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2erifon 


Fenophons 


Anuabasis, 


ἄβατος ( βαίνω) unwegfam. 2) 
ſ. v. ald ἀδεάβατος δ, 6, 9. 

ἀγαϑός 3. gut; daher fruchtbar. 
2) tüchtig, tapfer, yiyveras beweiſt ſich 
4, 1, 26. ἀγαϑόν ein Gut; Nüpliches, 
Bortheilhaftes; ἀγαϑά Güter, Befipun- 
gen; vorjugsmeile von genießbaren Din- 
gen, Lebensmitteln 3, 5, 1. 4,4, 9. 6, 
27. vgl. ἀμείνων, ἄριστος, βέλτίων, βέλ- 
Ὥστος, χρείσσων, χράτιστος U. λῴων. 

ἀγάλλεσϑαν (glänzen, prangen) ſich 
brüften (ἐπί) τὴν, 2, 6, 26. 

ἄγαν zu fehr. 

ἀγαπᾶν (lieben), befriedigt fein. 

᾿ἄγασϑαν hochſchätzen, bewundern, 
zwa; ἠγάσϑην ich faßte Hochachtung. 
Spr. 53, 5, 1, ἀγασιὸς achtungswerth. 

ἀγγεῖον, ov, τό Gefäß. 

ἀγγελία, as, ἡ Meldung. 

ἀγγέλλειν melden. Κῦρον ἐπισιρα- 
τεύοντα daß K. gegen ihn ziehe 2, 3,19. 
γι, 56, 7 (gr. Spr, eb. 91, 3). 

ἄγγελος, ov, ὃ Bote, Gefanbter. 

ἄγειν führen,“ bringen, tragen, von 
Perjonen und Saden, in ben man- 
nigfachſten Verbindungen; Teiten, lenken 
6,1, 18, εἰρήνην Frieden halten 2,6, 6? 
ἡσυχίαν ὦ ruhig verhalten 3, 1, 14, 
ἄγειν χαὶ φέρειν urfprünglid τὰ τῶν 
πολεμίων, dann ἔπ τ τοὺς πολεμίους be- 
rauben, ἄγειν urfprünglic aufs Vieh, 
φέρειν al Zragbares bezogen. 2) in: 
tranfitio wie unjer ziehen. vgl. A. zu 
4, 8, 12, ἄγε, ἄγετε wohlan. 

ἀγείρεεν verfammeln, 

+ ἀγένειος 2. ng 

ἄγεσθαι zu fich führen. Spr. 53, 10,1, 

ἄγκος, ovs, τό Thal. 

ἄγχῦρα, as, Auler. 

ἀγνοεῖν (γεγνώδχειν), Fu. — ήσω, 
nicht willen, unentfchieden fein, 


ἀγνωμοσύνη, 75, Unbill 2, 5, 6. 

ἀγνώμων 2. unbillig 7,6, 23. 38. 

ἀγορά, as, ἡ Berfammlung 5,7, 3, 
eine bei Attifern feltene Bedeutung. 2 
Markt. vgl. πλήϑω. 3) Lebensmittel bie 
zum Verkauf geftellt werben 2, 3, 24, 
3, 1,2 ac 

ἀγοράζειν Faufen, 
: ἀγοράξζισϑα, ſich faufen. Epr. 53, 
0,1. 

ἀγορανόμος (νέμειν), ov, ὃ Markt 
aufjeher, vie über den Verkehr auf bem 
Markt polizeiliche Aufficht. hatten. 

ἀγορεύειν ſprechen. 

ἀγρεύειν fangen (Wild). 

ἄγριος 3 wild. 

ἀγρός, οὔ, ὃ Land, Landgut. 

ἀγρυπνεῖν (ὕπνος) ſchlaflos fein, 

ἀγώγιμα, ων, τώ (verführt) Waaren. 

ἀγών, ὥνος, ὁ Wettkampf, 

ἀγωνίζεσθαι Fämpfen. στάδιον in ber 
Rennbahn 4, 8, 27. Spr. 46, 4, (6) 

ἀγωνοθέτης, ov, ὃ Drbner des Weit⸗ 
Fampfes, auch Kampfrichter 3, 4, 21. 

dev, Eu. ἄσεσθαν, ſeiten σειν, 
fingen. 

adeınvos 2, ber Feine Abendmahlzeit 
genoſſen hat. 

adılyös, οὔ, 6 Brubers von einem 
vertrauten Freunde 7, 2, 25. 

ἀδεῶς furchtlos, gefahrlos, 

ἄδηλος 2. ungewiß. 

ἀδιάβατος 2, undurdwatbar. 

adızeiv unrecht thun, beeinträchtigen, 
verlegen, ſchaden. νά Jemanbem. Spr. 
46, δ. (7.) = in etwas 2, 6, 27, ἃ, 
fo aud τινά τὸ verbunden 1, 6, 7.8, 
Epr. 46, 5, (12.) Das Präfend bat 
audy eine Art Perfectbedeutung; im Un- 
seht fein, Unrecht gethan haben. Spr. 
53, 1, 3. 
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ἀδιχία 


ἀδιχία, ἐς, ἡ Ungerechtigkeit. 

ἄσιχος 2. ungerecht. (τὸ) ἄ. Unge- 
reihligkeit. ἐχ τοῦ ἐ. ungerechter Weiſe. 
Spr. 63, 13, 5. (17, 9) vol, περόν 

ἀδίκως ungerechter Weiſe. 

ἀδόλως ohne Hinterlift. 

ἐδύνατος 3. unmöglich ; unausführ- 
bar. πορεία δ, 6, 10. 2. unwirkams 
Tu Ζ4, 

dss immer; jebedmal. 

ἀετός, od, ὁ Adler. 

ἄϑεος 2. gottlos. 

ϑλον, ov, τὸ KRampfpreis. 

ἐϑροίζειν häufen, ſammeln. 

ἀϑρόος 3, felten 2. gebäuft, ver- 
fammelt, zablreicy,. πολλοὶ ἦσαν «90004 
viele waren zufammen 5, 2, 1. χῶμα 
πολλαὶ ἀϑρόων οἰεἴε nicht weit von 
einanter 7, 3, 9. 

ἀϑυμεῖν muthlos fein. zwi über εἰσ 
ὁπ 5, 10, 14. Epr. 48, 12,5 (15,6); 
ἕνεχα τινός 5, 4, 19; πρός τι unmu- 
thig, nicht bereitwillig zu etwas fein. 

ἀθυμία, ας, ἡ Muthlofigkeit. 

ἀϑῦμος 2. muthlos; πρός unmu- 
tbig zu — 1,4, 9, 

ἀϑύμως muthlos. 

+ αἰγιαλός, or, ὁ Geſtade 6, 2, 3, 
3 | 
αἰδεῖσϑαι. Spr. 40 u. d. W. τινά 

fcheuen, ſich ſchämen vor. Spr. 46, 
6. (10.) 
αἰδήμων 2. ſittſam. 

αἰδοῖα, ὧν, ra Schamiheile. 

αἰδώς, οὖς, ἡ Scham, Ehrgefühl, 

αἴϑειν Herbrennen. 

{ αἴϑεσθωιν bremen. 

αἰϑρία, as, ἢ freier Himmel. 

αἰχίζεσϑαι (εἰχός), Ao. μι ἰσασϑαι, 
mißhandeln, befonderd körperlich; über 
αἰχισϑῆναν 2, 6, 29 |. Spr. 39, 
14, 2. 

αἷμα, aros, τό Dlut, 

αἴξ, γος (ἡ u. 0) Ziege. 

αἴρειν erheben. 

αἱρεῖν nehmen, einnehmen, erobern, 
fangen. Spr. 39 Tab. IX. x 

αἱρεῖσθαι fi nehmen, auswählen, 
erwählen, Spr. 52, 10 (in biefem 
Sinne ἡρέϑην paſſiv 3, 1, 46. 5, 
9, 32. Spr. 52, 10, 5. (11. 

αἰσϑάνεσθαι re BR 

τ. 39 Tab. HI. τινός etwas 1,1, 
‘a 4, 10. 7, 2, 18. ©pr. 47, 9. 
(10, 11). πειρώμενον os daß du νεῖ“ 
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fuchet 2, 5, 4. vgl. 1, 4, 16. Spr. 
56, 7, 1, 
αἴσϑησις, sus, ἡ Wahrnehmung. -ἰν 
παρέχειν bemerkbar machen 4, 6, 19, 
αἴσιος 3, glückbedeutend. 
αἰσχρὸς 8, (häßlich), ſchimpflich. 
αἰσχύνεσθαι. Spr. 40 u. Ὁ. W. [ὦ 
Ihämen. ἐξαπατώμενος daß ich δείτον 
gen werde 7, 6, 21. Epr, 56, 6, 2 
(4,). τινε vor Jemand 2, 5,30. Spr. 
46, 6. (10.) 
αἰσχύνη, ns, ἡ Scham. τινός vor 
Jemand 3, 1, 10. Epr. 47, 5. (7, 32). 
Schmach 2, 6, 6. 
αἰτεῖν begebhren, forbern, zn; τον τὸ 
(neben παρά τινός τι 1, 3, 16) εἰ» 
was von Semand 1, 1, 10. 3, 14. 
©pr. 46, 9. (15.) 
αἴκεῖσϑαν für fi begehren. τὸ παρά 
τινος (jelten τινά τι} παρὰ βασιλέως 
δοῦναί wos baß er mir gebe 2, 3, 18. 
alıla, ας, ἡ Beihuldigung. -αν ἔχειν 
beichuldigt werden 7, 1,8, 
αἰτιᾶσϑα, MD, befhuldigen, tabelm, 
Vorwürſe machen. 
αἴτιος 3. veranlaffend, fchulbig. τινός 
an einer Sade, Spr. 47, 25, 9. (26, 
13.) οὐδέν in nichts, gar nicht 7, 1, 
24. τὶ 6, 4, 15. gr. Spr. 47, 26, 13, 
ταῦτα γενέσϑαι 6, 4, 8. gr. Spr. 50, 
6, 7. dagegen τοῦ ἀποδεδόσθαι 7, 7, 
47. τὸ a, der Grund 4, 1, 17. 
αἰχμάλωτος (αἰχμή u. ἁλίσχομαι) 
2. gefangen (worden); erbeutet 4, 7, 
26. τὰ a. was gefangen u. erbeutet 
worben 4, 1, 12. 
ἄχαυσιος (xuisıy) 2. unverbrannt, 
ἀχέραιος (χεραννύνκι) 2. unverjehrt, 
noch friſch 6, 3, 9. 
ἀχήρυχτος 2, πόλεμος Krieg wo Fein 
κῆρυξ angenommen wird, alſo ein un⸗ 
verföhnlich geführter, ἀσνάλλακιος, 
axıvdans, ov, ὃ ein Perſiſcher Degen. 
axivdövos 2. gefahrlos, 
ἄχληρος 2. ohne Loos, Erbe, Ῥεῖ. 
axudzev im Fräftigen Mannesalter 
(30—40 9. alt) fein 3, 1, 25. 
ἀχμήν jo eben. Spr. 41, 12, 10. (11.) 
ἀχόλαστος 2. zügellos, undisciplinirt. 
ἀκολουθεῖν folgen, begleiten, zwi, 
σύν τινε 7, 5, 3. gr. Spr. 48, 7, 12. 
ἀχόλουθος 2. zufammenftimmend. 
ἀχοντίζειν (mit einem Speere) wer⸗ 
fen. τινά Jemand 7, 4, 18. gr. Opr. 
47, 14, 1, 
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ἀχόντιον, οὐ, τό Wurffpeer. 
ἀχόντισις, ἑως, ἡ bie Handlung δε 

Speerwerfens. 

ἀχοντιστής, οὗ, ὁ Speerſchütze. 
ἐχούεν hören. Spr. 40 u. ὃ. W. 

τὶ häufig. τινός von Jemand 1, 
10, 5: 4, 1, 3. ober etwas. σώλπειγγος 
4, 2, 8. ϑορύβου 1, 8, 10. δ, 7, 21. 
λόγου 5, 7, 27. gr. Spr. 47, 10, 11 
u. 12. ἤχουε τριήρεις περιπλεούσας daf 
Zrieren berumfchifiten. 1,2, 2). Spr. 
56, 7, 1. fonft mit dem Snf. 1, 3, 20. 
2, 5, 13. 3, 1, 45. 1. ἀχούω zu⸗ 
weilen ich habe gehört. Spr, 53, 1, 2. 
βαρέως d. mit Unmwillen hören 2, 1,9, 
εὖ d. bene audire, in gutem Rufe 
ftehen, das Paffiv zu εὖ λέγειν und fo 
auch mit ὑπό verbunden. Spr. 52, 3, 
1. (2.) 2) gehorchen, πειϑαρχεῖν. τι- 
vos 2, 6, 11,3, 5, 16. 

ἄχρα, ας, ἡ δεῖε, Burg. 

ἄχρατος (χεραννύναι) 2. ungemifcht 
5, 4, 29. ftarf 4, 5, 27. — 

ἄχριτος (χρίνω) 2. ungerichtet, ohne 
Unterſuchung und Gericht. 

ἐκχροβολίζεσϑαν (βάλλειν) MD. plän- 
lern, ſcharmützeln. 

ἀκχροβόλεσις, ἑως, ἣ Plänfergefecht. 

ἀκρόπολις, εως, ἡ Burg, 

Ἷ ἄχρος 3. äußerſt, höchſt. ἄχρον Berg- 
böbe, Gipfel. ἀχρότατον eine auf dem 
höchſten Puncte gelegene δεῆε 5, 
4, 15. 

ἀχρωνυχία (ὄνυξ), as, ἡ (Bera)- 
ie χία (ὄνυξ), ας, ἡ (Berg) 
dem (ἀγνύναι), ἧς, ἡ Ufer. 
ἄχῦρος 2. Fraftlos, ohne Geltung. 
ἄχων (ἐχών»), οντος, 2, wider Willen. 
ἀλαλάζειν das Kampfgeichrei (ἀλαλά) 
beim Angriff ertönen Inifen. ſyn. ἐλε- 
Alu, Spr. 27, 7, 6. 
ἄἀλεεινός 3. warn, erwärmend, 
ἐλέξεσϑαι. Hr. Spr. 40 u.» W. 
fi) wehren, ſich vertheidigen 3, 4, 33. 
7, 8, 40. von fi abwehren 7, 7, 3. 
ih rächen, vd an einem 1,3, 6. 
vergelten 5, δ, 21. wa 1, 9, 1]. 
Spr. 46, 5. (7.) 
_ dkkıms, ov, ö, ὄνος ber obere Mühl- 
ftein, 

ἄλευρα, ων, τά Weizenmehl. 

‚ αλήϑεια, ας, ἡ Wahrheit. τῇ ὠληϑείᾳ 

in Wahrheit, wirklich 5, 10, 10. Wahr- 

baftigfeit 2,6, 25 f. 7, 7, 24 
ἀληϑεύειν wahr reden, wahr verfün- 


ἀλλά 6 


digen. τὸ 4, 4, 15, 5, 6, 18. mi 
ΟΝ Seripredpen 7, 7, 25. ch 

ἀληϑής 2. wahr; τὸ ἀληϑὲς bie S - 
baftigfeit 2, 6, 22. rede 

ἀληϑενός 3; treu, zuverläſſig. 
ἀλιευτιχός zum Fiſcher (λιεύς) ges 
börig; πλοῖον Sifcherfahn. 

ἀλίζειν verfammeln. 

ἄλεϑος 2, ohne Steine. 

ἅλις genug. 

ἀλίσχεσθαι. Spt. ὃ 39 Tab. V. ges 
fangen, erbeutet, erobert werben; oö 
ἀλισχόμενον die Öefangenen. gr. Spr. 

53, 1, —— werden 5, 2, 31; 
mit dem Part. betroffen werde 
1, 36. Spr. 56, 7 ἢ gr Ah 

ἄλχιμος 2, tapfer, 

‚ ἀλλά aber, allein, doch, jedoch; auf 
eine Berneinung bezogen ſendern; fon- 
bern bloß 1,4, 18. 3, 2, 13. nad 
einer Frage negativen Sinnes; vielmehr 
4, 6, 19. 5, 7, 31. (sol. 5, 1, 7) 
Zu Anfang einer Rede bie der eines 
Andern entgegenfteht 1, 7, 6. 2, 1, 4. 
10. 5, 16 γς.; bei Einwürfen die man 
jelbft erhebt 2, 5, 18. 5, 8, 4% δὲ, 
nad einem Bebingungsfage im Nach⸗ 
ſatze doch 7, 1, 31. 7, 43. Spr. 69, 
4. ἀλλὰ γάρ atenim, doch dies mwol- 
len wir nichts denn — 3, 2, 25. 5, 
7, 8. doc nichts mehr davon: denn 
3, 2, 26. 32, 5, 7, 11. 8,25. 7, 7, 
43. doch dagegen läßt ſich dies fagen: 
nämlid 7, 7, 35. ἀλλὰ - γάρ allein 
ba 3, 1, 24. ἀλλὰ - γε doch, mwenigfteng 
3, 2, 3. ἀλλὰ - γε μέντοι aber wenig- 
ftens doch (gewiß) 1, 4, 8. ἀλλὰ - γέ 
τον ja (τοι) doch wenigftens 2, 5, 19. 
ἀλλὰ δή allein eben, bei einem Ein- 
wurfe 6,1,16. ἐλλ᾽ ἡ (außer) als, nach 
einer Negation 4, 6, 11. Spr. 69, 4, 
4. (6) ἀλλ᾽’ ἦ in einer gegenfäplichen 
Srage 7, 6, 4. ἀλλὰ χαί ja fogar 2, 
6, 10. 3, ὃ, 16. ἀλλὰ - μέν doch ge- 
wiß, unftreitig 1, 7, 6. 7, 1,9, 6,11. 
alla un unb nicht δ, 7, 32. Spr. 
69, 4, 2. ἀλλὰ - μέντον aber ja doch 
7, 6, 39, ἀλλὰ μήν-γε aber doch — 
wenigſtens; aber ferner wenigſtens 1, 
9, 18. 2, δ, 14. 8, 4, 40. δ, 7, ἢ. 
8, 26, 7, 7, 81. ἀλλ᾽ ὅμως aber ben- 
ποῦ 5, 8, 19; nach einer Parenthefe 
epanaleptiih 1, 8, 13, ἀλλ᾽ οὗ und 
nicht vielmehr 2, 1, 10, Spr. 69, 4, 
2. ἀλλ᾽ οὐδέ ja audy nicht 1, 3, 3. 
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7 ἀλλαχῇ 


ἀλλά -τοῦ aber — ja, in der That 3, 
Ι, 18. 

ἀλλαχῇ anberöwo 7, 3, 47. 

ἄλλεσθαν ſpringen. Spr. 40 u. ὃ. W. 

ἄλλῃ auf einem andern Wege 4 2, 
4. 10, anderswo 5, 2, 29. 6, 1, 7. 
vgl. 2, 6, 4. anderöwohin. ἐτράπετο 4, 
8, 19. ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ bier und bort, 
an verfchiedenen Stellen 5, 2,29. an- 
berömwie 1, 9, 14. 

ἀλλήλων einander. 

ἄλλοθεν anderöwoher ; anderswohin 
überjesbar 1, 9, 13. 

ἄλλος ein anderer. ἄλλος ἄλλα λέγει 
ber Eine fagt dies, der Andere das 2, 
1, 15. ἄλλος ἀλλαχῇ διώχων ber Eine 
bier, der Andere dort verfolgend 7, 3, 
47. εἴχαζον ἄλλον. ἄλλως die Einen 
vermutbeten fo, die Andern fo. gr. Spr. 
50, 4, 9. ἄλλος χαὶ ἄλλος ein Andrer 
und πο ein Andrer 1, 5, 12. ἄλλος 
fonft, außerdem überfegbar 1, 5, 5. 3, 
1, 21. gr. Spr. 50,-4, 11. οὗ ἄλλοι 
die andern; οὗ ἄλλον Κρῆτες die andern, 
nämlich bie Kreter 5, 2, 31. gr. Spr. 
50, 4, 1. τῇ ἀλλῃ ἡμέρᾳ am andern, 
nächſten Zage 2, 1, 3, 3, 4,1. ὅ, 9, 
15, ἄλλο τὸό ἥ würben wir etwas an— 
ders thun als 2, 5, 10. Spr. 62, ὃ, 
3. (?.). τἄλλα im Webrigen 1, -3, 3. 
7,4. 4, 8, 20. 7, 2, 25 6, 4. 

ἄλλοτε zu andrer Zeit. ἄλλοτε χαὶ 
ἄλλοις von Zeit zu Zeit 2, 4, 26- 

ἀλλότριος 3. fremd. χρατουμένων 
πάντα alkoros« Beliegten wird Alles 
genommen 3, 2, 28. 

ἄλλως andere. ἄλλως τε χαὶ zumal 
da ὅ, 6, 9. 7, 7, 40. Spr.69, 5. ἀλ- 
λως ungebörig, aufs Gerathewohl 5, 
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ἐλόγιστος (λογίζεσϑωι.) ohne einſich- 
tige Berechnung. 

ἄλσος, ovs, τό Hain. 

ἄλφιτα, ὧν, τά Gerfienmehl, Ger- 
flengraupen. 

ἀλωπεχίς, idos Fuchspelz. 

λώσιμος (dliexouc) 2. einnehm- 
bar, fangbar. 

ἅμα zugleich, von der Zeit, simul. 
τῇ ἡμέρᾳ mit dem T. 1, 7, 2. 2, 1, 
2 6, 1. 6. Spr. 48, 11,5. (48, 14.) 
ἐμάχοντο ἅμα πορευύμενοι fie mar- 
[Φίηει und Fämpften zugleih 6, 1, 5. 
ἅμα τὸ — καὶ nicht ſobald — als 7, 
6, 20. ἅμα μὲν — ἅμα δέ simul — 


ἀμφί 8 


simul, zugleich — ὑπὸ 8, 4, 19, 4, 
1, 4. δ, 10, 14. χαὶ ἅμα für zus 
ἅμα ὅτι 3, 4, 30. 

ἅμαξα, ns, ἡ Padwagen. 

ἁμαξιαῖος 3.0. Wagen zum Fortſchaf⸗ 
fen erſordernd, groß. 

ἁμαξιτός 2. ödos Fahrweg. 

ἁμαρτώνειν. Spt. 39 Tab. ΠῚ, ver⸗ 
fehlen, nicht treffen, τινός. 1, 5, 12. 3, 
4, 15. Spr. 47, 13. (14.) feblen, ſich 
vergeben. τὸ περί uva 3, 2, 20. Spr. 
68, 29, 3. (33, 4.) 

duaysi ohne Kampf. 

ἀμαχητὶ ohne Kampf, nur 4, 2, 15. 

ἀμείνων befler, vorzüglider 1, 4, >. 
gr. Spr. 23, 7, 1. ἄμεινόν ἐστι es iſt 
beſſer als das Gegentheil, als etwas 
Anderes 5, 6, 28. 7, 7,54. Spr. 49, 
2, 6. (49, 6.) vgl. βελτίων. 

ἀμέλεια, as, ἡ Bernachläßigung 4, 
6, 3. 

ἀμελεῖν vernachläßigen. τινός, 1, 3, 
11. 7, 2, 1. Spr. 47, 10. (11.) dav- 
τοῦ für fich nicht forgen. ἀμελήσας 
τοῦ — unbefümmert um, weit entfernt 
zu 5, 1, 15. 

ἀμελῶς πα! βίᾳ. 

ἄμετρος 2. unermeßlich, zahllos. — 

ἃ μήχανος 2. mittellos, huͤlflos. aun“ 
yava [κακά] Schwierigkeiten aus de— 
nen. man fich nicht heraus helfen kann. 
ὁδὸς ἀμήχανος elsehdeiv ein Weg ben 
ed einzufchlagen Fein Mittel gibt. Spr. 
ὅδ, 3, 5. (1) —— 

ἁμιλλᾶσθαι PD. eifrig binftreben 
ἐπί, πρός τι ὃ, 4, 44. 

ἄμπελος, ου, ἡ Weinftod. 

ἀμυγδάλινος 8. aus Mandeln. ü 

duivecdes ὦ vertheibigen 5, 4, 25 
Ἰὼ, τινά gegen Jemand 2, 3, 23. Spr. 
52, 10, 3. (7.) 

@ugb mit dem Ge. wegen 4, 5, 17. 
Mit dem Arc. um 1) räumlich. a) von 
Perfonen 1, 8, 25. od augi τινα bald 
die Begleiter Jemandes, wie I, 8, 1. 
21. 26; bald er felbjt mit jenen De 
gleitern, wie 3, 2,. 2. 5, 1. 4, ὃ, 21. 
Spr. 50, 4, 4. (5, 6.) ἃ duy avıow 
εἶχεν feine Sachen 7, 8, 2. b) von 
Gegenſtänden 1, 2, 3: 4, 2, δ. τὰ 
ἀμᾳὲ τὰς τάξεις das bie Taktik Belref- 
fende 2, 1, 7. dugi u εἶναι, ἔχειν um, 
bei etwas beichäftigt fein 3, 5, 14. 5, 
2, 26. 6, 4, 1. duyi u δαπανᾶν Ko⸗ 
ſten auf eiwas verwenden 1, 1, 8 A. 
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2) von ber Belt 1, 10,17. 8, Iu. a. 
3) von ber Zahl ungefähr 1, 10. 
17, 8, 1 16 

ἀμφιγνοεῖν (γιγνώσχενν) ungewiß 

fein 2, δ, 33. 
ἀμφελέγειν ftreiten. τὸ um etwas 2, 
r 
ἀμφορεύς, ἕως, ὃ ein Gefäß, Eimer. 
ἀμφότεροι 3. beide zuſammen, ἑχά- 

τερον jeber für ὦ 5 bei beiden bat das 

Subſt. den Artikel: d. οὗ παῖδες, οὗ 

n., ἀ. Spr. 50, 8, 8. (11, 19.) 
ἀμᾳοτέρωϑεν yon beiten Seiten. 
ἄμφω beide, 
ἄν etwa, vorkommenden Falled. Epr. 

69, 6. 

A) mit dem Indieativ a). biftorifcher 
Zempora. ἄν ἕστασαν fie pflegten zu 
fteben 1, δ, 2 val. 1, 9, 19. 2, 3, 
1}. 3, 4, 22, ©pr. 53, 9, 3. (10, 
3.) ὥς us ἂν ᾧετο wie man hätte 
glauben follen 1, δ, 8. gr. Spr. 
64, 3, 1. πάλαι ἄν ἦμεν wir wür- 
ben längſt fein 7, 6, 9. vgl. 2,1, 
4. Epr. 54, 10, 2. (3) ἔφην ἄν 
ih würde fagen u. ἐποίεν ἄν er 
würbe thun 3, 2, 24. gr. Spr. 54, 
12 A. 9. οὐδὲν ἄν ἐπέτρεπον fie 
würden nichts geftattet haben 3, 5, 
12. gr. Spr. 54, 10, 3. ἐδίδου er 
würde gegeben haben 7, 6, 16. ἦχες 
ἂν bu würdeſt gefommen fein 7, δ, 
5. ἐπορεύϑησαν ἄν fie würden mar- 
ſchirt ſein 4, 2, 10. vgl. δ, 6, 15. 
b) bed Futurs. οὐχ ἂν χαίροντες 
εἐπαλλάξετε ihr follt vorkommenden 
Falls nicht ungeftraft fortfommen 5, 
6, 32. ar. Spr. 64, 3 9. 3. 

B) mit dem Optativ 1) in feloftftändi- 
gen Sätzen ἑποέμεϑα ἄν Mir wür— 
ben folgen 1, 3, 19, Spr. 54, 3, 4. 
(6.) 2) in abhängigen Fragefägen: 
συνεβουλεύετο πῶς ἂν μάχοιτο Wie 
er kämpfen folle 1, 7, 2. Spr. 54, 
3, 6. (9.) ἐπυνθάνειο πῶς ἂν χαλ- 
λισια πορευϑείη wie er wohl am 
beften reifen dürfte 3, 1, 7. vgl. 4, 
3. 14. 5, 7, 20, 9, 17. Spr. 54, 
6, 4. (6.) οὐχ ἔστων ὅτου ἕνεχ᾽ ἄν 
βουλοίμεϑα εὖ it fein Grund weß⸗ 
balb wir wollen möchten 2, 3, 23, 
vgl. δ, 7,.6. 7, οὐχ οἶδα 6, u ἄν 
τις γρήσαιτο αὐτοῖς mit ihnen an- 
fangen könnte 3,. 1, 40, ἠρώτων εἰ 
doisıw ἄν ob fie wohl geben möch⸗ 
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ten 4, 8, 7, 8) bei ön ober ὡς. 
εἶπεν ὅτε χαταχώνον ἄν daß er 
tödten würde 1, 6, 2. vgl. 2, Ἵ, 10. 
6, 27, 3, 2, 4. 5, 6, 37. Spr. 54, 
6, 4 (6) 4) bei Relativen zw. 1 
3, 17. 2, 5, 11.:&pr. 54, 18, (15) 
bei ὅσος 1, 5, 9, 2, 6, 25. 8, 2, 
12. 7, 2, 6. gr. Spr, 54, 15,4. 
5) ἐννοῶ un ἄν σωφρονισϑείην 
ich fürdyte daß ich wohl zur Raifon 
gebradyt werden Fönnte 5, 9, 28, 

C) mit dem Conjunctiv 1) πα Zweck⸗ 
partifeln. ὡς ἄν μάϑῃς damit du 
etwa, we möglich lerneft 2, 5, 16. 
gr. Spr.54,8,2. (4.) 2) bei Relati- 
ven. ὁπόσοις ἂν βουλώμεϑα μά- 
χεσϑαν mit wie Vielen etwa, jebes 
Mal ıc 2,5, 18. vgl. 1, 8, δ. 6, 
Spr. 54, 13. (15.) ὃν ἂν ἔλησϑε 
ben immer ihr erwählt haben wer- 
bet 1, 3, 15. wol. Spr eb. νυ, 53, 
6, 4. (5.) 3) bei Zeitpartifeln. πρὲν 
ἂν αὐτῷ συμβουλεύσηταν bevor er 
ihn zu Rathe gezogen habe 1,1,10. 
&pr. 54, 14. (17.) u. 53, 6, 4. (5.) 

D) mit dem Infinitiv. νομέζω ἄν εἶναι 
τίμιος daß ich wohl geehrt fein bürfte 
1, 3, 6. vgl. 2, 1, 12. 6, 13. 18. 
3, 4, 17. 26. 6, 2, 19. 7, 1, 28. 
Spr. 69,6,5. (7,1.) dor ἂν yro- 
vos daß er erfannt haben würde 5, 
9, 31. Spr. eb. (u..65, 3, 2) 

E) mit dem Particip. ὡς περιγενόμε - 
vos ἄν ba er objiegen würde 1, 1, 
10. ὡς μένοντας ἄν ald ob fie wohl 
bleiben mödten 7, 7, 30. ὡς ἐλόν- 
τος ἄν als ob erobert werben könne 
ö, 2, 8. εἰς τὸ πόλισμα ἄν γενό- 
μενον in den Ort aus dem eine Stabt 
hätte werben können 6, 2, 7. Spr. 
69, 6,5. (7,1.) ἀποτέμνοντες ἄν in- 
bem fie vorfommenden Falls abfchnit- 
ten 4, 7, 16, Spr. eb. u. 53, 9, 3. 
(10, 3.) 

F) ἄν wiederholt. οὐκ ἄν — οὔτ᾽ ἄν 
1, 3, 6. vgl. 3, 1, 6. 4, 6, 13. 7, 
4, 12. der Entfernung wegen 2, 6, 
20. Spr. 69, 6, 7. (3,) 

G) ἄν mit zu ergänzenden Berbum. 
εἶναν bei οὔτ ἄν 1, 3, 6. δοίη bei 
πολλοὺς δ᾽ ἄν 3, 2, 24. πράττοιέν 
bei ἅπερ ἄν ὅ, 4, 84. εἐποχωροῖεν 
5, 7, 22. Spr. 69, 6, 6. (7, 2.) 

H) av aus dem Borhergehenden: wie- 
berholt zu denken nad) zas I, 6, 2, 
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nad δέ 2, 5, 14. nad) ἡ 5, 7,11. 

nad) γώρ 4, 6, 13, 

νά mit dem Ac. 1) örtlih auf — 
bin 3, 5, 16. 7, 4, 2. 2) bistributiv 
ἀνὰ Exerör je hundert 3, 4, 21. 4, 
6, 4. Spr. 68, 16. (20, 1. 2.) vgl. 
χρείτος 

draßeivew. Spr. 39 Tab. III, auf- 
Reigen. ἐφ᾽ ἕππον 1, 8, 3. ἐπὶ γήλο- 
ψον 3, 4, 25. ſich einfchiffen δ, 9, 14. 
binaufgeben von ber Rüfte nad dem 
Binnenlande 1, 1, 4. 4, 12 ꝛe. 

ἀναβάλλειν, Spr. 40 u. βάλλειν, 
aufwerfen. τάφρον 5, 2, 5. ἐπὶ τὸν 
ἵππον aufs Bierb helfen 4, 4, 4. 

ἀἐνώβαωσις, εως, 5 der Marſch binauf 
4, 1, 10. ber Zug von dem Küften- 
nad tem Binnenlande 1, 4, 9. 3, 1, 
41. 7, 8, 26. 

ἐναβιβάζειν binaufführen. 

ἐναβυᾶν aufichreien 5, 4, 31. 

ἐναβολή, ἧς, ἡ Aufwurf von Erbe. 

ἀναγγέλλειν zurüdmelden 1, 3, 21, 

ἀνάγειν Spr. 40 u. ἄγειν. binauf- 
führen 3, 4, 28, von dem Küjten- nach 
dem Binnenlande führen 2, 3, 21. 6, 1. 

εἰνάγεσθαι abjegeln von ber Stüfte 
auf bie hohe See 5, 7, 17. 9, 33. 

εἐναγιγνώσχειν. pr. ὃ 40 u, γι- 
γνώσχειν. erkennen; lejen. 

avyayzalsıy zwingen. τιν τὶ Jemand 
zu etwas δ, 10, 6. Spr. 46, 7. 
(11, 2) 

ἀναγκαῖος 3, auch 2, nothiwenbig. 
dvayzcioy τε ein dringender Umſtand 
1, δ, 9, οὐ ἀ. bie Angehörigen 2, 
4,1. 

dyayan, 75, ἡ Zwang, Nothwendig⸗ 
bigfeit. ἐ. ἐστί, meift ohne ἐστίν, εὖ ift 
nothwendig. erg. εἶναν δ, 4, 20. Spr. 
55, 4, 4. (11.) ὠνάγχαν Motbftände, 
Drangfale 4, 5, 15. 
: ἀναζευγνύναι aufbrechen 3, 4, 37. 
. δ. Ὁ 

ἀναϑαῤῥεῖν wieder muthig fein u. 
im Prät, εὖ geworben fein 6, 2, 12. 

ενάϑημα Weibgeichent, 

ἀἐναϑορυβεῖν Geſchrei (ded Beifalls) 
erheben 5, 1, 3. 9, 30. 

ἀναιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX. (auf- 
beben) ; „antworten vom Orafel 3, 1, 
6. 5, 3, 7. aus den Eingemweiden ber 
Opferibiere 7, 6, 44. über den Snf. 
Spr. 55, 3, 7. (13.) erg. ϑέεσϑαι 8, 
1. 8. Spr. 55, 4, 4. (11) 
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ἀναιρεῖσθαι. Spr. 53,10. aufheben; 
νεχρούς Todte fortichaffen, um fie zu 
beitatten 4, 1, 19. 5, 7, 30. πόλεμον 
einen Krieg übernehmen, anfangen. 

evazxaisır. Spr. 40 u. χαίω, xdw. 
anzünden 3, 1, 3, 

αναχαλεῖν. Spr. 40 u. χαλῶ, αὐ 
sufen, nennen 6, 4, 7. 

avexakiodhaı. Spr. 53, 10, τῇ σάλ- 
πιγγε das Nüdzugsfignal (dvamıyn- 
zör) mit ber Salpinr geben 4, 4, 22. 

ἀναχοινοῦν um Math fragen. ϑεῷ 
3, 1, δ. δ, 9, 22. gr. Spr. 52, 8, 7. 

ἀναχοινοῦσϑαὶς τινε fi mit Jemand 
beratben. gr. Spr. 52, 8, 7. 

ἀναχομίζεσθαν für ſich hinaufſchaffen 
4, 7, 1. 17. Spr. 53, 10. 

ἀναχράζειν. Spr. 40 u. κράζειν. 
aufichreien. πολεμεχόν 7, 3, 33. 

ἀναλαλάζειν das Kampfgeſchrei εἴν 
heben 4, 3, 19. vgl. ἀλαλάζειν. 

ἐναλαμβάνειν aufnehmen. τὰ ὅπλα, 
um forfzuzichen 6, 3, 1. zu, mit fich 
nehmen. τὰ ἱερεῖα 7, 1, 41. τετρωμέ- 
νον 5, 2, 31. τοὺς αὐτομολήσαντας 1, 
10, 6. τοὺς ἱππέας (ald Befehlshaber) 
4, 7,24. vol. 7, 3, 36. 

εἰναλέμπειν auflobern 5, 2, 34. 

εἐναλέγειν überliefern, erzäblen 2, 
1, 17 zw. 

ἀναλίσχειν. Spr. 40 u. d. W. σεῖς 
wenden. 

ἀνάλωτος 2. (ἁλίσχεσθαι.) nicht zu 
erobern. 

ἀναμένειν Spr. 40 u. μένειν. (ab-) 
warten, erwarten. τινά 6,4, 1. mit bem 
He. u. Inf, 8,1,14. 24. 

ἀναμιγνύναι. Spr. 39 Tab, VI, 
untermiichen 4, 8,8, 

ἀναμεμνήσχειν, Spr. 39 Tab. VI, 
ind Gedächtniß zurückrufen. we τὸ 
Sjemanden etwas 3, 2, 11. Spr. 47, 
10, 3, (11, 3.) 

εἐναμιμνήσχεσϑαι ſich wieder erin- 
nern. τὸ 7, 8, 26. Spr. 47, 10, 3. 
(11, 3.) mit dem Particip δ, 9, 23. 
γι. 56, 7, 1. 

ἄνανδρος unmännlid 2, 6, 25. 

ἀναξυρίδες, αἱ Beinkleiver, Pan- 
talons. 

ἀναπαύεσθαι. Spr. 40 τ. παύω. 
fi ausruhen. Spr. 53, 9, von bloßer 
Raft 1, 10, 16. 4, 1, 14. vom Liegen 
(zum Sclafe) 2, 2, 4. 4, 23 ıc. obne 
Schlaf 3, 1, 2. abftehem. διανοίας von 
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einem Plane δ, 6, 31. Spr. 47, 12, 
4, (13, 7.) 

εναπείϑειν. Spr, 40 u, πείϑειν. 
überreden, verleiten 5, 7, 1. mit bem 
Snf. (ut) 1,4, 11. Spr. 55, 3, 6. (12) 

ἀναπεταννύναι. Spr. 39 Tab. VIN. 
öffnen, πύλας 7, 1, 17 

ἀναπηδᾶν binanfipringen, auf bie 
Pferde 7, 2, 20. 

ἀναπνεῖν. Spr. 40 u. πνέω,. vers 
fchnaufen, ficy erholen 4, 1, 22. 

ἀναπράτιειν einfordern, eintreiben 7, 
6, 40, τὰ παρὰ σοῦ ihre Forderungen 
an Did 7, 7, 31. 

ἀναπτύσσεεν (umfalten). τὸ χέρας 
ben Flügel fich hinter den andern zie- 
ben laffen I, 10, 9, 

ἀναπυνϑάνεσϑαι. Spr. 40 u. πυν- 
ϑάνομαι. wieder erfahren, ταῦτα πρατ- 
τόμενα daß dies betrieben werde 5, 7, 
1. Spr. 56,7, 1. 

ἀναρίϑμηιος 2. unzählig. 

ἀνάριστος 2, ber nicht gefrühftückt hat. 

ἀναρπάζειν. Spr. 40 u. ἁρπάζειν. 
aufraffen. τὰ ὅπλα 7,1, 15, 

ἀναρχία Mangel an Befehlahabern 
3, 2, 29. 

ἀνασχευάζειν fortſchaffen 6, 1, 8. 

εἰνασταυροῦν and Kreuz fchlagen. 

ἀναστέλλειν zurüdtreiben δ, 4, 23. 

ἀναστρέφειν umkehren 1, 4, 5. 4, 
3, 29. 

avaorgkyscdhes ſich wenden, fich ſetzen 
1, 10, 12. ſich befinden 2, 5, 14. 

εἰναταράττειν vertvirren 1, 7, 19. 

ἀνατείνειν erheben, τὴν χεῖρα, bei 
Abftimmungen zum. Zeichen der An— 
nahme 3, 2, 9. 33. 38. fononym αἷ-- 
osıw 5, 6, 33. 7, 3, 6. ἀνατεταμένος 
aufgeſteckt, nach Andern: mit gefpann- 
ten Flügeln 1, 10, 12. binftreden, τὸν 
τράχηλον 7, 4, 9. 

ἀνατέλλειν aufgeben, von ber Sonne 
2, 3, 1. vol. ἀνίσχειν. 

dvandivaı auflegen. σχεύη auf Pad- 
träger 3,1,30. ein Weibgefchenf, ava- 
Inu, einer Gottheit aufftellen, darbrin⸗ 
gen 5, 3, 5. 6. ähnlich 4, 7, 26. 

ἀνατίϑεσθαιν fein Gepäck aufladen 2, 
2, 4, Spr. 52, 8, 2, (6) 

ἀνατρέφειν. Spr. 40 u. τρέφειν. 
auffüttern, durch Fütterung wieder fräf- 
tigen 4, δ, 35. 

ἀναφεύγειν. Spr. 40 u, φεύγειν 
binauffliehen 6, 2, 24. 
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@vagporsiy wieder vernünftig werben 
4, 8, 21. 

T ἀναχάζειν zurüdiveichen 4, 1, 16. 

T ἀναχάζεσϑων zurücdweichen 4, 7, 
10. 

ἀναχωρῶν fi zurüdzieben. ns 
πόδα mit dem Feinde zugefehrtem Gr- 
ſichte 5, 2, 31. 

ἀναχωρίζειν zurüdgehen laſſen 5, 
2, 10. 

ἀνδραγαϑία (ἀνήρ τ. ἀγαϑός), its, 
7 Iapferfeit, 

ἀνδράποϑον, οὐ, τό Friegdgefangener 
Sflave. 

ἀνδρεῖος 3, mannhaft. 

ardosorns, nros, ἡ Mannhaftigfeit. 

ἀνδρίζεσθϑω fi mannhaft zeigen 
4, 3, 34. (durch ἀνδρείᾳ χρῆσϑαν er- 
Härt εὖ Plut. Stoic, rep. 27.) ſich 
rüftig zeigen, Ggf. zu βλαχεύειν 5, 
8, 15. 

ἀνεγεέρειν. Spr. 40 u, ἐγείρειν. auf- 
werden; Pf. aufwachen. 

ἀνειπεῖν. Spr. 40 u, εἰπεῖν, aus⸗ 
rufen, vom Herold. 

ἄνεμος, ov, ὃ Mind. 

ἀνεπελήπτως unangefochten, tabello®. 

ἀνερεϑίζειν aufreizen. 

ἀνερωτᾶν fragen 2, 3, 4. 4, 5, 34. 

ἄνευ mit dem Ge, ohne; wider I, 
3, 13. 

ἀνευρίσχειν Spr. 39 Tab, V. auf- 
finden 7, 4, 14. 

eviysoden. Spr. 40 u. ἔχειν. erira- 
gen. Spr. 52, 8, 3. (4.) χραυγήν 1, 
7,4. 8, 11. ὁρῶντα zu ſehen 7, 7, 
47. Spr. 56, 6, 1. τινὸς βασιλεύοντος 
baß er König [εἰ 2, 2, 3. gr. pr. 
56, 6, 2. οὐχ d, ſich nicht halter Fün- 
nen 1, 8, 26. 5, 6, 34, 

avsprös, οὔ, 6 Gefchwilterfind. 

ἀνήχειν fih hinauf erftreden 6,'4, 
ἊΣ Ἢ 
ἀνήχεστος (ἀχέομαι) 2. unbeilbar, 
nicht gut zu machen, 

ἀνήρ, ἀνδρός, ὃ Mann, im Ggf. zu 
ἄνϑρωπος mit dem Begriffe ver Tap⸗ 
ferfeit 1, 7, 4. Ehemann 4, 5, 24. ein 
angejehener Mann 7, 1, 21. ὡ. ἐχϑρός 
1, 3, 20. Πέρσης 1, 6, 1.8, 1.3, 4, 
35. vol. 1, 7, 3. 5, 9, 26. Sr. 57, 
1, 1, ἄνδρες im Ggſ. zu Staaten L, 
9, 8. Einzelne 5, 6, 31. von ben Sol- 
daten 1, 2, 1. 3, ald Anrede 3, 4, 
46, 6, 3, 21, eben jo ὦ ἄνδρες 6, 3, 
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14. 7, 3,3. 5, 6, 12. 9, 8. 6, 2, 8. 
ἄνδρες στρατιῶται 1, 3, 3, 7, 3, 25. 
ἄ, στρατηγοὶ καὶ σιρατιῶται 1, 3, 3. 
9. ὃ, 2, 2, vgl. 3, 1, 16. @. εὐεργέ- 
a 7, 7, 23. Spr. 57, 1, ἢ, οἱ ἄν. 
doss von ben Feinden 3, 1, 23. 3, 4, 
40. 4, 6, 9. 6,3, 16 21. 

ἀνϑέμια ἐστιγμένος blumenartig tät- 
towirt δ, 4, 32. 

εἐνϑίστασθαιν widerftehen. 

ἀνθρώπινος 3. menſchlich. 

ἄνθρωπος Menſch, verächtlih im 
Gsſ. zu ἀνήρ 1,7, 4 val. 3, 3, 5. 
οἱ &. die Feinde 4, 2,7. 7, 3, 43.47. 
vgl. ἀνήρ. ἄνϑρωπος ἫἩραχλεώτης 6, 
2, 28, Spr. 57, 1, 1. 

ἀνιᾶν Schaben thun 3, 3, 19. 

ἀνιᾶσθαι MY. leiden, ſich bejchädi- 
gen 4, 8, 26. 

ἀνεέναν freilaffen 7, 6, 30. 

drsudv binaufziehen. 

ἀνιστάναν aufitehen heißen 4, 5, 19. 
21. auftreiben 1, 5, 4, wo ich ὠναστῇ 
vermuthe. 

ἀνίστασϑαι, ἀναστῆναι, aufitchen, 
bon einem Sitze 4, 3, 29, 32. 34. von 
ber Erbe 4, δ, 8, vom Lager 3, 1,15. 
4, 1. 6, 3, 2. von einer Krankheit 4, 
8, 21. vgl, zu Thuc. 2, 49, 5. auf- 
treten, um zu reben 1, 3, 13. 5, 8, 
26. 7, 6, 41. um zu tanzen 5, 9, 5. 
7.11, 

ἀνίσχειν. Spr, 40 u. ἔγω. aufgehen, 
von ber Sonne 2, 1, 3. 7, 7, 6. vol. 
ἀνατέλλει». 

ἄνοδος, οὐ, ἡ fo v. a. ἀνάβασις 2, 
ἃ, 
ἄνοδος 2, unwegfam 4, 8, 10, 

ἀνόητος 2, undernünftig. 

ἀνοίγων. Spr. 40 u. οἴγειν. Öffnen. 

ἀνομία, ας, Geſetzloſigkeit. 

ἀνομοίως πη θη ὦ). 

ἄνομος 2. geſetzlos. 

ἀνταγοράζειν dagegen Faufen. 

ἀντακούειν bagegen hören. 

ἀντεμπιπλάναν zur Belohnung an- 
füllen. τινός 4, 5, 28. Spr. 47, 15, 
1, (47, 16.) 

ἀντευποιεῖν dagegen Gutes ihun. 

ἐντὶ mit dem Ge. gegenüber 4, 7, 
6. ftatt 1, 1, 4. 3, 1,17. 47. τάφρον 
ποιεῖ ἀντὶ ἐρύματος A, 7, 16. für 1, 
7, 3. 6, 4, 32. dvd’ ὧν εὖ ἔπαϑον 
für dad was ich Gutes erfahren 1, 3, 
4. vgl. 5, 5, 14, Spr. 51, 10, 2. (1 
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ἀντιδιδόναν bagegen geben. 

ἀντιχαϑιστάναν bagegen einfehen 3, 
1, 38. 

ἀντιλέγειν bagegen ſprechen 2, 3, 25, 
etwas dagegen haben 7, 3,14. ὡς οὐκ 
ἄξιον ein 2%, 3, 25. Spr. 67, 12, 3. 
(2.) un lives daß nicht geben follten 
2, δ, 29. Epr. 55, 3, 7. (3. 

ἀντίος 3. entgegen 1, 10, 10. Zivas, 
ἐλαύνειν 1, 8, 17. 24, vgl. 6, 3, 26, 
entgegengeleht 6, 4, 34. 

ἀντιπαραϑεῖν. Spr. 40 u. Ho. 
(den Hellenen) gegenüber (avz) längs 
(ihrer Fronte) binlaufen 4, 8, 17. 

ἀντιπαρασχευάζεσϑων ſich gegenfeitig 
rüften 1, 2, 5. 

ἀντιπαρατάττεσϑαν ſich dagegen ent- 
lang ftellen 4, 8, 9. 

ἀντιπαριέναν entgegen, längs (bem 
Ufer) geben 4, 3, 17. 

ἀντιπάσχειν. Spr. 40 u. πάσχω. 
gegenfeitig leiden 2, 5, 17. 

ἀντιπέραν |. χαταντιπέραν». 

εντιποιεῖν gegenfeitig thun, ſchaden 
3,3, 7. 10. 

ἀντιποιεῖσϑαν fireben. Spr. 53, 9. 
ἀρετῆς nach (dem Rufe) der Tapferkeit 
4, 7, 12. Spr. 47, 13, 2. (47, 44. 
ἀλλήλοις περὸ ἀνδραγαϑίας mit ein- 
ander um (ben Preid ber) Mannhaftig- 
feit wetteifen δ, 2, 11. τινὲ ἀρχῆς Ye» 
mand bie Herrfchaft ftreitig machen 2, 
1, 11. 3, 23. 

+ ἀντίπορος 2. gegenüber liegend 4, 
2,18. 

ἀντιστασιάζειν Parihei machen, wi 
gegen wen, ald Mebenbubler 4, 1, 27. 

ἀντιστασιώτης Männer ber Gegen- 
parthei I, 1, 10. 

ἀντιστοιχεῖν in entgegengefehten Rei- 
ben einander gegemüberftehen ober gehen 
δ, 4, 12. 

ἀντιστρατοπεδεύεσϑαν gegenüber [ἃς 
gern, Krieg führen 7, 7, 33. 

ἀντιτάττειν entgegenftellen. Asuov ravs 
2,5, 19. 

ἀντιτάττεσϑαν ſich entgegenftellen, von 
Truppen; über ὠντιτετάχαταν 4, 8, 5. 
ſ. Spr. 30, 2, 7. 

ἀντιτιμᾶν gegenfeitig ehren 5, 5, 
14. 

ἀντιτοξεύεεν dagegen ſchießen mit 
Dfeilen 3, 3, 15. 

ἀντιφυλάτιεσϑαι ſich gegenfeitig hü⸗ 
ten 2, 5, 3. 


17 ἄντρον 


ἄντρον, ον, τό Höhle, Grotte. 

εἰντρώδης 2. grottenartig 4, 8, 11. 

ἀνύεσϑαι. Spr. 40 u. ἀνύω. aus- 
sichten. Spr. 52, 8, 3. (4. 

T ἀνυστός 8, ausführbar, möglid. 

ἄνω oben, auf einer Anhöhe 4, 2, 
1. 5, 4, 25. οἱ ἄνω πολέμιοι bie oben 
befindlichen Feinde 4, 3, 23. Spr. 50, 
7, 3. (8, 8.) ἡ ἀνωτάτω χώμη bad am 
höchſten gelegene Dorf 7,4, 11. τὸ 
ἄνω ber oben befindliche Theil 4, 6, 
26. Spr. 43, 4, 6. (17.) 50, 4, 1. 
(5, 1.) τὰ ἄνω bie oben Parthieen 4, 
3, 25. mit dem Ge. 4, 2, 25. 26. 3, 
3. aber 4, 4, 17 hängt ber Ge. vom 
Comparativ ab. πα oben. nopsuscd«u 
4, 1, 6. ἔεσϑαν 4, 2. 8. ἄγειν 4,3, 
5. τείνειν 4, 3, 21. διώχειν 5, 4, 24. 
Spr. 66, 3, 2. (6) im Binnenlande 
7, 3, 16. vgl. ἀνά. ὃ ἄνω βασιλεύς 
7, 7, 3. vom Berferfönige 7, 1, 28. 
nad dem Binnenlande 7, δ, 9. (vgl. 
3, 7, 15.) nad Oberafin 1, 2, 1. ἡ 
ἄνω ödos 3, 1, 8. 

ἀνώγαιον, οὐ, τὸ bad obere Stod- 
werk 5, 4, 29. 

ἄνωθεν von oben ber 4,7, 12. aus 
bem Binnenlande 7, 7, 2. 

ἀξία, ας,ἡ Wertb,Gebührenbes 6,4,33. 

ἀξίνη, ms, ἡ Art, Beil 1, δ, 12. 4, 
4, 12. 7, 1, 17. 

ἄξιος 3. werth, würbig, mit bem Ge. 
dixa μνῶν 7, 3, 27. Spr. 47, 25, 6. 
(26, 7.) 1, 3, 12. 2, 1, 14 ac. πολλοῦ 
1, 3, 12.4, 1, 28. παντός jedes Prei- 
ſes 7, 3, 13. mit dem Inf. 1,9, 1. 
2, 5, 25. 2) angemeſſen, verbient 5, 
7,5. τιμή 1, 9, 29. 3) ἄξιον. (ἐστί) 
verlohnt fih δ, 8, 7. 6, 3, 13. 18. 
βασιλεῖ geziemt dem Könige 2, 3, 25. 
7, 3, 19. 
* ἀξιοσιράτηγος 2. würbig Belbherr zu 
fein 3, 1, 24. 

ἀξιοῦν würbigen, für würbig halten. 
ἑαυτὸν τῶν καλλίστων 3, 2, 7. ἄρχειν 
4, 6, 16. 2) für billig halten, mit dem 
Inf. 1, 9, 14. 5,5, 9. 8, 18. (ver- 
langen) 1, 7, 8 6, 4, 20. 7, 3, 10. 
7,8. οὐχ ἀ. für ungebührlih halten 
δ, δ, 12. Spr. 67, 1, 2. 3) fordern 
1, 3, 19. 7, 3, 12. begebren, bitten 1, 
1, 8. 5, 5, 20. 6, 2. erg. xoiveodes 
6, 4, 25. Spr. 55, 4, 4. (11. win- 
ſchen 1, 7, 8. 4) fireben, trachten 3, 
1, 37. 5, 2, 13. 
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ἀξίωμα, aros, τό Würde, Anfehn 
5, 9, 28. 

ἄξων, ονος, ὃ Adhfe. 

ἄοπλος 2. unbewaffnet 2, 3, 3. Bei 
Andern auch ὦ νοπλος. 

ἀπαγγέλλειν von wo ober wem her 
melden 1, 3, 19. 7, 2. 10, 14. 2, 4, 
23. 7, 1, 34. aus ber: Berathung 2, 
3, 9.7, 4, 3. 2) zurüd (gefehrt) mel- 
ben 2, 5, 27. 6,1, 22 x. εἷς τὴν KI- 
λάδα 2, 4, 4. vgl. 6, 2, 25. 

ἀπάγειν. Spr. 40 u. ἄγειν. tweg-, 
fortführen 5. zurüdführen. 

ἀπάγεσθαι mit fich führen (das Sei⸗ 
nige). Spr. 52, 10. (10, 4.) 

ἀπαγορεύειν verfagen, ermüben (iutr.) 
1,5, 3.9, 8, 3. 

ἀπαγωγή, ns, ἡ Megführung. 

ἀπαϑής 2. unverlegt. χαχῶν burdy 
Beihädigungen 7, 7, 33, Spr. 47,25, 
8 (26, 10.) 

ἀπαίδευτος 2. ungebildei. 

ἀπαίρειν aufbrechen 7, 6, 33. Epr. 
52, 2. 

ἀπαιτεῖν Schuldiges abforbern 5, 8, 
4. 7,7, 39. vgl. 1, 2,11. 7, δὲ 7. 
Spr. 68, V, 6. τινά τὸ von Einem et- 
was 7, 6, 2. vgl. 2, 5, 38. Epr. 46, 
9. (15.) Auszulieferndes fordern 4, 2, 
18. zurüdforbern. uva τὸ 7, 6, 17. 7, 
21. 

ἀπαλλάττειν fortichaffen, befeitigen 
3, 2, 28. davon fommen. δ, 6, 32. Spr. 
52, 2. (2, 11.) — τεσϑαΐ τινος yon εἰσ 
was befreit werben 4, 3, 2. 5, 1, 13. 
5, 10, 15. Spr. 47, 12, 2. (13. 1.) 

ἀπαλλάττεσθαι MP. [ὦ entfernen, 
fortzieben 1, 10, 8. 5, 1, 14.7, 1,4. 
6, 2. 

ἁπαλός 3. zart. 

+ ἀπαμείβεσθαν antworten, nur 2, 
5, 16. 

ἀπαντῶν entgegen gehen, kommen; 
begegnen. 

ἅπαξ einmal, πα ἐπεὶ 1, 9, 10, 
ὡς 4, 7, 12, ἤν 2, 2, 12. 3, 2, 25. 
4, 6, 17. : ὅ 

ἀπαρασχεύαστος, αὐὖῷ ὁπαράσχευος 
2. ungerüftet. 

ἅπας jeder, gejammt, ganz ‚sufam- 
men). τὸ σιράτευμα ἅπαν U. ἅπαν τὸ 
σιράτευμα 2, 5, 28. 29. vgl. 1, 4, 4. 
17. 8, 7. 2, 3, 18.4, 3, 19. ©pr. 50, 
8, 4. (11, 11.) πεδίον ἅπαν völlig eine 
Ebene 4, 4, 1. gr. ©pr. 50, 11, 10. 
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ἀπαυϑημερίζειν an bemjelben Zage 
zurüdfehren 5, 2, 1. 
ἀπειϑεῖν ungehorſam fein. 
ἀπειλεῖν droben. ἃ δ᾽ ἠπείλησας wenn 
bu drohteſt 5, 5, 22. gr. Spr. δ1, 
13, 13. 
ἀπεῖναι entfernt, entzogen fein. 
ἀπειπεῖν. Spr. 49 u. εἰπεῖν. unter- 
fagen. un διάγειν 7, 2, 12. Spr. 67, 
12, 4. (3.) aufgeben. τὶ 7,1, 41. ans. 
ρηχέναν ermüben 2, 2, 16. 6, 3, 30. 
ἐπείρηχα τρέχων ZU Taufen 5, ee ἢ 
Spr. 56, 6, 1. vgl. ἀπαγορεύειν. 
ἄπειρος 2. unkundig 2, 2, 5. 5, 1, 
8. (der Opfer und ihrer Anzeichen) 5, 
6, 29. αὐτῶν (rüdfichtlich ihrer Tapfer- 
teit) 3, 2, 46. Spr. 47, 25, 1. (26, 3.) 
ἀπελαύνειν. Spr. 40 u. ἐλαύνω. 
wegtreiben, vertreiben; fortmarfchiren 
1, 4, δ. 7, 8, 11. fortreiten 1, 8, 47. 
2,3, 6. 7, 7, 12. 
+ ἀπερύκειν abhalten 5, 8, 25. 
ἀπέρχεσϑαι. Spt. 39 Tab. IX. weg- 
fortgehen. τοσοῦτον fo weit 4, 6, 13. 
entfommen 4, 1,4. δ, 2, 20. übergeben 
4, 9, 29. zurüd-, beimfehren 4, 8, 6. 
ἀπέχειν. Spr. 39 Zab. IX. entfernt 
fein. δώδεχα σταϑμούς 1, 3, 20. vgl. 
4, δ, 10. 6, 6. 3, 2, 5. 4,4, 7. πολύ 
2, 4, 12. πλεῖον 3, 2, 34. ὅσον ſo 
weit als 7, 3, 4. Spr. 46, 1, 1. (46, 
3.) ἀλλήλων von einander 2, 4, 10. 
zus Ἑλλάδος 3, 1, 2. ngl. 2, 4, 13. 
3,2, 84. 4,3. 4, 3, 1. γε. 47, 12, 
1. (13, 1.) ἀπὸ τοῦ Be 4,3, 5, 
sal. 5, 4, 31. 6, 3, 8. 
kuss ih enthalten. Epr, 52, 
9. ἀγαϑῶν (nicht antaften) 3, 1, 22. 
μοναρχίας (nicht annehmend) 5, 9, 
31. τῆς Ἑλλάδος (ſich entziehen laſſen) 
6, 4, 14. τῶν φίλων (fie nicht der- 
legend) 2,6, 10. Spr.47, 12,2. (13, 1.) 
ἀπεχϑάνεσϑαι. Spr. 39 Tab. II. 
verhaßt werben. zwi 2, 6, 19. 5. 8, 
25. 7, 6, 34. - 
ἀπιέναν weg⸗, fortgehen ; zurüdfehren 
4, 6, ı. 2, 1, 21. πάλεν A, 4, 7. εἷς 
τοὔμπαλιν 1, 4, 17. ſich zurüdziehen 
δ, 2, 5. übergeben 1, 9, 29. ἢ 
ἀπιστεῖν mißtrauen 2, 5, 6. 7, 2, 
31. ungehorfam fein 2, 6,19. 6,4, 13. 
ἐπισειία, ας, ἡ Mißtrauen 2, 5, 4. 
1, 7, 30. Zreulofigkeit 2,5, 21. 3,2, 4. 
ἄπιστος 2. treulos, unzuverläffig 2, 
4, 7. 7,7, 23. 24. 
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+ ἄπλετος 2. unermehlid 4, 4, 11. 
πλοῦς 3. einfach. λόγος 5, 8, 18. 
τὸ ἁπλοῦν das einfache, ehrliche Weſen 

2, 6, 22. 
ano mit bem Ge, son. 

4) örtlich. a) Entfernung von dem Ob- 
ject. πόσον ἀπὸ ϑαλάώσσης 7, 3, 12. 
vgl. 16. 1, 8, 10. 3, 4, 21. 41: 4, 
3, 33.5, 3, 11.6, 14, 2 ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος εἴργειν 6, 1, 8. vgl. ἀπέχειν. 
δεώχειν ἀπὸ τοῦ σερατεύματος 3, ὃ, 
9. 11. 15. χαλεῖ Zevoywrre ἀπὸ 
τῆς οὐρᾶς 8, 4, 38. ὠἐπὸ ἰσχυρῶν 
τόπων βάλλειν 5, 7, 16. ἔψευγον 
οἵ ἀπὸ τῶν οἰχιῶν bie auf ben Häu- 
fern von den Häufern 5, 2 24. 25. 
ovunluns τοὺς ἀπὸ τοῦ στόματος 
πελιασιώς 3, 4, 43. vgl. 7, 2, 19. 
Epr. 50, 7, 7. (8, 14.) χατεσπέάσϑη 
ano τοῦ ἵππου 1, 9, 6. vgl. 1, 8, 
28. ϑηρεύεεν ano ἵππου zu Pierde 
1, 2, 7. gr. Spr. 68, 16, 4. ἔξω 
εἰσὶν ἀπὸ τῶν στρατηγῶν 7, 2, 29. 
ἀπήεσαν ἀπὸ τῆς βοηϑείας 3, 
δ, 3. ' —* 

5) Abſcheidung eines Theiles von 
dem Object. συμπέμψαν ano τοῦ 
στόματος ἄνδρας 3, 4, 42. ϑύεσϑαν 
ἀπὸ τὴς ἱερᾶς νομῆς ὅδ, 3, 9. 

2) vom Urſprunge. a) geſchlechtlich ic 
γεγονὼς ἀπὸ Δημαράτου 2, 1, 3. 
7,8, 17. —— 

b) materiell. βάλανος 7 ano τοῦ 
φοίνειχος 1, 5, 10. τὰ ano τῶν οἷ- 
«or ξύλα 2, 4, 16. Spr. 50, 7, Τ. 
(8, 14.) ὕξος ἑψητὸν ἀπὸ τῶν αὖ- 
τῶν 2, 8, 14. ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς ἔζων 
δ, 9, 1. βίος ἀπὸ σιδηρείας 5, 5, 1. 
ano λῃστείας 7,7, 9. ngösodos ἀπὸ 
τῶν ἐνδήμων 7, A, 27. τὸ dno τῶν 
αἰχμαλώτων γενόμενον ἀργύριον 5, 
3,4 {τ 4, 4, 8. 3 6 δ. 
vol. δ, 8, 9. 6, 15. ἄρχεσϑαι 
ἀπὸ ϑεῶν mit den Göttern anfan⸗ 
gen 6, 1, 18. ἐπὸ ποίου τάχους mit, 
dur 2, ὅ, 7. vgl. αὐτόματος u. 
χοινός, a 

c) vom Urheber. ὄναρ ἀπὸ diög 
3, 1,12. 5, 9, 22. φόβος ἀπό τι- 
vos 7, 2, 37. απὸ τοῦ αὐτοῦ ση- 
usiov auf 2, 5, 32. vgl. 44,5 
ἀφ᾽ οὗ durch welches Mittel 5, 6, 
30. ΞΕ ὅδ 

3) von ber Zeit: von — am. amozov- 
του τοῦ χρόνου 7, 5, d. ano νοῦ- 
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μηνίας 5, 6, 23. 31. ἀπὸ γενεᾶς 
2, 6, 30. an’ ἐχείνης τῆς ἡμέρας 
1,7, 18. vgl. 7, δ, 6. ἡ μέρᾳ ἐβδό- 
un dy’ ἧς ἠρέϑη feit welchem 5,10, 
12. gr. Spr. 51, 10, 3. εὐθὺς 
εἰφ᾽ ἑσπέρας ᾧὥχοντο mit dem Abende 
anfangend 7, 1, 23. ἀφ᾽ οὗ ſeitdem 
3, 2,14. Spr. 43, 4, 2. (7) 
ἀποβαίνειν. Epr. 39 Tab. III. ans 
Land fteigen 5, 7, 9. 10, 417, 19. 6, 
1, 2. eintreffen, von Vorherſagung durch 
Opfer 7, 8, 22. 
ἀποβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. ver- 
lieren 5, 9, 21. ἄνδρας 4, 6, 10, 7, 
6, 31. 
ἀποβιβάζειν ausſchiffen (Menfchen) 
1,4,5. 
εἐποβλέπειν von einem Orte hinblicken 
1, 8, 14. εἰς τράπεζαν (Nahrung εἴς 
wartend) 7, 2, 33. fein NAugenmerf, 
Vertrauen, richten. πρός τινα 3,1, 36. 
ἐπογιγνώσχειν. Spr. 39 Tab. VI. 
aufgeben. τοῦ uaysodas 1, 7,19. Spr. 
47, 22. (23.) 
ἀποδειχνύναν anmweilen. λαμβάνειν 
2, 3, 14. Spr. 55, 3, 7. (13.) erflä- 
ven 7, 4, 26. ernennen 1, 2, 2.9, 7. 
vgl. 3, 2, 36. abliefem δ, 8, 7. 14. 
ἐποδείχνυσϑαι erklären. πολεμίους 
7, 1, 20. ausſprechen 5,2, 9. γνώμην 
ὅ, δ, 3. 6, 37. Spr. 52, 8, 4. (5) 
enodepsv bie Haut abziehen. 
ἀποδέχεσθαι annehmen 9, 9, 24. 
enodnusiv außer ber Heimath eben. 
ἀποδιδόναι Schuldiges geben, ab- 
tragen, entrichten 4, 2, 11. 7, 6, 16. 
παραχαταϑήχην 5, 3, 7. τὸ öy sılöus- 
γον 7, 7, 84. μισϑόν 7, 5, 4. 7, 48. 
49. (Berfprochenes) 1, 7, δ. 18. 7, 6 
22. 43, 7, 21. 50. 55. abtreten 7,6 
2. 3. zurüdgeben δ, 8, 7. 8, 8, 6. 
ἐποδίδοσϑαι verlaufen, eig. Das Θ εἰς 
nige als (für die Zahlung) Schuldiges 
fortgeben. gr. Spr. 52, 8, 6. 
änodıdouszew, Spr. 40 u. δυδρά- 
σχω. entlaufen, in fofern man nicht auf- 
zufinden { 4, 4, 8. vgl. 2, 2, 13. δ, 
7.7, 8, 11. entwifchen δ, 4, 45. 7, 
8, 12. 
ἀποδοχεῖν ſo %.ald οὐ ϑοχεῖν, ποιή- 
σασϑαν man beichließt nicht zu machen 
2, 3, 9. vgl. ἐποινηφίζεσϑαι. 
ἀποδύειν. Spr. 40 u. δύω. auszie⸗ 
hen 4, 8, 17. πολλοὺς ὠποδέϑυχε bat 
Diele ausgezogen, der Kleider beraubt 


— 


' 


* ἀπολεΐϊπειν 22 


5, 8, 23. Sn tranfitiver Bebentung bat 
dad Perfect auch Die 6. 45, 47: οὕτω 
αὐτοὺς ἀποδέδυχε καὶ σεσύληχεν. ἐπο-- 
δῦναι ſich ausziehen 4, 8, 17. 

ἀποθνήσχειν. Θρι. 39 Tab. V. 
fterben, umfommen, getöbtet erben, 
fallen im Kampfe. sol. ὑπό. 

ἀποϑόειν ein (gelobtes) Dpfer ab- 
tragen 3, 2, 12. 4, 8, 25.5, 4, 1. 

ἀποιχία Kolonie. 

ἄποιχος 2. angejiebelt. πόλις Pflanz- 
ftabt 5, 3, 2. 10, 1. ald Subft. Co— 
lonift. 

enoxeisv. Spr. 40 u. xeisır. ab-, 
erfrieren machen 5, 4, 3. 7, 4, 3. 

ἐποχαλεῖν bei Seite rufen 7, 3, 35. 

ἐποχάμνειν. Spr. 39 Tab. IH. ab- 
gemattet fein 4, 7, 2, 

ἀποκχεῖσϑαιε bei Seite gelegt, aufge- 
hoben fein 2, 3, 15. δ, 4, 27. εὔνοια 
επόχειται ift aufgehoben, bewahrt 7, 
7, 46. 

enoxksisw, Spr. 40 u. χλείω. θεῖν 
fliegen 7, 4, 12. 6, 24. ausschließen. 
ἡμᾶς Βυζαντίου 6, 4, 13. Φρτ. 47, 
ἐν 2. (13, 1.) einfchliefen 4, 3, 20, 


εποκχλίνειν ausbeugen, 
2, 2, 16. 

ἀποχόπτειν abſchlagen 7,4, 15. ver- 
treiben 3, 4, 39. 4, 2, 10. 17. 

ἀποχρίνεσθαι antworten, 

ἀποχρύπτειν verbergen, verbeden. 

ἀποχτείνειν. Spr. 40 u. xuivw. 
tödten. 

εἐποχτιννύναι. Spr. 40 u. χγείνω. 
töbten, nur 6, 4, 5. 3, 28. 

ἀποχωλύειν abhalten. ἡ μωῶς τῆς ὁδοῦ 
vom Marſche 3, 3, 3. Epr. 47, 12, 
2. (13, 1.) τοὺς Ἕλληνας μὴ ἐλϑεῖν 6, 
2, 24. Spr. 67, 12, 4. (39) 

ἀπολαμβάνειν Schuldiges, Gebüh- 
rendes erhalten. vgl. ἀποδιδόναι; τὸν 
ὀφειλόμενον μισϑόν 7, 7, 14. vgl. 21. 
25. 33. 8,6. ἃ ὑπέσχετο 7, 7, 55. 
vgl. 7, 2, 84, zurüderhalten 1, 2, 27. 
4, 8, 5,8, 7. einfchließen, abſchneiden 
2, 4, 11. 

ἀπολείπειν verlaſſen. einen Ort 4, 
2, 15. Menſchen 1, 4, 8. 2, 6, 12. 
4, 2, 20. erg. ἡμᾶς 5, 6, 33. Spr. 60, 
6. (7.) fich entfernen 6, 3, 11. Spr. 
52, 2, 9. (11.) ἀπέλιπε τὰ ὑποδήματα 
gingen aus 4, δ, 14, fonft ἐπιλείπειν, 
Spr. 52, 1, 3, entfernt fein 6, 3, 11. 


ausweichen 
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29 ἀπολείπεσθαι: 


ἀπολείπεσθαν zurüdbleiben 4, 3, 22. 
5, 16. un d. ὑμῶν euch nachzufolgen 
6, 1, 26. Ser. 47, 12, 2. (13, 4.) 
τάξεως ſich entfernen δ, 4, 20, 

ἀπόλεχτος 2, auserleſen 2, 3, 15. 

ἐπολλύναν. Spt. 40 u. ὄλλυμει. ver- 
berben, töbten 2, δ, 39, 3, 2, 4. ver- 
lieren 3, 4, 11. τὸ ὑπό τινος, τ Je⸗ 
manb 3, 4, 11. 7, 2, 22. vgl. ὑπό. 
εἰ τολωλέναν umflommen 8,1, 2. 

ἀπόλλυσθωαν umkommen 2 5, 41. 
7, 4, 29. τῷ λιμῷ 7, 4, 5. vgl. δ, 3, 
δ. 8, 2. ὑπὸ λιμοῦ 1, 5, 5. 2, 2, 11. 
vgl. δ, 3, 3. 

ἀπολογεῖσϑαι ſich vertbeibigen. maps 
οὗ εἶπεν über das was er gelagt hatte 
5, 6, 3. Spr. 51, 10, 2. (1.) 

ἀπολύειν losiprechen. ὑμᾶς τῆς al- 
τίας 6, 4, 15. Spr. 47, 12, 2. (183,1. 

ἀπομάχεσθαι... Spr. 40 u. μάχε- 
das. widerftreben 5, 10, 6 

ἀπόμαχος 2. kampfunfähigs Nicht- 
Eombattant 3, 4, 32. 4, 1, 13. 

f ἀπονοστεῖν zurüdfehren. 

ἀποπέμπειν fortichiden 1, 1, 3.2, 
4. entlallen 4, 7, 8 7, 7, 51. entrid- 
ion 1, 1, 8. 

ἀποπέμπεσϑαν von ſich entlaflen 1, 
1, 5. 5, 2, 21. 7, 7, 8. 23. ©pr.52, 
40, 4. (8.) 

ἀποπήγνυσθαι. γι. 39 Tab. VII. 
erftarren 5, 8, 15. 

ἀποπηδῶν fortipringen, eilen. 

ἀποπλεῖν weg-, fortichiffen; heim⸗ 
fchiffen 1, 3, 14. 4, 7. 7,1, 4. 

ἀπόπλους, ov, 6 Wegfahrt zu Schiffe 
5, 6, 20. 

ἀποπορεύεσθαν weggehen 7, 6, 33. 
fortmarfchiren 7, 7, 8, 

ἀπορεῖν in Noth, Berlegenheit fein 
5, 6, 30. 8, 25. 7, 3, 20. τούτοις über 
diefe Borgänge 1, 3, 8. vgl. 1, δ, 13. 
Spr. 48, 12, 6. (15, 7.) Mangel ba- 
ben. ἀνθρώπων an Menſchen 1, 7, 3. 
gl. 2, 5, 17. Spr. 47, 15, 1. (47, 
46.) 

ἀπορεῖσϑαν MP. verlegen ſchwan— 
fen, rathlos fein 3, δ, 8.5, 2, 24, 9, 
31.9, τι ποιήσοι 7, 3, 29. 

ἀπορία DBerlegenbeit, Schmwierigfeit 
2,59. 35,7. ἀπορίαι 3, 1, 1%. 
ἐν ἀπορίᾳ εἶναι 3, 1,2. ἀπορία ἐστίν 
2, 1, 11. 6, 4, 11. ἐστὲ μένειν εὖ ift 
ſchwierig zu bleiben 1, 3, 13, Spr. 

δ᾽), 5, 5. (6, 4.) erg. πλεῖν 5, 6, 10. 
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Spr. 55, 4,4. (11) Mangel. τῶν ἐπε- 
τηδείων 2, 5, 9. vol. 7, 7, 81. ©p- 
47, 1ὅ u. 24. (16 u. 25. 

ἄπορος 2. ber ſich nicht helfen lann, 
mittellos 2, 5, 21. ἔγειν τὰ ἐπιτήδεια 
ohne Mittel die Lebensbebürfnifie zu 
haben 5, 6, 20. 2) nicht paflirbar. 
ὁδὸς 2, 4,4. ὄρη 2, 5, 18. ποταμός 
3, 2, 22. 4, 1,2. ἄπορόν donw es iſt 
unausführbar 3, 3,4. 6,4, 23. arropee 
Hinderniffe, Bebrängnilfe 2, 3, 43. 7, 
6, 11. 38. 

ἀπόρρητος (εἰπεῖν) 2. auszuſprechen 
verboten 4, 6, 5. ἐν ἀπορρήτῳ ποιεῖ- 
90 geheim zu halten beißen 7, 6, 
43. 
F ἀπορρώξ (δηγνύναι) 1. abihüflig. 
πέιρα 6,2, 3. 

ἀποσήπεσϑαι. Spr. 40 u. σήπω. 
abfrieren 4, 5, 12. 5, 8, 15. 

enooxanısw burd) einen Graben ver- 
fperren 2, 4, 4. 

ἐποσχεδάννυσθαι, Spr. 39 Tab. 
VI. ὦ zerftreuen. 

ἀποσχηνεῖν entiernt lagern. zuwos 3, 
4, 35. Spr. 47, 12, 2. (13, 1. 

ἀποσπᾶν abziehen 1, 8, 43. (bie 
Seinigen) 7, 2, 11. (ἑαυτήν) ſich ent- 
fernen 1, δ, 3. 

ἀποσπᾶσϑαι MB. ὦ entfernen. n- 
vos 2, 2, 12. Spr. 47,12, 2. (13, 1.) 
ἀπό τινος 7, 3, 41. 

ἀποσταυροῦν durch Palliſaden ab- 
fperren 6, 3, 1. 

ἀποστέλλειν entienden 2, 1, 5. 

ἀποστερεῖν berauben, vorenthalten. 
(μισϑόν) 7, 7, 48. wa τι 6,4, 23. 
7, 6, 9. Spr. 47, 12, 5. (13, 10.) 

ἀποστρατοπεδεύεσϑαν geſondert la- 
gern 7, 7, 1. τινός von Jemand 3, 4, 
34. Spr. 47, 22. (23.) 

ἀποστρέφειν. pr. 40 u. σιρέφω. 
zur Rückkehr bewegen 2, 3, 6. 

ἀποστροφή, 7% ἡ Zufludtsort 2, 4, 
22. von e. Beibüper 7, 6, 34. 

ἀποσυλᾶν rauben 1, 4, 8. 

ἀποσώζειν glüdlich heimführen 2, 3, 
48. 

ἀποταφρεύεν durch ε. Graben ab- 
fperren 6, 3, A. 

ἀποτείνεσθαν ſich erftreden 1,8, 10. 

ἀποτειχίζεεν durch eine Mauer ver- 
fperren 2, 4, 4. 

ἀποτέμνειν abſchneiden 5, 4, 47. 
ἀποτμηϑέντες τὰς κεφαλάς nachdem 


— 2 
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ihnen die Köpfe abgefchnitten waren 2, 
6, 1, 29. Spr. 52, 4, 2. (1.) von An- 
bern getrennt werben 3, 4, 29. 

ἀποιιϑέναν ablegen, auslefen 2, 
3, 15. 

ἀποτίνειν abzahlen 7, 6, 16. 

anorivsodas abzablen laffen , beftra- 
fen 3, 2, 6. Spr. 53, 11. 

ἀπότομος 2, abihüfig 4, 1, 2. 

ἀποτρέπεσϑαν ſich abwenden, um εἰσ 
nen andern Weg einzufchlagen 3, 5, 1. 
φΦ,., Ψ 8}: 

ἀποτρέχειν fortlaufen, 

anoyaiveodaı MB. erfcheinen δ, 7, 
12. Spr. 40 u, φαένω. (52, 6.) 

enoyaiveodas DM. erklären. yro- 
μην 1, 6, 9. vol. ἀποδείχνυσϑαι. 

ἀποφεύγειν, Spr. 40 u. φεύγειν. 
entfliehen, bejonders in fofern man nicht 
eingeholt werben Fann 4, 4, 8. 2, 5, 
7 :c, entlommen 5, 7, 19. 6, 2, 25. 

ἀπόφραξις, ws, ἡ Berzäunung, Ver- 
fperrung 4, 2, 25. 26, 

ἀποχωρεῖν fortgehen, ſich zurückzie⸗ 
ben. fpnonym ἀπέρχεσθαν u. ἐπιέναι 
4, 2, 21. 6, 3, 17, 

ἀποψηη ἔζεσϑαι durch Beſchluß ab- 
lehnen, erg. ἔπεσϑαν 1, 4, 15. Spr. 
55, 4, 4. (11.) vol, ἀποδοχεῖν. 

ἀπρόϑυμος 2. abgeneigt δ, 10, 7. 

angosdöxnros 2. unerwartet. ἐξ ἀπρος- 
δοχήτου unerwartet 4, 1, 10. gr. Spr. 
68, 17, 10. 

ἀπροφασίστως ohne Einwand, ent- 
ſchloſſen 2, 6, 10. 

ἅπτεσθαι berühren. Spr. 52, 9. τῆς 
κάρφης 1, δ, 10. Spr. 47, 11. (12.) 
angreifen. modyuaros 5, 6, 28. 

ἄρα fihtli 4, 7, 18. 2, 2, 3. 6, 
2, 18. im Nachſatze 4, 6, 15. begreif- 
lih 4, 2, 15. ὡς ἄρα begreiflich wie 
5, 6, 29, ὡς ἐγὼ ἄρα dab ich ja 5, 
7, 5. ἢν ἄρα wenn etwa δ, 1, 13. 
vgl. 2, 4, 6. Spr. 69, 7. (8.) 

ὧρα num, directed Fragewort. Spr. 
69, 8. (9.) ἀρ’ οὐ nonne 3, 1, 18, 
ἄρα μή doch (wohl) nicht 7, 6, 5, 

ἀργός 2 u. 3. müßig, unthätig. 

ἀργύριον, ov, τό (Silber-) Geld 

ἀργυρόπους 2. filberfüßig 4, 4, 21. 

ἀργυροῦς 3. filbern. 

ἄρδεν bewällern 2, 3, 13, 

ἄρδην burchaus 7, 1, 12. 

ἐρέσχειν gefallen. zwi 2, 4, 2. 

«pers Tugend, Biederkeit 1, 4, 9. 
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6, 2, 8. 7, 7, 41. Tapferkeit 2, 1,12. 
Derbienfte 1, 4, 8. 
T ἀρήγειν a 
ἐριϑμός, οὔ, ὃ Zahl, ἀριϑμὼ ber 
Zahl παῷ δ, 6, 12. Ser. 18,18, 10. 
(46, 4, 2.) Zählung 7, 1, 11. yiyve- 
ταν wird veranftaltet 5, 3,3, Spr. 62, 
9 = — rt rn R 
» 9. 4, 4, 7. (Zahl) Betrag 2 Ἂ 
ΥΩ (Zahl-)Betrag 2, 2,-6 
ἄριστα am beften, am glüdklichfie 
3, 1, 6. Spr. 23, 9, 1. ΡΝ 
ἀριστᾶν frühftüden. 
ἀριστερός 3. linke. ἡ ἀριστερξ, bie 
Linke (Hand) 2, 3, 11. Spr. 43, 3. 
(3, 8) ἐν ἀριστερᾷ auf ber linken 
Seite 2, 5, 28. 4, 3, 16. δ, 2, 25. 
ἐξ ἀριστερᾶς zur Linken 4, 8, 2. 
ἄρισεον, ov, τό Frühftüd, gegen Mit- 
tag genofen. 
ἀριστοποιεῖσϑαν Trühftüden. 
ἄριστος 3. ber Züchtigfte 4, 3, 29, 
τὰ πολέμια 1, 6, 1. οἱ ἄριστον bie 
— 1,5, 7. 6, 4. 8, 27. 29. 
, 8. (τὰ) ἄριστα das Tauglichite 
Nüplichfte 5, 8. 26. ΜῊΝ 
ἀρχεῖν genügen, ausreichen. ὠρχεῖ 
πλοῖα εὖ find Schiffe genug ὅ, 1, 13. 
πρός τι 5, 6, 20. mit dem Snf. 2, 6, 
20. 7, δ, 3. ὅσοις σώζεσθαν yoxsı ſo 
viele εὖ fich ganz wohl gefallen ließen 
5, 8, 13. 
ἄρχτος, ov, ὅ u. καὶ Bärz Norden. 
ἅρμα, τος, τό Wagen. vgl. doene- 
νη ρος, 
ἁρμάμαξα, ης, ἡ Wagen für Da- 
men mit einem zeltartigen Auffage, 
deſſen Borhänge man auf- und zuzie⸗ 
hen konnte 1, 2, 16. 18. 
ἑρμοστής, οὔ, ὁ Statthalter, eig. die 
Lafonifche Benennung 5, 10, 13. 6, 
2, 18. 4, 13. auch bei ben Sinopern 
vorfommenb δ, δ, 19. 20, 
ἄρνειος 3. vom Lamme, Schafe. 
χρέα ἄ, Schöpſenfleiſch 4, δ, 31. 
ἁρπαγή, ἧς, ἡ Räuberei, Beutema⸗ 
chen 3, 5, 21. 5, 4, 16. 
ἁρπάζειν rauben ; fortreißen 4, 3,6. 
aufraffen, ſchnell ergreifen δ, 9, 8. 
ſchnell befegen 4, 6, 11. gierig ergrei- 
fen, benutzen 6, 3, 18, 
ἀρτᾶν anbinden 3, 5, 10. 
ἄρτι (fo) eben. 
doroxönos, ov, ὃ Bäder 4, 4, 21. 
ἄρτος, ou, 6 DBrob, πύρινοι zus 
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27 ἀρχαῖος 


κρίϑινον 4, 5, 31. ζυμῖται 7, 3, 
21. 

ἀρχαῖος 3. alt, ὑποδήματα 4, 5, 
14. νόμος 7, 3, 28. ξένος 3,1, 4. 
Κῦρος ὁ a. K. δεῖ ältere 1, 9, 1. vol. 
2, ὅ, 1. τὸ ἀ. ehemals 4, 1, 6. gr. 
Spr. 50, 5, 13. 

ἄρχειν anfangen. Spr. 52, 8, 5. 
(8.) βάλλειν 6, 4, 10. dvouiag δ, 7, 
34. φυγὴς 3, 2, 17. vol. 5, 7, 19. 
λόγου 1, 6, 5. Spr. 47, 12, 4. (13, 
7.) τοῦ διαβαίνειν 1,4,15. vol.3, 1,24. 

2) leiten, bejehligen, vorjtchen, Be- 

amter fein a) von Staaten welche bie 
Hegemonie haben 6,4, 13. τῶν Ἑλλήνων 
6, 4,9. vgl.7,1,27. Spr. 47, 19. (20. 
b) von Beamten freier Staaten 4, 6, 
16. 5, 4, 3. 4. 8, c) von einem Für- 
fen 7, 7, 29. daher ἄρχων Fürft 5, 
6, 8. 9, 2. d) von Satrapen A, 4, 
40. 9, 14. ὃ, 5, 17. 4, 7, 19. vol. 
7, 3, 16. 6) von Häuptlingen einzel- 
ner Ortichaften 2,1,3.4, 5, 28. Beim 
Heere a) vom Oberfeldherren 2, 2, 5. 
δ, 9, 19. 24. 26. 30. 10, 10. 7, 7, 
10. αὐτοχράτωρ ἄρχων 5, 6, 21. b) 
non jedem Strategen 6, 2, 11. vgl. 1, 
7, 11.8, 9. 4, 8, 18, c) τῶν nel- 
ταστὼν 1, 10, 8. 4, 8, 18. d) ww 
τοξυτὼν 4, 2, 28. 6) τοῦ ἱππιχοῦ A, 
9, 31. [ἡ πεντηχονιόρου 6, 4, 22. οἱ 
ἄρχοντες die Befehlöhaber, vorzugsmweife 
bie Strategen 2, 1, 8. 2, 21. 3, 2. 
3,.4,47. 2,298. 4,4,5. 6,4, 11. 
wohl in mweiterm inne 2, 6, 10. 15. 
3, 1, 39. 5, 7, 10, ἄρξας Beichleha- 
ber geworben 6, 4, 33, Epr. 53,5, 1. 
Dagegen 1, 4, 10 der Statthalter ge- 
wejen war. 

ἄρχεσϑαι Paſſiv 2, 6, 15. Spr. 
52, 4, 1. geleitet, befehligt werden, ſich 
bejeblen Iafien, geborchen 1, 3, 15. 9, 
4, 2, 6, 12. 7, 7, 29, wo ὑπήχοον 
εἶναι ſpnonym ill. οὗ doyöwusvos.die Uns 
tergebenen, gemeine Soldaten 2, 6, 19. 
3, 2, 30. 

ἄρχεσθαι Mebium. Spr. 52, 8, 5. 
(&) anfangen. ἀπὸ τῶν ϑεῶν mit den 
Göttern, jie verehrend 6, 1, 18, gr. 
Epr. 47, 13, 9. ἄρχετων ἡ Opdan 
εἰπὸ — 6, 2, 1, ἐνθένδε 7, 7, 17. gr. 
Epr. eb. τοῦ λόγου 3, 2, 7. ©pr. 47, 
12, 4. (13, 7.) λέγειν. 3, 1, 26. 34. 
7, 2, 24. in bdemfelben Sinne ohne 
λέγειν ὃ, 2, 9.5, 7, 13. γιχῶν 2, 6, 
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14. προσιέναν 4, 7, 7. vgl. 5, 9, 22. 
7, 6,15. 7, 17, ἀρχόμενον πρᾶγμα 
δ, 7, 12. 

ἀρχή, ἧς, ἡ Anfang. (τὴν) ὠρχήν 
bei ε. Negation überhaupt 7, 7, 28. 
2) Herrihaft 3, 4, 8. 41. τοῦ παντός 
Oberbefehl 5, 10, 12. 6, 1, 1. Reich. 
βασιλέως 1, 5, 9. 7, 6. Stattbalter- 
ihaft 1, 1, 2. 3.2, 3, 29. δ, 6, 24. 
7, 1, 2. 5, 1. fononym χώρα 2,5, 11. 
7, 2, 32. 

ἀρχικὸς 3. gejchickt zu befehlen 2, 6, 
8, 20. 

ἄρωμα, aros, τό wohlricchendes Ge- 
wächs 1,5, 1. 

εὐσέβεια, ας, ἢ Gottlofigfeit 3, 2,4. 

εἰσεβής 2. gottlos, ruchlos 2, 5, 20. 

ἀσϑενεῖν ſchwach, marode fein 4, δ, 
19. 21. ($ 17 u. 18 xdursıv.) ranf 
fein 4, 1, 1.5, 3, 1.5, 6. ($ 20 x«- 
uvsıv.) 

ἀσθενής 2. ſchwach. 

T dawos ohne zu beſchädigen 2, 3, 
47, ὃ, 3,3. 

j ἄσιτος der nichts gegeflen hat 2, 2, 
16. 4, 5, 11. 

doxsiv üben, fich befleifigen. ἀλή- 
ϑεοιαν 2, 6, 25. 7, 7, 24. 

aoxös, οὔ, ὃ Schlauch. 

ἄσμενος 3. gern 6, 4, 3. 7,6, 6. 
Spr. 57, 5, 2. erfreut, ὁρῶ 2, 1, 16. 
3, 4, 24. 4, 5, 22. 6, 1, 24. dxoiw 
5, 6, 22. 7, 6, 8. 

ἀσπάζεσθαν freundlich umfaſſen, be- 
grüßen, bei ber Ankunft 6, 1, 24. 7, 
2, 23. bei ber Abreiſe 7, 1, 8. 40. 

ἀσπίς, idos, ἡ. Schild 2, 4, 6. 
παρ᾽ aonidels]) ſchildwärts, linkshin 
4,3, 206. gr. Ser. 50, 2, 14. donk 
μυρία 10000 Schilde, Ὁ. h. Hopliten 
4, 7, 10. gr. Spr. 44, 1, 3. 

aorayis, idos, ἡ Rofine 4, 4, 9. 

ἀστρεέπτειν blitzen, vom Erz 4, 8, 8. 

ἀσῃ άλεια, ας, ἡ Sicherheit. 

ἀσφαλής 2. ſichet 5, 2, 20. ὄχημα 
3, 2, 9. ἀσφαλὲς ἐστε mit dem nf. 4, 
3, 12. 5, 23. 5, 2, 23.- 7, 3, 3.13, 
ἀσφαλές ἐστί σὸν μένειν 7, 7, 53. erg. 
ἀφιχνεῖσϑανι 5, 7, 30, wie διασχη- 
γῆσων 4, 4, 8. ἐν ἀσφαλεῖ in Sicher- 
beit 4, 7, 8. 5, 6, 33. ἐν ὠσφαλε- 
oriow in größerer Sicherheit 3, 2, 36. 
vgl. 1, 8, 22. 

ἄσιαλτον, οὐ, τό Erbharz. 

ἀσμαλῶς ſicher, ungefährdet. ὡσρα- 


© Gegend felbft 5, 1, 10. 
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λέσιατα 1, ὃ, 11, Spr, 23, 9. vgl. 
ἔχειν. 

ἀσχολία, ας, Geſchäft, Abhaltung 
7, δ, 60. 

ἀτακχιεῖν zuchilos fein 5, 8, 1. 

ἄτακτος 2. ungeorbnet. 

εταξία, as, ἡ Unsrbnung, Zuchtlo⸗ 
figfeit 3, 1, 38. 2,29. 5, 8, 13. 

ἀτάρ aber, body 4, 6, 14. re ΜΔ 

ἄταφος 2. unbeftattet. 

ἅτε quippe. Ser. 56, 11, 2. (12, 
2.) mit bem Particiv 4, 2, 13. δ, 2, 
1.6, 1,3. 3, 28. mit e. abſ. Ge. 4, 
8, 27, 

εἐκέλεια Dienftfreiheit 3, 3, 18. 

ἀτιμάζειν beſchimpfen. 

ἄτιμος ungeehrt. (ἐν) τοῖς στρατιώ- 
ταῖς 7, 7, 46. 50. ungeachtet 7, 7, 24. 

F erwilew bampfen 4, 5, 15. 

ἀνριβής 2. unbetreten, ödos 4, 2, 8. 
7, 3, 41. 

αὖ' andrerſeits, feinerfeits 1, 6, 7. 
9, 19. 2,6, 5. 18. 3, 2, 27. 6,3, 
29. δ᾽ αὖ 1, 10,5. 11.2, 3, 22.4, 
20. 6, 7. 3, 4, 20. 4, 20. 3,23. 4, 
3, 1.5, 9, 21. εἰ δέ τις αὖ 3, 2, 18. 
καὶ --- αὖ mit Einfchiebung des ent- 
gegengefeßten Begriffes 1, 1,7. 9, 19. 
2, 5, 26. 

T αὐαίνεσθϑαι Di. vertrodnen 2, 3, 16. 

αὐθαίρετος ſelbſtgewählt 5, 7, 29. 
ἃ 28: ὅστις ἂν ἑαυτὸν ἕληται. 

αὐἰϑημερὸν an bemfelben Tage: 

αὖϑις wieberum 1, 10, 10. 4, 7,2 
δ, 8, 9. 6,3, 6. ſodann 2, 4, 5, 4 
2, 12, (13) 5, 6, 23. 7 ri 
18. Fünftig δ, 4, 7. 3 
7, 30, 

αὐλεῖν blafen 7, 3, 32. 

αὐλεῖσϑαν [ὦ blafen laſſen 5, 9:11. 

αὐλίζεσθαι (Uo. bei Ken. αὐλισϑῆ- 
ναὶ, jonft auch und gewöhnlicher αὐλός 
σασϑαι) übernachten 2, 2,17. 4, 1,11. 
6, 2, 1. 7,3, 48. 7, 6. verweilen 4, 
8, 1. 2, δ, 22. Ἴ, 485.14. 

αὐλός, od, ὁ Blasinftrument, Flöte. 

αὐλών, ὥνος, ὃ Canal 2, 3, 10. 

αὐξάνεσθαι. γι 39 Tab. UL 
wachien. 

wogıov morgen. 7 αὔριον erg. ἡ μέρα. 
Epr. 43, 3. 50, 7, 3. ἕν, 3° ae 

αὐτόϑεν von dort (felbft); aus dieſer 


. 


’ 


. 


αὐτόϑε dort (felbft). 
«ὐτοχέλευσιος 2. felöftgeheißen3, 4, δ, 


αὐτός 90 


αὐτοχράτωρ mit voller Gewalt 5. 9,21, 
αὐτόματος 9. u. 8. von [εἰδῇ 4, 3, 
8, ὅ, 7, 8. Spr. 57, δ, 2: dm (ἐχ) 
τοῦ α. aus eignem Antriebe 8, :8,:47, 

1, 3, 13. zufällig 6, 2, 18. 
αὐτομολεῖν überlaufen. 
αὐτόμολος Weberläufer. 
αὐτόνομος ſelbſtſtändig. 
αὐτὸς 

4) er, er felbil. im No. 3, 4, 4. 4, 1, 

24. 4, 6. 7, 2, 14, wo εὖ zu Bov- 
λοιτο gehört. αὐτοί fie, fie felbft a, 
10, 471, 4, 2, 1. δ, 10, 14. 7, 7, 
44. Spr. 51,19. (1, 3.) αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑ- 
αὐτῶν ἐχώρουν 2, 4, 10. vgl. 7, 1, 
11.23. gr. Spr, 51,2, 12. αὐτῶν von 
ibmen felbft 4, 1, 13. Spr. 51, 6, 
2. (3) αὐτῷ ihm ſelbſt 7, 7, 13, 
vgl. 3, 1, 14 u. Spr. eb. αὐτούς 
(fie) felbft 1, 10, 17. 3, 1, 44. 2, 
21 u. Spr. eb. αὐτοί. er mit ben 
Seinigen 4, 3, 28, Spr. 58, 4, 3. 
αὐτό gerade died 4, 7, 7. gr. Spr. 
51, 5, 5. αὐτὸ τοῦτο anfundigend 
1, 9, 21. αὐτὸς σύ 4, 6, 7, 7,7. 
39, vgl. 5, 6, 24. gr. Spr. 51, 2, 
8. αὐτοὶ ἐφ' ἑαυτῶν 2, 4, 10. vol. 
7, 4, 11. 23. gr. Spr. 51, 2, 12, 
αὐτὸς ὁ ἀνήρ U. ὃ ἀνὴρ αὐτός ir, 
Spr. 50, 8, 7. (11, 15.) αὐτὸς Μέ- 
νων 1, 2, 20, αὐτὸς βασιλεύς 1, 7, 
14. gr. Spr. 50, 11, 16. αὐτῶν bei 
Poflelftiven 7, 1, 29. Spr. 51,4,4. 
(2, 10.) οὗ αὐτῶν στρατιῶται ipsorum 
milites 5, 10, 14. gr. pr. 47, 9, 
12. αὐτός von felbft 6, 4, 9. allein 
2,3, 7.4, 7, 11.7, 3,35. gerade, 
ganz nahe 3, 4, 41. 4,1, 2, 3, 11. 
6, 2, 4. gr, Spr. 51,6, 7—9. 
αὐτοῖς (τοῖς) famt den 1, 3, 17. 
Spr. 48, 12, 12. (15, 19.) 

2) αὐτοῦ :c., αὐτῶν γε. Wie ejus γε, 
befielben, feiner. Spr. 51, 5. auf ein 
Relativ bezogen 1, 9, 29. 2, δ, 27. 
6, 2, 9. Spr. 51, 5,1. pleonaftifcy, 
das vorhergehende Gubftantiv wieder 
aufnehmend 2, 4, 7. δ, 6, 15. 6, 
3, 17. gr. ©pr. eb. αὐεῶν καὶ πο- 
θεία ihr Marſch 3, 4, 44. ©pr, 
51, 4, 3. (47, 9, 12.) αὐτοὶς ihm u. 
ben Seinigen 4, 5, 30. Spr. 58, 
4, 8, αὐτοῦ nad) ἑαυτοῦ. ἀφιεππεύεν 
ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σχηνὴν σὺν τοῖς περὲ 
αὐτόν 1, 5, 12. τ, 1, 1, 5, 4, 8, 
2, ὅ, 28. 
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3) ὁ αὐτός berfelbe. ö αὐτὸς ἀνήρ u. ὃ 
ἀνὴρ 6 αὐτός Sp.50, 8,7. (11, 15.) 
ταὐτό(») biefelbe Stelle 1, 8, 14. 
3,4113, 1, 27. 39. 7, 23, ı1 
Spr. 43, 4,1. (2) τὸ αὐτὸ et 
ϑίῳ dasſelbe mit der, wie die Thor- 
beit 2, 6, 22. ἐν ταὐτῷ τούτοις an 
demfelben Drte wie diefe 3, 1, 27. 
εἷς ταὐτὸ ἡμῖν αὐτοῖς an benfelben 
Drt mit uns 3, 1, 30, Spr. 48, 
11, 3. (13, 9.) ὃ αὐτὸς οὗτος eben 
dieſet 7, 3, 3. vgl. 1, 1, 7. dage⸗ 
gen αὐτὸς οὗτος biefer felbit 1, 9, 
21. 3, 2, 4. 
αὐτόσε dorihin 4, 7, 2. 
αὐτοῦ bort (felbft). 1, 10, 17 ac. 

αὐτοῦ ἐν οἰχίαις 4, 2, 22. αὐτοῦ ἐπὶ 

τῷ ποταμῷ 4, 3, 28. vol. 6, 2,1. 

αὐτοῦ παρὰ τὸν ποταμόν 4, 8, 0. 

αὐτοῦ παρὰ ᾿Αριαίῳ 2, 2, 1. 
αὕτως |. ὡὠςαύτως. 
αὐχήν, ἔνος, ὃ (Naden), Landenge 

6, 2, 8. 
dgaıgeiv ab-, wegnehmen 6, 3, 11. 
ἀφ αὐρεῖσϑαν wegnehmen. Spr. 52, 

W, « 3, 1, 30. 4, 48, 4, 1, 14. 

τινά 6, 4, 17. vgl. ὃ 7. τινὸς Seman- 

den (erg. τὴν ἀξίνην) 4, 4, 12, τινός 
ve 6,4, 21. οὐδένα Niemanden, erg. 

u» 1, 9,19 wa n 1, 8, 4.5, 5, 

10. 7, 1, 28. Spr. 47, 12, δ. (13, 

11) Als Paſſiv zu diefem Medium ὁ 

dgmpedeis (ἀνήρ) 6, 4, 19. 27, dyn- 

ρέϑη τὰ σχευοφόρα wurbe ihm genom- 

men 7, 2, 22. Spr. 52, 4, 3. 10, δ, 
ΕἸ, 

: — 2. unſichtbar 4, 2, 4. unbe- 

kannt 2, 6, 28, verſchwunden 1, 4, 7. 
ἀφανίζειν verfinftern 3, 4, 8. ver- 

nidhten 3, 2, 11. 
ἀφειδῶς ſchonungslos. 
ἀφηγεῖσθαι erzählen 7, 2, 26. 
ἀφϑονία, ας, ἡ Meberfluß. πάντων 

au allen Dingen 6, 4, 8, val. 1, 9, 

15. Spr. 47, 15. (18) u. 24.(25,1.) εἰς 

&ysoviey zum MWeberfluß, reichlich 7, 

Ι, 33. 
äydovos τεϊ ὦ, überflüffig 5, 6, 

25. 7, 6, 26. 28. δεῖ 6, 2, 4. Spr. 

57, 5, 1, ἐν ἀφϑόνοις im Ueberfluſſe 

3; 2, 25. ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις im Ue- 

berfluffe aller Dinge 4, 5, 29. ἐν ἐ- 

φϑόνοις τοῖς ἐπιτηδείοις im Weberfluije 

an Lebensmitteln 7, 6, 31. Spr. 50, 
3.0 Τὰ 
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ἀφιεέναν zurücdlaffen 4, 1, 12 13, 
entlaffen 1, 8, 19, 4,5, 30. fortlaffen 
(ohne zu benupen) δ, 4, 7. (zu einem 
Unternehmen) 4, 5, 24. τοὺς ἱππέας 
καταϑεῖν 7, 3, 44. Spr. 55, 3, 10. 
(20.) (ungefährbet) 2, 3, 25. τῶν al- 
χμαλώτων (τινάς) 7, 4, 5. Spr. 47, 
14, 2. (15, 3.) loslaffen. κύνας 5, 8, 
24. ὄνον 2, 2, 20. τὸ ὅδωρ ἐπὶ τὸ πε- 
diov 2, 3, 13, binablaffen, einfenten 3, 
5, 10. 

ἀφικνεῖσϑαι. Spr. 40 u, ἱχνέομαι. 
anfommen. 

ἀςφιππεύεεν fortreiten 1, 5, 12. 

dyıoravas zum Abfalle verleiten 6, 
4, 34. ἀποστῆναι,. ἀφεστηχέναν abfal- 
len; verlaffn 1, 4,3. 3,2, 17. fo 
ἀφεστήξεν 2, 4, 5. πρός τινα 1, 1, 6. 
7. 3, 2,5. εἰς Μυσούς abfallen u. 
zu den M. entweichen 1, 6, 7, vgl. 2, 
5, 7. gr. Spr. 68, 20, 4, 

dyioraodas abfallen. τινός 2,6, 27, 
Epr. 47, 12, 2. (1.) 

@yodos, ov, ἡ Fortgang, Rüdzug. 

ἀφροντιστεῖν vernadläffigen. zuwis 
5, 4, 20. Spr. 47, 10, 1. (47, 11.) 

ἀφροσύνη, 75, ἡ (φρήν) Unvernmft 
5, 1,14. 

ἄφρων 2. bed Verſtandes beraubt 
4, 8, 20. unvernünftig 7, 1, 28. 

ἀφυλαχτεῖν ſich nicht hüten 7,8, 20. 

ἀφύλαχτος 2. unbewadt, 

ἀφυλάχιως ohne Vorſicht 5, 1, 6. 

ἀχάριστος unbankbar. εἴς wa 7, 6, 
23. unbelohnt 1, 9, 18. οὐχ ἀχάριστα 
nicht Unergöglicyes 2, 1, 13. 

dyapiorws mit Unbanf 7, 7, 23. d. 
μοι ἕξεν εὖ wirb mir Dankbarkeit zu 
Theil werben 2, 3, 18, 

ἄχϑεσθϑαι. Spr. 40 u. ὃ. 98, fid 
ärgern, unwillig fein. οὐδέν gar nicht 
1, 1, 8, τοῦτο darüber 3, 2, 20, ar. 
Spr. 46, 4, 4, αὐτῷ 7, 5,7. ἦχϑέ- 
on» ich wurde untillig, ἐμοί über mich 
7, 7, 21. gr. Spr. 48, 8. τοῖς γεγε- 
νημένοις über dad Geſchehene 5, 7, 
20. vgl. 7, 6, 10. γι. 48, 12, 5. 

(15, 6.) 

ἀχρεῖος 2. unbraudhbar 4, 6, 26. 

zum Stampfe δ, 2, 21. 

ἄχρησιος 2. unbrauchbar 3, 4, 26. 
ἄχρυ bi. ὦ. εἷς K. 5, δ, 4. ἄχρι 

ἄν mit dem Eonj. 2, 3, 2. Spr. 54, 

14, (17.) 

arpivdıor, οὐ, τὸ Wermuth. 


βάδην 
Β. 


βάδην im Schritt, nicht im Laufe. 
βάδην ταχύ im Sturmſchritt 4, 6,25. 

βασίζεεν geben, im Ggf. des Lau- 
fen 5, 1, 2. 6, 1, 19. 

βάϑος, ovs, τό Höhe, Tiefe. 

βαϑύς 3. hoch, tief. 

βαίνειν. Spr. 39 Tab. 11, βεβη- 
χέναν Steben 3, 2, 19. 

βαχτηρέα, ας, ἡ Stod. 

βάλανος, ov, ἡ Dattel 1, 5, 10. 2, 
3, 15. 

βάλλειν, Spr. 40 u. Ὁ. W. werfen, 
mit Steinen, um Jemand zu fleinigen 
1, 3, 1. 3, 4, 49. 5, 7, 21. 28. 6, 
4, 7. 10. 27. τοῖς λίϑοις 5, 7, 19. um 
ſich zu vertheibigen 4, 7, 6. δ, 7, 16, 
mit Geſchoſſen 3, 4, 25. 4, 2, 12, 5, 
2, 31. (mit Speeren) 2x χειρός 3, 3, 
15. τοῖς σχυτάλοις 7, 4, 15. βαλλόμε- 
vor τὰς χεφαλάς 4, 6, 12. ©pr. 52, 
4, 2. (1.) 

βάπτειν eintauchen 2, 2, 9. 

βαρβαριχός 3. barbarifch, nicht grie- 
chiſch. τὸ βαρβαριχόν bie barbariſche 
Truppenmaſſe I, δ, 6. 8, 5. Spr. 43, 
4, 6. (17.) 

βαρβαριχῶς in barbarifcyer, perfifcher 
Sprade 1, 8, 1. 

βάρβαρος 2. barbariſch, nicht grie- 
bild. ἄνθρωποι 1, 7, 3, ἱππεῖς 2, 5, 
32, 3, 3, 10. γῇ 5, 5, 16. πόλις 7, 
1, 29. τοῦ, ungebildet δ, 4, 34. Subft. 
Barbar, Nichtgrieche. 

βαρέως ſchwer. φέρειν Berbruß em- 
pfinden 4, 1, 4. «xovsw mit Unwillen 
bören 2, 1, 9. 

βασιλεία, as, ἡ Königthum. 

βασίλειον, οὐ, zo fürftliches Haus 
3, 4, 24. βασίλεια Föniglicher Pallaſt 
4, 2, 8.9. Pallaft eines Satrapen 1, 
2, 7. 23. 26. 4, 10.4, 4, 2, 7. 

βασίλεεος 2. Fönigltdy. 

βασιλεύειν König fein. τινός über 
Jemand δ, 6, 37. Spr. 47, 19, 1. 
(47, 20. 

βασιλεύς, ἑως, ὃ König; vom Per- 
ferfönige in der Negel obme Artikel 4, 
1, δ. 6. 7, 14. 16. 18 ac. auch μέγας 
β. 1, 2, 8. 7, 2. 13. 2, 3, 17 und £. 
μέγας 1, 4, 11. 7, 16.2, 4, 3. 

βασιλεχός Föniglich, dem Könige ge- 
börig 2, 2, 16. mit eines Königs wür- 
tigen Eigenfchaften ausgeftattet 1, 9,1. 


΄ 


βοεικόν 34 


βάσιμος 2. gangbar (für ein Pferd 
3, 4, 49, vol. βατής πὴ 

βατός 8. gangbar, βατά ἔστιν e8 ift 
möglich zu gehen 4, 6, 17. gr. Spr. 
44, 4, 2. vgl. 3, 4, 49, 

βέβαιος 2. u. 3 feft, zuverläffig. 

βεβαιοῦν gewähren 65:17, 

βέλος, ov, τό Geſchoß, Speer, Pfeil, 
Stein δ, 2, 14. vgl, 3, 3, 16. 4,3, 6. 

βέλτιστος 3. der befte. βέλτιστον am 
gerathenften δ, 6, 19. τὰ β. bas Niüp- 
lihfte δ, 6, 2. 4. 7,6, 12 

βελείων 2, beffer, von der Abkunft 
2, 2, 1, von Charafter 7, 6, 38. 
tapferer 3, 2, 23. βέλτιον nüßlicher 3, 
2, 32. 37. erg. ald das Gegentheil 3, 
3, 5. als bei anderm Berfahren 7, 6, 
38. Spr. 49, 2, 6. (49, 4) 

βημα, ατος, τό Schritt. 

,βία, ας, ἡ Gewalt 6, 4, 25. Ggſ. 
Aoyo 7, 7, 24. βίᾳ mit Gewalt 1, 4, 
4. 5, 5, 11. 20. πορεύεσϑαι ſich durch⸗ 
ſchlagen 7, 3, 3. αἱρεῖν erſturmen 3, 
4, 12. τῆς μητρός wider Willen ber 
Mutter 7, 8, 17. gr. Spr. 47, 7,4 

βιάζεσϑαν zwingen. ἐβιάζετο fuchte 
zu zwingen I, 3, 1. gr. Spr. 53, 1, 
6 u. 7. mit bem Inf. δ, 7, 8, 8, 
14. ©pr. 55, 3, 6. (11.) erziwingen, 
fih zubrängen 7, 8, 11. mit Gewalt 
verbrängen 1, 4, δ, gr. Spr. 46, 6, 3. 

βίαιος 2, u. 3. gewältthätig. 

βιαίως heftig, ftart I, 8, 27. 

Bißkos, ov, Buch 7, δ, 14. 

Pixos, ov, ὃ ein (droßes) irdenes Ge- 
fäß, Kanne I, 9, 25. 

βίος, ov, ὁ (Leben) Unterhalt 5, 5, 
1. 7, 7,9. Subfiftenzmittel 6,4, 8. 

βιοτεύειν leben 3, 2, 25. 

βλάβη, ns, ἡ Scabın 2, 6, 6. 

βλάβος, ous, τό Schaben 7, 7, 28. 

βλαχεύειν lälfig, träge fein 2,3, 11, 
5, 8, 15, wo $ 14 fononpm μαλαχέν 
ζεσϑαι. 

«ἘΣ ΕΣ ſchaden. τινα 4,8, 8, Spr. 

‚5, 1. (46, 7) μεγάλα υἱεῖ, [εν 3 
3, 14. gr. Spr. 46, 5, 5. * 

βλέπειν bliden. εἰς τὰ ὄρη 4, 1,20, 
fi neigen 1, 8, 10. 

βοᾶν fchreien. avi Jemanden zuru⸗ 
fen 1, 8, 1. ἄγειν daß er führen ſolle 
1, 8, 12, vgl. $ 19. 4, 3, 22. δ, 2, 
31. Spr. 55, 3, 7. (13.) 

ἐ S—— ξεῦγος Geſpann Ochſen 7, 
‚2. 
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on, ἧς, ἡὶ Geſchrei. - 
ee ande ἡ Hülfe, Hülfetruppen 
2, 3, 19. Auszug zur Abwehr 3,5, 4, 
βοηϑεῖν zur Hülfe eilen ; ausziehen. 
ἐπὶ wa ὃ, ὅ, 6, 
βόϑρος, ov, ὃ Grube. X 
βορέας, βορρᾶς, od, ὁ Rordwind ὅ, 
7, Ἴ. 4, δ, 8. ἄνεμος β. 4, 5, 3 
βούλεσθαι, Spr. 40 u. Ὁ. W. wol⸗ 
len, begehren, geneigt fein, ſpnonym 
ἐπιϑυμεῖν 2, 6, 21. von der Gottheit 
6, 1, 18. mit dem Inf. 3, 4, 20. 6, 
2, 23 τὸ. der nf. (aus dem Haupt- 
ſatze) zu ergänzen 1, 7, 5. 2, 1, 6.3, 
2, 21. δ, 6, 20, 30. Spr. 55, 4, 4. 
(11.) βούλεταν χαταμεῖναι τὴν σιρετιών 
5, 6, 17. ἀνηρώτα τί βούλοιντο 2, 3 
4. ὁπόσα γε βούλεταν fo viel er will, 
das kümmert mid) nicht 5, 8, 10. ἔνϑα 
βουλόμεϑα wohin mir (geben) wollen 
δ, 6, 31. vol. 5, 6,7. ὁ βουλόμενος 
jeber ber will 1, 3, 9. 5, 2, 18. 6, 
25. 5, 7, 27. Spr. 50, 3, 2. (50, 4.) 
βουλεύειν ſinnen. χαχόν τί um 2, 
5, 16. 
βουλεύεσϑαν überlegen (mit Andern) 
4, 10,5. 2, 3, 8. u 5, 9, 33. 7, 2, 
3. τὴν πορείαν δ, 10, 4. Spr. 61, 5. 
(6, 1.) πρὸς ταῦτα in Beziehung dar- 
auf, darüber 1, 3, 19. 20. 2, 3, 21. 
δ, 10, 5. περὲ τούτων δ, 9, 8. περὶ 
ἡμῶν 5, 7, 12. δ, τι χρὴ ποιεῖν 1,3, 
11. vgl. 5, 10, 4. πῶς τις ἀπελᾷ 3, 
4, 40. πῶς ἄν διαβαῖεν 4, 3, 14. 
ὕπως ἄν ταφείησαν 5, 7, 20. 2) bei 
ſich überlegen, erwägen 1, 1, 7. 7, 5, 
9. ὅπως ἔσταί A, 1,4. 3) darauf fin- 
nen, im Schilde führen. τὰ αὐτά 1,1, 
7. ὃ, 3, 2. mit dem nf. 3, 2, 8. 5, 
6, 17. 49. ὑρξ. 1,1, 7. No. beſchließen 
9) 1,34:2, 38. Fu. 7, 1, 34. 4) ſich 
betathen, ſorgen. οὕτω περὶ αὑτοῦ ὅ, 7, 
9. ὑπὲρ ὑμῶν αὐιῶν 5, 7, 12. χα- 
κῶς ἱπρὸ ὑμῶν} 1, 6, 27, vgl. 7, 
4, 84, 
Bovimmav den Heißhunger haben 4, 
δ, 8. ἐβουλιμέασαν bekamen den Θείβ- 
Dünger 5 7. Spr. 53, 5, 1. 


T βουπόρος (nsiow) 2. einen Ochſen 


aufſpießend, alfo groß 7, 8, 44. 


βοῦς, οὖς, ὃ, ἡ Rind, Ochſe. ὑπὸ 
ἁμάξης Zugochſe 6, 4,22, 95. Rinds- 
leder 4, 5, 14, 5, 4, 12. δασεῖα 4, 


7, 22 
βραϑέως langſam. 
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βραϑός 3. langſam. τὸ βραδύτατον 
ber jchwerfälligfte Theil des Heeres 7, 
3, 37. (38.) ©pr. 43, 4, 6. 2 — 

αχύς 3. ἔτ). βραχὺ πέτεσϑαι eine 

A. trede 1, 5, ἜΣ vgl. 3, 3, 7. 
ini βραχὺ ἐξιχνεῖσθαν auf eine Furze 
Entjenung 3, 3, 17. Spr. 68, 38, 4. 
(42, 1.) 

βρέχειν benehen 4, 4, 17. 3, 2, 22. 

βροντή, ἧς, ἢ Donner. 

βρωτός 3. eßbar 4,5, 6. 

βωμός, οὗ, ὃ Altar. 


* 


αλήνη, ης, 7 Meereöftille. εἶ 
Fendt Spr. 39 Tab. II. eine Frau 
nehmen. yausicdas einen Mann περ 
men 4, 5, 24. θείαι, 
duos, ov, ὃ Heirath. 
ar benn. auf ben folgenden Satz 
bezogen 3, 2, 29. 32. 5, 1, 8. 8, 11. 
6, 2, 8. gr. Spr. 69, 14, 3. ähnlich 
in einer Barentbefe 1, 5,14. 2, 2, 14. 
5, 12. 3, 2, 11. auf ein vorber zu 
ergängended ja oder nein bezogen 1,6, 
8. 2,5, 40, denn fonft (dad yaenad) οὔ) 
7, 6, 33. zwei γάρ auf denſelben Satz 
bezogen 5, 6, 4. 6. γάρ in einer Frage 
1, 7, 9. gr. ©pr. 69, 14, 8. vol. ἀλλά 
u. χαί. 2) nämlich 2, 5, 11.5, 6,6. 
1, ἢ, 8. 
γαστήρ, ρός, ἡ Unterleib. 
γαυλιχὰ χρήματα Schiffsgüter 5,8,1, 
γέ wenigitens 1,.9, 12. 2, 4, 4. ϑ, 
2, 3. 7, 6, 10. zwiſchen ber Präpofi- 
tion und dem Nomen 1, 3, 21. 2, 3, 
23. nady dem Artifel (wenn Feine Prä- 
pofition dabei it) 3, 2, 19. Spr. 69, 
12, 2. (15, 3.) ὅς γε er ber 4,6, 5. 
Epr. 69, 12. 1. (15, 1.) in δέ ya 
hebt γέ den folgenden Begriff, hervor, 
wenn ber Artikel worbergeht, wie 3, ὃ, 
17, fonft den vorhergehenden, wie 3,4, 
35. 4, 6,9. 5, 5, 18. 8, 16, ben 
ganzen Sab, wie überhaupt nach Con⸗ 
junstionen, fo auch nad ὅπως 7, 6, 
36. ön γε 4, 8, 7. ἐπεὶ γε δα ja 1, 
8, 9. 6, 4, 26, 7, 7. * γέ τον we- 
nigftend gewiß 2, 5, 19, γέ μέντοι 
wenigſtens body 1, 9, 14. Β,..δ 9.3, 
4, 27, γὲ μήν jebodh 1, 9, 16. 20. 7, 
6, 15. 7, 32. καὶ — γὲ und — gar, 
vollends 2, 1,14, unb fogar 3,2, 24, 
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7, 2, 38. 7, 47. ὦ μὴν — γε bodh 
wenigftens nicht 1, 10, 3. 7, 6, 38. 
vgl. zairos und μέντοι. 
γείτων 2. benachbart, Nachbar. KI- 
ladı 2, 3, 18. Ἑλλάδος 3,:2, 4. 
γελᾶν. Spr. 40 u. d. ®. laden. 
ἐφ᾽ ἑαυτῶν für fi. ἐφ’ ἑαυτοῖς über 
ih 5, 4, 34. Spr. 68, 36, 6. (40, 
6.) 37, 6. (41, 6) 
γελοῖος 3. lächerlich. 
γέλως, wros, ὃ Gelächter. 
γελωτοποιός, od, ὃ Spaßmacher. 
γέμειν voll fein. ὠγαθῶν 4, 6, 27. 
Spr. 47, 15, 1. 
γενεά, ὥς, ἡ Geburt 2, 6, 30, 
γενεῶν bärtig fein. 2, 6, 28, 
γενναιότης, ἡτος, ἡ Edelmuth 7,7, 41. 
γένος, ους, τὸ Geſchlecht, Volksſtamm 
5, 2, 28. 
γεραιός 3. alt, betagt. Epr. 5, 7,17. 
γερόντιον, ov, τό Gieis 6, 1. 22. 
γέρρον, οὐ, τό rbombosförmiger 
Schild aus Weidengeflecht, mit Leder 
überzogen 2, 1, 6. 4, 3,4. 6, 26. 5, 
2, 22. λευχῶν βοῶν von weißem 
Rindsleber δ, 4, 12. vgl, 4, 7, 22. 
Spr. 47, 6, 1. 
γερροφόρος 2. mit einem γέρρον be- 
waffnet 1, 8, 9. 
γέρων, οντος, ὃ reis, 
γεύεσθαι loſten, genießen 7, 8, 22. 
pr. δῶ, 9. σίιου 3, 1, 3. vgl. 1, 9, 
26. Spr. 47, 14, 1. (47, 15.) 
γέφυρα, ας, κα Brüde, ἐζευγ μένη 
πλοίοις Schiffbrüde 1, 2, 5. Danim. 
ἐπὶ νάπεν 6, 3, 22. vgl. διαβαίνειν, 
διαιρεῖν, ζευγνύναι, λύειν. 
γεώδης 2, .erbig 6, 2, δ. 
γῆ, ἧς, ἡ Erbe, Land. oft ohne Ar- 
tifel 3, 2, 19. 5, 10, 1. gr, Spr. 50, 
2, 15. χατὰ γὴν zu Sande 1, 1,7% 
κατὰ γῆς unter die Erbe 7, Ι, 30. 
γήϊνος 3. von Erbe, πλίνϑος Lehm- 
$iegel 7, 8, 13, (14. 
γήλοφος, ov, ö Erbhügel, 
γῆρας, ρως, τό GÖreifenalter, 
γίγνεσθαι: Spr. 40 u: ὃ. 98, ge- 
boten werben 3, 2, 13. 7, 6, 34. ys- 
γονῶς ἀπό wos Jemandes Nachkomme 
2, 1,3. Κῦρος “αρείου γίγνέτωιν wird 
bed Dareiod (Sohn), ihm geboren 1, 
1,1. pr. 47, 4, 1. (6, 5.) πόλεβιος 
entfteht 2, δ, 2, 2) mwerden. 2x πλου- 
σίου πένητα 7,7, 28. ἄδιχον ſich un- 
gerecht beweiſen 1, 6,8, ὥνδρα ἀγαϑόν 
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ih als tapfer bewähren 4, 1, 26. χκάλ- 
λεστον etwas ſeht Gutes 7, 6,2. γέγνε- 
ταῦ τὰ ἱερὰ ἰέναι ἐπὶ τὸν βασιλέα die 
Orfer zeigten ſich günftig zum Marfche 
gegen den König 2, 2, 3. vgl. 6, 4, 
36. 7, 2, 17. Spr. 55. 3, 10. (20.) 
obne nf, 6, 2, 9, 13. 16. 5, 1. 
b) γέγνεταν ἡμέρα 5, 7, 16. deiln 1, 
8, 8. βροντή 3, 1, 14. χιών fällt 4, 
4, 8. als Paſſiv zu ποιεῖσϑαὶ mitdem 
Accuſativ. Spr. 52, ὃ, 1. σύλλογος 
ὅ, 7, 2. ἀριϑμός 5, 3, 3. χαϑαρμός 
ὅ, 7, 85. καὶ ἀνάβασις ὅλην τὴν ἥμε- 
θαν bauert 4, 1, 10. δρόμος 1, 2, 
17. ἐπίστασις 2, 4, 26. μάχη 2,1, 4, 
χρίσις 1, 6, 5. χραυγή 4, 7, 21. 23. 
γέλως 4, 8, 28. 7, 3, 25. ὅρκοι 2, 
ὃ, ὃ, τὰ πιστώ 2, 2, 10. ἀσχολία 7, 
5, 16. ταῦτα ὑφ᾽ ὑμῶν ἢ, 1, 30..Spr, 
52, 8, 1. _ c) τὰ πέραν χαλῶς die 
Vorgänge brüben gehen gut von ftat- 
ten 4, 3, 24. sd bie Angelegenheiten 
geben glücklich von ſtatten Ξ, u, 8:3. 
ἃ) bei Zahlen: betragen 4, 7, 8, ber- 
ausfommen, ausmachen 1, 2, 9, 7, 
10. 9, 1. 3,1, 33, 4, 8,16. 5,2% 
4. 6) som Geldes einfommen 1,1, 8, 
5, 3, 4, f) γίγνεται τὸ στράτευμα 
τριχῇ wirb getheilt 5, 10, 16. ἡ dö- 
vauıs χατὰ μιχρᾶ wird in Heine Theile 
getheilt 5, 6, 32; für τάτεεσϑαι 4, 6, 
6. 7, 1, 23. g) durch gehen, fommen 
zu überjegen bei Adverbien und Prä- 
pofitionen. α) bei ἐγγός 1,8, 8. 3, 8, 
7.4, 14. 4, 7, 23. ἀνωτέρω 4, 2, 
25. 26. ὄπίσϑεν 1, 8, 24. ἐχεὶ 6, 6, 
26. 6, 3, 20. ὁμοῦ 4, 2, 22. μεταξύ 
ὅν 2, 17. vgl. 3, 4, 37; ἔξω 7,1, 
10. 12. ἔξω τοῦ *igarog 1, 8, 23, 
4, 8, 12, 16; vgl, 2, 6,12. εἴσω τὴς 
τάφρου 1, 7, 16. ἐνεὸς αὐτῶν binter 
fie 1, 10, 3, 5) bei διά mit dem Ge. 
3, 4, 24. ἔν 4, 3, 29. 5, 28, 8, 15. 
ἐν πείρᾳ. in nähere Berührung 1) 9, 
Ἰ, ἐπὶ mit dem Ge, 4, 2, 20, 7, 21, 
ἐπί mit dem Da. 3, 4, 49. 6, 1, 22. 
3, 12. 7,3, 1. χατὰ mit dem Me; 4, 
3, 21. 7, 4, 15. πέρ mit dem! ὥς, 
3, 4, 24. uneigentlid ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο 
ging in fih 1, δ, 17, ἐπί τινι γίγνε- 
oa in Jemandes Gewalt fommen 
1, 1, 4. 3, 1,13. 5,8, 17. 8}: εὖ 
wird zu Theil, möglich 1, 9, 13. i)\ge- 
Ihehen 8, 4,41, 4, 1, 1. or 6, 6, 
30. gr. Epr. 65, 3, 1. τὸ γενόμενον 
2 * 


— 
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1, 9, 30. τὸ γεγενημένον 6, 1, 23. 
τὰ γεγενημένα 2, 5, 33. 5, 4, 19. 
10, 14. 

γιγνώσχειν, Spr. 40 u. ὃ, 98. 
fennen. τινὰ τοσοῦτον Jemand in. fo 
weit 3, 1, 45. 5, 8, 8. erfennen. yo- 
vv 4, 8, 4. τὸ ποιούμενον 1, 
10, 12, ἀδελφόν 2, 5, 35. ταῦ- 
τὰ ὅτι κρείττονα 3, 2, 22. vol. 3, 3, 
19, τὴν σεαυτοῦ δύναμιν 1, 6, 7. 
αὐτοῦ τὴν γνώμην 7, 6, 20, mit dem 
Particip 7, 7, 24. Spr. 56, 7, 1. ken⸗ 
nen lernen 1, 7, 4. urtbeilen, meinen 
1, 3, 13. 4, 6, 10, 5, 9, 19. ovw 
περί τινος 2, 5, 8. mit dem Infinitiv 
Ι, 3, 12. 9, 17. wilfen, mit ὅτ, 2, 5, 
13. 5, 6, 13. 29. mit dem $Particip 
2, 5, 13. Zyvoxa ich weiß, erfenne 
mit dem Infinitiv 3, 1, 43. Spr. 53, 
3, 2. 

γνώμη, ns, ἡ Öefinnung 7, 6, 20. 
(der Niedergefchlagenheit) 3, 1, 4]. 
οὕτω τὴν γ. ἔχειν die Veberzeugung 
haben 1, 3, 7. 6, 4, 12. Spr. 46, 2, 
1.(46, 4.) ἔχειν τὴν γ. πρὸς uva fein 
Bertrauen auf Jemand ſetzen 2,5, 29. 
Anficht. γνώμην ἔχειν περί τινος 2, 2, 
10. 12. 7, 6, 35. γνώμην ἀποφαί- 
νεσϑαι 1, 6, 9. ὠποδείχνυσϑανι 5, 5, 
3. Abfiht 1, 8, 10. δ, 9, 31. Wille 
1, 3, 13, Wunſch, Erwartung 1, 7, 
8, γνώμῃ aus Grundſatz 2, 6, 9. 

γονεύς, ἑως, ὁ Erzeuger. 

γόνυ, ατος, τό Knie; Knoten, Abſatz 
4, ὅ, 20. 

yoor wenigſtens 3, 2, 17. 8,23. 6, 
3, 17. 7, 1, 30. 

yoadıov (ygaldıor), ov, τό Alte 6, 
1, 22, 

γράμμα, aros, τό Buchſtab; γράμ- 
ματα Juſchrift δ, 3, 13. 

γράφειν malen; fchreiben, 

γυμνάζειν üben. 


μνής, ἧτος U. γυμνήτης, οὐ, ὃ 
Seltbersaffneter , font auch ψιλός. 
Schleuberer 5, 2, 12 und Bogenfchüge 
3, 4, 26. Peltaften 6, 1, 15. vol. 9 
19. 1,2, 3.1,6. 41.464 6, 17. 
20. γυμνήτης ταξίαρχος Öpmneten- 
tariardy 4, 1, 28. gr. Spr. 57, 1, 2. 

γυμνιχὸς ἀγών Wettkampf in nadt 
angeftellten Leibesübungen 4, 8, 25. 

γυμνός 3. nadt; ohne Obergewand 
4, 40, 3. 4, 4, 12, unbemehrt, ohne 
Scqhild 4, 3, 6. 
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γυνή, αἰχός, ἡ Weib, Frau, Gattin, 
Semabhlin-1, 2, 12, Ggf. παρϑένος 
3, 2, 25. χόρη 4, 5, 9. usyalcsı (eine 
Schönheit) 3, 2, 25. τέχνας oder nai- 
des zwi γυναῖχες ohne Artikel 1, 4, 8. 
3,4, 46.4, 1,8. 5,3, 1. 7, 8,9. 
22, gr. Spr. 50, ὃ, 8, 


4, 


δϑώκνειν. Spr. 39 Tab, III. beißen. 

δαχρύειν weinen. 

δαχτύλιος, ov, ὃ Ring 4, 7, 27. 

ϑάχτυλος, ov, ὃ Finger. τῶν ποδῶν 
Zeh 4, 5, 12. 5, 8, 15. 

δαπανᾶν aufwenden. ra ἑαυτῶν bad 
Seinige, ὃ, h. auf eigene Koften leben 
5, 5, 20. 7, 6, 31. 7, 2. Ausgaben 
macen. auyi τὸ 1, 1,8. εἴς τὸ. 2, 6, 
6. Spr. 52, 1, 2. 

+ δάπεδον (da bor. für γῇ), ow, 
τὸ Fußboden. 

dapsızös 3. 019. στατήρ, eine perfifche, 
zuerft von Dareiod I geprägte Golb- 
münze, auf der einen Seite das Bild 
bed Königs, auf der andern bad eines 
Bogenfhügen bdarftellend, zwanzig αἷς 
tiiche Drachmen mwerth (bad Agio un- 
gerechnet), nicht ganz 5 Rthlr., monat- 
liher Sold des Gemeinen 1, 3, 21. 
7, 6, 1.7. drei Zaufend gleich zehn 
Zalenten 1, 7, 18, vol. δ, 6, 18. 

daousvos, sws, ἡ Bertbeilung 7, 
Ι, 37. 

δασμύς, οὗ, ὁ XZribut. Pferde 4, 
5, 24 

δασύς 3, dicht behaart 4, 7, 22. 
vol. δ, 4, 12. dicht bewachſen 2, 4 
14, wo δένδρων von παράδεισος ab- 
hängt. Spr. 47, 6, 1. (47, 8.) u. 9, 
zu 5, 3, 12. χωρίον 6, 2, 27. πλέ- 
ϑρον δασὺ πίτυσιν 4, 7, 6.5005 δασὺ 
ξύλοις 6, 2, 5. ποταμὸς ϑασὺς div. 
dooss, beilen Ufer ıc. 4, 8, 2. δασύ 
bicht bewachfener Platz 4, 8, 26. Spr. 
43, 4, 1. (2.) 

δαψιλής 2. reichlich 4, 4, 22. 4, 2, 

δὲ aber. auch πα einem negativen 
Satze 2, 5, 35. 4, 3, 23. 8, 20. 7, 
7, 51. durch und überfegbar 1, 7, 9, 
δ, 7, 21, 7, 1, 27. 2, δ. durch wäh⸗ 
rend 3/1, 13. nad xal 3, 2, 36, 
nicht unmittelbar παῷ μή 4, 3, 28. 
os de anbre aber, ohne vorbergebendes 
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οὗ μέν 2, 3, 10. 5, 4, 31, vol. 7, 5, 
2. am Anfange einer Rebe die der eines 
Andern entgegenftebt 4, 6, 10. δ, 5, 
13. 6, 4, 12. 7, 3, 30. 6,40. in zu- 
fammenbängender Gonjtruction bervor- 
bebend 2, 4, 24. (vgl. 6, 4, 16.) 5, 
5, 22. 6, 12. 20. beim Artifel u. Sub- 
ſtantiv erft nach biefem, wenn dieſes 
ftarf betont it 3,2, 7.4, 8, 1. 5, 3, 
32. 4, 13. 7,1, 39. δέ entipricht einem 
vorhergehenden τέ δ, 5, 8, einem οὔτε 
5, 9, 26. 6, 1, 16. χαὲ. -- δέ und 
auch 1,1, 2. 4, 7, 9. Spr. 69, 28, 
4. (32, 10.) vgl. zai (δ. ähnlich οὐσὲ — δέ 
1, 8, 20. vol. γέ, δή, μέν οὖν. 

δεχνύναι zeigen; übergeben 1, 6, 3. 

δείλη 1) nowte, die Zeit um Mit- 
tag 1,8, 8. 2, 2, 14. 7, 3, 10. 2) 
ὀψία die Zeit gegen Sonnenuntergang 
ἂ' δὶ) ἘΣ) 4.88. δ’ ΤΙ ΣΕ 
δείλης 3, 3, 11. τῆς δι 7, 2, 16. 3, 
10. Spr. 47, 1, 1. (47, 2.) 

δειλός 3. feige. 

δεῖν. Spr. 40 u. d. W. ermangeln, 
perſönlich. ὀλέγου ἐδέησε καταλευσϑῆ- 
vor I, δ, 14. vol. δ, 4, 32. 7, 6, 18. 
Spr. 47, 15, 2. (16, 2.) 2) δεῖ εὖ 
bedarf, ift nöthig. a) mit dem Ge, 
Spr. 47, 15, 1. (16, 1.) τινός etwas 
3, 2. 33. ὧν μέλλω λέγειν beflen was 
x. 5, 1, 10. ἱππέων 8, 3, 16. εἴ τι 
des wenn εὖ etwa ꝛc. 3, 4, 23. aber 
3, 1, 40 u. 5, 1, 8. kann τὲ zu (dem 
ergänzenden) χρῆσϑαι u. παρασχευάζειν 
gehören. οὐδὲν deived bedarf gar nicht 
. vgl. δ, 1, 10. 6, 2, 22. (9, δ.) 
häufig des mit dem Inf. 3, 1, 37. 2, 
34. 5, 1, 8 (mo χαιρός den ſynonym) 
ꝛc. der Inf. zu ergänzen 1, 3, 6. 2, 
2, δ, 3, 1, 39. 7,1, 2. 2, 31. Spr. 
55, 4, 4, (11.) mit dem Aceufativ 
und nf. 4, 5, 32. 6, 19. mit bem 
Dativ und nf. 3, 4, 35. gr. Spr. 
48, 7, 3, διαβάλλων τούτους ᾧετο δεῖν 
χιτήσασϑαν für διαβάλλοντα 2, 6, 26. 
gr. Spr. 55, 2, 2, δέον da es nöthig 
ἱ 6, 2, 22. vol. δ, 2, 12. Spr. 56, 
8, 2. (9, 5.) τὸ δέον das Erforderliche 
4, 7, 7. das rechte Geleife 1, 3, 8. 

δεῖν binden, anbinden 3, δ, 10. 3, 
4, 35. felleln 4, 2, 1. 6, 2. δ, 8,24. 
zu χεῖρε δεδεμένος dem bie Hände ge- 
bunden find 5, 9, 8. Spr. 52, 4, 1, 
iv πέδαις 4, 3, 8. 

δεινός 3. ſchredlich. χειμών 7, 6,9. 
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πράγματα 5, 5, 8. πκίνδονος 4, 6, 16. 
ϑέαμα 4, Ἴ, 13. δεινόν Gefahr 2, 3, 
22. 6, 12. duvd 3, 2, 10. 11. τὰ d. 
2, 6, 7 11. δεινὰ ὑβρίζειν 6, 2, 2. 
Sor. 46, 3, 2. (5, 4.) τὰ δεινότατα 
πάσχειν 3, 1, 13. 2) empörend, un- 
erträglich 5, 6, 27. 6, 4, 17. δεινόπατα 
πάσχειν 7, 1, 25. vgl. 8 16. ποιεῖν 
τὸ στράτευμα 5, 7, 23. Spr. 46, 7. 
(11, 2.) δεινὰ ποιεῖσϑαν für arg, felt- 
ſam halten 5, 9, 11. 3) verſchmitzt, 
gewandt 1,9, 19. χλέπτειν 4, 6, 16. 
λέγειν 2, 5, 15. 5, 5, 7. φαγεῖν ein 
gewaltiger Freſſer 7, 3, 23. 
δεινῶς ἔχειν in fchredlicher Lage 
fein 6, 2, 23. 
δειπνεῖν zu Abend eſſen. 
δεῖπνον, οὐ, τό Abendmahl. 
δειπνοποιεῖσϑαν Abendmahl genießen, 
δεῖσϑαι. Spr. 40 u. Ὁ. W. δέεσθαν 
7, 4, 8. 7, 31. I) Mangel leiden 6, 
2, 13, bebürfen. τενός, fowohl von Sa- 
chen als von Perfonen 1, 9, 21. 3, 5, 
9. 7,1, 9. 7, 33, Spi. 47, 15, 1. 
(47, 16.) 2) begehren, wünfchen, mit 
bem nf. 1, 4, 14. τινός eine Sache 
1, 4, 15. 5, 7. 18. 27. Spr. eb, τὶ 
1, 3, 4. δ, τι τις ὑμῶν δεῖταν 7, 3, 
5. τὸ παρ᾽ αὐτῶν 5,9, 26. ἃ (ὑμῶν) 
ϑέομαν 2, 8, 29. 7, 2, 84. gr. Spr. 
47,16, 7. ὅδ, τε δέοιτο yonodas τῇ 
στρατιᾷ 7, 2, 31. τὶ ἡμῶν δεήσεσϑε 
χοήσασϑαι δ, 4,9. 7, 3,10? gr. Spr. 
61, 6, 8. 3) verlangen, bitten. mit 
dem Inf. 6, 4, 10. 7, 4,8. 20. Spr. 
55, 3, 6. (12.) mit dem Ge. u. Inf. 
1, 1, 10. 2, 14. 5, 14,4, 5, 16 ar. 
δέοντα σοῦ χαὶ τοῦτο — λαβεῖν 6, 
4, 81. 
δεχατεύειν zehnten. τὰ ὡραῖα ben 
Zehnten ber Früchte nehmen 5, 3, 9. 
δεχάτη, ns, ἡ Zehnte 5, 3, 4, Spr. 
43, 3. 
δελφίς, ivos, ὁ Delvhin 5, 4, 28. 
δένδρον, οὐ, τό Baum. Da. Plu. 
δένδροις 4, 7, 9. δένδρεσιν 4, 8, 2. 
Spr. 19, 2. 
δεξιός 8, rechte. ἀετός auf ber rech. 
ten Seite, gegen Often, erfcheinend, ὃ: 
b. glüdbringend δ, 9, 23. τὸ δεξιόν 
ber rechte Flügel 1, 2, 15. 8, 5. 6,3, 
29. Spr. 43, 4, 6. (17.) τὰ δεξιά ber 
rechte Theil des (rechten) Flügels 1, 8, 
4. ἐπὶ δεξιά παῷ ber rechten Seite 
bin 6, 2, 1. ὑπὲρ δεξιῶν zur Rechten 
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empor 4, 8, 1, δεξιά, ἡ die Rechte. 
Spr. 43, 3. δεξιὰν διδόναι (ald Pfand 
ber: Treue) 2, 3, 28, 4, 7, 5, 3. 3, 
2, 4, χαὶ λαμβάνειν empfangen 1, 6, 
6. 7, 3, 1. φέρειν überbringen, im Ra- 
men des Abjenters geben 2, 4, 1. ἐν 
* zur Rechten 1, 5,1. 5. 5, 2, 24, 

ἐξιοῦσϑαι die Rechte geben, bearii 
* chte geben, begrüßen 

δέρμα, ατος, τό Fell. 

δεσμός, οὔ, ὃ Band, Strid. 

δεσπότης, ov, ὃ Herr 7, 4, 14. 

δεῦρο hicher. 

δεύτερον (τό) zum ziveiten Male 1, 
8, 16. 2, 2, 4. 

δέχεσϑαν aufnehmen. ὅπλα 3, 4, 
32. Menfchen im einen Ort 4, 8, 23. 
δ, 6, 23. 6, 4, 9. εἴσω ὅ, 5, 19, εἷς 
ας στέγας δ, 5, 20, vgl. δ, 5, 6. 6, 
4, 18. 7, 2, 37: ἐπὶ ξένια δ, 9, 3. 
ξενίοις 5, 5, 24, ἡδέως ὄμμασι 7, 7, 
46. sgl. δ, 6, 2. 2) Angreifende, ὃ. h. 
beſtehen, Widerftand leiften 1, 10, 6. 
11. 3, 4, 4. τούτους 3, 1, 42. vgl. 3, 
2, 16. 5,4, 24. 6, 3, 17. annehmen, 
ein Wort als günftige Vorbedeutung 
4, 8.82, κέρατα οἴνου 7, 3, 24. 29. 
συμμαχίαν 5, 4, 8. στρατηγόν 7, 
1, 35. 

δή eben. Spr.69, 14. (17.) 1) tem- 
poral:jchon 1,10, 8. 5. 4, 25. vol. 
2, 26. χαὶ δή für ἤδη 1, 10,10, νῦν 
δὴ jo eben, don 7, 1, 26. 2) ein- 
pin Begriffe rädfichtlich ihrer Bebeut- 
amfeit urgirend. παῖσαι dn 5, 8, 13. 
πάντες δή 1, 9, 22. 4,5,4, 7,4, 
24. πολλοί δή4,1, 13. vgl. 7. 6, 36. 
nach Superlativen 1, 9, 12. 18. 20. 
μάλα δή 7, 7, 16. τώχα du 4,7,24. 
ö, 7, 21. οὔπω δή 1, 9, 25. τοῦτο da 
7, 6, 30. τάδε δή 7, 3, 47. ni δή 2, 
δ, 22. 7, 6, 20. ἐχ τούτου δή 2,5, 
34 vgl. $ 27 u. 1, %, 17. ὅσος δή 
4, 7, 23. 6, 3, 23. ὅστις δὴ 4, 7,25. 
οὐ δή 4, 5, 6. ὥσπερ δή 3, 1, 29. 
οὕτω In 5, 9, 24. ἔνϑα da 1, 8, 2. 
4, 24. 2, 1, 10 ıc. ἐνταῦϑα dy 1,7, 
10. 10, 1, 5 ıc. τότε δὴ 2, 4, 22. 
ἄγε δή wohlan denn 2, 2, 10. 5, 4, 
9.19 44 7, 7, 27. 3) im Nachſatze 
bei einem ya 1, 10, 13. 4,1, 2. 
2, 20. 4, . 23, 5, 2, δ. vgl. 7, 1, 
26. nad ἐνάγχῃ 1, 3, 5. πολύς 84, 
2 00..7,:8, 8. τάχα 1, 8, 8. 
ϑᾶτιον 4, 3, 27. κοινῇ 4, 5,34. ὁμοῦ 


δή 5, 4, 258 ἐνταῦϑα δή 1, 10, 5. 
4, 3, 30.4, 7, 3. 86. 5, Δ' 3. rn 
δή 4, 1, 10. 3) daher, alſo 4,4, 10, 
6, 2, 23. 3, 30. 7,6, 21. 

4) mit andern Bartifeln verbunden 
bat εὖ raft durchgängig die Bereutung 
eben. γὰρ δή 3, 1, 16. 7, 3, 20. zei 
γὰρ δή 2,6, 2. χαὶ δή 1, 5, 7. zei 
— δή mit Einfchiebung eines entgegen«- 
gelegten Begriffes 1, 8, 23. 9, 29. 
5, 9, 22. gr. Spr. 69, 17, δ. καὶ δὴ 
καὶ und eben auch, ὃ. b. angenommen 
daß aud) 5, 7, 9. μὲν δή nun, ber» 
vorbebend 4, 1, 4. 2, 4 (auf δ 1 zus 
rüdmweifend) 2, 6, 28. 3, 1, 13. 35, 
2, 15. 2, 5,.7. das Vorhergehende zu- 
fammenfaffend, um mit σέ zu etwas 
Neuem überzugeben 2, 6, 1. 3, l, 1 γε, 
δὲ day παῷ ὅ 2, 3, 1. νῦν 7, 1, 28, 
6, 31]. εἰ 1, 9, 28. 2,5, 10. 7, 6, 
30. ἥν 7, 1, 17. ἐν σὲ dn τοῖς nols- 
μεχοῖς 3, 1, 38, wo es das Nomen 
bervorhebt. gr. Epr. 69, 12, 2. (15, 
2.) ὅστις δή wer eben, ich weiß nicht 
wer 4,7, 25. 5, 2, 24. Spr. 51, 13, 
(15, 1.) vgl. did u. μέν. 

δηλονότι |. δῆλος. 

δῆλος offenbar. ἦν ἀνιώμενος ed 
war offenbar daß er fich betrübte 1, 2, 
11. vgl. 10, 6. 2, 5,27. 6, 21. Spr. 
56, 4, 4. (7.) ἦν ὡς σπεύδων 4,5, 
9. δῆλοι ἦσαν ὅτι ἐπιχείσονταν 5, 2, 
25. gr. Spr. 56, 4, 8. δῆλον ποιεῖν 
3, ὅ, 47, γίγνεται 2, 2, 18, ὅτι 4, 7, 
20. dan τῇδε 2, 3, 4, ᾧ δῆλον ἣν 2, 
3, 6. 4, 7, 20. δῆλον ὅτι, offenbar 4, 
3, 9. 3, 1, 16. 35. 2, 34, [6, 2,12.) 

δηλοῦν offenbaren, zeigen 2, 2, 18, 
5, 4, 21. 7,1, 31. erflären. σοί 2,5, 
26. πρός τινα 7, 7, 35. erzählen 7, 
1 ,, 3,14,1..4,4,14.85,4,4 7, 
 ϑὸ 

“δημαγωγεῖν durch bemagogifche Künfte 
* ἄνδρας 7, 6, 4, gr. Spr. 46, 
Ἐπ ἢ 

δημόσιος 3, δῇεπ! ὦ, τὰ Φ. bie 
Staatögelber 4, 6, 16, δημόσιον Ge- 
meingut bes Heeres 6, u 2 438 
vgl. 37, 

δηοῦν verheeren 5, δ, 7. 

Innov body wohl 3, 2, 15, 5, 7,6. 
9. 7, 6, 13. 16, 28. 

dia 
I) mit dem Genitiv durch 1) räum- 

lid. διὰ τοῦ ϑώρακος 1, 8,26. vgl. 


45 διά 


4,1, 18, 2, 22. διὰ τοῦ ὀρόφου 
7,4, 16. & Adoauvruov 7,8, 8. 
διὰ τῶν Ἑλλήνων 1, 8, 20. vgl. 5, 
4, 14. διὰ τῶν λασίων 6, 2, 22. 
διὰ χιόνος 4, 5, 1. 3. διὰ πεδίου 
4, 4, 7. 7,3, 48. διὰ Συρίας 1, 
4, 6. 4, 4,1. διὰ Χαλύβων burdy 
bas Land ver Eh. 4, 7, 15. vgl. 
8 18.8, 1. 6, 4, 37. γε. 68, 18, 
1. (22, 1.) διὰ τῶν ὀρέων burd) 
unb über 3, 5, 15.17.7, 1, 14. 3, 
3, 42. vol. 3, 4, 24, διὰ τοῦ πο- 
ταμοῦ 4, 3, 82. 8, 2. ϑορύβου dia 
τῶν τάξεων ἰόντος 1, 8, 16. du’ ὅλου 
τοῦ σιρατεύματος γίγνεται ἡ ἐπί- 
araocıs 2, A, 26. ὁδὸς διὰ σχότους 
2,5,9. ὁδὸς διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν 2,6, 32. 
διὰ δεινῶν πραγμάτων σεσωσμένον 
δ, 5, 8. διὰ πολέμου αὐτοῖς ἴέναν 
Krieg gegen fie führen 3,2,8, Spr. 
68, 18, 2. (22, 2.) 2) von ber 
Zeit, διὰ νυχτὸς 4, 6, 22. vol. 5, 
2, 4. διὰ τέλους fortwährend 6, 4, 
11. Spr: 68, 18, 1. (22, 1.) 3) 
burdy, vermittelt. δέ ἑρμηνέως λέ- 
γειν 2, 3, 17. 4, 2, 18. 5, 34. 
δὲ ἐμοῦ ἀποδιδόναν 7, 7, 49, 
ds’ ἐπιορχίας καὶ ἀπιστίας πράττειν 
τὸ 2, ὅ, 21. di’ εὐεργεσίας ἰσχυρός 
2, 5, 22. διὰ ταχέων Schnell I, 5, 
9. διὰ πίστεως aud Bertrauen 3, 
2, 8. 

IF) mit dem Accuſativ. 1) durch, durch 
Mirkiamfeit oder Schuld des. Kö. 
μᾶς 7, 6, 33. vgl. 6, 4, 23. 7, 7, 
1. 49. 60. 56. di’ ὑμᾶς σώζεσϑας 
5, 8, 13. Spr. 68, 19. (23) 2) 
burd), wegen, διὰ τὸ φῶς χαταφα- 
veis 7,2, 18, διὰ χαῦμα A, 7, 6. 
die τὴν δυςχωρίαν 3, 5,16. di ἀνάγ- 
zus 7,5, 15. δὲ ὅρχους 3, 1, 22. 
διὰ συμβουλήν 5,6, Il, δε ἐπιϑυ- 
μίαν 2, 6, 46, διὰ δαστώνην 5, 8, 
16, I’ ἐπιμέλειαν 1, 9, 27. διὰ 
μισϑοδοσίαν πιστεύων 2%, 5, 22. 
δε ἔνδειαν 7, 8, 6. διὰ φιλίαν 2, 
1, 10. δ, 5, 15. διέ εὔνοιαν καὶ 
πιστύτητα 1, 8, 29. διὰ φόβον 7,2, 
21. διὰ τοῦτο 4, 1, 22. 5, 9, 26. 
7, 6, 4. nad) einem Particip 1, 7, 
3. gr. Spr. 56, 12, 4. ὅπως — 
διὰ ταῦτα 5, 10, 14. WA 1, 8, 
15. διὰ πολλά aus vielen Gründen 
1, 9, 22. διὰ τί δ, 8 11, διὰ τὸ 
εἶναν weil ih bin, du bit 1, 7, δ. 


διαγίγνεσϑαι 46 


5, 6, 24. διὰ τὸ νομίζειν Meil er 
glaubte 5, 7, 14. vol. 8, 8. διὰ τὸ 
ἀνάγκην elvas weil ed nothwendig 
war δ, δ, 17. διὰ τὸ dvayxd- 
ζεσϑαν τοὺς Θρῷῶχας weil die Thrafer 
gezwungen waren 7, 6, 28. vol. 4, 
5, 15. Syr. 50, 5, 3. (6, 2) 
διαβαίνειν, Spr. 39 Tab. IH. aus- 
fchreiten 4, 3, 8. 2) übergehen. 
a) über das Meer 7, 1, 3.5. 2, 2 
9. b) über einen Fluß. «) durchwa⸗ 
tend 1, 4, 14 ff. 2, 2, 3. die ποτα- 
μοῦ 4, 8, 2. 4) σχεδίαις 1, 5, 10. 
vgl. 4, 18. y) auf einer Brüde 1, 2, 
6. vol. 3, 4, 20. 23. c) χαράδραν 
3, 4, 1. 3. 5,2, 4. 8, τάφρον 6, 3, 
3. νάπος 6, 3, 13. 
διαβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. ver- 
läumben 1, 1, 3. 5, 7, 5. τινὰ πρός 
uva 5, 6, 29. 9, 32. wa τι 7,5, 
6. 8. Spr. 46, 7. (11, 2.) 
διάβασις, εως, ἡ Mebergang 3, 5, 9. 
6, 1, 5. Uebergangsort 1, 5, 12. 4, 
3, 16. 8, 3, Steg 2, 8, 10. 3, 4, 
20. 23. 
διαβατέος 3. überzugehen, zu paffiren 
2, 4, 6. 6, 3, 12. 
διαβατός 3. palfirbar 1, 4, 18, 2, 
5, 9, 3, 2, 22. 6, 3, 19. 
διαβιβάζειν. Spt, 40 u. βιβάζω. 
überfchaffen 3, 5, 8. 4, 8,8. τινά 3, 
5, 2,8, überführen δ, 2, 8. 10. 7,1,2, 
διαβολή, ἧς, ἡ Berläumbung 2,5, 5. 
διαγελᾶν. Spt. 40 u. γελάω. ver- 
lachen, verhöhnen 2, 6, 26. 
δεαγγέλλειν melden ſdurch einen Zwi- 
fhenraum, da —). zwi 1, 6, 2. 2, 
3, 7. εἰς τὸ στράτευμα 7, 1,1. 
διχγγέλλεσϑαν unter einander, bie 
Dfficiere den Soldaten, ὦ einen Be- 
fehl mittheilen 3, 4, 36. 
διάγειν. nad entgegengefepten Sei- 
ten binführen 3, δ, 10. burdführen 4, 
8, 8. überführen, ἄρτους 2, 4, 28. 
überfegen 7, 2, 12. binbringen, leben 
3, 3, 2. εὐδαιμονέστερον 3, 1, 43, 
νύχτα 4, 2, 7.6, 3, 1. λέγων διῆγε 
er äußerte fortwährend 1, 2, 11. Spr. 
56, 5,3. 
διαγελᾶν verlachen 2, 6, 26. 
διαγίγνεσθαν hinbringen, fih auf- 
balten 7, 3, 18, νύχτα 1, 10, 19. 4, 
5, 5. πολεμῶν διεγένετο er Triegte fort- 
während 2, 6, 5. vgl. 1, 5, 6. 4, 5, 
δ, Spr. 56, ὅ, 3. 


47 διαγκυλίζεσθαι 


διαγχυλίζεσϑαν vder διαγχυλᾶσθϑαν 
den Hurfiveer beim ledernen Wurf- 
riemen (ὦ κύλη) fallen, um fo den Speer 
mit mehr chwungkraft zu werfen 4,3, 
28. 5, 2, 12. 

διαγωνίζεσθαν wetteifern 4, 7, 12. 

διαδέγεσϑαν ὦ in Zwiſchenräumen 
(de —) bei ber Berfolgung ablöfen 
1,5, 2. 

διασιδόναι vertheilen 4, 5, 8, τῇ 
στρατιᾷ 7, 7, 56. vgl. 1, 10, 18. 
ταῦτα τοῖς φίλοις 1, 9, 22. ἄλλοις 
ἄγειν Andere um εὖ zu führen 5, 8, 7. 
Spr. 55, 3, 10. (20.) 

διάδοχος, ov, ὁ Nachfolger 7, 2, δ, 

διαζευγνύναι trennen 4, 2, 10, 

διαϑεᾶσϑαι πα verſchiedenen Sei- 
ten bin betrachten 3, 1, 19. 

διαιϑρεάζεν e8 beitert ih auf 4, 4, 
10. Spr. 61,4, 2. (4.) 

διαιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX, aus 
einander reißen 5, 2, 21. abbrechen. 
γέφυραν 2, 4, 22. 

diaxsiodes geftimmt fein 3, 1, 3. 
πρός τινα gegen Jemand 2, 6, 12. 7, 
δ, 16, 7, 38. τινί 7, 7,588. φιλιχῶς 
τινί διάχειμεαν es iſt Jemand freund- 
lih gegen mich gefinnt 2, δ, 27. 
διάχειταν εὖ verhält ἘΦ 7, 3, 17. 

σδιαχελεύεσθαι nach verfchiedenen Sei- 
ten bin ermahnen 4, 7, 26. τοῖς ἑαυ- 
τῶν 8, 4, 45. 4, 8, 8. 

διαχενδυνεύεεν burch Gefahren fid; 
——— 1, 8, 6. 3, 4, 14. 6, 
‚17. 

διαχλᾶν. Spr, 40 u. χλάω. aus 
einander brechen 7, 3, 22. 

διαχονεῖν bebienen 4, 5, 33. 

διαχόπτειν zerjchneiden 1, 8 10. 
erbauen 7, 1, 17. burchbrechen. τὰς 
τάξεις 1, 8, 10, vgl. 4, 8, 11. 13. 

διακόσιοι 3. zweihundert. 

διαχρένειν enticheiden 5,9, 22. 

διαλαγχώνειν burchs Loos verthei⸗ 
len 4, 5, 23. 

διαλαμβάνειν von einander trennen 
4, 1, 23. τὴν dexdm» unter ſich ver- 
theilen δ, 3, 4. 

διαλέγεσθαν. Spr, 40 u. λέγω. ſich 
unterreden. περί τινος 6, 1, 9. εἰ über 
eiwas 4, 2, 19, 7, 1, 15. zwi mit 
wem 1, 7,9. 2, 5, 42. 4, 2, 18. 8, 
᾿ 5* mit ſich ſelbſt ſprechen 5, 
34. 

διαλείπων geivennt fein 4, 7, 6, 8, 


διαρπάζειν 48 


12. Spr. 52, 2, 9. 11. ἀλλήλων von 
einander 1, 7, 15. 8, 10. Spr. 47, 
12, (13.) τὸ διαλεῖπον ber Zwiſchen · 
raum 4, 8, 18. 

διαμαρτάνειν. Spr. 40 u. duep- 
τάνω, veriehlen. τῶν ἐξόδων 7,4, 17. 
Spr. 47, 13, (14) 

διαμάχεσθαν big zur Entſcheidung 
kämpfen δ, 6, 25. 7, 4, 10. fih fort 
und fort weigern. τὴν denide un φέ- 
ρων 5, 8, 23. Spr. 67, 12, 4. (3.) 

διαμένειν fort und fort bleiben ö, 
4, 3. 7,4, Ὁ 

διαμετρεῖν vermeffen, zur Bertheilung 
7, 1, 40.41. 

T διαμπερές durch und durch 4, 1, 
18. 7, 8, 14, 

διανέμειν. Spr. 39, 1. vertbeilen 
7,65, 1. 

dievosiodes, Ao. διενοήϑην, gelon- 
nen fein, benfen. ταῦτα δ, 9, 19. mit 
bem nf. 2, 4, 17. 3, 2, 8.5, 7, 1. 
15. 7, 7, 48, 

διάνονα, ας, ἡ Abficht ὅ, 6, 31. 

διαπέμπειν verſchicken 1, 9, 27. 4, 
5,8, 
διαπερᾶν überfegen 4, 3, 21, wo 
andre περᾶν haben, 

διαπλεῖν, Spr. 40 u. πλέω. über- 
ſchiffen 7, 3, 3. 6, 25. 8, 1. 

διαπολεμεῖν fort und fort Friegen 
3, 3, 3. 

διαπορεῖσϑαι, Ag, διηπορήϑην, ver- 
legen bin und ber ſchwanken διαχρῖναν 
über bie Entſcheidung 5, 9, 22. 

διαπορεύεν überjchaffen 2, δ, 18, 

διαπορεύεσθαι durchziehen, πεδία 2, 
5 18. vgl. 3, 3, 3. 

διαπράττεων ausrichten 5,9: 
auswirken 7, 4, 38. εἰ 7,2, 37. 7,40, 

διαπράτεεσθαι ausrichten ; auswirken 
2, 3, 29. 4, 2, 18. 6, 4, 12. u 
39. (die Erlaubniß), Spr. 53, 8. οὐδὲν 
μεῖον 7, 7, 24. ἀγαϑόν u 2, 3, 20. 
φιλίαν 7, 3, 16. πλοῖα παρὰ τῶν 
Ἡρακλεωτῶν ὅ, 10, 17. δαϑῆναι αὐτῷ 
baß ihm verliehen werde 2, 3, 25. vol. 
2, 6, 28, 3, δ, δ, babin bringen daß 
5, 7, 20. Spr. 55, 3, 6. (12). mit 
ὥστε 4, 2, 23. verhandeln, περὶ ὅμή- 
ρων 7, 4, 12. τὰ αὐτὰ περὲ τοῦ στρα“ 
τεύματος 7, 2, 7. 

διαρπάζειν raubend aus einander 
nehmen, diripere, von Mehreren. ξύλα 
2, 2, 10. πάντα 5, 2, 14. val, 1, 10, 


ἣν 


τῇ 
“ 

ar 
a. 


4 


᾿ 23 
j. 
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2. 18. aus einander nehmend plündern. 


χώραν l, 2, 19. αόλιν 1. 2, 26. 7, 


I, 25. vgl, 2, 4, 27. δ, 4, 27, dud- 
£as 1, 10, 18. 

διαῤῥιπτεῖν. Spr. 39 Tab. I. aus 
einander werfen 5, 8, 6. 7, 3, 22. 23. 

diaponpis, sus, ἡ das Auseinander- 
werfen 5, 8, 7. 

διασημαΐνειν durchſchimmern laſſen, 


andeuten 2, 1, 23. 


διασχηνεῖν vertheilt lagern 4, 4, 8. 


= 14. 5, 29. 


διασχηνοῦν aus einander lagern (tran- 


2 fitio?) 4, 4, 10. 


J Paſſiv ſich reiten 5, 4, δ. 7,8, 19, 


διασπᾶν. Spr. 40 u. σπίω. aus 
einander ziehen, trennen 3, 4, 20. 4, 
8, 10. 17. 7, 3, 38. gefchieben fein 
1, 5, 9. 5, 6, 32. 

diaonsigsiw zerftreuen 2, 4, 3. als 
MY. (Spr.52, 6.) ſich zerftreuen 1, 8, 
25. 2, 4, 3. 6, 1, 19. 2, 24. 7, 2,8. 
διεσπάρη 6, 3, 28. 

διασιενδονᾶν aus einander fchleu- 
bern 4, 2, 3. 
᾿ διασώζων durchretten, burchbringen, 
erhalten 5, 6, 18. 6, 4, 5. 28. das 


Spr. 52, 6. 

διασώζεσϑαι (für) ſich reiten. τὰ σώ- 
ματα 5, 5, 13, 

διατάτεειν aus einander ftellend, ent- 
widelnd, orbnen. τοὺς ἑαυτοῦ 1, 7, 1, 
vol. 3, 4, 15. 

διατείνεσϑαν ſich fortwährend an- 
frengen. πᾶν πρὸς ὑμᾶς in allen Din⸗ 
gen gegen euch, gegen euere ungebühr- 
lichen Handlungen 7, 6, 36. Spr. 46, 
3, 2. (5, 9) 

διατελεῖν einen Weg zurüdlegen 1, 
δ, 7. 4, δ, 1. διετέλουν χρώμενοι fie 
gebrauchten fortwährend 3, 4, 17, vgl. 
4, 3, 2. Spr, 56, 53. 

δειατήχεσϑαι ſchmelzen, inte. 4, 5, 6. 

διατιϑέναν zurichten 4, 7,4. ſtimmen 
1,1, δ. 

διατίϑεσϑαν verlaufen (an Berfchie- 
bene, δια —) 6, 4, 37. 7, 3, 10. 
4, 2. 

διατρέφειν fort und fort erhalten, 
burcdhbringen 4, 7, 17, 

διατρίβειν verweilen, zögern 1, 5,9. 
2, 3, 9. 4, 6,9. fi aufhalten 7, 3, 
13. χρόνος, ἡμέρα διατρίβεταν wird 
bingebradht-7, 2, 3. 4, 12, 

διατριβή, ἧς, καὶ Aufenthalt δ, 9, 1, 


διδόναι 50 


diagalveodar durchſchimmern δ, 2, 
29. διεψ νη εὖ, ſchimmerte durch 7, 8, 
14. Spr. 61, 4, 9. (5, 6) 

δια ανῶς ſichtlich 5, 9, 24, 

Jdiuy ἐρειν verfchieden fein, ἠλέχερου 
οὐδέν gar nicht von (dem Yusfehn 
des) EI. 2, 3, 15. Spr. 47, 12, 8. 
(13, 6.) und.über bie Brachylogie gr. 
Spr. 48, 13, 4 vol. 47, 27, 5. τού- 
τῶν zu vor biejen fich etwas, nicht we— 
nig auszeichnen 3, 1, 37. Spr. 46,3, 
2. (8, 4 u. 9) übe τὶ aliquantum 
gr. Spr.51, 16, 13. πολὺ διέφερεν εὖ 
war viel anders, viel vortheilhafter als 
3, 4, 33, 

διαφέρεσθαν mißhellig fein, ſich ſtrei⸗ 
ten. περέ τινος 4, 5, 17, πρός τινὰ 
1, 6, 15, ©pr. 68, 35, 4. (39, 4.) 

διαφερόντως ausgezeichnet 1, 9, 14. 

διαφεύγειν entfliehen δ, 2, 3. 1,3, 
43. τινὰ ἐκ τῶν χειρῶν 6,1,4, Spr, 
46, 6. (9.) 

διαφϑείρειν verderben, befchäbigen. 
τοὺς ὀρϑαλμούς 4, δ, 12. τὴν πρᾶξιν 
5, 10, 9. verführen 3, 3, 5. διαφϑεῖί- 
ρεσϑαν zu Grunde gehen durch Auf- 
löfung 7, 2, 4. an Einfluß 7, 7, 37. 
umfommen 4, I, 11. 

διάφορος 2. mißhellig. zwi mit wem In 
6, 15. Spr. 48, 11, 1. (13, 2) die. 
gogor Mißbelligkeit 4, 6, 3. 

δια ρυή, ἧς, ἡ Ribe, Spalte 5, 4, 
29. (28.) 

διαφυλάττεσϑαν ſich fort und fort 
hüten 7, 6, 22. 

T διαχάζειν aus einander weichen 
4, 8, 18. 

διαχειμάζειν überwintern 7, 6, 31, 

διαχειρέζεεν verwalten 1, 9, 17. 

διαχωρεῖ τινε χάτω Jemand hat den 
Durdfall 4, 8, 20, 

διδάσχαλης, ou, ὁ Lehrer. 

διδάσχειν lehren. mit dem Snf. 3, 
4, 32. 4, 5, 36. mit ὡς 2, 5, 6.3, 
3, 4. διδάσχεσϑαι ὑπὸ τοῦ χωρίου 6, 
8, 18. 

T διδέναν binden 5, 8, 24, 

διδόναν geben. ϑυγατέρα zur Frau 
7, 2, 38. δίδοσθαι ἔχ τινος 1, A, 6, 
ὑπό τινος 7, 7,1. vgl. ἔχ. διδόναι 
τὰ πισιά 4, 8, 7. δεξιὰς μὴ ἀδεκήσειν 
bie Rechte darauf nicht unrecht zu thun 
2, δ, 3. Spr. 50, δ, 6. (6, 6.) στο- 
λὴν χαὶ τὴν χώραν unxin ἁρπάζεσθαι 
daß das Land nicht mehr geplündert 


δ διείργειν 


werben folle 1, 2, 27. τοῦτον ὑὕπήχοον 
ἐμοὶ εἶναι 1, 6, 6. ἵππον τινὲ χατα- 
ϑῦσαι 4, 5, 35. Spr. 55,3, 10. (20 ) 
οὐχ ἐδίδοσαν wollten nicht neben 6,1, 
9. hingeben. ξαυτόν 7, 3, 30. ſchen— 
Fen, verfchenfen 7, 2. 3. 3, 16.17, ein 
Geſchenk machen, ohne Objert 7, 3, 
23. Spr. 52, 1, 2. verleihen, von Göt⸗ 
tern 3, 4, 23. 2, 7. δ, 2, 24. 7, 7, 
37. ὑμῖν δέδοται ἐχχομίσαιν 6, 4, 38. 
διδόασιν οὗ ϑεοὶ αἴτιον γενέσϑαν 5, 
9, 26. frei geben 6, 4,31. 34 gemäh- 
ren, verftatten, mit dem Da. u. Inf, 
2,3, 18. 25. 3, 4, 42. 4, δ, 3% 7, 
3, 13. mit dem Ac. und Yuf, 6, 4, 
19. vgl. δεδόναν und ἔχ. 

disioysır trennen 3, 1, 2. 

διελαύνεν. Spr. 40 u. ἐλαύνειν. 
bitrchreiten 4, 5, 12. durchbrechen 4, 
10, 7. 2, 3, 19. 

διεξέρχεσϑαι. Epr. 39 Tab. IX. durch- 
fommen. εἰς τὴν φιλίαν 6, 4, 38 

διέρχεσϑαν durchgehen. a τῶν re- 
δέων 5, 4, 14. πεδίον 4, 1, 5. τού-. 
τους durch das Land biefer 3, 5, 17. 
vgl. 4, 7, 15.5, 4, 34, Spr. 46, 4, 
4. (6, 8.) u.68,418, 1, (22, 4.) über- 
geben, pafliren. ὄρη 4, 1, 3. 6,3, 19, 
vgl. 5, 6, 7. zurüdlegen. τρεῖς στα-- 
ϑμούς 2, 4, 12. val. 3, 3, 11. 4, 37. 
burhfommen 6, 1, 16. Jujl9s λόγος 
εὖ verbreitete Π ein Gerücht 1, 4, 7. 

δεέχειν getrennt fein. ἀλλήλων 1,10, 
. Spr. 47, 12, 1. (47, 13) ἐπ’ al. 
λήλων 1, 8, 17. aus einander ſtehen 
3, 4, 20. 22. τὸ διέχον der Zwiſchen— 
raum 3, 4, 22, wo, wie $ 20, τὸ μέ- 
σον ſynonym. 

διηγεῖσϑαν erzählen, berichten 4, 3, 
43. 7,4, 8. 

dusvas (ine) durdylaffen, den Durch» 
zug geftatten 3, 2, 23. 4, 1, 8. δ, 
ν᾿ 

διίστασϑαι aus einander ſtehen, tre- 
ten 1, 8, 20. 10, 7. διαστώντες in 
Ziwifchenräumen aufgeftellt 1, 5, 2. 

δίκαιος 3. gerecht. δίχαια ποιεῖν, 
λέγειν 1, 3, 5. 7,7, 14. τὰ δίκαια das 
rechtmäßig in Anſpruch Genommene 7, 
1, 30. 7, 7, 14. aber αὶ 47 zweideutig 
auf δίχη Strafe anipielend. τὸ δίκαιον 
Recht 2, 6, 18. 5, 8, 17. ἐχ τοὺ d. 
anf gerechte, rechtliche Weife 4, 9, 19. 
δίκαιός εἶμεν παραχαλεῖσϑαν εὖ {{ recht 
daß ἰῷ ıc. 5, 9, 3. gr. Spr. 55, 3, 
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10. δίκαιδν ἔστιν ὑμᾶς διαφέρειν 8, 
1, 37. 
δικαιοσύνη, ns, ἡ Öerechtigfeit 1, 9, 
16. 7, 7, 41. 
διχαιότης, ητος, αὶ Rechtthun. 2, 6, 
26, ein Seltenes Wort. 
δικαίως mit Recht 5, 1, 9. verdien- 
ter Maßen 2, 3, 19, 
διχαστής 5, 7, 34. 
dien, ns, ἡ Gericht, Nechtöverfahren 
9. 7, 34. 6, 4, 25. ὑπέχειν und di- 
döves beftehen, fich ihm unterziehen 5, 
8, 1. 2) Strafe 6, 4, 15, ὧν ndien- 
ται für das worin 1, 3, 10. 7, 6, 10. 
vgl. δ, 8, 1. ar. Spr. 47, 7, 6, δίκην 
λαμβάνειν δ, 8, 17. ἐπιπυϑέναι 1,3, 
10. 3, 2, 8. τὴν δίχην bie gebührende 
1, 3, 20, 5, 6, 34.7, 5. diem» διδό. 
vers erleiden 2, 6,21. δ, 4, 20 7, 9. 
τινὶ 5, 7, 29. ὑπὸ τινος 4, 4, 14. 
Eyr. 52, 3, 1. τὴν δ. δ. 5,7, 49. 
fononym ὑπέχειν (τὴν) δίκην δ, 8, 18. 
6, 4, 15. “δίχην. ἔχειν beitraft fein 2, 
9, 38. 41. Genügthuung haben 7, 
4, 24. 
δϑιμοιρία, as, καὶ das Doppelte 7, %, 
36. 6, 1, wo $ 7 τὸ διπλοῦν. 
divsioden ſich umdrehen 5, 9, 9. 
δεό wehbalb δ, 5, 10. 7, 6, 39. 
δίοδος, ov, Durchzug δ, 4, 9. 
διορᾶν. Spr. 40 u. ὁρῶ. durchſchim⸗ 
mern jeben 5, 2, 30. 
διορύττειν durdigraben 7,8, 13, 14. 
dion weil 2, 2, 14. 
δίπηχυς 2. zwei Ellen lang 4, 2, 28, 
διπλάσιος 3, boppelt 4, 1, 13. 6, 
3, 17. διπλάσιον ψφέρεσϑαν boppelt fo 
weit 3, 3, 16. 
δέπλεϑρος 2. zwei Pletbren breit 4, 
3, 1. vgl. πλέϑρον. 
διπλοῦς 3. doppelt 7, 6, 7. 
διςχίλιον 3. zweitaufend. 
διφϑέρα Lederdecke 1, 5, 10. lederne 
Zafche der Schleubrer δ, 2, 12. 
διφϑέρινος 3, von Leber 2, 4, 28. 
vgl. 1, δ, 10. 
diyeos, ov, ὃ Sitz 7, 3, 29. Wa- 
genfig 1, 8, 10. 
diya getrennt, getheilt. ποιεῖν tren- 
nen 6, 2, 11. 
δειρὴν durften 4, 5, 27. 
διώχειν verfolgen. Fu. διώξω 1, 4, 
8, fonft au διώξομαι. τινά 8, 2,35. 
6, 2, 20. Spr, 46, 6. (8.) eilen 6, 8, 
25. 7, 2, 20. 
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δίωξις, ews, ἡ Berfolgung 3, 4, δ. 
διώρυξ, γος, ἡ Canal A, 7, 15, 2, 
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δόγμα, aros, τό Beſchluß 6, 4, 8. 
δ. ἦν δημόσια εἶναι τὰ ληφϑέντα daß 
das Erbeutete Gemeingut fein jolle 6, 
6, 27. Spr. 50, 5, 6. (6. 6.) d. ἐπο:- 
ἡσαντὸ τὸν πόλεμον αἀχήρυχτον εἶναι 
fie faßten den Beihluß daß — fein 
folle 3, 3, 5. vgl. 6, 2, 11. Spr. 52, 
8,1. und 50, 5, 6. (6, 6.) 

doxsiv. Spr. 40 u, Ὁ. MW. fcheinen. 
ἡ εὐταξία σώζειν doxsi 3,1, 38. πο- 
λεμιχὸς ταήτῃ ἐδόχεν εἶναν 2, 6, 7. 
χρήσιμον ἐδόχουν eivar 5, 6, 1. vgl. 1, 
4, 15. 9, 5. 2, 4, 5. 5, 10, 7. 6,4, 
30. 7, 6, 38. ohne εἶναι 7, 2, 16. οἱ 
δοκοῦντες γενέσϑαν die dem Anfchein 
nad gefommen find 1, 9, 1. δοκεῖτε 
ἄν μοι ἔντιμον εἶναν 5, 6, 33. vol. δ, 
6, 16 und Spr. 69, 6, δ. (7, 1, 4.) 
τὸν μισϑὸν ἄν μοι δοχῶ ἔχειν 7, 6, 
10. Spr. eb. δοχῶ μοι συνειδέναι 7, 
6, 11. vgl. $ 19. alayivsodai μου 
δοχὼ εὖ it mir ald müßt ich mich 
jhämen 1, 7, 4. gr. Spr. 51, 2, 1. 
δϑοχοῦμέν μοι χαϑῆσϑαι 1, 3,12. do- 
κοῦσε μοι ἀπελϑεῖν 5, 7, 13. δοχοῦ- 
μὲν ἄν μοι προςβαλεῖν 4, 6,13. ἅμα 
ἄν μον doxeis χαὶ σεαυτῷ κχαχόνους 
εἶναν 2, 5, 10. ©pr. 69, 6, 5. (7, 1, 
4.) ὡς ἐδόχουν wie fie (es) fchienen 1, 
4, 7. vgl. 6, 1, 25. gr. Spr. 55, 4, 
3. von Träumen. ἔδοξε φῶς idw 3, 
4, 12. δεδέσϑαν 4, 3, 8, vgl. 3, 1, 
11. 2) δοχεῖ es ſcheint. ϑεῖον εἶναν 1, 
4, 18. vgl. 4, 3, 12. 5, 6, 15. xai- 
λιστον εἶναι 2, 1, 17, vgl. 3, 2, 33, 
38, 7, 3, δ. ὅ, m δοχεῖ χαλῶς ἔχειν 
ἐπικυρώσατε 3, 2,32. δοχεῖ ὑμῖν ϑη- 
θέων εἶναν τὰ τοιαῦτα ἔργα 5, 7, 32. 
ἐδόχεε ἥξειν βασμέα 1, a: 
ϑεῖον εἶναι χαὶ ὑποχωρῆσαι τὸν πο- 
ταμόν 1, 4, 18, ἔδοξεν αὐτῷ σχηπτὸς 
πεσεῖν χαὶ λάμπεσθαι τὴν οἰχίαν 3, 
1, 11. φύλαχάς μοι δοχεῖ δεῖν εἶναι 
ὅ, 1, 9. ἐπιτέον εἶναν 5, 3, 1. vgl. 4, 
4, 14.5, 1. 6, 10. 3) es fcheint gut, 
von Anfichten. ὅδ, τὰ σον doxsi 1, 6, 9. 
vgl. 3, 2, 6. 5,10, 7. von Beſchlüſſen. 
δοκεῖ ταῦτα 3, 2, 33. ἔδοξε ταῦτα 3, 
3, 20. 4, 4, 6. δ, 4, 7. 8. 11. 12. 
7,6, 14. ταῦτα ἔδοξε 4, 8, 14. ὅτῳ 
δοκεῖ ταῦτα 8, 2, 9. 38. δ, 6, 33. 
ὅτῳ ταῦτα δοκεῖ 7,3, 6. δοξάτω ὕμιν 
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beichließet e8 5, 7, 31. τὸ δόξαν τῷ 
Evi das von dem Einen Beſchloſſene 5, 
9, 18. τὰ δόξαντα τῇ σιρατιᾷ was das 
Heer beſchloſſen hatte (zu erfragen) 1, 
3, 20. δόξαν ταῦτα nachdem dies be- 
[οἴει war 4, i, 13. ar. Ser. 56,9, 
> u. 6. δεδογμένον ἐστὶν 5, 6, 35. τὰ 
δεδογμένα 3, 2, 39. 5, 10, 7. mit 
dem Infinitiv es fcheint gut zu —, 
man bejchließt daß — mülle, folle. 
Spr. 55, 3,7. (15.) ἐδόχεν πορεύεσϑαν 
4, 2, 12. (13.) ἔδοξε διασχηνῆσαν 4, 
4, 8. vgl. 2, 3, 8. δημόσιον εἶναν 
6, 4, 2. αὐτούς ἀπιέναν felbft, ihrer- 
ſeits, fortzugehn 1, 10,47. ἐδόχεν avy- 
χαλέσαντας — λέγειν 4, 1, %6. pr. 
55, 2, 5. (7.) δοκεῖ μον εὔξασϑαι 3, 
2, 9. vgl. ἃ. 27. 8, 56.514, 7 
10. 13. 5, 6, 33. δοχεῖ μον ὑμᾶς 
στρατηγῆσαι 7,6,40. ποιησαμένους --- 
χατασχεῖν 4, ὃ, 12. ἔχοντας αἱρεῖσϑαν 
7, 3, 5. ἐμοὶ δοχεῖ προςίεσϑαν 8, A, 
30. zi ἡμῖν ἔδοξεν ἐλθεῖν δ, 7, 18. 
ἐδόχει αὐτῷ πορεύεσϑαν A, 2, 1. δο- 
κεῖ αὐτοῖς ἀπιέναε 4, 4, 22. τούτῳ 
παύσασϑαν 1, 6, 6. τοῖς στρατηγοῖς 
ἔδοξε πάντα ἀφεῖναι 4, 1, 12. σα]. 4, 
4, 5. 7,6, 1. 7. ἔδοξεν αὐτοῖς Χει- 
gioogov ἡγεῖσϑαν 4, 3, 15, ἔδοξεν 
αὐτοῖς συσχενασα μένοις προϊένα; 2, A, 
2. ἔδοξεν αὐτοῖς προφύλαχας χατα- 
στήσαντας συγχαλεῖν τοὺς σερατιώτας 
3, 2, 1. vgl: 5, 6, 4. 6, 4. 30. 38. 
Spr. 55, 2, 5.(7.) 4) δοκῶ ich meine, 
glaube. ἔδοξαν πολεμίους δρᾶν 2, 2, 
44. vgl 8. 10. ἐδόχουν (βασιλέα) σιρέ- 
σιν ἐπιπεσεῖσϑαν 1, 8, 2. τούτους τὲ 
doxeire was glaubt ihr von dieſen 5, 
7, 26. gr. Spr. 62, 3,5. δ) der Inf. 
zu ergänzen 3, 2, 6. δ, 18. δ, 5, 22. 
vgl. 1,3, 20. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
᾿ δοχιμάζειν ausmuftern, erlefen 3, 
3, 20. 

δόλιος 2, u. 3. liftig 1, 4, 7. 

dolsyos, ov, ὃ Rennbahn von zwan⸗ 
zig oder vier und zwanzig Siadien, 
welche bie δολιχόδρομον fieben Mal 
zurüdlegten 4, 8, 27. 

δόλος, ov, ὁ Lift, Nachſtellung 5, 
6, 29. 

δόξα, ας, ἡ Meinung, Erwartung 2, 
1, 18. Ruf, Ruhm δ, 9, 21. 6, 
3, 14. 

δοράτιον, οὐ, τό Stange 6, 2, 22. 


vgl. δορυφόρος. 
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δϑορχάς, ados, ἡ Gazelle 1, 5, 2. 
5, 3. 10. 

+ δόρπιστος, δορπηστός, οὐ, ὃ bie 
Abendmahlzeit, funft δεῖπνον 1, 10, 17. 

δόρυ, ρατος, τὸ Speer 1, 8, 18, 5, 
4, 25. ἐπὶ ϑόρυ ſpeerwärts, πα ber 
rechten Eeite 4, 3, 29. vol. ἀσπίς. 

δορυμόρος 2. einer der eine Stange 
trägt 5, 2, 4, vgl. dopanor. 

δουλεία, as, ἡ Rnechtichait 7, 7, 32, 

δοῦλος, ov, ὃ Sflav 1, 9, 15. ab- 
hängig, untertban. Ggſ. ἐλεύϑερος 7, 
4, 24. vom Kyros 1, 9, 29. 2, 5, 38. 
3 1, 17. 

+ δουπεῖν ſchallen, fchlagen I, 8, 18. 

+ δοῦπος, ov, ὁ Getöfe 2, 2, 19. 

δρεπανηφύρος 2. fiheltragend. ὥρμα 
Sichelwagen 1, 8, 10. vol. 1, 7, 
10. 11. 

doöuns, ov, ὃ Lauf. γέγνεται. ent- 
ftebt 1, 2, 17. doouw im, zum Laufe 
1,5, 3. δρόμῳ φεύγειν δ, 7, 25. 
ὁρμᾶν 4, 3, 31. ϑεῖν eilen 1, 8, 18. 
19, 4, 6, 25. 7, 23. 5, 2, 14. 7, 1, 
415. 2) Laufbahn 4, 8, 26. 

δύεσθαι untergehn 1, 10, 15. 2, 
40, 16. 5, 7, 6. 

ϑύναμις, ws, ἢ Macht 2, 5, 11. 
7, 7, 36. εἰς δύναμιν nach Kräften 2, 
3, 23. Kriegsmacht 5, 1,8. 4, 7. ἡ 
d. feine 8. 3, 4, 3. 32. 6, 3, 7. 7, 
4,21. nein καὶ ἱππικὴ zei ναυτιχή 
4, 3, 12. von unzulänglicher Macht 1, 
6, 7. δυνάμεις Truppen 1, 5,9, 

δύνασθαι fünnen. Spr. 40 u. ὃ, 
W. mit dem Inf, 1, 3, 2. 5, 6, 9.7, 
7, 43. 8, 13. oft mit zu ergängendem 
Infinitiv. Spr. 55, 4, 4. (11.) ὅπως 
εἴ τι δυναίμην χαχὸν ποιοίην 7,2, 33, 
vgl. 2, 1, 8. 8, 1, 31. (11.) εἷς ἐσό- 
γνατὸ wie, jo gut er konnte 2, 6, 2. 
4, 2, 8. 7, 8. 7, 2, 3. ὡς ἐδύναντο 
τάχιστα ſo Schnell als möglich 3, 4, 
44. vgl. 3, 2, 7, ἔχων inneas ὡς ἂν 
δύνηταν πλείστους möglichit viele 1, 6, 
3. vgl. 2, 2, 12. 3, 2, 1. 4, 3, 1. 
Spr. 49, 3, 3. (10, 3.) χαχῶς ἐποί- 
εἰς ὅ, τὸ (erg. ποιεῖν) ἐδύνω A, 6,7. 
sol. 3, 1, 35. 7, 7, 8. 86. εἰ μὴ 
ταύτῃ (erg. πελάσαν) ϑύναιντο 4, 2, 4. 
vgl. 7, 5, 5. οὐχ ἐδυνάμην ζὴν mochte 
nicht, konnte εὖ nicht über mid, gewin- 
nen 7, 2, 83. 2) vermögen. μέγεστον 
fehr viel 2, 6, 21. τὸ μέγιστον am 
meiften 7, 6, 37. 3) fort können, im 
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Mari 4, 5, 11. 12, 4) δύνασϑαι 
bedeuten, bezweden 2, 2, 13. δ) gel- 
ten 1, 5,6. 
duvaoıns, οὐ ὃ Gewalthaber, ein 
Großer 1, 2, 20. 
duverros 3. mädhtig 1, 9, 24. 7, 7, 
2. fähig, im Stande 2, 6, 19. 4, 1, 
12. 7, 4, 24. ὁπόσους (erg. δοῦναι) 
dvvaros εἴη 7, %, 33. δυνατὴ πορεύε- 
σθαι ὅσύς ein Weg ben zu marfciren 
möglich ift 4, 4, 24. vgl. ἀμήχανος. 
δυνατόν möglid 1, 3, 15. 2, 6, 8. 
5, 6, 13. 7, 3, 13. ἐκ τῶν δυνατῶν 
nad Möglichkeit 4, 2, 23. 
ϑύνειν untergehen 2, 2, 3, 13. vgl. 
δύεσϑαι. 
δύο zwei. für δυοῖν 1, 2, 23, 2, 2, 
12.5, 9, 9. 7, 6, 1. aber δυοῖν μη- 
voiv 7,5, 9. 
dusßeros 2. ſchwer gangbar 5, 2, 2. 
Jvsun, ἧς, ἡ Untergang. ἥλιος ἐπὲ 
ϑυσμαῖς ἦν 7, 3,84. dugi, περὶ ἡλίου 
ΗΝ 6, 2, 26. 3, 32, gr. Spr. 44, 
Zr 
δυςπάριτος 2, ſchwer zu paffiren 4, 
1, 25. 
δυςπόρευτος 2. ſchwer zurüd zu legen 
ὃ ΜὺΎ. 
dosnopie, ας, ἡ ſchwierige Paflage 
4, 3, 7. 
disnopos 2, ſchwer zu paffiren 2, 5, 
9. 5, 4, 13, 6, 3, 12. 
dusyonoros 2, ſchwer zu gebrauchen 
3, 4, 19. 
ϑυςχωρία, ας, ſchwierige Dertlidh- 
feit 3, 5, 16. 
δϑώδεχα zwölf. 
δωρεῖσϑαν fchenten 7, δ, 3. μείζω 
7, 3, 20. vol. 7,3, 20, 27, Geſchenke 
machen 7, 3, 18. 28. Spr. 52, 1, 2. 
dwoodoxsiv Sefchenfe empfangen, be- 
fonders zur Beſtechung 7, 6, 17. 
δῶρον, vv, τό Geſchenk. λαμβάνειν 
1, 9, 22, 5, 6, 11. ἔχειν 7, 7, 41. 


E. 


ἐὰν lallen. τινὰ ἔγειν 1, 4, 7. τι 
χαΐρεεν gut fein laſſen, unterlafien 7, 
3, 23. αὐτὸν ἐᾶσαν erg. στρατεύεσθαν 
7, 4, 20. τοὺς γέροντας oixos ἐᾶν zu 
Haufe laſſen 7, 4, 24. οὐδενὶ ἀχά- 
gıorov τὴν προϑυμίαν 1, 9, 18. οὐχ 
ἐὰν verwehren 7, 4, 10. vgl. 1, 4, 9. 
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5, 2, 10. 2) fein laffen. ταῦτα bavon 
abbrechen 7, 4, 11. ὁδόν aufgeben 7, 
3, 2. 
ker, iv, ἄν wenn, mit bem Gon- 
junctis 1) bed Präfens, mobei im 
Nachſatze eintritt a) bad Präfens 3, 
1, 25. 2, 20. 4, 19. 35. δ, 5, 22. 7, 
7, 31. Ὁ) das Futur 3, 1,36. c) in 
obliquer Rede nach einem biftoriichen 
Tempus 1, 3, 14. 4, 12. d) δεῖ Op⸗ 
tativ mit ἄν 4, 8, 11.5, 1,9. 7,5, 
10. 2) bes Morifts. Spr. 53, 6, 4. 
(5.) wobei im Nachſatze eintritt a) 
das Präfens 1, 7, 7.18. 6, 3, 20. 
vgl. 1, 7, 5. 4, 2, 1. 6,2,11. b) das 
Zutur 1, 4, 10. 3, 1, 14. 36. 41]. 4, 
41. 5, 8. 5, 1, 14. vgl. 1,7, 4. 7,1, 
25. c) ber Optativ mit ἄν δ, 9, 29. 
7,3, 35 vgl.5, 1, 4. ἢν μέν — ἣν 
de 4, 8,11. 5, 7, 5. vol. 5, 6, 5. 
ἢν μὲν — εἰ δὲ 3, 1, 36. 5, 3, 6. 
ἐάν τε — ἤν τε 4, 8, 13. ἐάν τε — 
ἐάν τὲ [εἶ εὖ — ober 5, 5, 16. 7, 3, 
37. zwei Bedingungsfäge in einer Pe- 
riode 3, 2, 31. 7, 7, 31. gr. Spr.54, 
12, 8. ber Nachſatz zu ergänzen: εὖ- 
ρησόμενον 7, 1, 31. vgl. 2, 1, 14, 7, 
1,31. gr. Spr. 54, 12, 12. 

ἐάνπερ wenn anders 4, 6, 17. vgl. 
2, 4, 17. 

ἑαρίζεν ben Frühling verleben 3, 
δ, 15. 

ἑαυτοῦ feiner, Refleriv. Spr. 51, 2. 
beim Mebium 1, 8, 29. δ, 8, 14. gr. 
Spr. 52, 10, 10. vol. γίγνεσθαν 2, 
g, β. 8) auf bad Hauptjubject bezo⸗ 
gen. ἐχέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν 4, 5, 
24, vgl. 1, 7, 9. 2, 5, 29. 3, 1, 18, 
δ, 3, 6. 9, 23. 32 ꝛc. gegenſätzlich 7. 
1, 18. 2) auf das Subject des In— 
finitivs bezogen. τούτους ἀξιοῦσι παρα- 
σχεῖν σοι ἑαυτοὺς εἰς χρίσιν 6, 4, 20. 
vgl. 1, 2, 15. 8, 29, 2, 4, 1. 4, 8, 
26. 5, 6, 37. 6, 4, 16. 3) auf bas 
Subject eines Genitivs bezogen 3, 4, 
45. 7, 6, 14. 4) auf ein Object (als 
Gedanktenfubject) bezogen. ἰδών τινα 
ϑέοντα ὡς δίψοντα ἑαυτόν 4, 7, 13. 
vgl. 1, 9, 27. 4, δ, 35. 5, 8, 14. οὐχ 
ἄξιον βασιλεῖ | ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἕαυ- 
τὸν στρατευσαμένους 2, 38, 25. 5) beim 
Artikel: fein. τὴ» ἑαυτοῦ σχηνήν 1, δ, 


12. vgl. 1, 8, 8. 2, 4, 1. 4, 8, 26. 


5, 35. 5, 6, 37. Spr. 51, 4, 2. (47, 
9, 12.) τοὺς ἑαυτοῦ die Seinigen, feine 
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Leute I, 2, 15. 3, 4, 45, Spr. 47, 
3, 3. (5, 2.) τὰ ἑαυτῶν ihre Angele- 
genbeiten 3, 1, 16. 7, 7, 44, vgl. 6, 
4, 1. ihr Geld 5, 5, 20. Spr. 47, 3, 
4. (5, 9.) 6) ἑαυτῶν auf einen Sim 
gular bezogen. καταλογιζόμενος τὸ ad- 
τῶν πλῆϑος ihre Menge 5, 6,16. vgl. 
4, 7, 19. 20. Spr. 58, 4, 3. 7) dav- 
τὸν ſich ſelbſt 6, 4, 16. 20. 8) für 
σεαυτοῦ 7, 5, 5. gr. Spr. 51, 2, 15. 

ἐγγίγνεσϑαι eintommen, anwandeln 
5, 8, 3. 

ἐγγυᾶσϑαν fily verbürgen 7, 4,13. 

ἐγγύϑεν aus der Nähe, bei geringer 
Entfernung ber Gegner 4, 2, 27. 

ἐγγύς nahe 2, 2, 15. προςίεσθαν 4, 
2, 12. ἐγγὺς ἐγένοντο τοῦ χωρίου 5, 
4, 10. vgl. ὅ, 9, 17 u. γίγνεσθαι 2, 
g, α. ἐγγὺς εἶναν 1, 10, 10. 2,8, 36. 
δ, 4, 24. ἐγγὺς ἦσαν αὐτοῦ 7, 2, 18, 
©pr.47,28. (29,1.) αὖ ἐγγυτάτω χὼ- 
μαι 2, 2, 16. vgl. 5, 7,13. Spr. 50, 
7, 3. (8, 8.) οὗ ἐγγύτατα τῶν πολε- 
μίων bie nächſten der Feinde 2, 2, 17. 
(könnte auch beißen: bie den Feinden 
zunächſt Stehenden.) 2) beinahe. 2y- 
γὺς ob ἡμίσεις 7, 8, 18. ἐγγὺς τρι- 
πήχη 4, 2, 28. ἐγγὺς μυρίων 5, 7,9. 
ἐγγυτάτω πιαροειδὴ fehr Ähnlich einer 
Zara 5, 4, 13. 

ἐγείρειν. Spr. 40 u. ὃ. W. erweden. 
ἐγρήγορα ih wache 4, 6, 22. 5, 
7, 10. 
ἐγχαλεῖν Schuld geben, beſchuldigen. 
τινί 7, 7, 47. τινὶ ὅτι und ὡς 7, δ, 
7. 7, 44. τὶ wegen einer Sade 7, 7, 
33. gr. Spr. 48, 7, 1. 

ἐγχαλύπτεσϑαι ſich 
Kleider) 4, 5, 19. 

ἐγχεῖσϑαν darin liegen 4, δ, 26. 

ἐγχέλευστος 2. angeltiftet 1,3, 13, 

ἐγχέφαλος, ov, ὁ Ralmfohl 2,3,16. 

ἐγχρατής mächtig. τινός Jemand be- 
berrichend 5, 4, 15. ἐγχρατὴ τινά τινος 
ποιεῖν jemand zum Herren über etwas 
machen 1, 7, 7. 

ἐγχαλμινοῦν aulzäumen 7, 2, 21. 
7, 6. 
ἐγχεῖν. Spr. 40 u. χγέω, einfchenken, 
erg. οἶνον 4, 3, 13, 

ἐγχειρεῖν (χεῖρ) Hand anlegen, an« 
greifen. πού irgend wohin ausziehen zu 
einem Unternehmen δ, 1, 8. 
ἐγχειρίδιον, οὐ, τό Dold 4, 3, 
2. 


einhüllen (in 


1 
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ἐγχειρίζειν einhändigen, überlaffen. 
ἑαυτὸν τινε 3, 2, 8. 

ἐγώ ich. mit geringer Betonung in 
ὡς ἐγὼ ἀχούω 5, 8, 23. vol, 5, 7, 
15. gr. Spr. 51, 1, 2. πρὸς us 3, 3, 
2. gr. Epr. 25, 1, 2. ἡ μεῖς ‚für ἐγώ 
1, 7, 7, 3, 2, 9? Spr. 61,3, 1. αἱ 
πόλεις ἡμῶν unfere Städte 6, 4, 14. 
ἡμῶν ἡ φάλαγξ 4, 8, 11. Epr. 5l, 
4, 3. (47, 9, 12.) 

ἐθέλειν. Cor. 39 Tab, I, wollen, 
bereit, entfchloffen fein. ἐὼν οἱ ϑεοὶ Hs. 
λωσιν 7,3, 31. vgl. $ 43. vgl. βῥού-. 
λεσϑαν. ἠρώτων τί ϑέλον 4, 4, δ. λέ 
γειν ὅ, 7, 28. ὠχούεεν 2, 6, 1]. τίς 
ἐθελήσει κῆρυξ ἱέναν 5, 7, 30. ἀνὴ 
ἀγαϑὸς ἐθέλειν γενέσϑαι 4, 1,26. vol, 
$ 27 u. 28, χινϑδυνεύειν 1,9, 14. 35. 
[7, 3, 31:] φυγῆς ἄρχειν 3, 2, 17, 
αὐτοῦ ἀχούειν 2, 6, 11. vol. 8. 15. 
δαπανᾶν 2, 6, 6. διέναν 4, 4, 8. μὴ 
δέχεσθαι 8, 2, 16, οὐχ ἐϑέλω ich lehne 
ab, fträube mich, verjage. ἐέναν 1, 3, 
8. vgl. $ 10. 4, 6, 18. οὐχ ἐϑέλει 
γενέσθαι τὰ ἙὩρώ 6, 4, 36. mit em 
gänztem Infinitiv 5, 6, 20. 7, 27, 7, 
7, δ. Spr: 55, 4, 4. (11) δ᾽ ἐϑέλων 
5, 6, 20. vgl: βούλεσθαι am E. 29. 
λων δίδωσιν er gibt freiwillig δ, 10, 
6. vgl. 3, 3, 18: Spr. 57, δ, 2. 

ἐθελοντής freiwillig. φίλος 1, 6, 9. 
πορεύεταν 4, 1, 26. Spr. 57, 5, 2. 
ἐθελονταί Freiwillige 4, 1, 27. 

ἐθελούσιος 3. freiwillig. χίνδυνος 6, 
3, 14, doch auch auf us beziehbar nadı 
Spr. δῖ, δ, 2. ἐϑελούσιοι Freiwillige 
4, 6, 19. 

ἔϑνος, ους, τὸ Bolf; Land 4,5, 28. 

εἴ wenn. 1) mitdem Indica⸗ 
tiv a) des Präfens 3, 2, 39. 3, 
16. δ, 4, 6. 6, 37 γε, auch in obli- 
quer Rebe 1, 3, 14. 5, 6, 34; 7, 4, 
20. gr. Spr. 65, δ, 18. mit dem Ins 
bicativ, im Nachſatze der Optativ mit 
ἄν, εἰ ἐπαινῶ αὐτόν, διχαίως ἄν με 
αἰπῷσϑε 7,6,15. vgl.5, 6,7. gr. Spr. 
54, 12, 7, b) bes Imperfects, 
wobei im Nachſatze folgt «) das 
Präfens 2, δ, 41, 7, 6, 30. 31. εἰ 
ἐβουλόμεθα wenn wir wollten, velle- 
mus 2, 5, 17. 9) das Amperfect 
ad) ohne ἄν 1, δ, 1. #8) mit ὧν. 
εἰ ἐβούλετο, ἐδύνατο ἄν wenner wollte, 
fo könnte er 7, 6, 23. vol. 5, 1, 10. 
6, 30. Spr, 54, 10, 2. γὴ ber Aorift 
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mit ἄν. οὐκ ἂν εἶπον, el μὴ ἐδοχεῖτῃ 
ich würde εὖ nicht gefagt haben, wenn 
ihr nicht ſchienet 7, 7, 11. Spr. 54, 
10, 2. εἰ τοῦτο πάντες ἐποιοῦμεν, ἅπαν- 
τες dv ἀπωλόμεϑα wenn wir dies alle 
gethan hätten, wären wir alle umge» 
fommen δ, 8, 13. vol. 6, 4, 24. gr, 
pr. 54, 10, 3, c) bes Aoriſts, 
wobei im Nachſaßze folgt α7 ber 
Aoriſt mit av. οὐχ ἂν ἐποίησεν, εἶ μὴ 
ἐγὼ αὐτὸν ἐχέλευσα er würde εὖ nicht 
gethan haben, wenn ich εὖ ihm nicht 
geheißen hätte 6, 4, 15. vgl. 4, 1,11. 
Spr. 54, 10, 2. β) das Amperfect 
mit ὧν, el μὴ ὑμεῖς ἤλϑετε, ἐπορευ- 
ὄμεϑα ἄν wenn ihr nicht gefommen 
wäret, fo würben ir marſchiten 2, 1, 
4. vgl. δ, 9, 32. 7, 6, 9. 27. Spr. 
ed, d) bes Futurs, wobei im Nad- 
lage folgt αὐ der Indicativ. εἰ τοῦτο 
ἔσται, χαχὸν ἔσταν 4, 8, 11. vol. 5, 
7, 12. (26.) 6, 4, 12.7,2, 14, χατα. 
σχίσεεν τὰς πύλας ἔφασαν, εἰ μὴ ἑχόν- 
τες ἀνοίξουσιν 7, 1, 16, vgl. 5, 6,34; 
6, ], 12, 

2) mit dem Optativ a) inber 
oratio recta, wobei im Nachfape 
folgt α) das Imperfect, von einer wie» 
derboiten Handlung. εἶ μένοι τις, (ἀνάγ- 
χη ἣν) ἐν πολεμίᾳ εἶναν 7, 6, 35, 
vgl. 1, 9, 28, 4, δ, 8, 13. Spr. 65, 
9, 6. (6, 5.) eben fo der Ao. mit ἄν 
E IE ᾧχτειρον, εἰ λώσοιντο für 
ben Fall daß fie gefangen werben foll- 
ten 1, 4, 7. vgl. ed μή. 4) der Op⸗ 
tativ mit dv. εἰ ἴονμεν, ἴσως ἂν προ- 
χωροίη 6, 2, 21. val. 4, 8, 1]. 5,1, 
11. 6, 4. 9. 12. Spr. 54,11. wie 
derholt 3, 2, 35. b) in ber oratio 
obliqua, wobei im Nachſatze folgt 
«) der Infinitiv 3, 2, 7. 5, 9, 24, 
(ὑπισχνεῖτο) εἶ ταῦτα πράξαιμι, εὖ 
ποιήσειν 7, 2, 24. vgl. 1, 2, 2. δ, 3, 
6. 9, 16. 7, 2; 25. 6, 34, Spr, 53, 
6, 4. (5.) 4) der Infinitiv mit ἄν, 
ἡγήσαντο, el ἕνα ἕλοιντο ἄρχοντα, μὰλ: 
λον ἄν δίνασϑαι δ, 9, 17, vol; 1, 8, 
22, 7, 7, 80. Spr. eb. u. 69, 6, δ. 
7,}1 €) y)ön mit bem Indicativ 
bes Futurs. δῆλον (N) ὅτι αἱρήσονταν 
αὐτόν, εἴ τις ἐπεψηφίζοι 5,9, 25. vgl. 
7,1, 40. ) ὅπως, εἰ χαλῶς ἡγήσαιτο, 
ἀπίοι 4, θ, 1, 

3) mit dem Eonjunctiv. εἶ 
φανεροὶ ἧτε, ἔψονται, wenn ibr zeigen 


E01 εἴ 


= folltet (mas zu emwarten If) a. 8, 1, 


36. vgl. 2,22. 7, 6, 24. gr. Spr. 54, 
12, 3. BR 
II) εἴ 06, in inbirecter Frage. 


© a) mit dem Indicativ. a) nad den 
5 Verben ded Fragend. ἐρωτᾷ αὐτοὺς εἰ 
I ἤσϑηνται 6, 1, 10. vgl. 4, 1, 20, δ, 


9,13. 7, 2, 25. 26. Spr. 54, 6, 2. 
β) παῷ den Verben ber Betrachtung, 
bed Zweifeld. εἰ δίχαια ποιήσω, οὐχ 
οἶδα 1, 8, 5. vol. 2, 4, 12. auch un⸗ 
ferm ob nicht ἐπ ρτε εν, - σχένναι εἶ 
ὃ νόμος κάλλιον ἔχει 7, 8, 37, vgl. 
3, 2, 22, δ, 1, 12. 8) mit bem 
Dptativ, σχοπῶν el διαβαίνοιεν 2, 
4, 24. ἥρετο εἴ τὸ napayyillo 1, 8, 
15. vgl. 2, 1, 15. 4, 1, 25.28. 5, 8, 
5. ἐπήρετο εἰ παίΐσειεν ob er fchlagen 
folle 7, 4, 10. vgl. 1, 10, 5. 17. 2, 
1, 5. Spr. 54, 7. (7, 1.) vgl. 53, 6, 
3, (4.) ὁ) mit ἄν und dem Optativ. 
ἠρωτῶν εἰ δοῖεν ἄν ob fie etwa geben 
möchten 4, 8, 7. Spr. 54, 6, 4. (6) 
elliptijch, indem ein πειρώμενος vor al 
zu benfen ift 4, 1, 8. 21. 2, 11. 5, 
4, 3.6, 2, 22. 7, 2, 15. gr. γι, 
65, 1, 10, 

II) εὖ ſynonym mit ὅτε 3, 2, 17, 
gr. Spr. 65, 5, 7. : 

IV) εἴ wenn mit anden Wörtern 
verbunden. εὖ γε Wenigitend wenn 7, 
6, 22, εἰ — γε 1, 9, 18, εἰ καί wenn 
auch, wenn ſchon 6,4,27. χαὶ εἶ auch, 
jelbft wenn 3, 2, 24. Spr. 65, 5, 9. 
(16.) οὐδ᾽ εἶ, und” εἰ {εἴ} nicht wenn, 
fo viel ald χαὶ εἰ —, οὔ, fo daß bie 
Negation zum Nachſatze gehört 1, 6, 
8. 2, 1, 11. 4, 19. δ, 19. 3, 4, 15. 
6, 4, 25. 7,5, 10, eben jo und’ εἶ 
7, 6, 23. Spr. 65, 5, 10. (17) εἰ 
μὲν — εἰ δὲ — εἰ δέ 3, 4, 22. εἰ 
μὲν ἀδιχεῖ, εἰ δὲ μὴ ἀδικεῖ 5, 7, 29. 
ohne Wiederholung des Zeitworts 3, 
2, 37. 7, 7,3. Spr. 65, δ, 8. (12) 
ber Borberfag zu εἰ μέν ausgelaffen, 
ein λέγε δή 7, 7, 15. wie bei ἣν μὲν 
— εἰ δὲ μή 1,1, 81. gr. Spr. 54, 
12, 12, εἰ μὲν — εἰ μέντοι --- εἰ Φὲ 
μή ὅ, 7, 31. 82. εἰ -- εἰ δὲ μή 2, 
2, 1. εἰ δὲ μή ohne vorbhergehendes εἰ 
(μέν) 7, 7, 37. auch nad negati- 
ven Sätzen, wo man εἰ δέ erwartet: 
wibrigenfalld 4, 3, 6. 7, 1, 8, gr. 
Spr. 65,5, 12. εἰ μή 1) mit dem In- 
dicativ 4, 8, 4. bes Futurs 6, 3, 
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19. in obliquer Rebe 6, 4, 10. 7, 1, 
16. Spr. 54, 6, 3. (2.) 2) mit dem 
Dptativ, wrbei im Nachſatze das 
Smperfect folgt, von wiederholt Bor- 
gefommenen. εἰς μὴ ταύτῃ ϑύναιντο, 
ἄλλῃ ἐπειρῶντο 4, 2, 4. vgl. 1, 5, 2. 
4, 5, 5. 21. Spr. 54, 12, 2. (δ,) in 
obliquer Rebe 5, 10, 7. 8) ohne Ber- 
bum nad) einer Negations außer, nisi 
1, 5, 6. 2, 1, 12. 4, 7, δ. 7, 3, 20. 
pr. 65, 5,7. (11) εἰ μή γε zw. 
7,5,5. εἰ — οὐ zw. 1, 7, 18, ficher 
εἰ οὐδεμίαν 7, 1, 29, weil hier εἴ mit 
ἐπεὶ ſpnonym ill. gr. Spr. 67,4, 1. 
εἴ πως wenn irgendwie 2, 3, 18, 5, 2. 
ob irgendwie 4, 1, 8. 21, vgl. εἴ ob 
am €. εἴ ze und wenn 1, 3, 11. gr. 
Spr. 69, 25, 2. εἴ τις mit dem Opta⸗ 
tiv, wobei im Nachſatze das Imperfect 
folgt, in obliquer Rede 1, 5, 9. 4,5, 
17. von wiederholten Pandlungen. εἴ 
τι εὑρίσχοιεν, ἀφῃροῦντο 4, 1, 8. val. 
1, 9, 11. 18. 19. vgl. 2,3, 11. Chr. 
54, 12, 2. 6.) εἴ τις γόσῳ erg. ἀπώ- 
λετο ὅ, 3, 3. ſynonym mit ὅστις (3, 
2, 39) si quis. ἔχαιον χαὶ χιλὸν χαὶὲ 
εἴ m ἄλλο χρήσιμον ἦν 1,6, 1. vol. 
10, 18. 5, 7, 10. 8, 25. 10, 12, 7, 
3, 21. 6, 31. gr. Spr. 65, 5, 9. auf 
einen Plural. bezogen 1, δ, 1. 9, 16. 
δ, 1, 16. Spr. 58, 4,5. in eben dem 
Sinne mit dem Optativ, in obliquer 
Rebe 2, 5, 36. 3, 1, 34. von -wieber- 
holten Handlungen 4, δ, 6, 6, 1, 19. 
Spr. 54, 12, 2. (5.) 

sideva, willen, οἴδαμεν für ἔσμεν 2, 
4, 6. gr. Spr. 38, 7, 1. εἰδὼς δ». 
disw 1, 7,4. ἑχασιαχόσε εἰδέναν nad) 
jeber Nichtung hin (den Weg) wiſſen 
3, 5, 17. οὐδέν 5, 7, 23. τὴν opunv 
3, 1, 10. vgl. 6, 8, 31. οὐχ ἔστε 5, 
τι nosiıe I, 5, 16. οὐχ οἶδα εἰ — ob 
1, 3, 5. 2, 4, 12. οὐχ οἶδα ὅ, u δεῖ 
αὐτὸν ὁμόσαι warım er ſchwören ſoll 
2, 4, 7. οἶδα on — daß 1, 3, 10. 
2, 5, 4. 5, 6, δ. 7, 7, 25. 27, ἤδε-. 
σαν ὅτι 4, 3, 10. εὖ 109 ὅτι 6,4,24. 
7, 7, 38. ndeı αὐτὸν ὅτι er wußte daß 
er. Spr. 61, 5. (6, 2.) οἶδα ἀνϑρώ-- 
ποῦς τοὺς μὲν — τοὺς δὲ — οὗ wo- 
βηϑέντες ich weiß daß Menfchen, bie 
Einen — bie Andern aus Furt 2, 5, 
5, ἔσϑε ἀνόητος ὧν τοίῇε daß bu πὴ» 
vernünftig bift 2, 1, 13, οὐχ ndecav 
αὐτὸν τεϑνηχότα fie wußten nicht daß 
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er gefallen war 1, 10, 16. vgl. 2, 2, 
16. 5, 3. 3, 1, 20. 5, 6, 8. 8, 15. 
6, 4, 22. 7, 7,51. ἀσῃ αλέστερον οἶδα 
ὃν ich weiß baß εὖ ficherer iſt 7, 7, 
51. vgl. 2, 6, 24. Spr. 56, 7, 1 
χάριν εἰδέναι. Dank willen 1, 4, 
15. 7, 4, 9 2) kennen. γώραν 
4, 1, 22. vol. 5, 1, 8. 3) einfeben, 
erkennen, im Conjunetiv, Infinitiv und 
Futur. gr. Spr. 38, 7, δ. δεν οὐ χα- 
τασδύσεσϑε αὐτίχα μάλα εἴσεσϑε 3, 5, 
11. vgl. 3, 2, 20. ἕνα εἰδὴτε ὅτι χαὶ 
ἄρχεσϑαν ἐπίσταμαν 1, 8, 15. ὅπως 
εἰδητε εἷς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα 1, 7, 
4. vgl. 5,1,8, εἰδέναι ὅ, τε ἄν anay- 
γέλλωσιν 5, 10, 5. 

εἶδος, ovs, τό Geſtalt, Ausjehn 2, 
3, 16. 

εἴχάζειν ähnlich machen. εἴχασται 
fononym mit ἔοιχεν ift ähnlich 5, 3, 
12. vgl. 5, 4, 12. vermutben 1,6,11. 
7, 1, 16. οἴχεσθαι (αὐτόν) 1,10, 16. 
vgl. 4, ö, 15. 6, 1, 16. εἰχάζετο εἶναι 
ὁ orißos ed wurde vermuthet baß bie 
Spur {εἰ 1, 6, 1. Epr. 55, 4, 2. 

εἴχειν |. ἐοικέναι, 

εἶχός erg. ἐστίν es iſt natürlich, ſach⸗ 
gemäß 8, 4, 24. τοὺς πολεμίους ἥξειν 
3, 1,13. δοῦπος, οἷον εἰχὸς γίγνεσθαι 
qualem par est fieri, wie εὖ natür- 
lid) ift daß er eintrete 2, 2, 19. ὅπερ 
εἰχὸς ἣν 7, 6, 13. εἰχὸς χαὶ δίκαιον 
εἶναν πειρᾶσϑαν 3, 2, 26, ὡς τὸ εἶχός 
3, 1, 21. billig 5, 1, 12. 

&ix00s zwanzig. 

εἰχότως natürlicher Weile 2, 2, 3. 
6, 2, 18. 

elvas fein. ἧσαν πεμπταῖον lagen da 
bis in den fünften Tag 6, 2, 9. Spr. 
24, 3, 5. (7.) bei Participien. ἦν 
δυναμένη bebeutete 2, 2, 13. vol. 4, 
1, 3. 5, 2, 23. 7, 7, 21. ἧσαν duns- 
πτωχότες 2, 3, 10, vol. 5,9, 6. 6, 2, 
24. Spr. 56, 3, 1. χαταχανόντες ἔσε- 
σϑε 7, 6, 36. gr. Spr. 53,9, 1, ἐγώ 
sus ὃ ἀσελόμενος 6, 4, 21. vgl. 5, 
6, 9. 7, 7, 36. οὐχ ἔσειν ὃ τολμήσων 
2, 3, 5. vgl. 3, 1, 4%, Spr. 56, 3, 
2. (4) 

ἣν ὃ σιίβος ἵππων bie Spur war 

Spur von Pferden 1, 6, 1. vgl. 5, 7, 
10. gr. Spr. 47, 6, 1. νομίζεε ὑμᾶς 
ἑαυτοῦ wiss fein Eigenthum fein 2, 1, 
11. vgl. 4, 3, 4. ἡ πόλις ἣν ἐχείνων 
5,5, 7. vgl. 1, 1, 6. αὑτοῦ εἶναι (τὰ 
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ὅπλα) 2, δ, 38, vol. 3, 2, 26. τον- 
οὕτων ἐστὲ προγόνων von foldyen Vor- 
fahren ſtammet ihr ber 3, 2, 13. vgl. 
1, 1, 1. σὺ πόλεως μεγίστης εἰ 7, 3, 
19. Spr. 47, 4, 1. (6, 5.) τῶν m. 
κώντων τὸ ἄρχειν ἐστὶν 2, 1, 4. vgl. 
3, 2, 39, οὐ τῶν νιχώντων ἐστὶ τὰ 
ὅπλα παραδιδόναι 2, 1, 9. ἀπόρων 
ἐστὶν οὗ — für τὸ — 2, 5, 21. Spr. 
47, 4, 2. (6, 8.) ἦν ἐτῶν τριάχοντα 
er war 80 J. alt 2, 6, 20. τὸ εὖρός 
(ἐστι) πέντε ποδῶν {{ eine Breite von 
5 διβ 1, 2, 8. τὸν Κὐφράτην ποτα- 
μὸν, ὄντα τὸ εὖρος τειτώρων σταδίων, 
wo der Ge. von ποταμόν abhängt 1, 
4, 11. οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἐστὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια 6, 1, 16. Spr. 47,6 2 u. 3. 
(8, 1 u. 2.) ἔστι τῶν ἀπαιδεύτων er iſt 
aus der Zahl der, gehört zu den Un⸗ 
gebildeten 2, 6, 26. vol. 1, 2, 3. 4, 
6, 14. Spr. 47, 7, 2. (9, 2) 

ὄνομα (Nr) αὐτῇ Κορσώτη 1, δ, 
4. vgl. 2, 4, 13, 25. gr. Spr, 48, 3, 
6 u. 60, 2, 2, εἰ σῳίσιν ἔσταν was 
follen fie erhalten 4, 7,18. val, 2, 1, 
10. 7, 2, 25. 7, 46. Spr. 48, 3, (3, 
2.) τὸ δεῖπνον ἣν χαϑημένοις ihnen 
als Sigenden, fie faßen beim Mable 
7,3, 21. οἱ λόγον ἦσαν αὐτοῖς fie 
machten geltend 5, 10,: 10. 

ὕπερϑεν ἦσαν πέτραν 1, 4, 4. 
ἄνω εἶναν oben (angelommen) fein 4, 
2, 1.5, 4, 25. ὁμοῦ εἶναι zufammen, 
verbunden fein 5, 6, 32. 7, 1, 28, 
ἐχεῖϑεν εἶναν dort ber (gebürtig) fein 
5, 6, 24, ἐνθυμήϑητε ἃ ἔσταν ἐντεῦ- 
Her was daraus hervorgehen wird 7, 
I, 25. ὅτε ταῦτα ἣν vorging 1, 10, 
15. 5, 1, 17. val. 2, 2, 21. χαλῶς 
ἔσεαϑαν es werde gut gehen 4, 3, 8, 
7, 3, 43. gr. Spr. 62, 2, 8 τι, 4, 

ai πηγαί εἰσὶν dx — Tommen aus 
1, 2, 7. vgl. 2, 4, 13. ὁ σιόλος ἐσεὶν 
eis — gebt nah 3, 1, 9. vol. 5, 9, 
33. ini πολὺ ἣἡν eritredte ſich weit hin 
4, 2, 13. vol, 1, 7, 6. 4, 6, 11. ἐπεὶ 
ἢσαν ἐν — als fie angefommen mwa- 
ren 5, 2, 3. 4, 32. 7, ὃ, 47. εἴ τι ἐν 
τούτῳ εἴη ob daran etwas läge 6, 2, 
22. ἐπεὶ ἧσαν ini τοῖς ὁρίοις 5, 4, 2 
vgl. 4, 2, 3. ἐπεὲ ἦσαν χατὰ τὸ εὐ- 
ὠνυμον A, 10, 9. vgl. 4, 8,17. ταῦτα 
ἣν ἐν τὴ ἡμέρᾳ ging vor 5, 7, 17. 
vgl, μετά A u. περί 8, 

ἣν εὖ war, ohne Subjert. ἡμέρα 
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7, 3, 4. ἤδη ἣν μέσον ἡμέρας Ι, 8, 
8. ἀμχὲ, nepi ἀγορὰν πλήϑουσαν 1, 
δ. δὰ TE ET 5 
40. πρὸς ἡμέραν ἣν 4, 5, 21. ἤδη 
ἦν ἐν τῷ τρίτῳ σιαϑμῷ 4, 6, 2. Spr. 
61, 4, 9 (5, 6.) 

εἰσὶν αὐτῶν οὖς es find unter ihnen 
einige bie 2,5, 18. ἦσαν οἵ 5, 2, 14. 
ἦσαν τῶν πολεμίων οἵ 5, 4, 23. 7, 
22. Spr. 61, 4,5. (5, I.) ἔστιν οἵ 
einige zw. 5, 10, 6. ficher fo ἦν οὕς 
Ι, 5, 7. Spr. 61, 4, 7. (5, 3.) ἔστιν 
ὅστις irgendwer 1, 8, 20. vgl. 5, 4, 
19. οὐχ ἔστιν ὅτου ἕνεχα εὖ ift Fein 
Grund weßhalb 2, 3, 23. fragend. 
ἔστιν 6, τὸ σὲ ἠδίχησα 1, 6, 6. vol. 5, 
7, 6. Spr. 61, 4, 6. (δ, 2.) 209° ὅτε 
zuweilen 2, 6, 9. ἦν ὁπότε 4, 2, 27. 
οὐχ ἦν ὅπου οὐ überall 4, 5, 31. öno- 
Her ἐπισιτισάμενοι πορευσόμεϑα οὐχ 
ἔστην εὖ fehlen uns die (Geld-) Mittel 
durch welche verprowiantirt wir fort- 
ziehen Ffünnten 5, 10, 4, οὐχ ἔστιν 
ὅπως εὖ it Feine Möglichkeit δ, 7, 
7. οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχ irgendwie 2, 
4, 3. 

τῷ ὄνιν in Wahrheit 5, 4, 20. τὰ 
ὄντα dad Wirkliche 4, 4, 15. die Habe 
7, 8, 22. τὸ χατὰ τοῦτον εἶναι Wwad 
dieſen anbetrifft, vor biefem 1, 6, 9. 
τὸ νῦν εἶναν für jept 3, 2, 37. gr. 
Spr. 55, 1, 1. 

ἔστιν εὖ ift möglich. παραπλεῦσαι 
>, 6, 10.. τελευτῆσιω 6, 1, 17. ἰδεῖν 
u 2, 88, Su ὁ, δ,8. Ei 
11. 15. 3, 2, 13. russ vrides 
ἔστε λαβεῖν 1, 5, 3. οὐχ Zom 
ἑστάναι 4, 7, 9. παρελθεῖν 1, 4, 4, 
3, 4, 39, λαβεῖν 1, ὃ, 2 πρίέασϑαι 
1,5, 6. τὰ ἐπιτήδεια (Vc.) οὐκ ἔστιν 
ἔχειν 2, 2, 3. vol. 4, 1, 8. 5, 2, 1. 
3. τὰ ὅπλα (οὐχ) ἣν ἔχειν 4, 3, 6. 
οὐχ ἦν ἀϑρόοις περιστῆναν A, 7, 2. 
τὰ ὑποζύγια οὐχ ἣν ἐχβῆναι 4, 2, 10. 
τὸ ἀπάγειν οὐχ εἶναν ἄνευ νεχρῶν [εἰ 
nicht möglich δ, 2, 9. 

εἰπεῖν. Spr. 40 u. d. M, fprechen, 

jagen. ταῦτα 3, 1,45. 7,1, 32. 3, 
39, 7, 15. τὸ σύνθημα beftimmen 7, 
3, 39. πρὸς ταῦτα εἶπε τοῖς παροῦσιν 
1, 6, ΘθΘ. οὐδὲν εἰς τὴν στρατιὰν vor 
dem Heere 5, 6, 37: τάσδε du, ὅτι 
2, 1, 21. εἶπεν 57,2, 81. 2, 5, 2. 
valı 7, 6, 16. εἴποι τις ἂν ὡς 1, 9, 
13. ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς 1,3, δ, 4, 8 vgl. 
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8, 2, 14. Spr. 65, 1, 4. εἶπεν auch 
ohne τάδε eine Rebe anfündigenb 2, 
1, 21. 3, 1, 45. 7, 3, 39. οἷς εἴρητο 
denen es geheißen war 3, 4, 3. εἶπεν 
ἐλέσϑαν er hieß wählen 1, 3, 14. vgl. 
4, 5, 4. eins τοῖς προφύλαξι χελεύειν 
befahl den Borpoften fie aufjufordern 
2, 3, 2. vgl. 3,4, 3. προελθόντας 9έ- 
σϑαι τὰ ὅπλα εἶπε er hieh fie vorge- 
rückt halt machen 4, 2, 16. Spr. 55, 
3, 7, (13.) εἴποι τις ἄν man möchte 
lagen als Formel des Einwandes 7,6, 
21. 96}, 8 16. u. 1, 9, 13. fagen laſ⸗ 
fen 1, 4, 16. 4, 4, 6. 7, 1, 31. vgl. 
gava. τὰ εἰρημένα δ, δ, 24. das (zu- 
rück zu laffen) Geheißene 4, 1, 14. gr. 
Spr. 55, 3, 14 u. 4, 11. 

εἴπερ wenn anders, ſtand falſch für 
u 5, 9, 26. in einigen Hin, auch 
5,1, 4, 

εἰρήνη, ἡς, ἡ Briebe 2, 6, 6. 7, 7, 
33., εἰρήνην ἔχειν 2,6,6. 

eis, ἔς in. τετρωμένος εἷς τὴν γα- 
στέρα 2, 5, 33. προςῆγον αὐτοὺς εἷς 
τὸ στράτευμα 5, 9, 14. εἰς χώμας κα. 
τεσχήνωσεν 2, 2, 16. val. 7, 7, 1. εἰς 
τάξιν τὰ ὅπλα τίϑεσϑαι 2, 2, 21. εἰς 
τὴν μάχην καϑίστατο 1,8, 6. ἔστησαν 
εἰς ἐπήκοον 2, ὅ, 38. vgl. 3, 8, 1. 4, 
4, ὅ, χατέστη εἰς τὴν βασιλείαν trat in 
das Königthum ein, gelangte dazu 1, 
1, 3. bradyylogifchy σφάξαντες χάπρον 
εἷς ἀσπίδα fo daß das Blut in den 
Schild lief 2, 2, 9. σφαγιάζεσθαι εἰς 
τὸν ποταμόν 4, 3, 18. 

2) unter. ὠφιέναν ὄνον εἷς τὰ ὅπλα 
2, 2, 20. ἄγειν εἷς τοὺς βαρβάρους 1, 
3, 5. ἐπορεύϑησαν εἷς Ταόχους ind 
Land ber 3. 4, 7, 1. vgl. 3, 1, 9. 5, 
2, 1.2. 3, 6. 4, 2, ἐμβαλεῖν εἷς au. 
τούς 3, 5, 16. 17. Spr. 68, 17, 2. 
(21, 2.) ἐχβαλλόμενοι εἷς τοὺς πολε- 
miovs 7, 1, 16. ἕεντο εἷς τοὺς ἀνϑρώ- 
πους (gegen) 4, 2, 7. vgl. 3, 2, 16. 
4, 3, 29. ἀπαγγέλλειν ταῦτα εἷς τὸ 
στρατόπεδον 6, 2, 25. φόβος εἰς τοὺς 
βαρβάρους 1, 2, 18. 

3) πα, zu 2,2, 6. εἰς λόφον 
ἀλίζεσϑαι 6, 1, 2, εἰς τὰ ὅπλα συνέ- 
doauov 6, 2, 27. εἰς τὰς ᾿Ελληνίδας 
πόλεις ἤλϑομεν 5, 5, 14. ἀφίχοντο εἰς 
χωρίον (ohne hineinzufommen) 4, 7, 2. 
vgl. 5, 2, 2. 9, 15. gr. Spr. 68, 21, 
3. εἰς τὸ πλάγια παράγειν 3, 4, 14. 
941, 1, 8, 10. 6, J, 15. βόρέας φέῤει 
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(ἔξω — εἴσω) εἷς «οὧσιν 5, 7, 7. ἀπὸ 
τοῦ ὑψηλοῦ εἷς τὸ πρανὲς ἔβαλλον 3, 
4, 25. τὸ εἷς τὴν ϑάώλατταν χαϑῆχον 
6, 2, 8. τὰ ὄρη τὰ εἷς τὸ πεδίον 1, 2, 
25, wo τῇ εἰς gebeffert if. σα]. 4, 6, 
5. παρῆσαν eis Σάρδεις 1, 2, 2. vol. 
7,1, 11. 2,5. 4, 6. dx ϑαλάτεης εἰς 
ϑάλατιαν bis zu 1, 2, 22. bradplo- 
giſch ἀποστὰς εἷς Δ]υσούς abgefallen 
und zu ben M. entwichen 1,6, 7. vgl. 
2, 5, 7. τὴν πόλιν ἐξέλιπον εἰς zw- 
οἷον ὀχυρὸν verließen und entwichen 
παῷ 1, 2, 24. vgl. 4, 1, 8. εἰς τὸν 
σταϑμὸν ἐπεφάνη nad) ber Station ge- 
Tommen erſchien er 3, 4, 13 συμμῖξαν 
τοῖς ἄλλοις εἰς Κάλπης λεμένα nad) 
dem Hafen fommen und ὦ mit den 
Andern vereinigen 6, 1, 24. παραγ- 
γέλλεν εἰς τὰ ὅπλα zu den Waffen com- 
manbiren 1, 5, 13, gr. Spr. 68, 21, 
4. vgl. βούλεσθαι. 

4) an, vor. εἰπεῖν εἰς τὴν σιρα- 
nav 5, 6, 37. ἀγορεύειν εἰς τὸ χοι- 
vor, λέγειν εἰς ὑμᾶς 5, 6, 27. 28. 
©pr. 68, 17, 4. (21, 6.) 

5) zu, von Ziel oder Zweck. εἰς 
τὴν ἑορτὴν ἱέναι 5, 3, 1l. εἰς τὸ διώ- 
κεν ὁρμᾶν 1, 8, 25. ἐχρήσαντο εἷς 
παραγωγήν 5, 1,16. προελϑόντες ὅσον 
ἂν δοχῇ καιρὸς εἶναν εἰς τὸ denvo- 
ποιεῖσθαι θ,1, 14. εἰς τὸ μὴ φοβεῖσϑαι 
damit er ſich nicht fürchte 7, 8, 20. 
ovywgelsiv εἰς τὸ μάχεσθαι 3, 2, 27. 
ϑήραν ἐποιοῦντο εἰς τὴν ἑορτήν (für) 
5,3 10. εἰς τὸ ἴδιον χατατίϑεσθϑαι um 
εὖ zu feinem Bermögen zu machen 1, 
3, 3. dgl. 7, 7, 39. δαπανᾶν εἰς nö- 
λεμον (auf) 2, 6, 6. εἰς ὑμᾶς 1, 3, 3. 
ἔδωχε χρήματα εἷς τὴν στρατιών (für) 
1, 2, 27, εἰς δασμὸν τρέφειν ji. 4, 5, 
24. τοὺς ἵππους εἰς ἱππέας χατασχευ- 
alsıw zum Gebrauch von Neitern 3, 3, 
19. χόσμος eis πόλεμον, εἷς χαλλωπι- 
σμόν 1, 9, 23. vgl. 3, 2, 7. τὰ εἰς 
τὸν πόλεμον ἔργα 1, 9, δ. τοιαῖτα 
ἡμῖν εἰς φιλίαν ὑπάρχεν 2, δ, 24. 
ἄπορα εἷς τὴν πορείαν 2, 3, 13, πολ. 
λοῦ ἄξιος εἰς τὰ τοιαῦτα 4, 1, 28, 

6) in Anfehung. ἀγαθὸς εἰς πό- 
λεμον 1, 9, 14. εἰς δικαιοσύνην ἐπι- 
deixyvvodas 1, 9, 16. εἰς φιλίαν μέμ- 
φεσϑαι 2, 6, 30. δόξα εἰς ἀνδρειό- 
τητὰ 6, ϑ, 14. 

7) Rebensarien. εἰς δύναμιν πα 
Dermögen 2, 3, 23, εἰς καλόν gelegen, 
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rechtzeitig 4, 7, 3. εἰς ἀφ ϑονίων reidh- 
ὦ 7, 1, 33, εἰς τρίς (bid auf) drei 
Male 6,.2, 16. 19, gr. Epr.66, 1,3. 
8) εἰς δύο zwei Mann hoch, ne- 

ben einander 2, 4, 26. εἰς ὀχτώ adıt 
Mann tief, hinter einander 7, 1, 23. 
εἰς τοὺς ἑχατὸν an bie (gegen) hundert 
4, 8, 15. vgl. 4, 7, 8, 5, 2, 4. ohne 
Artifel 1, 1, 10. 8, δ. 6, 2, 23. εἰς 
τὴν ἐπιοῦσαν ἥξει am folgenden Tage 
I, 7, δ. vgl. 2, 3, 28. 4, I, 15. ὦ 
τὴν ἑσπέραν σίτου ἐγεύσαντο 3, 1, 3. 
vgl. 4, 5, 13, gr. Spr. 68, 21, 10. 

eis, wie, ἕν einer. οἷς ἀνήρ 5, 7,9. 
6, 4, 16 7, 1, 37. εἰς γε ἀνήρ als 
einzelner Mann, im Gegenfage zu εἰν 
nem Etaate 1, 9, 12. 22. ὁ εἰς λόχος 
4, 7,9. ὧν εἷς 2. ΠΥ 3, 1, Il. vgl. 
5, 8,8. 7, 2, 29. gr. Spr. 47, 9, 4. 
εἰς τις irgend einer 6, 4, 20. εἰς ἔχα.- 
στος ein jeder 6, 4, 12, 7, 3, 16. εἷς 
μή für μηδείς 5, 6, 12, vgl. οὐδείς. 

eisaysır. pr. 40 u. ἄγω. einfüb- 
ven 7, 3, 27 in, vor eine Berfamm- 
lung 5, 9, 12, εἰς σχηνήν 1, 6, 1]. 
πρὸς Σεύϑην 7, 5, 9. 

εἰςαχοντέζειν Speere hinein werfen 
7, 4 15. 

εἰςβάλλειν eindringen, einfallen 1, 2, 
21.5, 4, 10. ὦ ergießen 1, 7, 16. 
Spr. 52, 2, 7. 

εἰςβιβάζειν einfchiffen 5, 3, 1. 

εἰςβολή, ἧς, ἡ das Eindringen, Ein- 
fallen δ, 6, 7. Eingang, Zugang 1, 
2, 34 

εἰςσύεσθαι. Ser. 40 u. δόω. εἰμ» 
bringen, einfchneiden 4,5, 14. (13.) 

εἰςελαύνειν. Spr. 40 u. ἐλαύνω, 
einrüden 1, 2, 26. 

εἰςξέρχεσϑαι. Spr. 40 u. ἔρχεσϑαι. 
bereinfommen 5, 9, 9. 7, 3, 26. 32. 
ini τὸ δεῖπνον 7, 3, 21. [ὦ einlaffen, 
sis τὸν πόλεμον 7, 1, 27. 

eisuevas bineingehen, in eine Stadi 
7, 1,39. 2, 14. εἰς τὸ τεῖχος 7, l, 
15. εἰς τὰ στρατόπεδα 7,3, 34. παρ᾽ αὐ. 
τὸν 1, 7, 8. εἰςήεν αὐτοὺς ὅπως τὸ fiel 
ihnen ein wie, fie fannen barauf5, 9, 17. 

eisodos, ov, ἡ Eingang 4, δ, 25, 6, 
3, 1, Zugang 4, 2, 3. 

sisanday bineinipringen 1, 5,8. 

εἰςπίπιειν. Spr. 40 u. πέπτω. εἰμ“ 
bringen 1, 10, 1. 7, 1, 17. 19, 

εἰςπλεῖν. Spr, 40 unido, einfchiffen 
6,2, 1. 
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εἰςερέχειν. Spr. 40 u. τρέχω. hin- 
einlaufen 5, 2, 16, 

&sgigsiv. Spri 40 u. φέρω. hinein- 
bringen 7, 3, 21, 

eisyopsiv bineintragen 4, 6, 1. 

εἴσω hinein. ἱέναι, ἴεσϑαν 5, 2, 18. 
οἱ εἴσω bie drinnen eb. Syr. 50, 4, I: 
(5, 1.) slow τῶν πυλῶν dieſſeits 1, 4, 
ὃ. τῶν ὁρέων intterhalb, jenſeits der 
Gebirge 1, 2, 21. εἴσω τῶν ὅπλων χά- 
ταχλείειν 3, 3, 7. 4, 26. εἴσω τοῦ tei- 
govs anne 7, 1, 40: vol: $ 18. πα- 
07.909 αὐτοῦ εἴδω innerhalb, πᾶ ver 
Babylon zugekehrten Seite 2, 4, 12. 
νότος εἴσω (Tod Πόντου.) εἰς avi ᾳ ἐ- 
pa ὅ, 7,7. 
‚kw hineindrängen, einige 
Hin. für εἴσω, ὠϑεῖσϑαι δ, 2, 18. 

εἶτα darauf, ſodann 1, δ, 10. 12. 
ira de 1, 6, 10. 2, 4, 22. 5, 4, 17. 
πρῶτον μὲν — εἶτα 1, 2, 46: πρῶ- 
to» (μὲν) — εἶτα 1, 3, 2. 7,8 1. 
Spr. 69, 19, (24, 1.) zwiſchen einem 
Particiv und feinem Verbum 1, 2, 25. 
4, 7, 13. ©pr. 56, 9, 2. (10, 3) 

ers εἰ — εἴτε {εἴ ἔν) wein — umb 
(ober) wenn 6, 4, 20. ie — εἴτε {εἰ 
ed daß — oder, mit bem Ind. 6, 4, 
20, in obliquer Nebe mit dem Opt. 2, 
1, 14 (mo zu bem erſten Säbe mit 
εἴτε ald Nachſatz etwa zu ergänzen ift: 
fo möge, fünne er εὖ) 3, 1, 40. öno- 
teect — εἴτε — εἴτε was von beiden 
= dd — ober 7, 7, 18. dr. Spr. 65, 
1, 11, 

εἰωϑέναι. Spr. 40 u. ἔϑω, pflegen 
7, 8, 4. 

ἔχ, ἕξ aus, von. ai nnyai εἶσιν ἐκ 
τῶν βασιλείων ), 2, 7. πίνειν tx πὸ- 
τηρίων 5, 9, 4. ἐκ χειρὸς βάλλειν, 
nämlich ἀχόντια 3,3, 15. vol. 5, 4, 
25. ἡ ödos ἡ dx τῶν χωμὼν 6, 3, 6. 
ex τοῦ πεδίου ἀνέβησαν ἐπὶ τὸν γή- 
λοφον 3, 4, 25. ἐχ πόλεως διάγειν 
ἄρτους 2, 4, 8. ἃ de τῶν Ταόχων 
ἔλαβον aus bem Lande ber T. 4, 7, 
17, fo auch de τούτων 4, 7,1. Epr. 
68, 13, 1, (17,2.) dx τοῦ ὀτρατοπέϑοῦ 
ὁρᾶν 2, 5, 33. αὐτοιιολεῖν ἐχ τῶν πο- 
λεμίων 1,7, 13. ἐλίσχειο τὰ μὲν ἐχ 
τοῦ χώρου, τὰ δὲ dx τῆς Φολόης 5, 3, 
10. τὰ dx τοῦ ἀγροῦ ὡραῖα 5, 8, 9, 
ol ix τοῦ πλοίου σύσχηνοι bieauf dem 
Schiffe, ἔχ in fofern als Stanbpunct 
ber Betrachtung dad Land vorfchwebt 


δ, 7, 15. οἱ ἐκ τοῦ ὅρους 7, 4, 18. 
ex τὴς χώμης γυναῖχες bie aud δεπὶ 
Dorfe ber waren 4, 5, 9. τοὺς ἐκ τῶν 
πόλεων λαβών bie in ben Städten zog 
er aus benfelben 1. 2, 3. dal, 1, 2, 
18. 4, 2, 19. 5, 22. 6, 25. 6, 2, 9. 
18, 7, 4, 13. 16. Spt. 50, 7, 7. (8, 
17.) ἐκ τοῦ ἐπὶ ϑάτερα von ber ἀμ» 
bern Seite 5, 4, 10, πολέμεον αὐτοῖς 
εἶδιν οἱ dx τοῦ ἐπέάεινι; die auf der 
Gegenſeite 5, 4, 3, εἶχον ἐξ ἀριστερᾶς 
ποταμόν 4, 8, 2. vgl. ἐναντίος, ἐκ 
πολλοῦ ψεύγειν bei größer Entfernung 
(der Gegner) fliehen 1, 10, 11. 8, 3, 
9. ἐκ τόξου δύματος καταλαμβάνειν 
wenn ber Feind εἰπε Bogenſchuſſes 
Weite Vorſprung hat ihn einholen 3, 
3, 15. Auffallend ἔφυγεν dx τῆς do= 
μαμάξης fie flob auf dem Wagen 1, 
2, 15. von — An 1, 2, 22. von — 
aus 1, 8, 10. 4, 3, 29. 

- 2) ein Hervorgehen bejeichnend, 
Ovvstarreto dx Tor προςιόντων 1, 8, 
14. οὗτοι ἐσώϑησαν ἐκ τῶν ἐμφὲ τοὺξ 
μυρίους 5, 3, 8. προςόϑου οὔσης and 
τε τῶν ἐνδήμων καὶ τῆς ὑπερορίας Ἵ, 
1, 21. «ὡς ἐχ Δεὸς ἰδεῖν 3, 1, 12, ὃ 
ix τῶν ᾿λλήνων εἰς τοὺς βαρβάρους 
φόβος I, 2, 18. ἐκ βασιλέως dedous- 
vos 1, 1, 6. vgl. 2, 6, 1. gr: Spr. 
52, 5, 2. dx ἐοὐύτου λαμπεόϑᾶι 3, 1, 
Il. ἐχ τῶν ἔργων χαταμεανϑάνειν 7, 
1, 43. ἐξ ἐπιβουλῆς ἐστε 6,2, 7. anı- 
Grin ἐκ ἐὼν »νὺν γεγενημένων 7, 7; 
30. ἐχ τῆς ψυχῆς φίλος 7, 7, 43. ὡς 
δυνατὸν ἐχ τοῦ τοιούϊου ἐρόπου von 
folhem Charakter aus, bei 2, 6, 8, 
μαστεύουσι (79 ἐκ παντὸς τρόπου auf 
jede Weile 3, 1, 43. vgl. 7, 7,41. 2% 
τοῦ συναδιχεῖν μηχανᾶσθαί m ver 
mittelft, burdy 2, 6, 27. ἐκ τοῦ ἀδίκου 
φιλοχερδεῖν durch Unrecht 1, 9, 16, 
δεινὸς οἰκονόμος ἐκ τοῦ διχαίον 1, 9, 
19. σχοπεῖν ἐκ τῶν συμβάντων παῷ 
3, 1, 13. ἐχ τῆς νιχώσης πράττειν, 
ψηφίζεσϑαν nah Stimmenmehrheit 5, 
9, 18. 10,12. ἐξ ὧν ἀχούω πα dem 
was id höre 1, 9, 28. ἐκ τῶν ὅπαρ- 
χόντων den vorhandenen Mitteln gemäß 
6, 2, 9. ἐκ τῶν δυνατῶν nah Mög- 
lichfeit 4,2, 23, οὐχ ἐξ ἴδου ἐόμέν nicht 
in gleicher Lage 3,4, 47. vgl. ditgos= 
δόχητος und αὐτόματος; 

3) von einem Grunde: wegen 2, 
δ, δ. τοῦτο ἐποίει dx τοῦ χαλεπὸς εἶναι 


8." 


1 ἑχασταχόσε 


deßhalb weil er hart war 2, 6,9. Spr. 
50, 5, 3. (6, 2.) dx τίνος wehhalb 6, 
8, 4. dx τούτου befwegen 2, 6, 4. 3, 
3 5. 8. 4, 6, 3. 5, 10, 44, nad εἰ» 
nem Particip 5, 8, 15. ἐξ οὗ mwehwe 
gen 6, 4, 11. 

4) von ber Zeitz nad, dx τοῦ 
ἀρίσιου 4, 6, 21. vgl. 4, 8, 21. ἐκ 
παίδων von Kindheit an 4, 6, 14. ix 
τούτων τῶν λόγων 2, 5, 27. dx τού- 
τοῦ hierauf 1, 2, 17. 8, 13. 6, 8 ıc. 
πα ἐπεὶ im — * BELLE 
13. dx τούτων in Folge diefer Umſtände 
1,3, 11. 5, 9, 1. gr. Spr. 68, 17, 7. 

ἑχασταχόσε |. εἰδέναι, 

ἕχασιος 3, jeder (Strateg) 1,2, 15. 
ἕχαστος ἀσχός 3, 5, 10. vgl. ὅ, 3, 13. 
6, 4, 1, ἕχαστον τὸ ἔϑνος 1,8, 9. val. 
6, 1, 2, 7, 4, 14. 15. τοῖς φρουρίάρ- 
os ἑχάστοις jedem der — 1, 1, 6. 
©pr. 50, 8, 9. (11, 23.) ἕχαστοι 4, 
Ὁ, 23.5, 2, 21. 5, 5. ὅπη ἐδύναντο 
ξχαστος 4, 2, 12. vol. 1, 7, 15. 6, 4, 
12. 7, 2, 29. gr. Spr. 63,1,3. n«r- 
τὲς — ἔχαστον τὸ ἔϑνος ἐπορεύετο, das 
Verbum der Appofition angefügt 1, 8, 
9. οἵ, Spr. 57, 8 N. wu 63,1, 3. 
ὡς ἐτύγχανον ἕχαστοι erg. αὐλιζόμενοι 
2, 3, 17. gr. Spr. 56, 4, 2. vol. εἰς 
u. εἰς. 

dxacrore jedes Mal 2, 4, 10. 

ἑχάτερος 3. jeder von beiden 1, 8, 
27. ἑχατέρα ἡ χείρ 5, 9, 9. τὸ χέρας 
ἑχάτερον 7,1, 23, Spr.50, 8, 8, (11, 
19.) αὖ πλευραὶ ἑχάτεραι 3, 2, 36. gr. 
Spr. 44, 2, 1. χαϑ᾽ ἑκάτερα τῆς διϑοῦ 
zu beiden Seiten bes Weges δ, 6, 7. 

ἑχατέρωθϑεν von beiden Seiten 1, 8, 
13. 6, 2, 3. 3, 25. 

ἑχατόν hundert. 

dxBaivsıv. Spr. 39 Tab, III. aus- 
fteigen 5, 4, 11. emporfteigen 4, 2, 1. 
10. 3, 23. (vgl. 22.) πρὸς τὸ ὄρϑιον 
4, 2. 3. vgl. ὁ 25. ἐπὶ λόφον 6, 1, 
20. εἰς Apusviov 4, 3, 3. 

ἐχβάλλειν, Spr. 40 u. βάλλω. aus 
werfen, aus dem Köcher 2, 1, 6, ver 
treiben, verbannen 1, 4, 7. 7, 2, 33. 
Dafiv in diefem Sinne if ἐχπέπτειν. 
vertreiben 1, 2, 1, verfloßen. εἷς τοὺς 
molswious 7, 1,16. verdrängen. dx nis 
φιλίας 7,5, 6. 

ἔχβασις, εως, ἡ Zugang, eig. Aus— 
gang aus Thälern und Schluchten 4, 
1,20. 2, 1. 2, 3, 20. 21. 
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ἐχβοηϑεῖν aubziehen 7, 8, 15. 
ἔχγονον, οὐ, τὸ Junges 4, 5, 25. 
ἔχγονος, οὐ, ὃ Nachlomme 3,2, 14. 
ἐχϑέρειν fcheiden 1, 2, 8. 

ἐχδιϑδόναν ausliefen 6, 4, 10. 18, 
ausgeben, verbheirathen 4, 1, 24. 

ἐχϑδύεεν. Spr, 40 u. δύω. ausziehen 
4, 3, 12. 

#xs; dort 7, 2, 30. in ber bezeicdh- 
neten Gegend 4, 1, 24. zu Kotvora 5, 
6, 36. ἐχεῖ γέγνεσθαιν borthin Fommen 
δ, 6, 26. vol. γίγνεσϑαι. 

ἐχεῖϑεν von bort 5, 6, 24. 

ἐχεῖνος 3, jener. ἐχείνη ἡ ἡμέρα 1, 
7, 18. Spr. 50, 8, 8. (11, 19.) τὸ 
in’ ἐχεῖνα die entgegengefehte Seite 
5, 4, 3. auf εἴ zus bezogen 7, 6, 32. 
betonter ald αὐτοῦ (2, 6, 14.) bezieht 
ed Π auf das Subject 2, 6, 19. 4, 
3, 20. 5, 5, 7.7, 3, 4. ol ἐχοίνου 
feine Soldaten 1, 2, 15. Spr. 47, 3, 
3. (δ, 2.) τὰ ἐχείνου feine Befehlsha— 
berichaft 6, 2, 11. γι, 47, 3,4. (5, 
9) auf ein nahes Object 1, 3, 1, 18, 
8, 26. 27. 2, 2, 8. nimmt das Sub- 
ject wieder auf 3, 1, 29. 

ἐχεῖσε dorthin (nad) Byzantion) 6, 
4, 36. 

ἐχϑλέβειν ausdrängen 3, 4, 19, 20, 

ἐχχαϑαίρειν puben 1, 2, 16. 

ἐχχαλύπτειν entbhüllen, aus den Fut 
teralen (σώγμα) zieben 1, 2, 16. 

exxinsiea Berjammlung, der Solda- 
ten zur Berathung 1, 3, 2, 4, 12. 

ἐκχλησνάζειν eine Verſammlung zur 
Deratbung halten 5, 6, 37. 

ἐχχλένειν ausbeugen, zur Flucht 1, 
8, 19. 

ἐχχομίζειν herausichaffer. μετεώρους 
τὰς ἁμάξας 1, ὅ, 8. Sr. δ7, 4 A 
(2.) beimbringen 6, 4, 36, 

ἐχχομίζεσϑαν (für) ſich fortichaffen 
δ, 2, 19. Spr. 52, 10, 1. 

dxxonısw niederhauen 2, 3, 10. aus«, 
umbauen allen 1, 4, 10. γι, 52, 
ἢ, ἃ; 

ἐχχυβιστὰν 5, 9, 9, wo wahrfchein 
lich zu leſen if: ἐχυβίστα τε χαὶ ἐξ. 
exußiore er ſtürzte ὦ Eopflings bin 
(ἐκυβίστα), jo dab er auf die Hände 
ſich ſtützte und aus dieſer Stellung 
wieder zurüd (ἐξεχυβίστα) 

ἐχχυμαίνειν audwogen, dem übriaen 
voraudfommen 1, 8, 18, 

ἐχλέγειν auswählen 3,.3, 19 
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ἐχλέγεσϑαν auderlefen 2, 3, 11. 5, 
6, 20. Spr. 52, 8. 

ἐχλείπεειν verlaffen. τὰς olxias, τὰ 
ἄχρα 4, 1, 8. 3, 23. vgl. ek, 3. erg. 
τὴν nölw 3, 4, 8. ihre Wohnpläge 7, 
4, 2. fchmelzen, vom Schnee 4, 5,15. 

ἐχμηρύεσθαν hinüber befiliren 6, 
3, 22. 

ἐχπέμπειν fortichiden 3, 2, 24. 

ἐχπέμπεσθϑαν von ſich fortſchicken 5, 
2, 21. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

ἐχπεραίνεεν bewerkitelligen 5, 1, 13. 

ἐχπηδᾶν berausfpringen 7, 4, 16. 

ἐχπίνειν. Spr. 40 u. πένω. audtrin- 
fen 1, 9, 25. 

ἐχπέπτεειν. Sor. 39 Tab. IX. aus- 
fallen, von Bäumen 2, 3, 10. fort- 
ftürzen. ἐχ τῆς ὁδοῦ 5, 2, 31, einen 
Ausfall madhen 5, 2, 18. vertrieben 
werben 5, 2, 1. 17, 18. von Berbann- 
ten 1, 1, 7. 7, 2, 32. vgl. ἐχβάλλειν. 
and Land geworfen werben, von Scyif- 
fen 7, 5,12. von Schiffbrüchigen 6, 2, 
2. von Waaren 7, 5, 13. 

ἐχπλεῖν. Spr. 40 u. πλέω, ausſchif⸗ 
fen, fortichiffen 2, 6, 2. δ, 6, 19, 21. 
23. 10,15. 7, 1,1. 

ἔκπλεως 2 ausgefüllt 3,4, 22. voll. 
μισϑός 7, 5, 9. 

ἐχπλήττεσθαν erfchredt, beftürzt wer- 
ben 4, 5, 13. 2, 5, 34. 5, 6, 36. 7, 
6, 42. τῇ ἐφόδῳ 2, 2, 18. 3, 1. be- 
finnungslos werben 1, 8, 20. erftamten 
2, 4, 26. ἐπὶ τούτοις 5, 9, 12. 

ἐχποϑών befeitigt 2,5, 29. ποιεῖσϑαι 
aus bem Wege räumen 1, 6, 9. 

dxnogsvscodhen ausziehen 5, 1, 8. 
ſortmarſchiren 5, 6, 33. 6, 4, 37. 

ἐχπορίζειν verſchaffen 5, 6, 19. 
10, 4. 

ἔχπωμα, ατος, τό Becher. 

ἔχταῖος 3. am fechften Tage 6, 4, 
39. Spr. 24, 3, 5. (7) 

ἐκτάτεεσϑαν ſich aufftellm 7, 4, 12. 
7, 1, 24. 

ἐχτείνειν ausftreden δ, 1, 2. 8, 14. 

ἐχτοξεύειν mit Pfeilen hersusſchießen 
rn 5 IE 

ἐχιρέπεσϑαν ſich abwenden, vom 
Mege 4, 5, 15. 

ἐχτρέψειν. Spr.40 τι τρέφω. erziehen. 

ἐχτρέχειν einen Ausfall machen 5, 
2, 17. 4, 16. 

Ixgeaivew πόλεμον offen Krieg füh—⸗ 
ren 3, 1, 16. 
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ixpeosw. Spr. 40 u. φέρειν. bine 
austragen 5, 9, 6. πόλεμον Krieg offen 
und thätlid anfangen. πρός τινα 3, 2, 
29. erzählen, verbreiten. εὐχὴν αὐτοῦ, 
9, 11. λόγον εἰς τὸ στράτευμα 5, 6, 
17. 29. 

ἐχηεύγεν entfliehen 1, 10, 8. 7, 4, 
6. τὸ (jonft τοῦ) μὴ χαταπειρωϑῆναι 
I, 3, 2. 

ἑχών 3. freiwillig. βούλεται 2, 4, 4. 
ἑχόντες πένονταν 3, 2, 26. ποιοῦσυν 5, 
1,14. Spr. 57, δ, 2. 

ἐλαία, as, ἡ Delbaum, Dlive 6, 2, 
6 ει. 

ἔλαιον, οὐ, τό Del. 

ἐλάττων kleiner 2, 4, 13. geringer 
7, 7, 35. ἔλαττυν weniger. ἢ τρισχε-- 
λίους Κυζιχηνούς 5, 10, 5. Spr. 48, 
2,1. (3.) 

ἐλαύνειν. Spr. 40 u. δ. W. treiben, 
ἡ μίονον 5, 8, 5. λῃστήν δ, 9, 8, vgl. 
4, 7, 24. 7, 7, 55. 8, 16. antreiben 
ὅ, 3, 15. ἕππον reiten 4, 8, 28. ohne 
ἵππον 1, 10, 15. 7, 3, 44. ἐλαύνει 
ἀντίος 1, 8, 24. fahren 1, 8, 10. an- 
rüden. ἐπί uva 1, δ, 13. marfchiren 
ἢ) 2, 28.5, 7. 7, 18, 

ἐλάφειος 3. vom Hirſch 1, 5, 2. 

ἐλαφρός leicht, gewandt 3, 3, 6. 4, 
2, 27. 

ἐλαφρῶς leicht, gewandt 5, 9, 12. 
7, ἃ, 33. 

ἐλάχιστος 3. am Heinften. τοὐλάχι- 
σον wenigftend 5, 7, 8. gr. Spr. 46, 
3, 3. 

ἐλέγχειν ausforſchen 4, 1, 23. τὴν 


χώραν τὶς ἑχάστη ein was für ein 


Land jedes fei 3, 5, 14. Spr. 61, 5, 
(6, 2.) 

ἐλελίζειν das Kriegsgeſchrei (ἐλελεῦ) 
erheben 1, 8, 18. vgl. ἀλαλάζειν. 

ἐλευθερία, ας, ἡ Breibeit 1, 7, 3. 
8, 2, 43. 

ἐλεύϑερος 3. frei 7, 4, 24. 

Axsıy. Spr. 40 u. Ὁ. W. binziehen 
4,5, 32. binaufziehen 5, 2, 15. an- 
ziehen, fpannen. τὰς νευράς 4, 2, 28. 

“Ἑλληνίζειν griechiſch ſprechen 7, 3, 25. 

“Ελληνιχός griechiich. τὸ “λληνεκόν 
bie griechifchen Truppen 2, 1, 1. 3, 4, 
34. Spr. 43, 4, 6. (11) 

Ἑλληνιχῶς in griechifcher Spradhel,8,1. 

Kllnmori auf griehifch, συνιέναι τὰ 
πλεῖστα griechiſch Geſprochenes mei- 
ftentheils verftehen 7, 6, 8 
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ἐλπίζων hoffen. χαταϑήσισϑαν 7, 

, 3. οὐδ΄’ ὕμεῖς ἐλπίζετε die 
ξασϑανι ἡμᾶς auch ihr erwartet nicht 
baß fie uns beftehen werben 6, 3, 17. 
Spt. 53, 6, 7, (9.) 

ἐλπίς, idos. ἡ Hoffnung, Ausficht 2, 
5, 10. σωτηρίας auf Rettung 3, 2, 8. 
ἐν ἐλπίσιν εἶναν 1, 4, 17. ἐλπίσας λέ- 

γῶν mit Hoffnungen vertröften I, 2, 
11, ἔγω ἐλπίδας os βουλήσεσθαν 2, 5, 
42. vgl. 4, 3, 8. 

ἐμαυτοῦ meinen 5, 8, 15, 6, 4, 18. 
γι. 51, 2. ἐμαυτὸν ἂν σιερήσαιμε 2, 
5, 10, ἡλιχίαν ἐμαυτῷ ἐλϑεῖν ἀναμέ- 
vo 3, 1, 14. vol. $ 25. χρεΐίττοσιν 
ἐμαυτοῦ als ἰῷ 7, 6, 35. 

‚ ἐμβαίνειν. Spr. 39 Tab. II. hin⸗ 
eingehen εἰς τὸν πηλὸν 2, 3, 11. in 
einen Fluß 4, 8, 20. 28. ὦ einfchif- 
fen 5, 7, 7. εἷς πλοῖον 1, 3, 17. 4, 
7. 5, 6, 12. 7, 15. 7,3,3 

ἐμβάλλειν. Spr, 40 u. βάλλω. ein« 
werfen (in die Krippe), vorwerfen. ἔπ- 
nos yılöv 1, 9, 27. vorlegen. μοχλόν 
7, 1, 12. 15. πληγάς ihlagen 1, 5, 
41. bineinführen zw. 4, 7, 20, einfal- 
len. εἰς Kaodolyorvs ind Land der K. 
3, 5, 16. 17. vgl. 5, 10, 18. anfal- 
len. angreifen 1, 8, 24. 3, 4, 14. ſich 
ee 1, 2, 8. 4, 8, 2. pr, 52, 

᾿ὰ 3 

ἐμβιβάζεν einichffien 5, 7, 8. εἰς τὰ 
πλοῖα 5, 3,1. 

ἐμβολή, ἧς, καὶ Einfall.4, 1, 4. 

ἐμβρόντητος 2, geiftesverwirrt, nach 
yo durch Gewitter gefchredt 3, 

"18 

ἐμεῖν, Spr. 40 u. b. W. bre- 
— 8, 20. u 

ἐμμένειν. pr. 40 u. μένω, darin 
bleiben. ἐν τοῖς πολίσμασιν 4, 7, 17. 

ἐμός 3. mein. τὰ ἐμά meine Ber- 
hältniſſe 7, 6, 33. Spr. 43, 4,8. (21 
u. 22.) 

ἔμπαλιν rüdwärtse. τοὔμπαλιν πο- 
θεύεσϑαι 5, 7, 6, vgl. 6, 4, 38. εἰς 
τοὔμπαλιν anıves 36, 1, 4, 15. 3,5, 
13.4, 3, 21. 

Zunsdoöy feit halten. ὅρκους 3,2, 10, 

ἔμπειρος 2. lundig (einer Sache) 4, 
5, 8. χώρας 5,6, 1. 6. 24. 7, 3, 39, 

ἐμπείρως ἔχειν τινός Semand burdh 
Umgang fennen 2, 6, 1. 

ἐμπιπλάναι. Spt, 40 u. πέμπλημι. 

anfüllen. ἑππέων 4, 10, 12. Spr. 47, 


15, 3, (47, 46.) τὴν γνώμην (burd) 
Verſprechungen) 1, 7, ὃ. ὑπισχνούμεν: 
γος οὐχ ἐνεπίμπλασο wurbeft nicht ἔπ 
zu verſprechen 7, 6,-46. Spr. 56, 6,1, 

ἐμπιπράναι, Spr. 40 u. πέμπρημι, 
anfteden. alzias 4, 4, 14. vgl. 5, 2, 
3. 7, 4,15. 

, ἐμπίπτειν, Spr. 39 Tab. IX. hin« 
einftürgen &, 7, 25, floßen. εἰς zum. 
yuivors 6, 3, 9. geratben. εἰς du 
χανα ?2, 3, 18. einfallen, erfaſſen. 
vom: αὐτῷ 3, 1, 13. ᾿λύττα χυσὶν 5, 
7, 26. 

ἔμπλεως 2, angefüllt, font für σύμ- 
πλεως A, 2, 22. 
ἐμποδίζειν hindern. ἀλλήλους 4, 3,29, 
ἐμπόσιος 2. hinderlid. τινὶ 7, 8, 4, 
ἐμπόσιομ Hinderniß 7, 8, 3, 
ἐμποδών im Wege. sivai nm 5, 7, 
10. οὗτοί εἰσιν ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ 
εἶναι binden und zu jein 4, 8, 14. 
Spr. 67, 12, 4. τί ἐμποδὼν μὴ οὐχὲ 
ἀποθανεῖν was hindert daß wir um- 
fommen 3, 4, 13, Spr. 67,12, 5. (6.) 
ἐμποιεῖν einflößen. αἰδω τοῖς are- 
τιωταις 2, 6, 19. vgl. 6, 3. 17. τοῖς 
napodow ὡς πειστέον εἴη den linter- 
gebenen die Ueberzeugung daß 2, 6, 8, 
ἐμπολᾶν verkaufen 7, 5, 4. 
ὲ . o, φό Handelsplatz 1 
ἔμπορος, οὐ, ὃ Kaufmann δ, 6,19. 
ἔμπροσθεν vorn, εἶναι 5, 6, 9. οἱ 
ἔμπροσθεν bie Vordern, vorn Beſind⸗ 
lichen 4, 8, 14. 5, 20. Spr. 50, 4, 4, 
(5, 1.) τὰ ἔμπροσθεν die Borbertbeile 
5, 4, 32. die Dinge vorn, was vom 
vorgeht 6, 1, 14. Spr. 50, 4, 5. (5, 

10.) ἔμπροσθεν τοῦ ἐρόματος vor 4, 
ö, 9. vgl. 1, 8, 23. Spr. 47, 28, 1, 
29, 2. 2) vorher 7, 7, 36. ὁ ἔμπρο-. 
σϑὲν λόγος bie: vorhergehende Erzäh- 
lung 2, }, 1. vgl. 4, 4, 2. Spr. 50, 
T, 3. (8, 8.) vgl. πρόσϑεν. 

ἐμφαγεῖν, ©pr. 40 u. ἐσθίω. (ge- 
ſchwind) efien 4, 2,1. 5, 8. 

ἐμφανής ofienbar. dv τῷ ἐμφανεῖ 
——— 5, 25. vgl. ἐν τῷ φανερῷ 1, 

ἐμψανῶς offentlich 5,4, 33. 

ἔν in. ϑάλατια ἡ ἐν τῷ πόντῳ ὅ, 
1, 1. ἐν πέδαις δεδέσϑαι 4, 3, 8. 
ῴχοντο ἐν τοῖς ἐχυροῖς waren hinge⸗ 
gangen und befanden fih in — 4, 7, 
17.29. 8 1 π. 4, 8, 8. gr. Ep 
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68, 12, 2. ἐν ὅπλοις in, anter Sa 
fen 4, 3, 7. 5, 3, 3.9, 7. 11. 6, 2, 
27. ἐν τὴ γῇ ἄρχειν auf bem, zu Lande 
6, 4, 13. vol. 4, 3, 31. ἐν τῷ δεξιῷ 
1,8, 5. ἐν ἐμαυτῷ πεῖραν λαβών an 
mir 5, 8, 15. πόλις οἰχουμένη ἐν τῷ 
Πόντῳ am P. 4, 8, 22. vgl. δ, 2, 2. 
6, 15. 19. 6, 4, 1. δ. ba 5, 3, 6.5, 
4. gr. Epr. 68, 12,1. 

2) unter, zwifchen. ἐν τοῖς δένδροις 
ἑστάναι 4, 7,9. ἐν ἀσϑόνοις βιοτεύειν 
3,2, 25. vol. 4, 2, 22. 5,29. 7, 6, 
31. von Menſchen 4, 8, 8. δρᾷ avo- 
μίαν ἐν ὑμῖν 5, 7, 33. ἐν τοῖς «ἕλοις 
unter Freunden, im Lande ber ὅτ. ὅ, 
4, 32. ἐν τοῖς ἀρίστοις λέγεσθαι 1, 6, 
1. ἐν ὑμῖν λέγειν vor euch 5, 7, 10. 
iv τῇ στρατιζ βουλεύεσϑαι 5, 9, 3. ἐν 
τοῖς στριιτιώταις ἄτιμος 7, 7, 46. 50. 
vgl. ὃ 37. μνήμην ἐν οἷς ἐϑέλεν πα- 
ρέχειν 6, 3, 24. ἔ γε. 68, 8, 2. (12,3.) 

3) von der Zeit. ἐν τῇ μονῇ 5, 
1, 5. vgl. 3, 3, 12. ἐν τῇ ἀνόδῳ 2,1, 
1. ἐν τῇ ἀναβάσεν 3, 1, 1. 5, 1,1. 
7,1, 1. ἐν ταῖς σπονδαῖς 3, I, 1. ἐν 
τρισὶν ἡμέραις 4, 8, 8. ἐν τοιούτῳ 
χαιρῷ 3, 1, 44.5, ὃ, 3. vol. 1, 7,5. 
ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ 1, 8, 14. vol. 1, 
7,9. ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 4, 2, 17. 
5, 6, 15. 7, 6, 1. ἐν τούτῳ in biejer 
Seit 1,5, 15. 8, 12. 10,6 x. ἐν ᾧ 
in welcher Zeit, während 1, 2, 20. 10, 
10. 2, 2, 15 ıc. Spr. 43, 4, 2. (7.) 
48, 2. (21 — 3.) 

4) Nedensarten. ἐν ὀφϑαλμοῖς 
ἔχειν im Auge haben, adyt geben 4, 5, 
29. ἐν ἑαυτῷ γίγνεσθαν in ſich geben 
1, 5, 17. εἴ τὸ. ἐν τούτῳ ein ob etwas 
daran Jäge 6, 2, 24. ἐν ῥυϑμῷ in, 
nad dem Tact 5,4, 14.9, 8. ἐν τῷ 
φανερῷ öffentli 1,3, 21. ἐν τῷ ἐμ- 
φανεῖ offen 2, 5, 25. 

ἐναγχυλᾶν mit Wurfriemen verfehen 
4, 2, 28. 

ἐναντίος entgegenftehend. ἔχνη προ- 
ἡγούμενα ἢ ἐναντία 7, 3, #2. ἐναν- 
τίος ἐμβαίνει 4, 3, 28. ἄνεμος ἐναν- 
τίος ἔπνεν 4, 5, 3. ἐναντίαν χατα- 
σιῆσαν τὴν φάλαγγα 1, 10, 10, wo 
ἰεδὲ ἀντίαν. τὰ ἐναντία. στρέφειν nad 
ber entgegengejegten Seite ſich wenden 
4, 3, 32. gr. Spr. 46, 5, 4. ix τοῦ 
ἐναντίου von ber Gegenjeite 1, 8, 23. 
gegenüber 4, 7, 5. ἐναντίον gegenüber, 
vor. τούτου 7, 6, 23. τἀναντία bad 
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Gegeniheil 5, 6, 4. 8, 24. 2) feinb- 
felig. ἱππεῖς 7, 6, 25. οἱ 9 3, 2, 
10. ob ἐναντίοι die Gegner, Feinde 3, 
l, 42. 

ἐναντιοῦσϑαι Wwiberftreben. τονὲ [περὶ] 
τινὸς 7, 6, 5. gr. Spr. 47, 20. (21. 

ἐνάπτειν anzünden 5, 2, 94. 25. 

ἔνατος 3. der neunte 4, 5, 24. 

ἐναυλίζεσϑαν ὦ aufhalten 7, 7, 8. 
vgl. aukifenIa 

ἔνδεια, as, ἡ Mangel, an Geld 7, 
8, 6. an Lebensmitteln 1, 10, 18. 6, 
2, 88, 

ἐνδείκνυσθαι beweifen. εὔνοιαν 5,9, 
19. Spr. 52, 8, 4. (5.) 

ἐνδεῖν fehlen, nötbig fein. πολλῶν 
ἐνέδεν αὐτῷ ὥστε 7,1, Al. ἑώρα πλεί-- 
ονος ἐνδέον daß εὖ bedeutenderer Gründe 
bebürfe 5, 9, 31. 

ἐνδεῖσϑαν Mangel haben. τῶν Zm- 
mdeiwv 7, 3, 3. Spr. 47, 15, 1. (16.) 
[Ueber die Bedeutung Put. g. bie 
Stoifer 20 ] 

ivdixaros 3. ber eilfte. 

Erdnkos offenbar. ἐνδηλον τοῦτο εἶχεν 
ὅτι εὖ zeigte ὦ an ibm daß 2, 6, 18. 
ἔνδηλον ἦσαν προςέχοντες es war of- 
fenbar daß fie fich kehrten 2, 4, 2. vgl. 
2, 6, 23. Spr. 56, 4, 4. (7.) 

Evdnuos 2. einheimiih. τὰ ἔνδημα 
die einheimiſchen Befigungen, Gegen- 
ftände des Einfommens 7, 1, 27. 

ἐνδίφριος 2. figend (an. Jemandes 
Zifche, mithin als ein Befreundeter) 7, 
2, 33. 38. 

ἔνδοϑεν von innen 7, 8, 14. 

ἔνδον brinnen. in einer Stabt 7, 1, 
17, 36. 39. in einem andern Orte 4, 
5, 24. 5, 2, 17. in einer Wohnung, 
zu Haufe 7, 1, 19. 964}. 7, 2, 23. 4, 
16. οἱ ἔνδον die drinnen Befindlichen 2, 
5, 31. Spr. 50, 4,1. (5, 1.) 

ἔνδοξος 2. ruhmsoll, Ruhm bebeu- 
tend 9, 5, 23. 

ἐνδύεσϑω. Spr. 40 u. δύω. ἐνδὺ- 
ναν anziehen, anlegen I, 8,2. 5,4, 13. 

ἐνέδρα, as, ἡ Hinterhalt. 

ἐνεδρεύεεν nachſtellen. 

ἐνεῖναι darin fein, in einem Lande 
1, 5,1. 2. 2, 4, 21. 22. in Sleden 5, 
2, 27. ἐν χώρῳ 5, 8,11, ἐν ποταμῷ 
5, 3, 8. ἐν τῇ ἐπιστολῇ, nämlich er- 
wähnt 1, 6, 3, 

ἕνεχα wegen, aud vor bem Ge. 
ſtehend 5, 4, 19. 8, 13. zwiſchen Abj. 
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u. Subſt. 1, 4, 5. 8. vom Ge. ge⸗ 
trennt 1, 9, 21. Bor Vocalen ἕνεχεν 
2, 3, 20. 3, 2, 28. 4, 1, 22. ὅ, 4, 
16. 8, 13. 

ἐνενήχοντα neunzig 1, δ, 5. 

ἐνεός 3. taubftumm 4, 5, 33. 
- en οὐ, τό Sicherheitspfand 7, 

, 23. 

ἔνϑα wo 4, 5,6. 5,7, 6. jebt auch 
2, 2, 11. gr. Spr. 25, 10, 10. auf 
Subftantiva bezogen 1, 8, 1. 9, 3. 4, 
4, 15. 6, 3, 20, Spr. 66, 3, 1. auf 
ein folgendes? Subftantiv bezogen 4, 
3, 7. πρὸς τοὺς ἄλλους, ἔνϑα 4, 2, 
20. εὖ umfaßt mit die Zeit 5, 1, 1. 
dpixovro ἔνϑα dorthin wo 4, 1, 2, 6, 
3, 32. wohin, bei Berben der Bewe— 
gung 5, 6, 81, 7, 3, 3. 6, 14: vol. 
4, 8, 14, Spr. 66, 3, 2 (6.) fo ἔνϑα 
δή 7,6, 37. auf ein Subft, bezogen 
2%, 3, 19. 2) δὰ 1,9,5.4, 1, 17. 
7, 2, 16. ἔνϑα δή da eben 1, 8, 2. 
4, 24. 2, 1, 10 ᾽ς, zw. vom Orte 1, 
7, 15.7, 2, 15. 

evdads hier 3, 3, 2. 5, 3,10 7.8, 
4. 5.18. bicher 2, 1, 4. 3, 21. 5,7 
18. 7, 2, 13. Spr. 66, 3, 2, (6.) 

ἔνϑαπερ wo grade 4, 8, 25. 6, 
2 9 

ἔνϑεν von wo 5, 7,6. auf ein Sub- 
ftantiv bezogen 1, 10, 1. 4, δ, 32. 5, 
6, 32. Spr. 66, 3, 1. für ταύτως ἐξ 
ὧν 3, δ, 13. ἄξουσιν ἔνϑεν für ὦ, 
ἐχεῖσε ἔνϑεν 2, 3, 6. vol, 4, 7, 7.5, 
6, 24. gr. Spr. 51, 13, 9, ἔνϑεν χαὶ 
ἔνϑεν von beiden Seiten 4, 6, 12. 8, 
13. ἔνϑεν χαὶ ἔνϑεν τὴς ὁδοῦ 5, 2, 
22. vgl. 4, 3, 28. Φγτ. 47, 28, 1 
(29, 2.) ἔνϑεν μὲν — ἔνϑεν δέ von 
ber einen Seite — bon der andern 2, 
4, 22. 3, 5, 7. 

ἐνθένδε von bier 5, 6, 10. 7, 5 ⁊c. 
fo v. ald ἀφ᾽ ὑμῶν mit, bei euch 7, 
7, 17. gr. Spr. 47, 13, 9. 

ἐνῚθυμεῖσθαι, No. ἐνθυμηϑῆναι, εἴ» 
wägen 2, 4, 5. 3, 1,2, ὁ 2, 6, 15. 
3, 1, 20. 43. 

ἐνθύμημα, ατος, τό Erwägung δ, 
9, 21, Erfindung 3, 5, 12. 

ἐνθωρακίζειν den Harmiſch anlegen 
7, 4, 16. 

ἔνε für ἔνεστι 5, 3, 11. 

ἐνιαυτός, οὔ, ὃ Jahr, vgl. χατά, 

ἐνδεῖν |. ἐνορῶν. 

ἔνιοι 3. einige 2, 4,1. 


Ω 
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dvioysodas, Spr. 40 u ἔχω. barin 
feftgehalten werben 7, 4, 17. 

Evvaros |, ἔνατος, 

ἐννοεῖν betrachten 2, 4, 19, ὅπ 2, 
4, ὅ, ὃ ὑμεῖς ἐννοεῖτε, ὅτι 5, 9, 29, 
mit Furcht betrachten. ἐχεῖνο un dv 
σωρονισϑείην δ, 9, 28. vol, μή. ent- 
beden. ὁδόν 2, 2, 10, 

ἐννοεῖσθαι, Ao. dvvondava, eriwä- 
gen 3, 1, 3. gr. Spr. 52, 8, 9, dxsivo 
τί πείσονται 3, 1, 41, mit Furcht δὲν 
tradhten. μὴ οὐχ ἔχοιεν 3, 5, 3. vol. μή 

ἔννοια, ας, καὶ Gedanke 3,.1, 13. 

ἐνουκεῖν darin wohnen 1, 3, 4. 5, 6, 
25. οὗ ἐνοιχοῦντες bie Einwohner 1, 2, 
24. 5, 5.3, 4, 12. 

tvönlsos 2. bewaffnet. Öv9 uos die 
zum Waffentanz gehörige Mufit δ, 
9, 11 

ἐνορᾶν. Spr. 40 u. ὁρῶ. in ber 
Sache feben 1, 3, 15, xaxdvodv τινι 
in Jemand wahrnehmen 7, 7, 45. 

ἐνοχλεῖν beläftigen, nvi 2, 5,13, 3, 
δ, 21. gr. Spr. 46, 7, 2. 

ἐντάττειν einzangiren 3, 3, 18. 

ἐνταῦϑα bort 1, 4,19. 5, 4 γε, χαὶ 
ἐνταῦϑα 1, 2, 9, 2,4, 25. 3, 4, 45. 
4, 1, 18. ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ — ἐνταῦϑα, 
ben Begriff des Nomens wieder auf- 
nehmend 4, 4, 18, wie οὗτος. gr. Spr. 
51, 5, 1. bortbin, bei Verben der Be- 
wegung 1, 2, 1. 10, 13 17, 3,4, 
11. δ, 5. μέχρι ἐνταῦϑα δ, 4,4. Spr. 
66, 1, 2. (4) 2) ba, von ber Zeit 
1, 10, 5. 3, 1, 34. 5, 3. 13. 14 0, 
ἐνταῦϑα δέ 1,10, 12. 16. 3w. zul ἐν- 
ταῦϑα 8, 5, 7.4, 1, 18. ἐνταῦϑα δή 
ba eben, da nur 1, 7, 10, 10, 1. 4, 
7, 4. 5, 9, 30. χαὶ ἐνταῦϑα δή 1, 8, 
19. 3) ba. im Nachſatze 2, 6, 3," 3, 
4, 25. eben fo ἐνταῦϑα δή 1, 10, 8. 
4, 7, 8. δ, 4, 25. nad einem Parti- 
cip 4, 3,30. 

ἐντείνειν πληγάς ſchlagen 2, 4, 11. 
961. ἐμβάλλειν. 

ἐντελής 2. vollzählig. ἑωσθός 1, 4, 13 

ἐντέλλεσθαι auftragen 5, 1, 18. 

ἔντερα, τά Eingeweide 

ἐντεῦϑεν von bort 1, 2, 7. 10. δ, 
4, 26 10. ἐντεῦϑεν dx wis ἐπικρατείας͵ 
bie® als Eperegem 7, 6, 42. καὶ ἐν. 
τεῦϑεν 7, 6, 43, ἐντεῦϑεν δὲ 1, 7,14. 
2, 4, 9, 13. 27. 28 γε. 2) hierauf 4, 
4, 15. 8, 7. δ, 4, 14. 6, 35. ἐγεέῦϑεν 
δὴ darauf num δ, 5, 3, 
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ἐνφειϑέναι einflößen. φόβον 7, 4, 1 

ἐντίϑεσϑαι feine Sadyen einfchiffen. 
τὰ πλείστου ἄξια 1, 4, 7. vgl. 5, 
ἡ, 15. 

ἔντιμος 2. geehrt δ, 6, 32. 6, 1, 18 

ἐντίμως 2 2, 1, 7. vgl. ἔχειν. 

ἐντόνως angeltrengt 7, δ, 7. m 

ἐντός innerhalb. τὸ ἐντὸς τοῦ αὐχένος 
χωρίον 6, 2, 3, ποταμῶν ἐντὸς adıa- 
βάτων ἔχειν 9, 1, 11. τὰ ἀνδράποδα 
ἐντὸς πλαισίου ποιεῖσθαν einſchließen 7, 
8, 10. ἐντὸς αὐτῶν ἐγένετο Fam hinter 
fie 4, 10, 8. νεῖ. 6, 3, 7. 

ἐντυγχάνων auf (jemand oder εἰσ 
was) ftoßen, treffen. τνό auf Jemand 
1,8, 4. 23, 5, 32 4,5, ı9 ꝛc. gr. 
©pr. 47, 14, 1. erg. ἀνδραπόδοις 1, 
2, 27, erg. anasourn 3, 2, 31. τινί 
auf eine Sadıe 2, 3, 10. δ, 9, 4. 
λόφῳ 4, 2, 10. ὅτῳ worauf A, 8, 10. 
val. 6, 1, 15. 19. οὐδενὲ auf Feine 
Beute 6, 4, 38, erg. λείᾳ δ, 1, 17. 

ἐνύπνιον; οὐ, zo Traum, verbächtige 
Lesart 7, 8, I, 

ἐνωμοτάρχης, οὐ, ὁ Führer einer ἐνω- 
μοιία 8, 4, 21, 4, 8, 20. ER 

ἐνωμοτία, ας ber wierte Theil εἰς 
ned Lodhos, fünf und zwanzig Mann 
3, 4, 22, 26, 

ἔξ |. ἔκ. 

ἐξαγγέλλειν von woher melden 2, 4, 
24. aus einer Berfammlung zuwi I, 6, 
5, 7, 8. wi ὅτ, 7, 2, 14. 

ἐξάγειν. Spr. 40 u. ἄγω, heraus- 
führen. ζεύγη 7, δ, 1. τινά 1, 6, 10. 
λόχον πρὸς χωρίον 5, 1, 17. vol. 5, 
2, 1. 7, 8, 20. bas Heer ἐπὸ τὰ ἐπι- 
τήδεια 6, 2. 9, vgl. $ 19 u, 20. fort- 
führen, beimführen 6, 4, 36. ἐξήχϑη 
διώχειν lieh ſich fortreißen 1, 8, 24. 

ἐξαιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX. aus- 
nehmen 2, 3, 16. ausweiden, die Ein: 
geweibe ausnehmen 2, 1, 9. ausheben. 
mv δεχάτην δ, 3, 4. benehmen. ἀλλή- 
λων τὴν ἀπιστίαν einander das Miß⸗ 
trauen 2, 5,3, Spr. 47, 22. (23. 

ἐξαιρεῖσϑαν auslaben. τὰ ἀγώγεμα 
5, 1, 16. Ser, 52, 8. auswählen 2, 
5, 20, Spr. 52, 10. 

ἐξαίρετος 2, auserlein 7, 8, 23. 
vgl. 5, 3, 4, 

ἑξαιτεῖν ausgeliefert verlangen 6, 
4, 11. 

ἐξαιτεῖσϑαν losbitien 1, 1, 3. 

ἐξαίφνης plöpli 2, 6, 19. 20. 5, 
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6, 19. 7, 21. 410,17, 8, 1, 3.3, 7 
vgl. ἐξαπίνης. 

ἑξαχιςχίλιον 3. ſechs taufend. 

ἐξαχοντίζεειν bherauswerfen, τοῖς παλ- 
τοῖς 5, 4, 25. 

ἑξαχόσιον 3. ſechs hundert, 

ὑ ἐξαλαπάζειν, Fu. Esw, plündern 7, 
1, 29. 

ἐξάλλεσθαν herausfpringen 7, 3, 33, 

ἐξαμαρτάνειν. Spr. 39 Tab. 1. 
fich fehr vergehen. περί τὸ 5, 7, 83, 
vol, περί. 

!Favioraodaı, ἐδαναστῆναι, aufitehen 
δ, 9, 10. aus einem Hinterhalte δ, 2, 
30. vol. 4, 5, 18. aus einer Maſſe 
um zu reden δ, 9, 30. 6, 2, 12. 

ἐξαπατᾶν betrügen, täufchen 2, 6, 22. 
5, 7, 9. μεγάλως 3, 2, 22. ταῦτα 
bierin 5, 7, 11. 7, 6, 23. τοῦτο ὑμῶς 
ὡς ὅ, 7, 6. Spr. 46, 7. (11, 2.) 53}. 
8, ἃ, 33, 8,7, 41. 2,.ὃ.,. δὲν, 
21. ἐξαπατήσεσθαν ald Fu. Pf. 7, 3, 
3, Spr. 39, 11. 

ἐξαπάτη, ns, ἡ Betrug 7, 1, 25. 

ἑξάπηχυς 2. ſechs Ellen lang 5, 
4, 12. 

ἐξαπίνης plöplih 3, 3, 7. δ, 2, 4, 
7, 25. δ, 2, 24. 6, 2, 26, vgl. ἐξαύ- 
φνης. 

ἐξάρχειν anfangen, vorangeben 5, 
4, 14. vgl. ἄρχειν. βιαίον τινός mit 
einer Gemwaltthätigfeit 6, 4, 15. Spr. 
47, 12, 4. (13, 2.) 

ἐξαυλίζεσϑαν aus feinem Aufenthalts- 
orte ziehen 7, 1, 28. 

Fsivas erlaubt, vergönnt fein. mit 
dem Inf. 2, 6, 28, 3, 4, 39. 4, 3, 
10. ἔξεστιν ἡμῖν ταμιεύεσϑαν 2, 6, 
18. vol, $. 233. 5, 4, 6. ἐξεστί σον 
dvdoi γενέσϑαν 7, 1, 21, Spr. 55, 
2, 3° (5.) ἃ ἡωῖν ἔξεστι προχαταλα- 
βοῦσιν ἄπορα ὑμῖν παρέχειν 2, ὅ, 28. 
ἔξεστν τὰ ὑμέτερα ἔχοντα τεχνάζειν 
7, 6, 10, ἔξεσιν πρὸς ἄλλους εἶρχο 
μένους ἀπιέναι αἷὸ Untergebene zu 
Andern überzugehen 2, 6, 12, Spr. 
55, 2, 5. (7.) bewirkbar fein δ, 4, 6. 
ἐξόν mit dem nf. da εὖ vergönnt ift, 
war 2, 5, 22. 6, θ, 4, 6, 13. ἐξὸν 
αὐτοῖς κομισαμένους ὁρᾶν 3, 2, 26. 
ἐξὸν (αὐτοῖς) φίλους εἶναν 5, 6, 3. 
Spr. 56, 8, 2. (9, 5.) ὥσπερ ἐξόν 
ald ob εὖ vergönnt wäre 3, 1, 14, 
gr. Spr. 56, 9, 6. 

ἐξελαύνειν. Spr. 39. Zab. Il. aus-, 
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vertreiben 7, 7, 11.) ἐχ χώρας urd 
1,3, 4. 7, 7, 7. 2) fortmarfciren, 
σταϑμοὺς — 1, 2, δ. 6. 10, 19. 
4 4, 

ἐξελέγχειν and Licht bringen. ἐξη- 
λίγχϑη διαβάλλων es wurde — daß 
ee — 2, 5, 27. ©pr. 56, 7, 2. 

ἐξέρπειν. Spr. 40. u. ἕρπω. heraus 
kriechen, fchleichen 7, 1, 8, 

ἐξέρχεσθαι. Epr.39 Tab. IX, απ» 
zieben 5, 4, 48.6, 2, 28. 7, 8, 17. 
berausfommen 4. 3, 17. verfließen. 
ἐξιληλυϑότος τοῦ μηνός 7, 5, 4. 

ἐξέτασις, φως, ἡ Mufterung 4, 7, 2. 
7, 1, 11. γίγνεταν wird gehalten δ, 
8, 3, ἐξέτασιν ποιεῖσϑων 1, 2, 9. 14. 
7, 4. Spr. 52, 8, 1. 

KEnysiodas als Anführer fortführen 
6. 4, 34. ἀγαϑὸν u als Führer etwas 
Nützliches fchaffen 4, 5, 28, 

ἐξήχειν verfloflen fein 6, 1, 26. 

ἑξήχοντα jechzig, 

ἐξιέναν fortgeben 6, 5, 9. ausziehen 
6, 3, 3, 4. ἐπὶ τὰ ἐπιτήδεια δ, 2, 19, 
δ, 20. ἐπὶ λείαν 5, 1, 8. 17. 6, 4, 2. 

ἐξιχνεῖσϑαι, Sour. 40 u. ἐξικνέομεαιν, 
erreichen, von Geſchoſſen 4, 8, 49. 3, 
4, 4. 4, 3, 29. ἐπὶ βραχύ 3, 3, 17. 
von Menſchen 3, 3, 15. 4, 3, 18, 8, 
3. τῶν σφενδονητὼν 3, 3, 7. Spr. 
47, 13, 2. (14.) ausreichen. ταῦτα εἰς 
τὸν μισϑόν 7, 7, 54. 

ἐξίστασθαι forttretn 1, δ, 14. 

ἔξοος, ov, HAuszug, 7, 2, 9. Aus- 
gang, vom Orte 5, 2, 26. 7, 4, 17. 
Unternehmen 5, 2, 9. 6, 2, 9. 

ἐξοπλίζεσϑαι fi vollftändig bewaff⸗ 
nen 1, 8, 3. Ar. ἐξοπλίσασϑαι 2, 4, 
2. 4, 6, 9. 5, 9, 11. bei Andern auch 
ὁπλισϑῆνανι ἐξωπλισμένος 3, 1, 28. 4, 
3, 3. 

ἐξοπλισία, ας, ἡ (Aufitellung in) 
sollftändiger Bewaffnung 1, 7, 10. 

ἐξορμᾶν antreiben. τινὰ ἐπ᾿ doenjv 
3, 1, 24. vgl. 25. feflziehen. δεῦρο 
πεζῇ 5, 7, 17. Spr. 52, 2, 1. 

ἐξοριὥσϑαι aufbrechen. ἐπὶ τὰ ἐπι- 
τήδεια 5, 3, 4. Spr. 52, 2, 1. 

ἐξουσία, es, ἢ Erlaubniß, Freiheit. 
ποιεῖν gewähren 5, 8, 22. 

ἔξω traufen 7, 2, 29. ol ἔξω bie 
draußen Befinklichen 2, δ, 32. Spr. 
50, 4, 1. (5, 1.) außerhalb _eines 
Dried 2, 6, 3. 6, 4,5. 7,4, 12. 6, 
24, auswärts 1, d, 4. an ber vom 


FR ἐπᾶν 8 


Fluſſe abgewenbehn Seite 2, 2, 4. 
mit dem Ge. 1, 4, 5, ἔξω ἣν τοῦ 
εὐωνύμου 1, 8, 13, dgl. 4, 8, 12. 
ἔξω ὄντες τῶν βελῶν aufer Schuf: 
weite 5, 2, 26. vgl. εἶναι. bei Verben 
ber Bewegung. Spr. 66, 3, 2, (6. 
χαταχωλύεν zurüdhalten, daß fie drau- 
Gen blieben 5, 2, 16. gr. Spr. 66, 
1, 10. ἔξω πέμπειν δ, 5, 19. ἔξω 
ἐγένετο τοῦ εὐωνύμου 1, 8, 23. vol. 
4, 8, 12. ἔξω τοῦ δωνοῦ γενέσθαι 
2, 6, 12. vgl. 4, 8, 12, 16. παρὴλ- 
Her ἔξω τοῦ εὐωνύμου A, 20, 6. ἔξω 
φοῦ Πόντου φέρεε 5, δ, 7. οἴγεσϑαν 
5, 7, 1.5.8 3, 7. ὦ 34. (35.) 
ἐδίωχον ἔξω τῶν χωμῶν 7, 4, 17. 
ἔξω βελῶν ἀπεχώρει 8, 4, 15. τοὶς 
τοξότας τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν 
τοῦ εὐωνύμου ἔξω jo daß fie außer— 
balb waren 4, 8, 15. 2) ἔξω außer. 
τούτων 7, 3, 10. 

ἔξωϑεν außerhald. τῶν ὅπλων 5, 
Ἴ͵ 21. παρῆγον ἔξωϑεν τῶν χεράτων 
3, 4, 21. 

ἐοιχέναν Äbnlidy fein. ξοάνῳ 5, 3, 
12. φιλοσόφῳ 2, 1, 13. οὐδενὶ χαλῷ 
6, 3, 17. μεϑύουσιν 4, 8, 20. 7, 8, 
35. εἰδότε 5, ὃ, 10. Spr. 56, 4, 5. 
(9.) ὡς Zoıxe wie εὖ fcheint 2, 2, 18. 
5, 9, 30. 6, 2, 12. 

ἑορτή, ῆς, ἡ Feſt. ὺ 

ἐπαγγέλλεσθαι ſich erbieten. Spr.52, 
8, 4. (5.) vi m zu etwas 5, 6, 26. 
τεϑνάναν 4, 7, 20. vgl. 7,1, 33. 
Apıaip xadiv αὐτόν verjpiechenzu — 
2, 1, 4. 

ἐπάγειν ψῆφον abfiimmen laſſen 7, 
2, 92 

ἐπαινεῖν. pr. 40 u. αἰνέω. loben, 
beloben (αὐτόν oder τὸ πρᾶγμα) 4, 
2,7.6,4, 35. ma δ, δ, 8, 9, 16, 
fein Berfahren billigen 6, 4, 25. 7, 
6, 15. σὲ ἐφ᾽ οἷς λέγεις 3, 1, 45. τ.» 
va τὸν ἔπαινον 5, 9, 33. Spr. 46, 
8, (5.) danfen 1, 4, 16. 5, 7, 52. 

ἔπαινος, ov, ὁ Lob 5, 7, 33. 

ἐπαίρειν erregen. αὐτὸν ἐπιϑυμεῖν 
δ,9,24. vgl. 7,17, 25, Spr. 55,3,6. (12. 

ἐπαχολουϑεῖν nachfolgen 3, 2, 35. 
44, 3. 

Inaxousw anhören 7, 1, 14, 

ἐπῶν went, quum, mil dem (ὅσης 
junctiv 4, 4, 43. Spr. 54, 14, (17, 
4.) ἐπὰν τάχιστα fobalb ala 4, 6, 9. 
ge. Spr. 65, 7, 4, 


85 ἐπανατεῖνειν 


ἐπανατεῖνειν binftreden 7, 4, 9. N 

ἐπαναχωρεῖν zurüdgehen. εἰς τοῦμ- 
παλιν 3, 5, 43, τοσοῦτον ἴ weit 3, 
8, 10, 

ἐπανέρχεσθαι. Spr, 39 Tab. IX, 
zurückchren 7, 3, 4. 

ἐπάνω oben, τὰ ἐπάνω bie obige 
Darftellung 6, 1,1. 

ἐπαπωλεν mod dazu drohen 5, 
10, 7. 

ἐπεγγελᾶν. Sur. 40 u. γελάω. ba- 
bei verföhnen. ri 2, 4, 27, Spr, 48, 
9. (11, 5.) 

insyeigeiv. Spt. 40 u. ἐγείρω. αὐ 
weden 4, 3, 10, 

ἐπεὶ 1) als, nachdem. 80) mit bem In⸗ 
bicativ_ αὐ bed Ἀπιρειζεείδ 1, δ, 8, 
9, 6. 3, 3,:42. 4, 1, 0.56 3% 1. 
8. 5. ἐπεὶ ἦχεν ald er angelommen 
war 1, δ, 15. 6, 3, 6. vol, ἥχειν: 
β) bed PBlusquamperfectd 5, 2, 13. 
y) bes Aoriſts 1, 9, 7. 4, 4, 12. 7, 
1, 2. 5, 8, 9 ıc. auch in obliquer Re- 
be 4, 9, 10, 2, 4, 8. Ὁ) mit bem 
Dptativ in obliquer Rebe 5, 6, 30. 
2) fo oft (ale) 1, 5, 2. 8, 20. 4, 2, 
»8. 7, 10. 17. Epr. 54, 14, 1. (17, 
1.) 3) baı, 3, 5. 6, durch denn über- 
feßbar 3,1, 31. δ, 9, 30. 7, 6, 22. 
ἐπεί γε ba ja 1, 3, 9. 6, 4, 26. 7, 
6, 22. vol. γαχύς, 

ἐπειδάν wenn, quum, mit bem Con⸗ 
junctio bed Präjens 1, 4, 8. bes Uo- 
riſts. ἐπειδὰν διαπράξωμαν wenn ἰῷ 
werbe ausgerichtet haben 2, 3, 29, 
vol. 5, 6, 19, 7, 1, 6. 10. Spr. 54, 
14, 1. (17, 4.) vgl. 53, 6, 4. (5.) fo 
aud πα einem Präteritum 3, 1, 9. 
7, 5, 8. gr. Spr. δά, 17,4. 

ἐπειδή da, nachdem 1) mit bem In⸗ 
bicativ a) bed Präfens 1, T, 16. Ὁ) 
bes Imperfects 3, 3, 13. 4, 38. 4, 
1, 14. ἐπειδὴ ἦχον als fie angelommen 
waren 3, 4, 38. bed Aoriſts 1, 9, 29. 
4, 5, 8. 2) mit dem Optativ, in ob- 
liquer Rede 3, 5, 8. fo oft als 4, 
δ, 8, vgl. ἐπεί 2. ἐπειδή γε ba ja 4, 
8, 24. da, weil 7, 7, 18. vgl. ταχύς. 

ἐπεῖναι darauf fein. γέφυρα 1, 2, 
5. 7, 15. τύρσεις ἐπὶ ταῖς οἰχίαις 4, 
4, 2. 

ἐπείπερ ba grabe, ba eben, mit bem 
Inbieativ des Präfens 2, 2, 10. ἰδ, 
38. 41, 5, 1, 4. 9, 26. bed Imper⸗ 
fects 4, 41, 18. als eben 7, 4, 49, 
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ἔπειτα darauf 3, 4, 8. 8, 1, 46.8 
ἔπειτα yoövos bie Folgezeit 2, A, 17. 
pr. 50, 7,3. (8, 8.) fodann 4, 8, 
11. ἔπειτα δέ barauf aber [5, 4, 3.] 
6, 3, 25. μὲν --- ἔπειτα δέ fodann aber 
4, 3, 10, fobanı ohne δέ 8, 2, 27. 
pr. 69, 19. (24.) τὲ --- ἔπειτα de 
ὅ, 5, 8, πάπειτα 4, 3, 11. ἔπειτα 
zwifchen einen Particip und feinem Ver⸗ 
bum 2. δ, 20, 7, 4, 4. Epr, 56, 9, 
2. (10, 8,) 

ἐπέχεινα ἧ. ἐχεῖνος. 

ἐπεχϑεῖν. Spt. 40 u. ϑέω. gegen 
Jemand einen Ausfall maden 5, 2, 29. 

ἐπεξέρχεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX, 
gegen Jemand ausziehen 5, 2,7. 

ἐπεξόδια, ων, τά Auszugsopfer um 
gegen (ἐπ ΄-) Feinde zu ziehen 6, 3, 2. 

ἐπερέσϑαι. Spr. 39, Tab. I. ferner 
frag 5, 8, 5. (an)fragen. uva 7,2, 
25. 31, 3, 12. ϑεόν 3, 1, 6. 

ἐπέρχεσθαι. Spr.39. Tab. IX. durd)- 
gieben. 7, 8, 25. 

ἔπεσϑαι. Spr. 40. u. Moucs. folgen, 
nachgeben. 2, 3, 17. βάδην 6, 3, 25. 
ἐγὼ μὲν ἡγήσομαν, ὕμεῖς δ᾽ ἕπεσϑε 
7, 8, 48, vgl. 4, 4, 6, 7, 8, 40. 43. 
vorrüden 3, 5, 18. 6, 3, 41. στίβῳ 
7, 3, 43. ἡγεμόνν einem Wegweiſer 
4, 3, 17. ναί. 4, δ, 44, ὑμῖν aldLeie 
tern 3, 3, 25. 36. (zu einem lnter- 
nehmen) mitgehen 4, 3, 18, 19, 21, 
4, 5, 13. 15. ἐπὶ τῷ μέσῳ 6, 3, 11. 
ἐπὶ Baulia 4, 4, 45. σύν τιν» 1, 3, 
6. verfolgen 4, 8, 19. 3, 4, 18. 19. 
20. 5, 4, 24. 6, 3, 15. 17. gehorchen 
1, 3, 6. 2, 6, 48. 

᾿ἐπεέχεσϑαν bie Götter dazu als Zeu- 
gen anrufen 5, 6, 8. 

ἐπέχειν. Spr. 40 υ.ἔγω. inne halten. 
Epr. 52, 2, 3. τῆς πορείας im Mar» 
ſche 8, 4, 36. Spr, 47, 42, (13,) 

ἐπήχοος 2. (abhörend.) ἐπήχοον δες 
börweite 3, 8, 1. 4, 4, δ. ἔστησαν εἷς 
ἐπήχοον ἐν traten in ©. 2, δ, 38, 
ἐν ἐπηχύῳ εἱστήχεν 2, 5, 38, 

ἐπὶ I mit dem Genitiv. 4) auf, 
a) bei Berben ber Ruhe. ἐπὶ τῆς γῆς 
3, 2, 19. ναί. 6, 2, 1. ἐπὶ τῶν ἄχρων 
4, 6, 18. 96]. δ, 4, 28,44, 5, 2, 26. 
7, 4; 11. ἐπὶ πυραμίδος 3, 4, 9, 
vgl. δ, 2, δ. 4, 29. 10, 8, ἐπὶ τῆς 
xegalns 4, ὃ, 6. ἐφ᾽ ἵππου 3, 2, 
19. 4, 46. 49, ἐφ᾽ ἅρματος 1, 7, 20. 
vgl. 2, 2, 14. 3, 2, 19. ἐπὶ νεῶν 
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1,.4, 3.8, 10, 4. End γεφύρας 2, 4, 
13. ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 1, 8, 9. vol. 
3, 2, 36. dns στρατοπέδον im Lager 
6, 3, 4. b) bei Berben der Bewegung. 
[. yiyraodas. 2) an. ἐπὶ ποταμοῦ 
2,5, 18. 4, 3, 28. ἐπὶ Bodens an 
ber Grenze von Th. 7, 6, 25. gr. Spr. 
68, 40, 2. 3) bei. ἐπὲ τοῦ πρώτου 
beim erften Opferibiere 4, 3,9. 6, 3, 
2.8. 4) nad 2, 1, 3. 6, 1, 24. Spr. 
68, 36, 2, (40, 3) 5) ἐπὶ τετιί- 
ρων vier Mann body (tief) 4, 2, 15. 
4, 8, 414. ἐφ᾽ ἑνὸς ein Mann binter 
dem andern 5, 2, 6. παράγειν ἐπὶ 
φάλαγγος ſo daß eine Phalanx fich 
bildet 4, 3, 26. vol. 4, 6, 6. ἐπὶ 
alayyos τάττεσθαι, ὑφηγεῖσϑαν in 
—— einer) Pb. 6, 3, 7. 25. 
ἐπὶ ὀχιὼ πλίνϑων acht Ziegel breit 
7, 8, 44, ἐφ᾽ ἑαυτῶν für ſich 2, 4, 
10. 5, 4, 34. Spr. 68, 36, 6. (40, 
6.) 6) οὗ ἐφ᾽ ἡμῶν unfere Zeitgenoffen 
4, 9, 12. Spr. 50, 4,3. (5, 5.) u. 
68, 36, 4. (40, 4.) 

U) mit dem Dativ 4) auf a) bei 
Derben der Ruhe. ini ταῖς οἰχέαις τύρ-- 
σεις ἐπῆσαν 4, 4, 2. in’ ἄχρῳ 4, 5, 
1.5, 2, 16.7, 8, 44. vol. 4, 3, 3. 
4, 18. 6, 24, γέφυρα ἐπὶ τῷ νώπεν 
nv 6, 8, 22. ἔχειντο ἐπ᾿ αὐτῷ 1, 8, 
27. ἐπὶ τὴ χεφαλῇ χράνη δ, 4, 13. 
vgl. 2,. δ, 23. 7, 4, 4. ἐπὶ τῷ εὐωνό- 

ῳ 1, 8, 20. 9, 31. (.8, 4, 43,) 
6, 3, 14. b) bei Berben der Bewegung 
j. yiyvsodaı. 2) an, bei. ἐπὶ τοῖς 
ὁρίοις 5, 4, 1. ἐπὶ τῇ ὁδῷ 4, 1, 20. 
2, 6. ἐπὶ τῇ τάφρῳ 1, 7, 19. vgl, 3, 
4, 1. 4, 2, 3. ἐπὶ τῷ πυρὶ 3, 4, 14. 
ini ταῖς πύλαις 1, 4, δ. 7, 1, 17. 
ἐπὶ ταῖς ϑύραις 1, 9, 8. 2, 4, 4. 
5, 31. 3, 1, 2.6, 3, 23, ἐπὶ ταῖς πη- 
γαῖς 1, 2, 8. vgl. $. 13. ἐπὶ (τῇ) 
ϑαλάτεῃ 1, 4, 6.5, 3, 2. 5, 1 ae. 
ἄρχων ἐπὶ 9. 7, 3, 16. ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ 
5, 2, 25. (26.) vgl. 6, 1, δ. ἥλιος 
ἦν ἐπὶ δυσμαῖς 7, 3, 34. ἐπὶ τῷ τρί-- 
τῷ beim britten Signal 2, 2, 4. ἐπὶ 
τοῖς τείχεσιν an, in 1, 4, 4. 8) bei, mit 
ber Nebenidee ber Leitung. μένε ἐπὶ 
τῷ σιρατεύματν, 3, 4, 4l. 7, 2, 1. 
vgl. 4, 4, 19. ini ταῖς. ναυσίν A, 4, 
2.. οἱ ἐπὶ τούτοις die denen bie Füh- 
sung und Bewachung berfelben über- 
geben war 4,1, 13. Spr. 68, 37, 4.) 
(41, 4.) vol. 50, 4, 3.(5, 5.) 4) 
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von der Gewalt. τὸ ἐπὶ τούτῳ fo υἱεῖ 
an biefem lag 6. 4, 23, Spr. 68, 87, 
9. (41, 9.) ἐπί τιν» εἶναν, in Jemandes 
Gewalt fein 1, 1, 4. 5, 5, 20. yiyrs- 
σϑαι fommen 3, 1, 13. 17. 18, 35, 
5, 8, 17. 5) ἐπὲ τούτοις ὀμνύναν bar- 
auf ſchwören, εὖ beſchwören 3, 2, 4. 
vgl. 5, 4, 11. 6) auf, über, vom 
Grunde. ἐπὶ τούτοις ϑύεσθαν 3, δ, 18, 
5,6, 16. 22, 6, 2, 49. vgl. 8. 9. 18, 
(14) 16. 6, 4, 35. γελᾶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
5, 4, 34. ini τούτῳ ἐχπλήττεσϑαν 5, 
9, 12. μέγα φρονεῖν 3, 1, 27. vol. 
ἀγάλλεσϑαν u. ἐπαινεῖν. Spr. 68, 
37, 6, (41, 6.) 7) auf, unter der Be- 
bingung daß. μένφων ἐφ᾽ οἷς λέγεν auf 
das mas er fagt, auf feine Borfchläge 
7, 6, 44. ἐφ᾽ ᾧ mit: bem Snfinitiv: 
unter ber Bedingung, daß 4, 2, 19. 4, 
6. eben fo ἐφ᾽ wre 6, 4, 22. Spr. 
55, 3, 4. (6.) u. 68, 37, 8. (41, 8.) 
8) vom Zwed. ἐπὶ τὸν» zu weldem 
Zwede 4, 4, 17. ἐπὶ τούτῳ dazu 1, ὃ, 
1. 7, 6, 16. vol. 7, 6,17. ἐπὶ ϑανά» 
τω um (zum Zeichen, daß fie) ihn 
zum Tode zu veruribheilen 1, 6, 10. 
ἐπὶ 9. ἄγειν zur Hinrichtung δ, 7, 34. 
ini ξενίᾳ δέχεσϑαν δ, 9, 3, ἐπὶ πο- 
λέμῳ entſchloſſen Krieg zu haben 2, 
4. 5. ἐπὶ γάμῳ um fie zur Frau zu 
haben 2, 4, 8. ἐπ᾿ ἀγαϑῷ zum Be- 
ften, zu einem guten Zwede ö, 8, 18, 
ἐπὶ τοῖς στρατιώταις οὐδὲν ἤτησα um 
ihre Dienfte zu verſchaffen, oder auch: 
zu ihrem Nachtheile 7, 7, 39. GSpr. 
68, 37, 7, (Al, 7.) .9) dmi τούτῳ 
jo viel ald μετὰ τοῦτον 3, 2, 4.5, 9, 
11, 7, 3, 14. 6, 40. ἐπὲ τούτοις bier- 
auf 2, 5, 41. 7, 2, 26. Spr. 68, 37, 
3. (41, 3.) 

ΠῚ mit dem Accuſativ. 1) auf. 
ἀνατίϑεσθε ἐπὶ τὰ ὑποζύγια 2,4, 4. 
vol. 7, 8, 23. ἀναβάλλειν ἐπὶ τὸν 
ἵππον 4, 4, 4. ἀναβαίνειν ἐφ᾽ ἵππον 
3, 4, 35. 4, 7, 24. νεῖ: 1,8, 8. 
ἐπὶ τὰς olxias 5, 2, 22. ἐπὶ γήλοφον 
3, 4, 25. vgl. 4, 4, 7, ἐπὶ τὰ ὄρη 
πέμπειν 4, 4, 15, od 3, 4, Al. 
vol. δ, 4, ἀσφιχνεῖσϑαν 3, 4, 27, 
ἔφοδος ἐπὶ τὸν λόφον 8, 4, 4], 2) 
nach — zu. ὁδὸς ἐπὶ Σοῦσα «φέρεν 3, 
2, 15. vgl. 5, 2, 19. προζήχουσαι 
ὄχϑαν ind τὸν ποταμόν 4, 3, 23. 
ἐξελαύνων ἐπὶ ποταμόν 1, 4, 11. 
ἦλθον ἐπὶ ϑάλατταν εἰς Τραπεζοῦντα 
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4, 8, 22. vol. 8. 6. χαταϑεῖν eis τὸ 
πεδίον ἐπὶ τὰς “πο y δ, 44. 
ἔφευγον ἐπὶ γαράδραν 3, 4, 4. ayı- 
8 ἐπὶ an 2, 4, 13. 3, 4, 
6. 4. 7, 18. vol. 5, 6, 9. dns πόλεν 
δ, 1, 1. ἀπιὼν ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ ἀρ- 
χήν 2, 3, 29. vgl. 3, 4, 40. τάφροι 
χατετέτμηντο ἐπὶ τὰς μελίνας 2, 4, 
13, ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἐφέπεσθαν 6, 9,1], 
παριέναι ἐπὶ τὸ ἡγούμενον 6, 3, 12. 
vgl. 5, 4, 22. 7, 1, 23. δρόμος, ἐγέ- 
μέτο ἐπὶ τὰς σχηνάς 1, 2, 11. ηλϑον 
ἐπὶ τὰ ὅπλα 3, 1, 40. vol. I, 5, 19, 
ἄγειν ἐπὶ τὸ στράπυμα 7, 6, 7. 
(8. 6 πρός.) ἔχειν ἐπὶ τὸν αὖμον für 
ἐπὶ τὸν ὦμον λαβόντα ἐπὶ τῷ ὦμῳ 
ἔχειν 6, 3, 25. ἐπὶ πόδα rückwärts 
5, 2, 32. ἐπὶ δόρυ ſpeerwärts, rechts⸗ 
um 4, 3, 29. ἐπὶ δεξεώ zur Rechten 
6, 2, 1. vgl. dxeivos. 3) gegen, von 
Orten, ἔϑεον ἐπὶ τὸ στρατόπεδον 
4, 4, 20. ἐπορεύοντο πρὸς τοὺς πολε-- 
ulovs ἐπὶ γωρίον 5, 4, 14. ἐπὶ τὴν 
ἡμετέραν ἔρχεσϑε 4, 9, 6. ἦλθεν ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα 3, 2, 13, ἐπὶ τὸ ὄρος 
σιρατεύεσϑθαν 7, 4, 20. häufiger und 
ficherer von Menſchen. ἐπί uva χωρεῖν 
4, 2, 15. fsodu δ, 7, 25, div 1, 
3, 1. 2,2, 3. ἔρχεσϑων 2, 5, 39. 5, 
7, 14. 18.7, 3, 35. πορεύεσϑαν 2, 1, 
4. 3, 21. ἔπεσϑαι 1, A, 14. σιρατεύ- 
9 1, 1, 11. 3, 4 2, 6, 38. 
ἡγεῖσϑων 5, 5, 14. πολεμεῖν 1, 3, 4, 
gr. Spr. 48, 9, 3, παρασχευάζεσϑαν 
3, 1, 36. vgl. 1, 2, 4. συμμάχους 
ποιῖσϑαι δ, δ, 22. ἔφοδος ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους nv 4, 2, 7. ἐπὶ τινα 9ύ- 
ἐσϑαε Ὁ. h. ἐπὲ τῷ (περὲ τοῦ») ἰέναι 
ἐπὶ αὐτόν 7, 1, 28. 4) nad, um zu 
holen. ἐπὲ τὸν Κέρβερον zuva κατα- 
βῆναι 5, 10, 2. ἐπὲ πλοῖα στέλλεται 
5, 1, δ. ἐπὲ τὰ ἐπιτήδεια ἐξιέναι 6, 
2, 19. vol. 5, 1, 6. ini τὸ στράτευμα 
ἥκουσιν 7, 6, 2. 3, ἐφ᾽ ὑμᾶς 7, 6, 38. 
vgl. 4, δ, 19. ἐπὶ λείαν ἐχπορεύσον- 
τῶν ὃ, 1, 8. vol. $. 17. ἐχπλεῖν ἐπὶ 
μισϑοφοράν 6, 2, 8. δ) zu. ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐλϑεῖνϑ, 1, 24, vgl. 4,7, 23. ἐφ᾽ de- 
παγὴν τραπέσϑαν 7, 1, 18. ἐπὶ 
δεῖπνον χαλεῖν 7, 3, kö. vgl. 8. 21, 
καλεῖ ἐπὶ ξένια 7, 6, 8. ὕδωρ ἐφέ- 
govro ἐπὶ δεῖπνον 7,4, ὃ. φρύγανα 
συλλέγειν ὡς ἐπὶ πὺρ 4, 3, Al. χα- 
ταϑέμενος οὖς ἐπὶ δάσμευσιν 7, 1,37 
ἐφ᾽ ἃ ἐστρατεύετο das wonach, was 
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andzurichten ff. 4, 2, 2. vgl.6, 7, 27. 
7. 6, 22. ἱέναι ἐπὶ τὸν ἀγῶνα 3, 1, 
22. χαϑίστασϑαι, ἐπὶ τὸ συνεπεμελεῖ- 
od 5, 9, 22, ἐπὶ τοῦτο ἤλθομεν 
wir ſchritten dazu 2, 5, 22. ἐπὶ πᾶν 
ἔρχεσϑαι Alles verfuchen 3, 1, 18. 
ἐξορμᾶν ἐπὶ τὴν ἀρετήν 3, 1, 24. 
συμφέρειν ἐπὶ τὸ βέλτιον 7, 8,. 4. 6) 
ein Erſtrecken bezeichnends über — bin. 
ἐπὶ πολύ weit Bin 1, 8, 8, 4, 2, 13. 
ἐπὶ πάμπολυ τῆς ϑαλάττης über eine 
weite Strede des Meeres 7, 5, 12. 
διασπειρόμενον ἐφ᾽ ὅσον χαλῶς εἶχε 
fo weit hin als ff. 6, 1, 19. ἐπὲ βρα- 
χὺ ἐξιχνεῖσϑαν nicht weit abreichen 
3. 3, 17. Spr. 68, 38, 1. (42, 1) 
ini πολλοὺς τεταγμένοι viele Mann 
hoch (tief) geftellt 4, 8, 11. Sor, 68, 
36, 6. (40, 6.) 7) vonder Zeit ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας brei Tage lang 6, 4, 36. 
ἐπὶ τὸ πολύ mehrentheild 3, 1, 42. 
43. 4, 35. 
ἐπιβάλλειν Spr. 40 u. βάλλω, auf- 
legen (lafien) 3, δ, 10. Spr. 52, 1, 4. 
ἐπιβάλλεσθαιε auflegen, erg. τὰ το- 
ξεύματα ἐπὶ ταῖς νευραῖς 4, 3, 28. 
vgl. δ, 2, 12, gr. Spr. 60, 7, 3. 
ἐπιβοηϑεῖν zur Hülfe Fommen. zwi 
6, 3, 9. 
ἐπιβουλεύειν nachftellen. avi 1,1, 
3. 6. xmuaow 2, 6, 24. feinbjelig 
darauf finnen. ἐπιβουλεύειν δ, 6, 29. 
ἐπιβουλή, ἧς, ἡ Nachſtellung. ἐξ ἐπι- 
Bovins aus ber Abfiht zu täufchen 
6, 2, 7. 
ἐπιγίγνεσϑαι. Spr. 40 u. γίγνομαι. 
über Einen herfommen 3, 4, 25. wi 
6, 2, 26. Spr. 48, 9. (11, δ) 
ἐπιγράφειν einfchreiben (laffen), als 
Inſchrift 5, 3, δ. Spr. 52, 1, 4. 
ἐπιδειχνύναν zeigen (prunkhaft) 1, 2, 
14. 5, 4, 17. 32. vorftellen 6, 4, 4. 
darlegen 4, 3, 13. 46. 7, 4, 23, bar« 
thun 3, 2, 26. 6, 4, 32. αὑτὸν ὅτι 
1, 9, 7. Spr. 62, 5. (6, 2.) 
ἐπιδήχνυσϑαι ſich zeigen, um zu 
prumnfen. τινέ 53, 4, 4. εἰς διχαιοσύ- 
γὴν A, 9, 16. von ſich zeigen 4, 9, 
10. Spr. 52, 8, 4. (5) παιδείαν 4, 
6, 15. 16. ὅεν 2, 6, 27. 
ἐπιδεῖν |. ἐφορᾶν. 
ἐπιδιώχειν verfolgen 1, 10, 41, 4,1, 
16. 3, 25. 
ἐπιέναν anrüden gegen (einen Feind) 
1, T, 4. 10, 40.4, 6, 23. 6, 3, 17. 
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wie gegen einen Feind 4, 2, 17. gegen 
Ortſchaften 4, 6, 2, wenn dort nicht 
ἀπιόντας zu leſen Hi. nes 4, 3, 23. 
6, 4, 7. von Verſolgenden 3, 4, 33 
6, 3, 16. eindtingen, don einem Un—⸗ 
fuge 5, 7, 12, nach Jemand auftreten 
5, 9, 11. ſolgen 4, 7, 23. ἐπιοῦσα ἕως 
1, 7, 4. ἡμέρα 4, 7, 2. 8, 4, 18. 
4, ὃ, 7, W. νύξ δ, 2, 23.7, 4, 14. 
ἐπιϑαλάττιος 2 ἃ, 3. am Meere 
gelegen 5, 5, 23. 
ἐπίθεσις, ἑωξ, ἡ Angriff 4, 4, 22, 
1,4, 3. 
ἐπιϑυρμιεῖν begehren. τινός 1, 9, 21. 
8, 2, 39 ἢ. Spr. 47, 43, 2. (i4.) 
πλούτου, ἄρχειν, πιμᾶσϑαν 2, 6, 21. 
vgl. 4, 9, 12. 3, 2,39. 
ἐπιϑυμία, ας, ἡ Begierde, Streben 
2, 6, 36. | 
ἐπιχαίριος 2 einflußreich, ein Dann 
von Wichtigfeit 7, 4, & 7, 45. 
ἐπιχάμπιεν ſchwenten 1, 8, 23. 
ἐπεχαταρριπτεῖν hinterher binabwer- 
fen 4, U 18, 
ἐπικεῖσϑαν andringen, drängen, von 
Feinden 4, 4, 46. 3, 30. δ, 2, 26. 
(25) 7, 8, 17.03 4, 3, 7. δ, 2, δ. 
angreifen, 6, 3, 29. 
ἐπικίνδυνος 2 gefährlih 4, 3, 19. 
2, 5, 20. ἐπιχένδυνόν uoi konv ed ift 
Gefahr für mich vorhanden 7, 7, 54. 
Hr. Epr, 43, 4, 13 u. 61, δ, 6. 
ἐπικουρεῖν helfen. zwi δ, 8, 21. 
τινὶ χειμῶνα Jemanden gegen Unwetter 
5, 8, 25. Epr. 46, 4, (6.) 
, ἐπωκούρημα, eros, τὸ Hülfsmittel. 
τῆς χιόνος gegen den Schnee 4, 5, 13. 
Br pr. 47, 7, * 
πιχράτεια Bereich. τοῦ γωρίον 6 
ee ΠΡ 
ἐπιχρόπτεσθαι verhehlen 1, 4, 6. 
ἐπικύπτων ſich hinüber beugen 4, 
δ, 82, 
u befohließen, genehmigen 3, 
2, 32. 
ἐπιλαμβάνειν. Spt. 39 Tab. IV, 
bereichen 6, 3, δ. 6. 
ἐπιλαμβάνεσθαν anfallen 4, 7, 13. 
vis ἴτνος 4, 7, 12. Spr.47, 11. (12. 
ἐπιλανθάνεσθαι. Spr. 39 Tab, IV. 
vergeſſen. τὴς ὁδοῦ 8, 2, 25. γε. 47, 
10, (44) | 
: θεν dazu, babei fagen 1, 
͵ [ 
ἐπμπων andgehen, deficere. ἐπὸ- 
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Ins tu ἐπιτήδμα 4, 7, 4. 6, 8, 16. 
ö σῖτος ὅ, δ, 3. za ϑύματα δ, 2, 70. 
τὸ στράτευμα ὃ σἶτος dem Heere 4, 5, 
6. Spr. 46, 6. (9) 
ἐπιλείπεσθοων zutückbleiben 1, 8, 18, 
wo ὑπολεέπεσϑιι vermutbhet wird. 
ἐπίλεχτος 2. auserleſen 3, 4, 43, 7, 
4, 14, 
ἐπεμαρτύρεσθαν zu Zeugen Anrufen, 
τοὺς ϑεούς 4, 8, 7. 
ἐπίμαχος 2. angreifbar 5,4, 14. 
ἐπεμέλεια, as, ἡ Sorgfalt, Aufmerk⸗ 
famfeit 1, 9, 24. Borforge von Seiten 
bed Hofgefindes 1, 9, 27. 
ἐπεμελεῖσϑαι. Spr. 40 u. μέλει. περὲ 
τὴς ἀσφαλείας δ, Ἷ, 10. ἐλλήλων (durd) 
Unterflügung) 4, 2, 26. Spr. 47, 
10. (11.) σχευῶν, ἐταιρῶν (durd Bes 
auffichtigung und Schu) 4, 3, 30. 
vgl. δ. 3, 1. τούτων für dieſe Dinge 
durch Leitung und Ausführung 5, 1, 
7. 2, 12. fo τῶν πλενρῶν 3, 2, 87. 
δρόμου (durch Einrichtung) 4, 8, 25, 
τῶν βαρβάρων ὅπως 1,1,5. gr. Spt, 
61, 6, δ. Acht geben. ὅδ, τὸ ποιήσεν 
1, 8, 24; 
Imusins forgfältig 3, 2, 30: 
ἐπιμένειν, pr. 40 u, μένω, bi 
bleiben 5, 5, 2. 7, 2,1. 
ἐπεμιγνύνωι. Spr, 39. Tab. VII. ver» 
fehren 2, δ, 16. 
ἐπινοεῖν finnen, im Edhilde führen. 
τὸ 2,5, 4. ὁδόν 3. 1, 6, πορεύεσθαν 
2. 2. 11. vgl. 6, 2, 9. 
ἐπιορχεῖν falih fchwören 7, 6, 18. 
meineidig, eidbrüchig fein 2, δ, 38, 
41. ϑεούς einen mit Anrufung der Got⸗ 
ter geleifteten Eid brechen 2, 4, 7. 3, 
1, 22. Spr. 46, 4, 8. (6, 4.) mit ber 
Abfiht den Eid zu brechen fchwören 
3, 2, 10, vgl. 3,6, 22. 
Impxia, as, ἡ Meinelb, Eidbruch 
2,5, 21. 3,2, 4. 
ἐπιπαρεῖναν πο bazu herbeifommen 
3, 4, 23. 
ἐπιπαριέναν auf (den Höben) nebrn 
(der Golonne) geben 3, 4, 30.6, 4,19. 
ἐπιπίπτειν. Spr. 30. Tab. IX. απ“ 
fallen, vom Schnee 4, 4, 11. anfals 
len, angreifen 7, 3, 43. τινέ 1,8, 2, 
4, 1, 10. δ, 17 ff. Spr. 48, 9. (11, 
5.) fi auf einen Ort werfen, flürgen 
5, 6, 20. 6, 1, 3. 
Ininovos 2 πιΐθενο! 1, 3, 19 
οἷωνός Mühfale andeutend 5, 9, 23. 
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ἐπιρρεπτεῖν. ὄντ. 39. Tab. 1. auf- 
werfen 5, 2, 23. 

ἐπίρρυτος bewällert 4, 5, 22. 

ἐπισάττειν einen Sattel. oder Deden 
auflegen 3, 4, 35. 

irsorrikeod «u ſich verproviantiren. Ar. 
ἐπισιτίσασϑαι 1, 4,19. 5, 4 fi. παρέξει 
ὅπόϑεν ἐπισιτιούμεϑαᾳ wird Ortſchaf⸗ 
ten anweiſen aus denen mir und ver- 
probiantiren fünnen 2, 4, 5. vol. 5, 
10, 4. 

ἐπισιτισμός, οὗ, ὁ Berproviantirung 
ΙΝ 2, 1,8 

ἐπισχενάζειν audbeflern δ, 3, 13. 

Inıoxonsiv. Spr. 40 u. σχοπέω. 
muftern. τὰς τάξοις 2, 3, 2. unterfuchen 
3, 3, 18. 

ἐπισπᾶσϑαι. Spr.40 u. πάω. nad 
ſich ziehen 4, 7, 14. 

ἐπίστασθαι. Epr.40 u. d. W. wilfen 
δ, 7, 6. διε 1, 4,8. 3, 1, 36. 5, 1, 
10. 7, 7. τινὰ ἡμᾶς προδόντα daß er 
und verratben hat 6, 4, 17: Epr. 56, 
7, 1. verftcehen. νεῖν δ, 7, 25. γρῆσϑαι 
3, 3, 16. vol. 1, 3, 15. 4, 16.7, 
3, 25 gr. ©pr. 56, 7, 9. Tonnen. de- 
vauw 1, 3, 12, vol. 8, 23. 

ἐπίσιασις, sws, ἡ bad Stille ftehen 
2, 4, 26. 

ἐπιστατεῖν vorſtehen 2, 3, 11. 

ἐπιστέλλειν melden 7, 6, 44. auftra⸗ 
gen. (ri) ἀποδοῦναν 5, 3, 6. vgl. 
7, 2, 6. Spr. 55, 3, 6. (12.) 

ἐπιστήμων 2 fundig. τῶν περὲ "τὰς 
τάξως 2, 1, 7, Epr. 47, 25, 2. 
(26, 3.) 

ἐπιστολᾷ, ἧς, Brief. 1, 6, 3.7, 
2, 8. 

ἐπιστρατεία, ας, Kriegezug gegen 
Jemand 2, 4, 1. 

ἐπισιρατεύειν gegen Jemand zu 
Belde ziehen 2, 3, 19. 

ἐπισῃ ἄτιεσϑαι fib töbten. ἑαντόν 
1, 8, 29, gr. Spr. 52, 10, 10. 

Inızarrew auftragen. τινὲ πράτεειν 
2 3, 6. befehlen. ὑμῖν πορεύεσϑαν 7, 
6, 14. Spr. 55, 3, 6, (12.) 

ἐπμτάττεσϑαν (für) ih, nach, hinter — 
ftellen. τῇ φάλαγγι λόχους 6, 3, 9, 
Spr. 48, 9. (Il, δ.) 

ἐπιτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. aus fũh⸗ 
ren, erfüllen, τὰ ἀψαϑά 4, 8, 13, 

ἐπιτήδειος 3 u. 2 paſſend, gehörig 
7. 1, 39. χωρία ἐ, ἐπιτέίϑεσθαν zum 
Angriff 2, 3, 18. Spr. 55, 8, 5: (7.) 


ἐπιχειρεῖν 9 


ἐ. (nulso9aı) der εὖ verbient 2, 3, Il. 
ἐπενήϑενα Angemeflenes, Zweckdienliches 
δ, 5, 25. os ἐπιτήσενος die zur Aus 
führung einer Sadıe Gerigneten 4, 3, 
18. 5, 2, 12. 6. 4. 30. 7, 7, 2. 3, 
20. ἐπιτήδεια Lebensmittel 4, 4, 2, 
47.7,3, 8. ſonſt mit dem Artifel. 
fynonym σῖτα (χαὶ ποτά) 2, 3; 26. 
27. 7, 6, 29. vol. $. 26 u. 28. ſyn. 
ἀγορά 2%, 3, 26. 5, 5, 17. 

ἐπιϑέναε auflegen 6, 2, 9. vgl. 
dien. 

ἐπιτίϑεσϑαε angreifen 2, 4, 19. 24, 
τινὶ 2, 4, 3. 16. 3, 4, 1. 29. 34 ff. 
τοῖς ὑποζυγίοις 4, 2, 13. τὰ ἔρνεα 
τῷ ἀετῷ ὃ, 9,24. Spr. 48, 9. (11,5.) 

ἐπιτρέπειν dirigiren, anweilen 6, 3, 
11. zumenden. zwi ἀρχήν 5, 9, 38. 
überlaffen »»i 7, 3, 1}. τινὲ ποιεῖν 2, 
τι Bovlsı 5, 10, 14, geſtatten. τον, 
7, 7, 3. ml τι ποιεῖν ὃ, 5, 12. vgl. 
l, 2, 19. 2, 4, 27. 3, 2, 3l. ano- 
πορευομένους ἡμᾶς οὐδ᾽ ἐναυλισϑῆναι 
ἐπιτρέπεις 7, 7, 8. Spr. 55, 2,5. (7.) 

ἐπιτρέπεσϑαν. ſich anvertrauen 1, 
9, ὃ. 
ἐπιτρέχειν. Ser. 39 Tab. IX. einen 
feindlichen Anlauf maden 4, 3, 31. 

Inwyyavsır. Spr. 39 Zab. IV. an- 
treffen. eidon zw. &, 7, 23. χώριαις 3, 
4, 18. 94]. 7, 2, 18. οἴνῳ 1, 9, 25. 
vgl. 4, 1, 9. Spr. 48, 9. (47, 14,2) 

ἐπιφαίνεσϑαι in Jemandes Nähe er- 
fcheinen, von Feinden 3, 3, 6. 4, 39. 
40. 5, 2. εἰς τὸν σταϑμόν 3, 4, 13. 
τινὲ bei, hinter Jemand 2, 4, 24. 3, 
4, 3. Spr. 48, 9. (11, 5.) 

ἐπιφέρεσϑαν. Spr. 39 Tab. IX. ſich 
darauf ftürzen 1, 8, ἃ. &, 8, 20. 

ἐπιερϑέγγεσθαν zum Angriff ertouen 
4, 2,7. 

ἐπιφορεῖν darauf tragen (Taffen) 9, 
δ, 10. Spr, 58, 1, 4. 

ἐπίχαρις 2. gefällig, τὸ Zuiyaoı das 
Hefällige, einnehmende Weſen 2, 6, 19, 

ἐπιχεῖν, Spr. 40 u. yio. zugießen 
4, 5, 27. | 

ἐπιχειρεῖν (χείρ) unternehmen, Yprs 
fuchen, anfangen, instituere, ἅρπάξεν 
6, 4, 6. χαίειν 8, 5, 3. βάλλειν 6, 4, 
7. διορύτεειν 7, 8, 13. ἀπρέναγ 5, 9, 
5, διώχειν 3, 4,27. 4, 8, 25. λέγειν 
6, 6, 34. vgl. 7, 6, 12. ἐλεύϑεροι yiz 
yraodın 7, 7, 20, barauf beufeg 5, 
10, 15, 
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ἐπιχωρεῖν darauf losgehen 1, 2, 17 
ἐπιψηφίζειν abftimmen laflen 5, 6, 
35. 9, 25. εἰ etwas zur Abftimmung 
bringen 5, 1, 14. 
ἐπεψηφέζεσϑαν durch Abftimmung be- 
Ichließen. τὸ 7, 3, 14. 6, 14. 
ἐποιχοδομεῖν barauf bauen 3,4, 11. 
ἐπομνύνων. Spr. 39 Tab. VIl. dar- 
auf fchwören 7, 8, 2. 
ἑπτά fieben. 
ἑπταχαίδεχα fiebzehn. 
ἐρᾶν. Spr. 40 u. ὃ. W. παιδός 4, 
6, 3. gem wollen. τούτου 3, 1, 99. 
Spr. 47, 13, 1. (14, 1.) 
doyalscdas bearbeiten (ba Feld) 2, 
4, 22, thun. χάλλιστον ἔργον 6,1, 47. 
χώραν χαχόν τὸ 5, 6, 11. Spr. 46, 
8. (12. 
ἔργον Werk, Θαΐε. τὰ εἰς τὸν πό- 
λέμον ἔργα 1, 9, ὅ, τὸ ἔργον μαρ- 
τυρεῦ 3,3, 12. Handlung, That. ἀσεβὴ 
ὅ, 7, 82, φιλοπολέμου ἀνδρός 2, 6, 
6. χάλλιστον 3, 1, 24. 6, 41, 17. Un- 
ternehmen 7, 8, 17. Ausführung 3, 5, 
12. ἔργῳ burdy bie That, thaifächlich 
1, 9, 10. 3, 2, 32. 
ἐρεῖν |. εἰπεῖν. 
ἐρέσϑαν fragen. εἰ ob 5, 9, 13. 7, 
2, 19. eine Gottheit 3, 1, 7. 
ἐρημία, as, ἡ Einfamkeit 2, 5, 9, 
5, 4, 34. 
ἔρημος 2. u. 3. menfchenleer. πόλις 
1, ὅ,.4. 3,4, 7. τεῖχος 3, 4, 10. 
σταϑμοί 1, 5,5. 2, 4, 27. 28. 4, 5, 
2. πυρά 7, 2, 18. unbejeßt. λόφος 4, 
2, 43. ὄρος 4, 6, 11. 13. ungebedi 
(von Beltaften) 3, 4, 40. (von Fuf- 
volf) 7,.3, 47. unbelaben, ἅμαξαν 2, 
1, 6. ἔρημος ὑμῶν ohne eudy 1, 3, 6. 
οἰκιῶν 7, 1, 24. Spr. 47, 25, 3. 
(26, 4.) 
&oilesw ſtreiten, wetteifern 1,2, 8. 4, 
7, 12. 
ἐρέφειος. 3. von einem Bödcen 4, 
5, 31, 
ἑρμηνεύειν bollmetjchen 5, 4, 4. 
ἑρμηνεύς͵ ἑως. ὃ Dollmetfcher. dr’ ἐρ- 
μηνόως ἀνερωτῶν 4, 5, 84. λέγειν 2, 
3, 17, διαλέγεσθαι 4, 2, 18. 
ἐρρωμένος Fraftvoll 2, 6, 11. ἐρρω- 
μὲνέσιεροι ταῖς ψυχαῖς 3, 1, 42. Spr 
23, 2,6. (8.) 
ἐρρωμένως rüftig 6, 1, 6. 
T ἐρύχειν abwehren 3, 1, 25. 
ἔρυμα Schupmwehr 1, 7, 16. 2. 4, 
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22. Dorfmauer 4, δ, 9, 

ἐρυμνός 3, feſt γωρίον 5, δ, 2. 6, 
2, 21. 3, 4, βασίλμα 1,2, 8, τὰ ἐρυ. 
uva bie feſten Pläpe 3, 2, 23. jm. 
δ, 7, 31, 

ἔρχεσθαι. Spr. 39 Tab. IX. fom- 
men, εἰς τὸ στράτευμα 5, 7, 15. εἰς 
λόγους 2, δ, 4. 25. vgl. λόγος. ἐπὶ 
βωμόν 1, 6, 7. vgl. ἐπί mit dem Ur 
2.3 u. δ. παρά wa 1, 4, 3. 7, 7, 
19, πρός τινα (befreundet) 1, 1, 10. 
3, ὃ, 2. 7, 7, 35. zur Unterrebung 2, 
3, 2. πρὸς ἡμᾶς U. πρὸς τὸ κοινόν δ, 
7, 20. 18. feinblid 1, 3, 20. 21. vgl 
1, 4, 11, ἐκ τῶν παρόντων ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ἐλϑεῖν hervorgehen 3, 2, 3. 
ξένια ἦλθον βόες 4, 8, 24. ἡλιχία 8, 
1, 14. βοηϑήσοντες 7, 1, 28. vgl. 3, 
1, 24. 7, 4, 28. Spr. 56, 9, 1 
(10, 1.) ὡς ἀφανιοῦντες 3, 2, 1]. 
2) zurüdfehren 2, 1, 1. δ, 1, 4, 7, 
7, 80. 3) geben, hingehen 1, 3, 14. 
18, 7, 8, 9, ὁδόν 2, 2, 10. 3,1, 6, 
7, 8, 20. σταϑμοὺς τέτταρας 4, 7, 19. 
eis Δελφούς 3, 1, 5. εἰς χωρίον ἐλ- 
ϑόντα πώλεν ἐλθεῖν 5, 7, 13. εἰς 
ἀγῶνα 1, 7, 4, vgl. 2, 6, 16. πρὸς 
τας pulaxds 3, 1, 40. 

ἔρως, wros, ö Begierde 2, δ, 22. 

ἐρωτᾶν fragen. τὶ 3, 1, 7. 4, 4, 
17. fragen lalfen 5, 4, 2. 6, 4, 4 

ἔς ἴ. εἴς. 

ἐοθής, ἥτος, ἡ Zeug 3, 1, 19. 4, 
8, 25. 7, 4, 18. 

ἐσθίειν.  Spr. 39 Tab. IX. eflen. 
ὀλίγον 4, 8, 20, * φαγεῖν. 

ἑσπέρα, as, ἡὶ Abend. ἐγένετο 5, 7, 
27. vgl. ἀπό 3 E, u. ες 7 (δ, πρὸς 
ἑσπέραν gegen Welten 3, 5, 15. 4, 
4,4 ıc. 

ἔστε bis, ἔστε ἐπὶ τὸ δάπεδον 4, 5, 
6. 2) bis, als Conjunction: a) mit 
bem Indicativ 2, δ, 30, 3, 1, 28. 4, 
49. b) mit dem OÖptativ 1, 9, 1]. 
vgl. ἥχειν. ἔστε βουλεύσαιντο bis fie 
ih beratben haben würden 5, 5, 2. 
Spr. 53, 6, 4. (5.) ἃ. 54, 14. (17.) 
0) ἔστ᾽ ἄν mit dem Gonjunetiv (nad) 
einem Präteritum) 4, 5, 28, περεμέ- 
veıe ἔστ᾽ dv ἐγὼ ἔλθω bis ἰῷ werde 
zurüdgelehrt fein 5, 1, 4. vol. 2, 3, 
9. 5, 6, 26. Spr. eb, 3) fo lange: als 
a) mit dem Indicativ 3,1, 19, 8) mit 
dem Optativ 8, 3, 5. 

ἔσχατος letzt. ob ἔ. λόχοι. 4,..5,..12. 
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dm πόλις 1, 2, 10. 19, 4, 1, 
24 dien (Todes rafe) 6, 4, 15, 
za ἔσχατα πάσχειν ὃ, 5, 24. αἰχίζε- 
oda 8, 1, 18. Spr. 46, 3,2. (5, 4.) 

ἐσχάτως im hoͤchſten Grabe 2,6, 1. 

ἔσωϑεν an ber innen Geile 1, 
4, 4. 

ἑταίρα, ας, ἡ Buhlerin 4, 3, 19, 
30. 8, 27. 5, 4, 33. 

ἑταῖρος, ov, ὃ Gefährte 4, 8, 27. 
7,3, 30. 


ἕτερος 3. ein anderer. ναῦς ἑτέρας 
Κύρου andre Schiffe, nämlich bem Ky⸗ 
τοῦ gehörige 1, 4, 2. gr. Spr. 50, 4, 
11, τούτων ἕτεροι Andere als dieſe 6, 
2, 8? Spr. 47, 25, 4. (26, 5.) εἰς 
τὴν ἑτέραν ἐκ τὴς ἑτέρας πόλεως 5, 4, 
31. ὁ ἕτερος τὸν ἕτερον παίεν δ, 9, 5. 
ὃ μὲν ἕτερος — ὃ δὲ λοιπός 4, 1, 23. 
μηδὲ ἕτερος Feiner von beiden 7, 4, 10. 
vgl. ϑάτερον. 

In πο 1, 3, 12.2, 6, 28. 8, 1, 
20. ἔτι μέν bis dahin 6, 10, 15. πρὸς 
δ' En außerdem aber πο 3, 2. 2. 
ἔν bei Eomparativen 1, 9, 10. 10, 10, 
3, 1, 14. 6, 4, 35, iu de fer 
nee 3, 1, 23. Δ, 28. 6, 4, 13. 
mehr, bei Negationen 1, 7, 18, 2, 
1, 4, 4, 5, 18. in einer Frage 1, 
6, 8. 
ἕτοιμος 2. u. 3, bereit, zu gehorchen 
1, 6, 3. ἐστὶν ἀδικεῖν δ, 9, 2. χρή- 
ματα leicht zu gewinnend 7, 8, 1]. 

ἑτοίμως bereitwillig 2, δ, 2. ὅ, 7, 4. 

Eros, ou, τό Jahr. ἐχάστου ἔτους 
alljährlich 5, 3, 18. Φρε. 47, 1, 2. 
(2, 2.) οὗ τριάχοντα ἔτη γεγονότες 2, 
3, 12. ἦν ἀμφὶ τὰ πεντήχοντα ἔτη 2, 
δ, 15. vol. $ 30. ἦν ἐτῶν ὡς τριά- 
κοντα 2, 6, 20. vgl. 7, 4, 16. Spr. 
47, 6, 3. (8, 2,) οὐ μέχρι πεντήχοντα 
ἐτὼν 6, 2, 25. οἱ εἰς τριάχοντα ἔτη 
7, 3, 46. οἱ ὑπὲρ τετταράχονπα ἔτη 
6, 3, 4. Spr. δ0, 4, 3. (6, 5.) 

εὖ wohl, gut. λέγειν» von Annehm- 
lihem 5, 1, 3. 7, 1, 22. γίγνεταν 68, 
bie Sache, gebt glüdli von Statten 
1, 7, 5. 7. Spr. 61, 4,9. (5, 6.) εὖ 
μάλα fehr gefickt δ, 9, 1. 

εὐδαιμονία, ας, Glück, Wohler- 
geben 2, 5, 13, 

εὐδαιμονίζειν glücklich preifen. τνά 
2, δ, 7. τἰνὰ (ὑπέρ) τινος 1, 7, 8. 
Θγι, 47, 20. (21.) 

εὐδαιμόνως glüdlich. διάγειν 8, Ἰ, 48. 
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εὐδαίμων 2. glücklich, wohlhabend. πό- 
us 1, 2, 6. 7. 20, 23 χε, γώρα 5, 6, 
25. v I. 3, 5, 17. οἱ εὐδαίμονες die 
Bornehmen, Reichen 1, δ, 7. 5, 4, 32, 

εὔδηλος 2. [εὖτ fichtbar. εὔδηλον ἦν 
on 8,1, 2. δ,6, 13. | 

εὐδία, ας, ἡ Winpflille, Gefahrlo- 
figkeit δ, 8, 19, 

εὐειδής 2. wohlgeftaltet, fchön 2,3, 2, 

εὔελπις 2, hoffnungsvoll 2, 1, 18. 

ebenideros leicht angreifbar. εὐεπίϑε- 
τον ἣν τοῖς πολεμίοις die Feinde fonn- 
ten leicht angreifen 3,4, 20. Spr. (43, 
4, 13.) 61, 4, 9. (5, 6.) 

εὐεργεσία, as, ἡ Wohlthat 2,5, 22. 
6, 27. vgl, προΐεσθαι. ᾽ 

εὐεργετεῖν wohlthun 2, 6, 17. 

εὐεργέτης, ov, ὃ Wehlthäter 2, 5, 
10. 7, 7. 11. vgl. ἀνήρ. 

εὔζωνος 2. leicht gerüftet, expedi- 
tus 4, 2, 7. 3,20. 5, 24. bon Schleu⸗ 
bererg und Bogenfchägen 3, 3, 6. 6, 
4, 15. 5, 4, 23. von Hopliten die was 
zum Kampfe entbehrlich zurücgelaffen 
haben 7, 3, 46. 

εὐήϑεια, ας, ἡ Ihorheit I, 3, 16, 

εὐήϑης 2. thöricht 1, 3, 16, 

εὐθέως ſogleich 4, 7, 7. 

εὐθυμεῖσϑαι (A. εὐθυμηϑῆναι) wohl- 
gemuth fein 4, 5, 30, 

εὔϑυμος 2. muthvoll 3, 1, 41. 

εὐθύς ſogleich, fofort 1, 8, 26. 4, 
3, 13. δ, 4, 14. im Nachſatze 1, 5, 
15. 3, 4, 44, 4, 1, 19. εὐθὺς ἐπειδὴ 
3, 1, 13. εὐθὺς παῖδες ὄντες (fo)gleich 
von Kindheit an 1, 9, 4 vgl. 2, 6, 
16. 4, 7, 2. Spr. 56, 9, 3, (10, 3.) 
εὐθὺς Ἐχ παίδων 4, 6, 14. gleich, zu- 
nädft 2, 4, 11, 5, 6, 7. 

T εὐθύωρον grab’ aus 2, 2, 16, 

εὔχλεια, ας, ἥ guter Ruf”, 6, 
32 f. | 
εὐχλεῶς ruhmvoll 6, 1, 17, 

εὐμενής 2. günftig 4, 6, 12, 

εὐμεταχείριστος 2, leicht zu behan⸗ 
bein 2, 6, 20. 

εὔνοια, as, ἡ Wohlwollen. τῶν Ἑλ- 
λήνων gegen bie 9. 4, 7, 20. Spr. 
47, δ, (7, 5.) εὐνοίᾳ aus Wohlwollen 
2, 6, 13. ©Syr.48, 12, 4. (15, 5.) Cr- 
gebenheit, Hingebung 1, 8, 29. 

εὐνοϊχῶς wohlwollendb 1, 1, 5. gr. 
Spr. Al, 12, 3. 

εὔνους 2, wohlwollend, ergeben 1, 
9, 20. 30, 2, 6, 20. 5, 6, 2. φίλος 
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7,2, 31. si 2,4, 46..8, 8, 3, 7, 
8, 9. 7, 30. 

ἑδοδος leicht zu vaſſiren. (ödos) 4, 2, 
9. Spr.. 43, 8. ὅρος A, 8, 10. ἡ ἂν 
εὔοδον ἢ wo εὖ leicht zu gehen iſt 4, 8, 
12. vgl. εὐεπέϑετον, 

εὔοπλος 2, gut bewaffnet 2, 3, 3. 

εὐπετῶς leicht 2, 5, 23. 3, 2, 10. 
4, 7, 40. 

εὐπορία, ας, ἡ eine don allen Be⸗ 
brängniffen.freie Lage 7, 6, 37. 

εὔπορος 2. ohne Schwierigfeit, ὃδός 
2, 5, 9. 5, 1, 14, εὔπορον εἶναι no- 
ρεύεσϑαι 3, 5, 17. εὔπορα πάντα 6, 
8, 18. . 

εὔπραχτος (πράσσω) 2. leicht ausführ- 
bar 2, 3, 20. 

εὐπρεπής 2, Ihön 4, 1, 1. 

sönoosodos 2. leicht zugänglih 5, 
4, 80. 

εὕρημα, ατος, τό Hund, ungerhoffter 
Gewinn. 7, 3, 13. ποιεῖσϑαν für ein 
glückliches Ereigniß erachten 2, 3, 18. 

εὑρίσκειν. Spt. 39 Tab V, finde 
4, 4, 18, τοὺς αὐτοὺς τότε χαχίστους 
5, 8, 22. Spr. 56, 7, 3. (4) ausfin- 
bei, προφάσεις 2%, 3, 21, ἀτέλεαν 3, 
3, 18, 

εὑρίσκεσϑαν für ſich finden, zu er⸗ 
langen ſuchen 2, 1, 8, 7, 1, 31. Θ γε. 
52, 10, ι 

sdoos, ovs, τό Breite. τούτου τὸ εὗ- 
dc πλέϑρα (erg. ἐσείν) 1, 2, 5» 
$gl. 1, 4, 1. 3, .4,7.:Spr. 60, 2, 3. 
(2.) οὗ τὸ εὖρος πλέϑρου I, 4, 10, wo 
πλέϑρου von einem lohne z6) zu er- 

änzenben εὖρος abhängt. vgl. 1, 2,8, 

pr. 47, (6, 1.) 5, 3. (8, 2) als Ac- 
cuſativ: der Breite nach. Spr. 46, 2, 
2. (4, 2.) . 1) ohne Xtifel, a) ποτα- 

ὃν εὖρος ὡς δίπλεϑρὸν 4,3, 1. vgl. 
4, 6, 4. b) ποταμὸς εὖρος πλέϑρου 
1, 4, 4, wo ber Ge. von ποταμός ab- 
hängt. vgl. 1, 2, 23. 2, 4, 12. 4, 7, 
18. 6,6, 9. 10, 3. S©pr. 47, 6, 2. 
(8, 1.) 2) mit bem Arlikel. a). διώ - 
ρυχὲς τὸ εὖρος πλεϑριαῖα, 1, 7, 15. 
b) τάφρος τὸ εὖρος ὀργυιαὶ πένιε 1, 
7, 14. Spr. 60, 2, 3. (2.} ©) τεῖχος 
τὸ εὖρος πεντήχοντα ποδῶν 3, 4, 11. 
vol. 8 9 u. 10. 1, 7, 15. 2, 4, 25. 
δ, 1.6, 2, 8. ©pr. 47, 6, 2. (8,.1.) 
ἃ) ποταμὸς ὧν τὸ εὖρος ulidgon, 1; 
4, 9, wo, wie 6.11, ver Ge, bon πο- 
zamos abhängt. vgl. oben 1,.b. e) ὁ 
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τοῦχος ἦν ἐπὶ ὀχιὼ πλίνϑω;» τὸ εὖρος 
7,8, 14. 

evous 3. breit 4, δ, 25. 

εὔταχτος 2, dieciplinirt, zuchwoll 2, 
6, 14.3, 2, 30. 

εὐτάχτως bisciplinirt 6, 4, 35. 

εὐταξία, as, ἡ Zucht, Disciplin 1, 
5, 8. 3, i, 38. 

εὔτολμος 2. Fühn, muthvoll 1, 7,4; 

εὐτυχεῖν glüdlich fein 1, 4, 17. εὐ- 
τὐχημά u einen glüdlichen Erfolg ha⸗ 
ben 6, 1; 6. Spr. 46, 3. (5) 

εὔχεσϑαι. Spr. 40 u. söyoum, kwiln- 
fhen. a) ζὴν 1,9, 11. b) αὐτὸν εὖ- 
τυχῆσαν daß er glüdlicdhen Erfolg ha⸗ 
ben möge 1, 4, 17, vgl. 5, 9, 26. 7, 
1, 30. αὐτοὺς ληφϑῆναι A, 4, 1. vgl. 
7; 74 27. 2) beten (mit Gelübben) 3, 
2, 9,. 4, 8, 16. τοῖς ϑεοῖς ἐπετελέσαι 
zu den Göttern daß fie ausführen mödh- 
ten 4, 3, 13, Spr, 1, 48, 7, 2. (14) 
3) geloben. ϑυσίαν 4, 8, 25. ϑύσειν 
σωτήρια 3, 2, 9. vgl. ὃ 12 u,5,1,% 

εὐχή, ἧς, ἡ Wunſch 4, 9, 11. 

εὐώδης 2. wohlriechend- 1, 5, 1. οἱ- 
νος 4, 4, 9, 5,4, 29, font ardo+ 
σμίας. 

εὐώνυμος 2, links. χέρας 1, 8, 4. 
8, 23. 10,6. 9. ohne χέρας 1, 2,:15. 
8, 9. 5, 4, 22. 6, 3, 28. Spr. 44, 4; 
6. (17) 

εὐωχεῖσθαι [ὥππιαμἢ 4, 5, 835, vom 
Dich 5, 3, 11. Spr. 52, 6, 2. 

εὐωχία, as, 5 Schmaus 5, 9, 4, 

ἔφεδρος, οὐ, ὃ eig. eim Athlet ber. bei 
Derloofung der Paare keinen Gegner 
erhalten hatte und darauf mit. frifchen 
Kräften . gegen ben Sieger kämpfie, 
deßhalb furdibarer Gegner 2, δ, 10. 

ἐφέπεσϑαι, Spr.40 u. ἕπομαε, nadı- 
folgen 3, 4, 3. 6, 3, 11. 7, 3,39 
βάϑην ταχύ 4, 6, 25, von Feinden 2, 
2, 12. 4,4,6. 

ἑφϑὸς 3. gelocht 5,4, 32. 

ἐφίεσθαι geitatten 6, 4, 31. 


ἐφιστάναι dabei binftellen, halt ma⸗ 


hen laffen, σεράτευμα 2, 4, 25, erg. 
ἵππον 1,. 8, 15, gr. Spr. 60, 7,3. 
2) vorſetzen, als Befehlshaber 3,3, 20, 
4, 21. τριήρεε τινά 5,1, 15. 16. 

ἐφίσιασϑαν, ἐπιστῆναι, ἐφ ἐναν 
babei ftehen. 4, 7, 9..ὄ δ, 8, 9. (ein e⸗ 
baut fein) 1, 4, 4.. babei ſtille feben 
1, 5, 7. 2, 4, 26. δ, 4, 34: vorftchen 
als. Befehlöhaber 6, 3, 11. 
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ἔφόδιεον, συ, τό Reifegeld 7, 8, 20. 
8; 2. 

᾿δροδος, ov, ἡ Zugang. ἐπὲ τὸν λό- 
φον 3, 4, 41. ini τοὺς πολεμίους 4, 
2, 6. Anmaridy 2) 2, 18. 3, 1. 

ἐφορᾶν. Spr. 39 Tab. IX. im Auge 
haben 6, 1, 14. (mit) anfeben. ἄνδρας 
ἐποθανόντας daß Männer fielen 7, 6, 
31. Spr. 56, 7, 1. beleben 3, 1, 13, 
7, 1,30. 

ἐφορμεῖν babei vor Anfer liegen (auf 
ber Lauer) 7, 6, 25. 

ἔφορος, ov, ὃ Auffeher; unter dieſem 
Namen befand zu Sparta ein Eolle- 
ium von fünf Männern die eine faft 
eh Gewalt hatten 2, 6, 3. 

ἔχειν. Spr. 39 Tab. IX. haben, be- 
fipen, γωρέον δ, 4, 15. vgl. δ, 3, 13. 
7,1, 27, παῖδα καὶ ἐφόδιον 7,3, 20. 
von Bente 4, δ, 17. Eu δ, 9, 17. 
6, 4, 38. οἱ ἔχοντες die (etwas) Be- 
ſihenden 7, 3, 28. Spr. 52, 1, 2. εὔ- 
χλειαν 7, 6, 33, vgl. $ 32, ἔνδηλόν 
τ 2, 6, 18. ϑυγατέρα τινός (zur Frau) 
3, 4, 13. bei fi) haben 5, 3, 1, ἔχων 
mit, von Befehlshabern 1, 1, 2. 2, 3. 
5. 9 ac. befommen haben 7, 6, 17, 
ἕξω Werbe, foll nehmen 2, 3, 6. 27. 
vol. “ἅλις, γνώμη, din. ὄψιν ἔχειν ge- 
währen 5, 9, 9. 20 tragen, führen. 
χιτῶνας 1,5, 8. σαγάρεις 5, 4, 13: 
dgl, 7,4, 7. orydouara 1, 5, 10. 
3) eiänehmen: eine Stellung in ver 
Schlachtordnung 1, 2; 16. 8, 4 13. 
21, 22, befegt haben. ἄκρον 3, δ, 1. 
vgl. 4,-6, 22. von Wächtern I, 4, 4. 
ϑάλατειαν erreicht haben δ, 1, 2. τὸὼ 
ἐχείνὼν Die Befipungen jener 5, 1, 9. 
ἔχονται fie find abgefangen 7, 3, 47. 
ἀνάγχῃ ἔχεσθαι in Drangfalen fich bes 
finden 2, 5, 21. 4) halten, tragen. 
τῇ χειρὶ πέλτην δ, 9, 9. vgl. 4, 2, 6. 
φορτία 5, 2, 21. μέλαν u πρὸ τῶν 
ὀφϑαλμῶν δ, 4, 13, τὰ δόρατα ἐπὶ 
τὸν ὦμον 6, 3, 25. vgl. onen wi. 
ἡσυχία. 5) abhalten. τοὺς ἄνγδους 7, 
1, 20. hindern. τοῦ un χατασδῦναι, 3, 
δ, 11. Spr. 47, 12. (13.) . 6) ſich εἰν» 
freden 7, 8, 21. 7) Fönmen. οὐχ εἴ- 
χὸν εὑρεῖν 3, 2, 12. vgl. 2, 2, 11: 
776,89. der Inf. (ἀποχρένασθαι zu 
ergänzen 2, 1, 9. Spr. 55, 4, 4. (11.) 
τὰ ἐπιτήδεια οὐχ εἶχον ὁπόϑεν λαμ- 
βάνοιεν fie Tonnten die Lebensmittel 
nirgendöher befommen 3, 5, 3. 8) mit 
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Adverbien: ſich verhalten, fein. Spr. 
52, 2, 2. ἄλλως 8, 2, 37. χαλῶς 4, 
3, 16. 5, 8, 28. 6, 1, 19. χαχῶς Ι, 
5, 16. 7, 7, 40. ἀσφαλῶς 4, 3, 27. 
ἐντίμως 2, 1, 7. εὐνοϊχῶς I, 1,5. 
Fapgalius 2, 6, 14. ἀθύμως 8; 1, 3. 
πολεμιχῶς 5, 9, 1. τὰ Κύρου οὕτως 
ἔχεν die Berhältniffe des K. find, fteben 
je 1,3,'9, “ταῦτα ἔχειν οὕτως: δδ 
οἷόν τε darauf kann ich nicht eingehen 
7, 7, 61..ἕ οὕτως ἔχεν τὰ fteht [υ 63, 
15. fo v. als: unter fo'gender Bebih- 
ung 5, 6, 12. οὕτως ἐχόντων ba bie 

inge fo ſtehen 8, 2, 10, gr. Spr. 
47, 4, 5, wenn fie fo geſtimmt find 3, 
I, 40, εἶχεν οὕτως εὖ verhielt ſich fo 
3, 1, 31. οὕτως ἔγων τὴν γνώμην \o 
fi) verhaltend an Geſinnung 6, 4,12. 
ἥπερ εἴχον wie fie geftellt twaren ‘2, 2, 
21. ὥσπερ εἶχεν wie er da war, ' ohne 
Berzug 4,1, 19. ἀχαρίστως, ἐμπείρως. 
9) dugi τι ἔχειν 1. "dugi. vol, 7, 2, 
16. 10) mit dem Barticip, ἔγομεν 
ἡρπαχότες I, 3, 14, vgl. 3, 4, 14. 4, 
7, 1, 7, 7, 27. ©pt, 56, 3, 3, 10 
ef ἔχων τὴν τάξιν 1, 
‚a. 

ἔχεσϑαν ſich anfchließen 1, 8,4, 9. 
zvos ὦ an Jemand halten 7, 6, 41. 
τῆς σωτηρίας nach Rettmg fireben 6, 
1, 17. ©pr. 47, 11, (12) 

ἔχϑρα, ἃς, ἡ Beinbichaft 2, 4, 11. 

ἐχϑρός 3. feinblidh, eig, won ber Ge⸗ 
finnung 1, 3, 20. Subft. Feind 1, 3, 
12. 3, 2, 3, 7, 6, 7. οἱ ἐχείνου ἔχϑε-- 
στον feine erbittertften Feinde 8, 2, δ, 
gr. Spr. 48, 13, 3. 

&yvoos 3. feit, von Orten 2, 5 7. 
7, 4, 12. 

ἕψειν, Spr. 40 u: ὃ, W. kochen. 

ἑψητός 3. gekocht 2, 3, 14. ‚Hal. 
ἐᾳϑός. 

ἕωϑὲν Morgend 4, 4, 8.6.1, 23. 

ἕως, ἕω, ἥ᾽ Mörgenröthe. γίγνεται 
2, 4, 24. önopaisa 4, 8, 9, ἢ ἐπι- 
δῦσα 1, 7, 1. Often 3, 5, 15, 5,7, 6. 

ξως fo lange als, mit dem And, 1, 
3, 11. 2, 6, 2. 8, 4, 49. 2) bis 8) 
mit dem Ind. 4, 8, 8. b) mit dem 
Opt. 2, 1, 2. 6, 3, 25. c) mit ἄν 
u. dem Conj. 1, 4, 8. 3, 1, 43. 6, 1, 
a * 5,1, 11. Spr. δά; 14, 
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ζει, ἃς, ἡ Dinkel, Spelt 5, 4, 27. 
ζειρέ, ἃς, ἡ Mantel 7, 4, 4. 
ζευγηλατεῖν pflügen 5,.9 8. 
ζευγηλάτης, ου, 6 Dflüger 5, 9, 8, 
ζευγνύναι. Spr. 39 Tab. VI. τοὺς 
ἀσχοὺς πρὸς ἀλλήλους ὃς 5, * (τὸν 
λῃστὴν) παρὰ τὰς βοῦς 5, 9, 8. γέ- 
α Ἰδριέα πλοίοις eine Schiffs 
de 1, 2,5. 2,4, 24. διώρυξ ἐζευ- 
zus πλοίοις ein Canal über den eine 
chiffbrücke gefchlagen war 2,4, 13. 
ζεῦγος, ους, τό Geſpann 5, 9, 8. 
7,2, 36. 8, 23. ἡμιονιχὰ χαὶ βοειχά 
7, 5, 2. 4. Laſtvieh 3, 2, 27. 
ζηλωτός 3. beneidenswerih 1, 7, 4. 
ζημιοῦν beftrafen 6, 2, 11. 
ζῆν. Spr. 40 u. d. W. leben 3, 2, 
39, 7, 2, 33. mit Bezug auf den Un⸗ 
terhalt. ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς von gekauften 
Lebensmitteln δ, 9, 1. ſpnonym ayo- 
ράζοντα 1, δ, 5, 
ζητεῖν fuchen, aufſuchen. uxci 2, 3, 
2. 4, 15. 16. traten. συγγενέσθαι 5, 
4, 33. 
ζυμέίτης ἄρτος gefäuerted Brod 7, 


ζωγρεῖν gefangen nehmen 4, 7, 22. 
ζώνη, ns, ἡ Gürtel 1, 6, 10. 4, 7, 
16. einer Frau 1, 4, 9. (zur Anichaf- 
fung deſſelben bezog eine verfiihe Kö⸗ 
nigin die Abgaben eines Gebietes.) 
ζωός 3. lebend 3, 4, 5, 


H. 


7 ober. bei Zahlen unfer bie 1, 8, 
12, 17. 4, 7, 5. 10 τὲ in ragen 
(an) 2, 4, 3. in einer Gegenfrage nad) 
εἴ 1, 10, δ. 17. vgl. πότερον, πό- 
zuge, ποτέρως. [pnonym mit εἰ δὲ μή 
1, 4, 16. ἡ — ἤ eniweber — ober 7, 
6, 40. 7, 14. 

7 als, nad Comparaliven. μεσϑὸς 
πλέον ἢ τριῶν μηνῶν 1, 2, 11. val. 
3, 1,2. 4, 7, 9. 10. 5, 6, 9. 1,1, 
37. Spr. 49, 2, 1. (3.) fehlt beim 
Gomparativ 6, 2, 24, vol. ἀντίος 9 
entgegengeſetzt wie, ald 6, 4, 34. val, 
5, 8,: 24. Spr. 69, 26, (30, 1.) vgl. 
ἀλλά, ἄλλος, διαφέρειν U. ὡς. 

ἢ wahrlich, wirklich 1, 6, 8. ἢ njw 
EC hmurformel 7, 7, 35. nad ὀμνύω 
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a) mit bem Ind. 5, 9, 31, mit bem 
nf. des Fu. 2, 3, 26. πορεύεσθαι 
marfciren zu wollen 2, 3, 27. κελεῦ- 
σαν 6, 4, 17. 

7 — ne, Fragewort 7, 4, 9, 6, 4. 
27. Spr. 64, 5, 3. (69, 28, 2.) 

ἦ wo, auf welchem Wege 3, 4, 37. 
5,1. 4, 2, 83, 29.5, 3, 1. 6, 4, 
19. ἄλλῃ ἢ 5 5, 6,7. ἢ — ταύτῃ 4, 
8, 12. δ, δ, 20. τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ἦ 
εἴη 4, 5, 34. 5 ἔχασιος ἐτύγχανε τοῦ 
νάπους ὧν 6, 8, 22. gr. Spr. 47, 
10, 4. 2) bei dvasdıı unb einem 
Superlativ. J ἐδύνατο τάχιστα wo und 
wie er am fchnellften konnte 1, 2, 4. 
6, 1, 21, 7 δυνατὸν μάλιστα fo fehr 
ald möglih 1, 3, 15. H τάχιστα mög- 
lichſt fchnell 6, 3, 13. Spr. 49, 3, 2. 
(10, 3.) 

ἡβάσκειν mannbar werben 4, 6, 1. 

ἡγεῖσϑαι vorangehen. a) vom Weg- 
weiter 2. 4, 5. 3, 2, 20. τιν’ 4, 6,2. 
5, 4, 20. τινὲ τὴν ὁδόν 5, 4, 10. 
(bin-Jführen 2, 3, 9. 7, 8, 9. von 
Offizieren 4, 3, 29. δ, 6, 24. 7, 8, 
36. 45. wi 2, 2, 85,23, 6 7,1, 
33. 40, εἰς — 6, 3, 1, 7, 1, 33. 
πρὸς — 4, 2, 2. ben Zug. führen, im 
Ggſ. zu ὀπισθοφυλακεῖ» 4, 1, 15. 7, 
3, 37. 40. 43. τὴ ἡγούμενον ber vor 
angehende Theil 2, 2, 4. 4, 26, 6,3, 
12. 7, 3, 6. Spr. 43, 4, 6. (17.) 
Befehlshaber fein 1, 8, 22. 3, 4, 25. 
26. τῶν Ἑλλήνων 7, 3, 46. τοῦ ͵ἐπ- 
πιχοῦ 1, 9, 31. πλαισίου 3, 2, 36. 
χέρως 1, 7, 1, νεῶν 1, 4, 2. Spr. 
47, 19. (20.) glauben. mitdem Inf. 7, 7, 
27. mit dem No. u. Inf. δ,. 4, 20. 
mit dem Ne. u. Inf. 4, 2, 4.5, 
9, 18, 

ἡγεμονία, ας, ἡ bie (ἐμ! ὦ wech⸗ 
felnde) erfte Stelle im Zuge 4, 7, 8. 

ἡγεμόσυνα, ων, τά Dpier für glüd- 
liche Führung burd eine Gottheit 4, 
8, 24. gt. Spr. 43, 4, 25. 

ἡγεμών, ὄνος, ὁ Wegweiſer 4, 3, 
14. 16, 17. 4,.2, 1. 5. 9. τῆς ὁδοῦ 
3, 1,2. Ἡραχλῆς ἡγεμών ald der δ» 
rung obwaltender Schußgott 5, 10,15. 
6, 3, 24, 25. Anführer 1, 7, 12. 6, 
4, 85, 7, 6, 37. ἡγεμόνας εἶψαν bie 
Hegemonie, Obmachi haben δ, 9, 27. 

ἤσδεσθαν, Spr. 40 u. δ. W. Genuß 

nden, τούτοις an biefen Dingen, burd) 

oblgefhmad 1, 9, 26. ἵππῳ 7,8, 
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6. μειραχίοις χαλοῖς 2, 6, 28, Spr. 
48, 12 5. (15, 6.) ὦ freuen 1, 4, 
16. 509 ἰδών freute ſich zu ſehen 1, 
2, 18. vgl. 5, 9, 26. Spr. 56, 6, 2. 

ἡδέως mit Vergnügen, gem. αὐλέ- 
ζεσϑαι 4, 3, 2. ϑεοῖς ϑύειν mit frober 
Zuverficht, auf der Götter Gunſt bau- 
enb δ, 7, 32, πονεῖν 1, 9, 19. ἥδιον 
lieber 1, 4, 8. ἥδιστα ſehr gem 2, 
5, 15. 

ἤδη Schon, bereits 2, 6, 4. 5 1-. 
ἤδη τὸ — καὶ ſchon — ald 1, 8, 1. 
2, 1, 7. 4, 6, 2. 7, 4, 16. obe τέ 
6, 2, 26. gr. Spr. 69, 32, 6. ἤδη 
τε — καὶ — ἡνίχα 1, 8, 1. von jept 
an 6, 4, 1. 7, 16. 33. 2) ſchon jebt 
4, 8, 11. 4, 16. 5, 6, 29. 30 ac. fp- 
fort 6, 3, 29. ai ἤδη xoldasıs die ſo- 
fortigen Züchtigungen 7, 7, 24, Spr. 
50, 7, 3.(8, 8) 3) noch 4, 7, 6. 
ἤδη δέ ferner aber δ, 8, 14. 

ἡδονή, ἧς, ἡ Wohlgefhmad 2, 3, 
16. Luft, Bergnügen 4, 4, 14. Gegen- 
ſtand ber Luft 2, 6, 6. 

ἡδύοινος 2, mit ſüßem Wein 6, 
2, 6. 

ἡδύς 8, wohlſchmeckend. χρέα 1, 5, 
3 olvos 1, 9, 25. 4, 5, 27. 5, 4, 
29. füß, nicht fahig 6, 2, 4. ange- 
nehm 5, 8, 26. 

ἥχειν gefommen fein 2, 5, 6, 3, 5, 
15 30, Inf. fommen. ἥχεεν κελεύει 2, 
2, 1, εἰ μέλλον ἥχειν 2, 1, 3. ἦχον 
aoriftiih 1, 2, 6. 2, 8, 17. 4, 8 1-. 
So auch der Eonj, αοτίβί ὦ. ἐὰν ἥχω- 
μὲν wenn wir gelommen 2, 2, 2. vgl. 
4, 4, 43. (12.) 2, 3, 24. ἦχε ξένια 
δ, 5, 2. λόγος 6, 4, 13. 2) zurüd- 
gelommen fein 2, 4, 9. ἦχον asriſtiſch 
2, ı, 15. 2, 1. 3, 6. 25. 29 ac. 

ἥχιστα am wenigſten 1, 9, 19. 

ἤλεχτρον, οὐ, τὸ Metallmifdhung von 
εἴνα vier Fünfteln Gold und einem 
Fünftel Silber 2, 3, 15. 

+ ἠλίβατος 2, unzugänglid, jehr 
body 1, 4, 4. 

ἠλίϑιος 3. einfältig 2, 6, 22. vol. 
2,5, 3.5, 7, 10. 

ἡλιχία, ας, ἡ Alter. 

ἡλικιώτης Altersgenofle 1, 9, 5. 

ἥλιος, ov, ὃ Sonne, ohne Artikel 6, 
3, 32. 7, 3, 34, bei δόεσϑανι 1, 10, 
15.2 1, 3. 2, 3. 13. 3, 1, vol. 
δύεσθαι, δυσμαὶ u. ἀνίσχειν, 2) ©ott- 
beit bei Barbaren 4, 5, 85, 
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ἡ “λημένως nadhläßig 1, 7, 19. 

ἡμέρα, ας, ἡ Tag. πρὸς ἡμέραν ἦν 
ἐδ war gegen Tagesanbruch 4,5, 21. 
ohne Artifel..dydon 4, 6, 1, ὕστεραία 
6, 2, 9. ἐν τρισὶν ἡμέραις 4, 8, 8. 
ἐν ταύταις ταῖς ἡ. 1, 7, 18, 2, 4, 1. 
5, 1, dv ἐχείνῃ τῇ ἡ. ἦ δ, 7, 17. ἐν 
ende τῇ 9. 1, δ, 16. ἐχείνῃ τῇ a. 4, 

, 8. τῇ πρόσϑεν ἡ. 2, 3, 1. Θγι, 

u. 

48, 2. (τῆς) ἡμέρας bei Tage 2, 6, 7. 
7, 4, 14, Spr. 47, 1, 1: (2, 1.) τῆς 
5. ὅλης 3, 3, 11. ἐχάστης 9. alltäg- 
lid 6, 4, 4. gr. Spr. 47, 2, 4. dexa 
ἡμερῶν binnen zehn Tagen 1, 7, 18. 

pr. 47, 4, 3. (2, 3.) ἡμέραν einen 
Zag lang 1, 2, 21. 5, 9, 14. ἐκείνην 
τὴν ἡ. während jenes T. 2, 1, 6. vgl. 
4, 3, 2.6, 2, 1. pr. 46, 1, 1. (46, 
3.) τὰς μὲν ἡμέρας — τὰς δὲ νύχτας 
5, 8, 24. 7, 2, 21. ἐννάτην ἥ. γεγα- 
μημένη feit acht Tagen und einem 
Theile bed neunten 4, δ, 24. gr. pr. 
46, 3, 1. vgl. ἅμα, γίγνεσθαι, ἐπι- 
ἕγαι U. ὕσεεραία. 

ἥμερος 2. (zahm). δένδοα verebelte, 
nicht wilde 5, 3, 12, 

ἡμέτερος 3. unfer. ἡὶ χώρα ἡμετέρα 
ἐστίν ift unfer 3, 5. 56, gr. Spr. 5], 
4, 8. ol ἑμέτερον αὐτῶν φίλον unjte 
eiguen Freunde 7, 1, 29. Spr. 51, 4, 
4. (2, 10.) ö ἡμετέρα unfer Land 4, 
8, 6. Spr. 43, 3 ἡ. (3.) ἡμέτεροι 
εἶσιν fie gehören uns an 7, 7, 16. τὰ 
ἡμέτερα unfere Angelegenheiten 1, 3, 
gen halbverzehrt 1,9, 26 

ἡμίβρωτος 2. halbverze ‚9, 26. 

———— ου, τό halber Dareilos. 
τρία anderthalb Dareifen 1, 3, 21. gr. 
©pr. 24, 3, 9. vgl. δαρεικός. 

ἡμιδεζς 2. halbleer 1, 9, 25. 

ἡμιόλιος 2. anderthalb. ἡμιόλιον οὗ 
πρότερον ἔφερον ein halbes Mal mehr 
als fie früher bezogen 1, 3, 21. 

ἡμιοβόλιον, οὐ, τό halber Obolos 1, 
δ, 6. vgl. ὀβολός. 

ἡμιονιχός 3. von einem Mauleſel. 
ζεῦγος Maulefeigeipann 7, 5, 2. 

ἡμίονος, ov, ὃ Maulefel. 

ἡμίπλεθρον, οὐ, τό ein halbes Ple- 
thron. τρία anderthalb Plethren 4, 7, 
6. gr. Spr. 24, 3, 9. vgl, πλέϑρον. 

ἥμισυς 3. halb, χρόνος 1, 8, 22. 
τῶν ὀπισϑοφυλάχων τοὺς ἡμίσενς bie 
Hälfte ver — 4, 2, 9. vol; 7, 8, 18, 
gr. Spr. 47, 25, 1. ἄρτων ἡμίσια 
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Hälften von. Broben 1, 9, 26. = 
ἥμισυν τοῦ στρατεύματος bie Hälfte bes 
9. 4, 3, 15. 5, 2,3. ὑπὲρ ἥμισυ über 
bie ΩΝ 5, 10, 10, gr. Spr. 50, 
2, 16. 

ἤν wenn, mit bem Gonj. 4, 6, 1], 
3, 19. ἤν που wenn irgendwo 1, 2, 
27, ἣν — ἥν in einem Perioden 3, 
2, 31. gr. Spr. 54, 12, 8. ἦν — ἢν 
zw — ἥν τε wenn — und wenn — 
und wenn 7, 7, 24. ἢν μὶν — εἰ δὲ 
μή 7, 1, 31. Av μὲν — εἰ δέ. δ, 3, 
6. vgl. ἐάν, εἴ, Yarror. 

ἡνίχα wann, eig. von der Tages⸗ 
zeitz, zu welcher Taägeszeit, Stunde 1, 
8,1, 8.17. 3, 4, 24. 5, 2. 4. 7,3, 
40.. 44. ἡνίχα — τηνιχαῦτα 4, 1, 5. 
ἡνίκ᾽ ἄν. mit dem Conj. 3, 5, 18. 
Spr. 54, 14, (17.) 

ἡνίοχος, ov, ὁ (von ἡνία Zügel und 
ἔχει») Wagenlenfer 1, 8, 20, 

ἤνπερ Ober ἐάνπερ wenn anders 4, 
6, 17. vol. nV. 

ἧπερ two, auf welchem Wege 4, 2, 
9. 4, 18. wie 2, 2, 21. 4, 3,. 10. 6, 
4, 10. 

ἡσυχάζειν ruhen 5, 4,16. 

ἡσυχῇ ruhig 1, 8, 11. 

ἡσυχία, ας, ἡ Ruhe. ἡσυχίαν ἄγειν 
ſich rubig, unthätig verhalten 3, 1,14. 
ἔχειν ὦ nicht rühren 4, 5, 13. 5, 8, 
15. χαϑ' ἡσυχίαν nicht beunruhigt (von 
Feinden) 2, 3, 8. 

ἥσυχος 2. τυϑίᾳ 6,3, 11, wo Elms- 
ley ἡσυχῇ vermutbet. Xenophon -θαὶ 
das: überhaupt in ber attiſchen Profa 
feltene Adjectiv vielleicht nie gebraucht. 
Denn, auch Kyr. δ, 3, 55 iſt es zwei⸗ 
felhaft. 

ἦτρον, οὐ, τό Unterleib vom Nabel 
abwärts 4, 7, 15. 

ἡτεᾷσϑαν befiegt werben 2, 4, 19. 
9, l, 2. ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ Ι, 2, 9. 
bad Präſens mit Verfecibedeutung 2, 
4, 6. 3, 2, 17. 39.4, 6, 26. Spr. 
53, 1, 3. οὐχ ἡττησόμεϑα εὖ ποιοῦντες 
wir werben im. Wohlthun nicht πα 
fteben 2, 3, 23. gr. Spr. 56, 8, 1. 

ἧττον weniger 5,5, 2. οὐδὲν ἧττον 
um nichts weniger 7, 5, 9. Spr. 48, 
12, 9. (15, 11.) 

ἥτιων ſchwächer, unterliegenb 5, 6, 
32. 7,8, 5. τῶν πολεμίων 5, 6, 13. 
Spr. 47, 20. (27.) 


ϑαυμάζειν 
Θ. 


; ϑάλαττα, ἧς, ἡ Meer, oft ohne Ar 
tifel 1, 5, 4. 4, 7, 20, δ, 1, 3: gr. 
Spr. 50, 2, 15. ἐχ 9. εἰς 9. von εἰς 
nem Meer bis zum andern 1, 2, 22, 
eis τὴν ὃ. 6, 2, 3, ἐν τὴ 8. 4, 8,28. 
6, 2, 3. ini ϑάλατιαν 4, 8, 22. 6,1, 
26. 3, 20. 7, 1, 17. ἐπὶ ϑαλάττῃ 5, 
3, 2.5, 2. 7,1, 28. 2, 25. 36:38, 
ἐπὶ τῇ 9. 1, 4, 1. 6. πρὸς τῇ 9. 6, 
2, ἴ. παρὰ ϑάλατιαν 5, 1, 13. 6, 1, 
10. 2, δ. παρὰ τὴν 9 1, 2, 24. με- 
γάλη hohe Wellen 5, 8, 20, 

ϑάλπος, ους͵ τό Wärme. ϑάλπη Zeir 
ten der Hitze 3, 1,.23. Spr. 44, 8 
᾿- (1.) 

+ ϑαμινά häufig 4, 1, 16. 

θάνατος, οὐ; ὃ Tod, Todesart 2, 
6, 29. 
z ϑανατοῦν zum Tobe veruribeilen 2, 
’ 4, 

ϑάπτειγ. Spr. 40 u. Ὁ. W. begra- 
ben 4, 1, 19. 5, 7, 20. 

ϑαρραλέος 3. voller Zuverſicht, Muth 
3, 2, 16. 4, 6, 9. 

ϑαρραλέως mit Zuverſicht, 1, 9,19. 
7, 3, 29. mutbvoll 2, 6, 14. 7, 6, 29, 

ϑαρρεῖν gutes Muths, unbeforgt fein 
1, 3. 8. 7, 4, 13. vol. δ, 7, 33. vol« 
ler Zuverfiht, muthvoll fein 4, 6, 9, 
vgl. 3, 4, 8, δ, 8, 19..6, 1, 12. 3, 
30, τὰς μάχας zum Kampſe 3, 2, 20. 
Spr. 46, 6. (10.) 

ϑάρρος, aus, τό Muth 6, 3, 17. 

ϑαρρύνειν ermuibigen. τινά 1, 7,2. 

ϑάτερον für τὸ ἕτερον. ‚gr. Spr. 13, 
7, 4. τὸ ini ϑάτερα bie entgegerige- 
ſetzte Seite δ, 4, 10. vol, ἐχεῖνος. 

ϑᾶττον Schneller 1, 5, 8. 9. erg.. als 
wenn bas nicht ber Hall wäre 4, 7, 
7. bei einem Sape mit ἐάν 5, 1, 14, 
7,8, 45. Spt. 49, 2, (6), 6. ἣν Sär- 
τον Wenn fchneller ald εὖ geſchehen 
Tann wenn wir vorrüden 6, 3, 20. vgl. 
ταχύς. 

ϑαῦμα, «τος, τό DBerwunberung 6, 
1, 23. vgl, ϑαυμάζειν, 

ϑαυμάζειν ὦ verwundern. τὸ über 
etwas 2, 5, 35. 4, 8, 20. ὅδε; — 1, 
10, 16. 2, 1, 2. τῶν στρατηγῶν ὅτι 
an ben Feldherren dies daß, wo ber 
Ge. von dem Sape mit: m abhängt 
δ, 10, 4. gr. Sor. 47, 10 4.8 u. 
9. εἰ — 3,2, 35. Da fih bem Ber- 
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wundern leicht die Nebenibee des nicht 
Begreifend, nicht Wiſſens gefellt, [9 
folgt auch ein Frageſatz πότερα — 9 
2, 1, 10. 1% παραγγέλλει 1, 8, '16. 
τί δόξειεν δ, 7, 18. 6, τι εἴη 5, 7,13. 
6, 8, 13. ὅπον τρέψοντα, 8, 5, 13. 
Spr. 65, 1, δ. (7.) 

ϑαυμάδιος 2. m 3. bewunderns- 
werib. τὸ χάλλος an Schönheit 2, 3, 
15. Spr. 46, 2 (4), 1. wunderlich 3, 
1, 27, 

ϑαυμαστὸς 3. Berwunderung erre- 
gend T, 9, 24. 4, 2, 15. wunderlich 
7, 7, 1. 

Ha, as, 7 Anblid 4, 8, 27. 

ϑεώ, ἃς, 5 Göttin 6, 4, 17. Spr. 
21, A 

ϑέάμα, aros, τό Anblid 4, 7, 13. 

ϑεᾶσϑαι zuſchauen 3, 5, 13. 4, 8, 
27. μέρος τι τῆς εὐταξίας 1, 5, 8. τι- 
μωμένους 1, 9, 4, ἐπιόντας τοὺς πο- 
λεμίους 6, 8, 16. Spr. 56, 7, 1. οἵα 
χατάσιασις ἔσται 5, 7, 20, 

ϑεῖν. Spr. 40 u.d. W. laufen. a% 
τὰς τάξεις 2, 2, 14. εἷς τοὔμπαλιν 4, 
3, 21, εἰς τοὺς πολεμίους 4, 3, 29. 
vol. δρόμος. : - 

ϑεῖος 3. göttlich. Icio» göttliche Fü⸗ 
gung 1, 4, 18. 

ϑέλειν |. ἐϑέλειν. wollen. ἠρώτων τί 
ϑέλον 4, 4, 5. ἐὰν οὗ Hoi ϑέλωσν 7, 
3, 31. vgl. $ 43. μὴ δέχεσθαν. ὑμᾶς 
8, 2, 16. 

ϑεός, οὔ, ὃ u. ἡ Gott, Göttin. ohne 
Artikel eine Gottheit 7, 8, 43. ὁ ϑεός 
von einem beftimmten- Gotte 3, 1, 5. 
5, 3, 7. 9, 22. die Gottheit unbeftimmt 
6, 1, 18. κΚὶ ϑεός von der Artemis 3, 
2, 12: δ, 3, 6 ἢ. οὗ ϑεοί Apollon und 
Artemis’s, 7, 4. die Götter überhaupt 
2,5, 7.3, 2, 3. 6 γε. ohne Artikel 2, 
5, 7. 21. 5, 2, 24 χε. σὺν τοῖς ϑεοῖς 
mit Gewährung, gem. mit. Hülfe ber 
Götter 3, 1, 23. 42. 2, 8. 11. 14 1-. 
gr. Spr. 68, 13, 2. vgl. πρός 1. 

ϑεοσέβεια, ας, ἡ Gokteöfurdt 2, 
6, 26. 

ϑεραπεύων pflegen, τοὺς χάμνοντας 
Ἵ, 2, 6. Aufmerffamfeiten. beweiſen. 
φίλους 1, 9, 20. ϑεραπεύεσϑαν Auf- 
merkſamkeiten erhalten 2, 6, 27. 

Isodnwv, ovros, ὁ Dimmer 1, 8, 20. 
98,8. 

ϑερίζων den Sommer verlieben 3, 
5, 15. 
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ϑερμασία, ας, ἡ Wärme 5, 8, 15. 

ϑεωρεῖν anſchauen. τοὺς βαρβάρους 
Ι, 2, 16. παρερχομένους τοὺς Ἕλληνας 
2, 4, 25. S©pr- 56, 7, 1. Yorzuges 
weile von Spielen. ἐγῶνα 1, 2, 10. 
vol. 5, 3, 7. 

ϑήρα, as, ἡ Jagd. ϑήραν ποιεῖσθαι 
anftellen 5, 3, 10. ϑῆραν πάντων (ϑη) 
ρέων) 5, 3, 8. 

ϑηρᾶν jagen 1, 5, 2. λαγώς 4, 6, 
- Jagd auf Jemand machen δ, 


ϑηρεύειν jagen, Wild fangen‘ ober 
erlegen 1, 2, 7. 5, 8, 9. τὸν Σάτυρον. 
ı, 2, 48. “ 

ϑηρίον Wild 1, 2, 7. δ, 8, 8. wil- 
bed Thier 5, 2, 32. 

ϑησαυρός, οὔ, ὁ Borrath δ, 4, 27. 
in einem Tempel das Zimmer wo bie 
Weihgefchenfe einzelner Bölkerfchaften 
aufgeftellt waren 5, 3, 5. 

ϑνήσχειν, Spr. 40 u. d. W. fie- 
ben, fallen, vgl. ἀποϑνήσχειν, τέϑνηκχεν 
ift. getödtet 2, 5, 38. ift gefallen 2, 1, 
3. 3, 1, 23. fo τέϑνατον 4, 1, 19. 
τεϑνᾶσιν 4, 2, 17. 6, 1, 12. τεϑνη- 
χώς 1, 10, 16. τεϑνεώς 7,4, 19. tobt 
1, 6, 11. δ, 9,6. τοϑνάναν ſich töbten 
laffen 4, 7, 20. 

ϑνητός 3. fterblid). ϑνητοὶ μᾶλλον 
leichter zu töbten 3, 1, 23. 

ϑόρυβος, ov, ὁ Getümmel 2, 2,19, 
8, 4) 35. πολλῷ 8. 4, 2, 20. 5, 17. 
Geräufch, Gefchrei 1, 8, 16, 4, 4, 21. 
5, 7,21. 

ϑρασέως Fühn 4, 3, 80. 

ϑρασύς 3; muthig 5, 8, 19. 

ϑρόνος, οὐ, ὁ Sitz. βασίλειος δῦ» 
nigsthron 2, 1, 4. 

ϑυγάτηρ, τρός, ἡ Tochler. ε 

ϑύειν opfern, Opferthiere fchlachten 
4, 6, 27. ἐστεφανω μένος ὡς ϑύσων 
7, 1, 40. um aus ben Eingetweiben bie 
Zukunft zu erſehen. θύσαντες ἔχαλ- 
λιερήσαντο 5, 4, 22. 7,1, 40. beftimms 
ter liegt dieſer Zweck in ϑύεσθϑαι, neben 
dem εὖ erfjcheint 6, 2, 15 f. 7,2, 14 
f. 8, 3, ϑύειν m über eiwad, um Runde 
davon zu erhalten 7, 2, 14. ἱερεῖα 5, 
9, 4. σωτήρια 3, 2, 9. vgl. ἀποϑύειν. 
τὰ αὐχαια bie L. opfernd feiern 1, 2, 
10. Spr. 46, 4. (6.) ϑεῷ, ϑεοῖς 3, 1, 
6. δ, 5, δ. 7, 32:7, 6, 44. 8, 8. 4. 
Das Paſſio 5, 3, 9. 6, 2, 19, 

ϑύεσθαν opfern, um über bie Zulunft 
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Runde zu erhalten. vgl. Ida u. Spr. 
52, 10, 2. (5.) von einem. μόνως 1, 
7, 18. von einem. Seldherm 2, 1, 9. 
4, 6, 23. 6, 2, 20. 22, 7, 8, δ, 20. 
von mehren 4, 3, 9. 5, 5, 2. 6, 3, 
12. mit Zuziehung eines μάντις 6, 2, 
13. vgl. 5, 6,28 f. 7,8, 4. τῷ Κύ- 
ον für bn 8. δ, 6, 18, vol. 7, 8, 
. τῷ Al dem Beus 5,9, 22. vol. 3, 
1, 8. 5, 10, 15. ὑπὲρ nis μονῆς 5, 6, 
27. ὑπὲρ ὑμῶν ὅ, 6, 28. περὶ τούν 
sou 6, 2, 17. περὶ αὐτοῦ τούτου, εἰ 
ἄμεινον εἴη 5, 6, 28. fononym ἐπί 
mit bem Da., eig. eine Art Folge bes 
Dunn. indem ber Begriff ſchon als 
orhaben gedacht wird. ἐπὸ τῇ ἀφόδῳ 
6, 2, 13. 16, ἐπ’ ἐξόδῳ 0, 2, 9. ἐπὶ 
τῇ πορείᾳ 6, 4, 35. ἐπὶ τούτῳ 5, 6, 
22.6, 2, 19, ἐπὶ τούτοις 3, 5, 18. ὅ, 
6, 16. ἐπ᾽ αὐτόν 5, 8, 21. vgl. ἐπί 
ΠῚ p. 89. εἰ βέλτιον εἴη 5, 9,31, vol. 
5,6, 28. 7, 2, 15. πότερον — #7, 
6,.44. Der Juf. 2, 2, 3 gehört nicht 
u ϑύεσθϑαι, jondern zu γέγνεσθαι. vol. 
, 89. vgl. ἐπεξόσνα. 
ϑύλαχορ, ov, ὁ Sad 6, 4, 23. 
θῦμα, aros, τὸ Opferibier 6, 2, 20. 
7, 8, 18. 
ϑυμοειδὴῆς * muthig 4, 5, 36. 
ϑυμοῦσϑαι͵ As, ϑυμωϑθϑῆναι, zümen, 
ων 2, δ, 13. et 
Yoga, as, ἡ Thür. ἐπὶ ταῖς βασι- 
λέως ϑύραις bei Hofe I, 9, 3. div 
ini τὰς βαφλέως ϑύρας, um etwas 
nachzufuchen 2, 1, 8, vol. 1, 2, 11, 
ἐπὶ θύραις εἶναν 7, 3, 16. μένειν 2, 
5, 31. gr, Spr. 50, 2, 15. mit bem 
Artifel bei hinzugefügtem Ge. 2, 5, 
31. an ber Schwelle, in ber Nähe 2, 
4, 4. 3, 1, 2.6, 3, 23. 
ϑύρετρον, οὐ, τὸ Pforte 5, 2, 17. 
. ϑυσία, ας, 5 Opfer 1, 8, 25. 26, 
6, 2, 16, ϑυσίαν ποιεῖν veranitalten 
53,9 
ϑωρακχίζισϑαν, eig. Paſſiv, den Har- 
nisch anlegen.2, 2, 14. δ, 35. 7, 3, 
40. ϑωραχισϑείς 8, 4, 35. 
ϑώραξ, ἄχος, ὁ Hamilh, Panzer 
I 8; 30. λινοῦς 4, 7, 15. ἱππιχός, 
ber ſchwerer war 3, 4, 48. vgl. 1, 8, 
6. 3, 3, 20. 


I. 
ἰᾶσϑαν heilen 1, 8, 26. 
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ἷατρός, οὗ, ὃ Arzt irurg 1, 8, 
νον μῶν — 
 ἐδίᾳ auf eigene Hand, nicht öffent- 
li 5, 6, 27. nicht gemeinfam 6, 4, 
27. perjönli 7, 6, 9. 

ἴδιος 2. u. 8, eigen. ἴδιον Privat- 
δεῖ 1, 3, 3. 7, 7, 39. 

ἐδεότης, ἡτος, ἡ Eigenthümlichkeit. τῆς 
ἡδονὴς 2, 8, 16. 

ἰδιώτης, οὐ, 5 Laie, im Ggf. zum 
μάντις 5, 9, 31. Privatmann, im Ggf. 
zum Sönige 7, 7, 28. gemeiner Sol- 
bat 1, 3,11, 3, 2, 32.5, 7, 28. 

ἰδιωτιχὸς 3. was einem Privat- 
manne zuftebt δ, 9, 33. 

idoovur ſchwitzen 1,8, 1. 

ἱέναι werfen zw. 3, 4, 17, (πνὰ) 

τῇ ἀξίνῃ 4, δ, 12. ſtürzen. ἑαυτοὺς 
κατὰ τῆς χιόνος 4, δ, 18. 
ἐέναν geben, ἔοπιπιει. Uu⸗ θα! bie 
Bed. des Fu. in προφίασιν 4, 8, 12. 
εἴξεισιν 7, 2, 14. 3, 84. ἰών in ber 
Bed, a) bed Präfens 1, 8, 16. δ, 8, 
11. 6, 2, 19, 7, 6, 26 ıc. b) des Zu- 
turd 1, 3, 6. u. öfter in Eompofiten, 
ἱέναι in der Bed. a) bed Präfens 3, 
2, 16. 4, 3, 26.6, 17. 7, 6, 14 ıc, 
b) bes Futurs 1, 3, 1 u. neben Fu- 
turen 2, 6, 10. Zivas im Ggf. zu ἐπι» 
iven 2%, 3, 7. ἱέναι ὄρϑιον, ὁμαλές 
einen fleilen, ebenen Weg 4, 6, 12. 
τοῦ πρόσω vorwãrts 1, 3, 1. 5, 4, 
30. gr. Spr. 47, 1 Q. werd τινος 1, 
3, 5, σύν τιν» 7, 6, 7. 14. προϑυμό- 
τερον ἐπὶ os ἢ σύν σοι 7, 7, 32 vgl, 
1, 3, 7. 6, 3, 30. ἐπὶ τὸ στρατόπε- 
δον ἀρήξοντες 1, 10, 5. ἐπὶ. τὰς χώ- 
μας 7, 6, 26. εἰς τὴν χώραν 7, 7, 6. 
εἰς τὴν ἑορτήν 5, 3, 11. εἰς αὐτούς in 
fie hinein dringen 3, 2, 16. πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἃ, 6, 10. freundlich 5, 7, 
27. 7, 3, 4. πρὸς τῶν Καρδούχων an 
ber den 8. zugelehrien Seite 4, 3,26. 
vgl. πρός 1. livas καταληψόμενον τὸ 
ὄρος 4, 6, 17. vgl. 1, 10, 6. δ, 3,6. 
ϑόρυβος διὰ τῶν τάξεων ἰών 1, 8,16. 
λόγον πρὸς ὑμᾶς ἰόντες δ, 7,.27. 19 
vor, ἴϑε dj wohlan nun, vor einem Im⸗ 
perativ 7, 2, 26. 7, 27. ἱτέον εἶναν 
daß zu geben {εἰ 3, 1, 7. 6, 3, 30. 
vgl. Aa 1. und bie Cowpoſita. 
ἱερεῖον, ου, τό Opferthier 5, 9, 4. 
22 τς. ἐπὶ τοῦ πρώτου ἱερείον beim 
erften, eben ‚geichlachteten Opferthiere 
6, 3, 2, ohne ispsiov 4, 8, 9. 6, 3, 


413 ἱερός es 


8 Schlachtvieh 4, 4, 2. δ, 7, 13, 6, 


3, 1. & g 
ἱερός 3. heilig. χωρίον, τόπος δ, 8, 
10. 11. ἀργύριον 5, 3, 9. ὄρος 4, 7, 
21. in Ehrafe 7, 1, 14. 3,3, mit 
dem Ge. 4, δ, 35, 5,3, 13. Spr. 48, 
11, 2. (δ —* ἱερὰ —* die 
nach dem Sprüchworte iv ἡ δὺυ 
βουλή) eingefchärfte Heiligkeit des δία» 
thes, in folen Gewiffenhaftigfeit babei 
zur Pflicht gemacht wirb 5, 6, 4. 
ἱερόν Heiligihum, Tempel δ, 3, 11. 
ἱερά Opfer 4, 3, 9. 5, 6, 29. 6, 2, 
20. befonbers bie Eingeweide u. ihre 
Borbebeutungen 2, 1,9. 5, 2, 9. 6, 
29. 10, 15. 7, 8, 3. τὰ ἱερὰ καλὰ 
ἣν waren dom günftigen Anzeichen 4, 
8, 9. 5, 6, 29. vgl. 1, 8, 15. 2, 2, 
8. 6, 3, 21. χάλλισιᾳ 7, 8, 10. vol. 
dnoßaivew, yiyvsodaı, ἐξαιρεῖν, προ- 
woeiv. 
ἔεσϑαν ſich ſtürzen, eilen 4, 2, 20. 
ἄνω 4, 2, 8. εἴσω 5, 2, 18. χατὰ γη- 
λόφου A, 5, 8, ἐπὶ τὸ ἄχρον 3, 4,41. 
ini uva 1, 8, 20. δ, 7, 24. 25. εἰς 
τοὺς ἀνθρώπους 4, 2, 7. 
ἱχανός 3. hinreichend 8, 4, 3. 6, 2, 
27. 7, 4, 24. ὑπεληλυϑέναν ἱχανόν 
weit genug 5, 2, 30. mit dem Inſini⸗ 
ἤν 4, 2, 1.5, 8, 20. 7, 4, 20, dgl. 
6, 2, 3, 2) tüchlig, tauglih 5, 6, 
15. bevollmächtigt 2, 3, 4. baber mit 
bem Infiniti of fo v. a. δυνατός 1, 
3, 6. 2, 6, 8. 16 τε. σώματα ixava 
πόνους φέρειν 3, 1, 23. 3) (zahlreich) 
genug 1, 7, 7. 3, 2, 12, 4, 8, 25. 
ἑχανῶς gut genug 4,3, 31. 
ἐχετεύειν anflehen. σπείσασθαι 7, 4, 
22. μὴ xaraxaiveıw 7, 4, 10. Ξέενο- 
φῶντα βοηθῆσαι 7, 4, 7. Spr. 55, 
3, 6. (12.) 
ἱκέιης, οὐ, ὁ Schupflehenber 7, 
33 


ἵλεως 2. günftig, gnädig, von ben 
Göttern 6, 4, 32, 

ἴλη, ns, ἡ Schwabron 1, 2, 16. 

ἱμάς, ἄντος, ὁ Riemen 4, 5, 14. 

iudnov, ov, τό Gewand 7, 5, 5. 

ἕνα damit. 1) mit dem Conjunctiv 
a) nach einem Prälend 4, 3, 15. 2, 
2, 12. 3, 2, 27. 36. 7, 8, 28. 6, 19. 
Ὁ) πα einem Imperfeci 2, 5, 36. 
πα einem Aoriſt 1, 4, 18. 4, 6, 6. 
ce) nady dem Optativ ded No, mit ἄν 
2,4, 3. 2) mit bem Optalio nad 
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einem Imperfect 2, 3, 43. 21. 2, 6, 
21. (neben ὅπως) 6, 4, 28. πα εἰ» 
nem Aorift 4, 40, 18. 7, 4, 11, Spr. 
54, 14. (17.) 

ἵππαρχος, ov, ὃ Befehlshaber ber 
Reiterei 3, 3, 20. 

ἱππασία, as, ἣ das Reiten 2, 
δ, 33. 

innsio, ας, ἡ Reiterei δ, 6, 8. 

ἱππεύς, dus, ὃ Reiter. ἐδοχιμάσϑη- 
σαν 3, 3, 20, τάξεις τῶν ἱππέων 4, 
3, 17, Ac. Plu. τοὺς ἱππεῖς 4, 3, 20. 
5, 6, 9.6, 1, 14. 7, 4, 22, τοὺς in- 
πέας 4, 5, 43, 6, 8. 4, 3, 3. 6, 3, 
28. 30. 7, 3, 46. 

ἱππικός 3. zur Reiterei gehörig. δύ- 
vanıs Truppen zu Pferde 4, 3, 42. 
vgl. ϑώραξ. ἱππιχόν Reiterei 6, 3, 29. 
30. 7, 3, 37. 6, 26. 29. Epr. 43, 4, 
6. (17.) 

ἱππόδρομος, ov, ὃ Rennbahn für 
Pferde 1, 8, 20. 

Innos, ov, ὁ Pferb. Innos ἄριστα 
χροῆσϑαν 1, 9, δ. προπέμψαε τοῖς In- 
ποις 7, 2, 8. ἐφ᾽ ἵππου ὀχεῖσϑαι 8, 
4, 47. διώχειν 7, 3, 26. ἐπὶ τοῦ ἴπ- 
που ἦγεν führte zu Pferde 3, 4, 49. 
ζειρὰς ἐπὶ τῶν ἵππων ἔχουσιν 7, 4, 4. 
bem Sonnengotte geopfert 4, 5, 35. 
ἵπποι für ἱππεῖς (1, 6, 1) 7, 8, 39. 
41. 43. vol. ἀναβαΐνειν u. dyaßal- 
λειν. 

ἰσόπλευρος 2. gleichfeitig 3, 4, 19. 
” ἔσος 3. αἰεί, dos τὸ πλάτος καὶ 
τὸ μῆχος 5, 4, 32. ©pr. 46, 2, (4.) 
τὸ ἴσον ber gleidhe Standpunct rüd- 
ſichtlich der Höhe 4, 6, 18. ἐν ἴσῳ in 
gleicher Linie 4, 8, 141. ἐξ ἴσου εἶναι 
in gleicher Lage fein 3, 4, 47. ἴσον 
χρατῶν gleihmäßig beberrfchen 2, 
δ 


ν᾿ 
m 2. auf ber Oberfläche bis 
zum Rande 4, 5, 26, 

ἱστάναι ftellen, halt machen laſſen. 
ἅρμα 1, 2, 17. στράτευμα 4, 410, 44. 

ἴσιασϑαν ſich aufftellen 4, 2, 49. 
Stand halten 1, 10, 4. jo ἔστησαν 4, 
8, 19. τρόπαιον στήσασθαι errichtet 
haben 4, 6, 27. Spt. 52, 10. (10, 
6.) εἰσεήχεν er απ 7, 6, 8. παρὰ 
τὰς πύλας 7, 1, 12. vgl. $ 40. Zore- 
car fie ftanden 1, 5, 2. 13. παρὰ 
Κλέαρχον 1, 8, 5. ἐστήχωμεν 6, 8, 
10. ἑσεώναν 4, 7, 9. ἑστώς da ftehend 
1, 3, 2. 
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ἐστίον, ov, τὸ Segel 1, ὅ; 8, 

ἔσχειν, Spr, 40 u: Erw. hemmen. 
τὴν πορείαν 6, 3, 13. ἐν τούτῳ ἴσγετο 
baran ftieß ſich die Sache 6; 1,9: 

ἰσχυρός 3. ſtark 2, 5, 22. ἀρχή 1, 
5, 9. heftig. χειμών ὅ, 8, 14. fei, 
von ‚Orten 4, 6, 11. 5, 2, 7. 16. 
7, 16. 

ἰσχυρῶς heftig. ἐπιιέϑεσθαε,  ἐπι- 
κεῖσϑαν 4, 1, 16. χολάζεν. 2, Ὁ, 9. 
ἀπομάχεσθαι 5, 10, 6, χατατείνειν 
2,5, 30, ὀργίζεσθαν. 1, δ, 11, Zm- 
ϑυμεν 2, 6, 21. forgfältig. ἐπεμε- 
λεῖσϑαι 4, 2, 20. φυλάττειν 6, 1,11. 
gewaltig, fehr. ὄρϑιος 1, 2, 21. 4,8, 
28. βαϑύς 1, 7, 15. 5, 2, 3. 

ἰσχύς, vos, ἡ Stärke, am Truppen 
4,8; 22. δ, 7, 30. 

ἔσως wohl, vielleicht 2, 4, 4. 5, 23. 
3, 2, 36. doch wohl, ohne den Geban- 
fen in Zweifel zu ftellen 3. 1, 97. 

ἔτυς, vos, ἡ Schildrand 4, 7, 12. 

ἔχνιον, οὐ, τό Spur 1, 6, 1, 

ἔχνος, or, ὁ Spur 1, 7, 17, 7, 
3, 42; 


K. 


χαϑαίρειν reinigen, entfühnen, viel- 
leicht durch Weihwaſſer 5, 7, 35. 

καθάπερ wie 5, 4, 28. 6, 26. 

καϑαρμός, od, ὃ Reinigung’ 5, 
7, 35, 

καϑέζεσϑωι. Spr. 40 u, ζω. fi 
fepen. εἰς τὸ πρόσϑεν τῶν ὅπλων 3, 
1, 33. vgl, 7, 2, 83. χαϑεζόμενος 
βθεηῦ 5, 8, 14. ſich aufhaltend 1,5, 9. 

χαϑέλχειν, Spr; 40 u. ἕλχω, bins 
abziehen, ind Meer 7, 1, 19. 

καϑεύσειν. Spr. 40 u. sid. ſchla⸗ 
fen, läſſig fein 1, 3, 11. 

zadnysiodei τὸ zu etwas anleiten 
7,8 9. 

χαϑηδυπαϑεῖν auf Genüſſe verwen- 
ben 1,3, 3. 

“αϑήχειν Ὁ erfireden, ἀπὸ τοῦ 

3, 4, 24. ἐπὶ τὸν ποταμόν 4, 
8, 11, εἰς τὴν ϑάλατιαν 1, 4, 4. 6, 
2, 3. καϑήχει εὸ gebührt ὦ, iſt be- 
fimmt 1, 9, 7. 

„ud ſitzen 4, 2, 5. 6. 5, 15. 
5, 8, 48. 7,3, 21. in einer Berfamm- 
lung 5, 10, 5. 7, 1, 33. ſich befinden 
), ὃ, 12. 
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καΐμέναι berablaffen, die Lanze fäl- 
len 6, 3, 25. τὰ δόρατα 6, 3, 26: 
ὲ καϑίζειν jehen 2, 1, 4. bringen 3, 
, 39. 
καϑιστάναν aufftellen. Soldaten 1, 
10, 10. 2, 3, 8. 8, 4, 14. σχοπούς 6, 
1, 11. Baden 8, 2, 1.5, 1, 16. 7, 
3, 34, vgl. 4, 5, 19, 2) bringen, 
führen. τινὰ εἰς ᾿Ιωνίαν 1, 4, 13. 
ini τὰ ὅρια 4, 8, 8. εἰς δίχως δ, 7, 
84. εἰς τὸ φανερὸν 7, 7, 22. .2) ein 
fegen. βασιλέα zum Könige 3, 2, 5. 
vol. 3, 1, 38. 4, 30. 7,7, 56. im. 
μὸν 6, 1, 18, val, 7, 7, 23. ὥς χα: 
ταστήσομένων τούτων überzeugt baß 
bied eingerichtet, hergeftellt werben würbe 
4, 8, 8, 
χαϑίστασϑαν ſich ftellen. εἷς τάξιν ἵ, 
8, 8. vgl 4, 6. ſich wenden, ſich 
bingeben. ind τὸ συνεπιμελεῖσϑαν 5, 9, 
22. χατέστη εἷς τὴν βασιλείαν εἴ ge- 
langte zum Königthum 4, 1, 8; 2) 
(für) ſich ftellen 4, 8, 26. für ſich ein» 
feßen. ἄρχοντας 3, 1, 39. gulaxde 4, 
5, 21. 
καϑορῶν von oben ber ſehen 4, 4, 
45. 7, 21. 6, 1, 16. 7, 3, 44. ἐπὸ 
τοῦ ἄχρου τὰ γιγνόμενα 4,2, 15. εἴν 
blicken. βασιλέα 1,8, 26. val, 4, 6, 6; 
6, ὃ, 8, σιράτευμμα 4, 4,9. vgl.$ 20 
τὰ önig τοῦ λόφου 1,10, 14, γέρον- 
τὰ χατατιϑέμενον 4, 8, 11. γε, 56, 
7,1. 
καὶ I) und, verbindet ſowohl ein⸗ 
jelne Begriffe als Sätze. öfter ſtehend 
1, 2, 22. 5, 4,2. auch einen Shell 
mit dem Ganzen. Πελοποννήσιον καὶ 
“ακεδαιμόνιον 5, 10, 10. Κορύλας 
καὶ Παφλαγόνες 5, 5, 22. gr. Spr. 
69, 32, 2. bei Zahlen. εἴχοσι χαὶ dio 
4, 2, 5. vol. $ 20. 1, 4, 2.9, 4,24. 
Spr. 24, 2, 6. (7.) τρεῖς καὶ δέχα 1, 
5, 5. dio χαὶ τρία zwei bis Brei 4, 
7, 10.. gr. Spr. 69, 32, 4. für ung 
überflüffig nad) πολύς. πολλὰ καὶ ἀμή- 
χανα 2, 3, 18, vgl. 4, 6, 27. 6, 2, 
8. 7, 1) 33. Spr. 69, 28, 2..(32,3.) 
ed verbirivet werfchiedene Wortarten. 
Mvoos τὸ γένος καὶ τοὔνομα τοῦτο 
ἔχων 5, 2, 29, φοβούμενοι zul ἄχον- 
ns 3, 4,-10. ἡδέως καὶ ἀπηλλαγμέ- 
vor 4, 3, 2. verſchiedene Caſus. χρήνη 
ἡ δέος ὕϑατος Kai ἄφϑονος 6, 2, 4. 
διὰ φιλίαν καὶ δῶρα 2, 4, 10: won 
Partieipien. ὡς προριόντος καὶ δεξό- 
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μενον A, 10,.6. vgl: 2, 4, 22. δια. 
σπασϑέντες καὶ κατὰ μιχρὰ γενομέ- 
νης τῆς δυνάμεως δ, 6, 32. ©pr. 59, 
4 U.(2,) verjchieden aufzulöfende Par- 
ticipien. ὑμῶν ἀνδρῶν ὄντων καὶ εὖ- 
τόλμων γενομένων ba ihr Männer 
feid (und) wenn ihr euch werdet muth- 
voll gezeigt haben 4, 7, 4. gr. Spr. 
56, 14, 4. unfer und auch, wenn bas 
vorhergehende Verbum wiederholt wirb 
ober ein ſynonymes eintritt. 4, 2,- 2. 
10, 18. 4, 2. 21. δ, 3, 1.4. gr. Epr, 
69, 32, 9. es ſchließt Sätze loder an 
1, 2, 6. 9. 4,7. 2, 8, 17. 2gl. 4,7, 
4. 6, 3, 1. gr. Spr. 69, 32, 7. ſchein⸗ 
bar für ὅτε 1, 8, 8. 2, 1, 7. 4, 6,2. 
6, 2, 26. 7,.4, 12. 16. gr. Spr. 69. 
32, 6. wo man eine adverſative Pars 
tifel erwarten würde 3, 1, 46, 3,5, 
4,4, 10, 7, 6, 20. wo eine Bolge- 
sungspartifel eintreten Fonnte 4, 10, 9, 
2, 3, 18. 5, 2. 4, 7, 24, καὶ τότε 
und fo auch damals 4, 3, 11, 7,4, 
33. ähnlid) καὶ νῦν 5, 6, 28. gr. Spr. 
69, 32, 8. χαὶ — καί nicht nur — 
fondern auch. Spt. 69, 28,4, (32, 4.) 
καὶ — τὲ — καί ſo daß zwei burdy 
τὲ — καὶ verbundene Sätze durch das 
erfte καί zufammen an bad Borberge- 
bende angefügt werben 1, 8, 4, 8. 2, 
1,7. 4, 6, 2. 7, 4, 16, ngl. 4, 2, 
12. (13.). No f. αὖ, γέ, δὲ, δή, 
evroi, μήν, τέ. 
{0} χα au 2, 2, 17. 8, δ, 16. 
4, 7, 24, ὅ, 2, 25. 7, 4, 16, οὗ δὲ 
χαὶ Andre aber au 1, 3, 13. 4,145. 
2, δ, 5.4, 8, 20. 5, 1, AT. 6, 11.9, 
4. 7, 4, 47. ὡς (el) τις καὶ ἄλλος auch 
εἴ, wenn irgend Jemand 1, 3, 15. 4, 
15. 3, 6, 8. εἴ ποτε zul ἄλλοτε auch 
jet, wenn irgend jemals 6, 2, 12. 
ἐπειδὴ καὶ ſowohl aus andern Grün- 
ben als auch weil 3, 2, 87. ὅπῃ καὶ 
ὑμεῖς auch ich, wohin ihr 4, 8, 6. 
ἅπερ καὶ πρὸς ἡμᾶς auch zu. biefen 
was zu und 3, 1, 34. vol. 4, 4, 16. 
5, 7, 2. 7,2, 7, καὶ ἡμῖν ταὐτὰ do- 
χε ἅπερ xal βασιλεῖ 2, 1, 22. Spr. 
69, 28, 6. (32, 43.) zus αὐτός aud) 
er felbit 1, 9, 14, 2, 6, 9. vgl. 2, 2, 
16. gleichfalle 3, 4, 37. Spr. 5L, 6, 
3. (6) καὶ οὗτος (und biejer 2, 5, 20, 
und zwar 2, 5, 21.) auch biefer. 3, 2, 
δ. gleichfalld 1, 4, 14. 10, 18, 2, 6, 
30. 4, 1, 27. gr Spr. 51, 7, 12. 
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χαὶ σύ auch bu, wie ebem auch ich ge⸗ 
than babe 3, 4, 34, wie auch ich ein- 
ſtimme 2, 5, 23, fo deutet εὖ an daß 
auch andre Begriffe zu denken feien. 
καὶ οἱ συγγενεῖς, nicht bloß Fremde 
1, 6, 10. χαὶ βασιλεύς, wie auch Die 
Hellenen wollten 4, 10, 6, nicht bloß 
bie Geflohenen 2, 2, 18. 'χαὶ τὰ τόξα 
τὰ Περσιχά, wie bie der Rhodier 8, 4, 
17. χαὶ ταῦτα, wie Anderes 2, 4, δ. 
vgl. $ 2. χαὶ ἐντεῦϑεν, wie ſchou δ 
23 vorher 5, 4, 26. χάἀγώ, wie auch 
Andere 7, 3, 28. ἔχων χαὶ τὸ orpd- 
τευμα, nicht bloß er felbft 4, 9, 37, 
ἐν τῷ χρατεῖν ἐστε χαὶ τὸ λαμβάνειν; 
nicht bloß der Gieg δ, 6, 32. vgl. 6, 
2, 9. 3, 3,2.5,2,17. χαὶ ἄῤχεσϑαων, 
wie ἄρχειν 1, 3, 15. χαὶ ἔμπροσϑεν, 
wie von hinten 4, 7, 22. mit verfted- 
terer Beziehung. χαὶ τὰ ἄχρα, wie er 
Anderes gegen ung bewerfftelligen kann 
1, 3, 16. za) τοὺς πολεμίους, als ob 
folgen, follte: auch wir müffen viefelbe 
Anfiht haben 3, 2, 29. χαὶ πλοῖά 
ἐστιν, nicht bloß zu Lande können wir 
weiter fommen 5, 6, 10. καὶ πρόσϑεν, 
wie Achnliches auch jetzt gefchehen kann 
7, 2, 22. χαὶ διαπεπράχασιν fie θα» 
ben nicht bloß Böſes begangen, ἴσην 
bern auch bewirkt δ, 7, 29, χαὶ ἐπι- 
μιγνύναι fie hatten nicht bloß Frieden, 
fondern verkehrten auch 3, 3, 10. χαὶ 
ἀμφοτέροις nicht bloß mit euch, ſon⸗ 
bern auch mit dem Korylas, mit beiden 
alio 5, 5, 22. zei πάντες nicht δ] 

biefe, ſondern auch bie Uebrigen, mithin 
alle 1, 10, 18. zw. 1, 9, 7. fo aud 
in χαὲ πάντες δέ τί, 8, 2. 18.: 22, 
10, 13. 5, 4, 22. gr. Spr. 69, 28, 
7. (32, 18.) za αὖϑις aud Fünftig, 
jegt nit 7, 5, 8) zwi αὐτίχα αὐ ἐπ 
ber Folge, jetzt nicht 3, 2, 33. χαὶ 
πρόσϑεν auch (chen) früher 1, 6, 1. 
5, 4,.1. (auch, felbit früher 3, 2,30.) 
χαὶ ταχὺ &xalorıo brannten nicht bloß, 
fonbern auch ſchnell δ, 2, 25, (24.) 
ähnlich zu erklären iſt eig. auch καὶ 
μάλα, überjegbar: gar fehr, vor -einem 
Particip 3, 1, 29. 4, 1, 23, 6, 16. 
5, 5, 17, 6, 15. vor einem Adjectiv 
4, 5, 8. vor einem Abverbium δ, 7, 
4. χαὶ αᾶλλον 6, 4, 35. χαὶ πάνυ 
ὀλίγον 5, 6, 7, χαὶ πάλαν ſchon ἅπαξ 
7, 6, 9. gr. Spr. 69, 28,8. (32, 19.) 
bei Euperlativens vel 2, 5, 15.3, 2, 
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9. fogar, [εἰδῇ 3, ı, 17. 2, 
, 10 (nad) αὐτῷ). 6, 3,18. 
: 5,5. 7, 4. χαὶ διπλάσιον 
. eben, bei Relativen 2, 6, 8, 
8. 4, 8, 20. 7, 3, 23. 7, 47. 
vgl. 2, 3, 6, τίς, dans χαὶ wer eben, 
nur, vorzugsweiſe 1, 8, 16. 5, 8, 2. 
7, 7, 10. καὶ γάρ etenim denn — 
auch, fo daß zus auch ben ganzen Say 
beiheiligt 4, 1,6. 2, 5,5. 6, 2.9. 
3, 3, 4. 5, 2. fo daß zus bem nad 
γάρ folgenden- Worte angehört. χαὶ 
γὰρ ὁ Κῦρος denn auch Kyros 1,1, 
Ὁ. 2, 1, 5. δ, 8, 11. 18. fo daß χαί 
einem folgenden zus entfpricht 1, 9,10. 6, 
4,13. vgl. οὐδέ. felten ift χαὶ γὰρ zul 
2; 2, 15. deſſen Negation χαὶ γὰρ 
οὐδέ 1, 3, 12. καὶ γὰρ οὖν und δα» 
ber beun 1, 9, 8. 12. 417. 2, 6, 13. 
δ, 8, 17. 7,6, 37. χαὶ -- δέ md 
auch (χαί auch, δέ und) mit Einfchie- 
bung eined gegenfäglichen Begriffes 4, 
8, 2. 18. 22. 2, θ, 8. 3, 2, 25. 39. 
4, 7,9. ὅ, 2, 14. 3, 8. 9. 9, 1. 6, 
4, 19. 25. 7, 1, 80. Epr. 69, 28, 4. 
(32, 40.) wie audy 4, 1, 2. Spr. 59, 
2 2. (6.) χαὶ δή 1, 10, 40, vol. δή. 
καὶ εἰ [εἰδῇ wenn 3, 2, 24. eben fo 
κἂν 3, 2, 10. εἰ καί wenn aud 3, 
2, 22. vgl. 1, 3, 16. Spr. 65, 5, 
9. (15.) 
καίων. Spr. 40 u. ὃ. W. anzün- 
ben, verbrennen 1, 6, 2. πάντα ὅσα 
χαύσιμα. ἑώρων 6, 1, 19. γιλόν 1,6, 
1. χώμας 3, 5, 3, 4, 2,19, 7, 7,19, 
χώραν bie im Lande befindlichen Ort- 
ſchaften 3, 5, 5. vgl. χαταχαίων. πῦρ 
4, 4, 12.5,6. πυρά 4, 1, 14, 6, 
20. 22. 6, 1, 20. Wunden ausbrenn- 
nen, von Aerzten 5, 8, 18, Paſſiv. 
πῦρ ἐχαίετο 4, 5, 6. olxias ἑχαίοντο 
5, 2, 24. (25.) 
καίπερ obgleich, mit einem Particiy 
1,6, 10. 2,8, 25. 5, 5, 17. 18. 
Spr. 56, 12, 2. (13, 2) 
καιρός, οὐ, ὃ gelegene Zeit 2, 3,9. 
καιρός don βοηϑῆσαι 5, 1, 8. vol, 8 
5. 4, 6,15, wo ὁ 16 ὥρα fonongm. 
mit zu ergänzendem Infinitiv (προελ - 
ϑεῖν) 6, 1, 18. Spr. 55, 4, 4. (11. 
ἐν τῷ x. τούτῳ 1, 7, 9. vgl. 1, 8, 
14, ἐν χαιρῷ ποιεῖν zwedmäßig han- 
bein‘ 8,1, 39. προσωτέρω τοῦ x. als 
angemeflen war 4, 3, 34. ἐν τοιούτῳ 
x. ἐσμεν in einer jo enticheidenden Lage 
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befinden wir uns 8, 1, 44, μέγεστον 
ἔχετε χαιρόν Wichtigkeit, Bebeutfam- 
feit 3, 1, 36, 

καίτοι und body, obgleich 7, 7, 45. 
Spr. 56, 12, 2. (13, 2) zur — 
γε 1, 4, 8. 5, 7, 10. 7, 7, 41. Ei 
geihoben wird ein hervorzuhebendes 
Wort. 

καχόνοιι, αἰ, ἣ 
7, 4ὅ. 

αχόνους 2. übelwollend 2, 5, 16. 


Vebelwollen 7, 


27 

zaxonosiv Schaden zufügen, ἡμῶς 
2, 5,4. Spr. 46, 5. (7.) 

κακός 3. ſchlecht, nichtswürdig 6, 4, 
23. τὰ μὲν ἄλλα οὐ x. 7, 6,4. Spr. 
46, 2. (4.) κακίους περὶ ἡμᾶς 1,4, 
8. vgl. nepi II. χάκιστος 2, 5, 39. 
δ, 7, 12. pflichtverletzend 1, 3, 18, 3, 
2, 31. 5, 8, 22. 2) feige, Baf. dya- 
ϑός 1, 9, 15, vol. 3, 1,36, wo ἄϑυ- 
μος Ipnonym. ἐν πολέμῳ 2, 6, 30, 
καχίονες 6, 3, 17. (τὸ) χαχόν Uebel, 
Böles, Ggſ. ὠγαθϑόν δ, 4, 19, ἔστων 
τῇ yalayyı 4, 8, 11. πάσχειν 4,3, 
14. τι ποιεῖν 7, 4, 34. wa 7, 2, 
33. τι ἐργάζεσθαι 7, 3, 47. γώραν 5, 
6, 11. Spr. 46, 8, (12.) χαχὰ nd- 
σχειν 4, 3, 2, xdxıo» gefahrvoller 6, 
& Mm. 

καχοῦν Schaden zufügen 4, δ, 35, 

καχουργεῖν Schaden thun. vd 5, 
9, 1, Spr. 46, 5. (7) 

καχουργός, οὔ, ὁ Böfewicht 1, 9,13. 

καχὼς Übel, fchlecdht. ἔχειν ſtehen 1, 
5, 16. 7, 7, 40. ὠποθνήσχειν elenb 3, 
1, 43. πάσχειν Nachtheile erfahren 3, 
3, 12. 7, 7, 16. ποιεῖν Schaben zu⸗ 
fügen 4, 8, 6, τινά 1, 4, 8, 8, 8, 13, 
δ, ὅ, 9. 14, 7, 3, 37. γε. 46, 5. 
(7.) 

χάχωσις, ἑἐως, Mißhandlung 4, 
6, 8. 

καλάμη, ns, Halm 5, 4, 27. 

κάλαμος, οὐ, ὃ Rohr I, δ, 1, 4, 
δ, 26. 

καλεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. rufen 
4, 1, 9, zufen laſſen 1, 7, 18. 8, 11. 
2, 1, 8. 3, 3. 5, 6, 2. τί καλεῖς; 
was baft Du mich rufen lafien? 3, 4, 
39. gr. Spr. 53, 1, 2. berufen, fom- 
men laſſen: zu Berbandlungen 5, 4, 
8, 7,3, 4. 7,12. Goltaten, um fid 
ihrer zu bebienen 4, 2, 2. 3, 4. 4, 12. 
vgl. 5, 6, 8. einladen. ἐπὸ δεῖπνον 7, 


121 καλεῖσϑαν — 


3, 15..18. ἐπὶ ξένια 7, 6, 8. Paſſiv. 
genannt werben 1, 2, 8. ἡ μητρόπο- 
is χἀλουμένη bie fogenannte δ, 4, 15. 
sgl, 1,.8, 10. 5, 9, 7. 7, 1,33. 5, 
4. οἱ ὀρεινοὶ χαλούμενον Θρᾷχες bie 
fogenannten Bergthrafer 7, 4,11. vgl. 
7, 5, 12% χρήνη ἡ Μίδου x. bie og. 
Midasquelle 1, 2,13. Spr.50, 9. (12,3.) 

καλεῖσϑαν zu fich berufen 3, 3,1. 
7, 2, 30, Spr. 52, 10. 

zalıvdäcdaı |. χυλινδεῖσθϑαε. 

καλλιερεῖν (καλός u. ἱερόν) Opfer 
mit änfigen Vorzeichen bei denjelben 
errichten 7, 1, 40. eben fo das Med, 
5, 4, 22. 7, 8, 5. Spr. 52, 10. 

χαλλωπισμός Schmud 1, 9, 23. 

χαλός 3. ſchön 7, 4, 7. χόσμος 3, 
2, 7. τὰ κάλλιστα das Scyönfte, bie 
ſchönſten Sachen 3, 2, 7, χώμαν ὃ, 
2, 34. παράδεισος 1, 4, 10. 2, 4,14. 
mit Bezug auf Fruchtbarkeit. πεδίον 
1, 2, 22. γώρα 5, 6, 25. δ, 2, 6. 
gut, ertwünfcht, gelegen 6, 3, 26. τρέ- 
zum 4, 8, 26. γι. 55, 3, 5. (7.) 
günftig δ, 2, 9. vgl. ἱερός. gut, vor- 
theilbaft 5, 6, 31. χάλλεστον γεγένη- 
ταν die Sache iſt [εὖτ erwünſcht gegan« 
gen 7, 6, 2. zwedmäßig 6, 3, 4. εἰς 
καλόν zu rechter Zeit, gelegen 4, 7, 3. 
or. Spr. 48, 4, 5. 2) ehrenhaft. χα- 
λὸς χαὶ ἀγαθὸς 2, 6, 19. 20. 4, 1, 
19. ehrenvoll, rühmlich 5, 6, 15. ὅ τὸ 
χάλλυσεῦν τε καὶ ἄριστον ἔχετε 2, 1, 
9; vol. $ 17. 5, 6, 28. τὸ ἀπιέναι 
odderi καλῷ ἔοικεν 6, 3, 17, τὸ χα- 
λόν bie Ehre 2, 6, 18. 

καλῶς Ichön, gut. παρεσχευάσϑαι 3, 
1, 16. ποιεῖν 2, 6, 20. πειϑαρχεῖν ἃ, 
9, 17. ἔσται εὖ wird gut ‚geben 4, 3, 
8. 7, 3, 48, γίγνεται gut von Stat- 
ten geben 4, 3, 24, Spr. 62, 2, 3. 
ἔχεν εὖ fteht gut, ift gut beftellt 1, 8, 
13. vol. 2, 3, 3. ἐφ᾽ ὅσον χαλῶς 
εἶχεν erg. ne τὰν fo weit es gut 
war 6, 1, 19. γι. 55, 4, 4. (11.) 
τὰ σά beine UUngelegenbeiten find gut 
beellt 7, 7, 44. τὰ τῶν ϑεῶν bie den 
Göttern zu erweilenden Gelübbe find 
gehörig beforgt 8, 2, 9. ταῦτα καλῶς 
dies ift gut, anmehmlidy 2, 2,.32. 5, 
7, 31. vgl. 4, 3, 16. νόμος κάλλιον 
ἔχει 7, 3, 37. vgl. ἔχειν, κάλλιστα 
ἐσταλμένος 3, 2, 7. ‚ayanilsch Ὧν ϑ, 
1, 16. ϑάψα; 6, 2, 9, UI am glüd- 
lichten 3, 1, 6. 7. 
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κάμνειν. Spt. 89 Tab. II. müde 
werben 3, 4, 47. marobe fein 4, 5, 17. 
18. Franf fein δ, 5,.20. vgl. ἀσθενεῖν: 

κἀν für zei ἐν 6, 4, δ. 

x&v für χαὶ ἐάν 1, 8,12. 3, 1,36. 

χώνδυς, vos, ὁ Raftan 1, 5, 8. 

χαπηλεῖον, ov, τό Gaftwirthichaft, 
Kneipe 1, 2, 24. 

xzanidn, ης, ἡ ein Maß, zwei. at- 
tiſche yowıxas enthaltend 1, 5, 6. νὰ! 
χοῖνιξ. 

καπνίς, ov, ὃ Rauch 2, 2, 15, 

κάπρος, ov, ὁ Eber 2, 2, 9. 

καρβάτιναν, ὧν, α Schuhe aus 
rohem Leber 4, 5, 14. 

καρδέα, ας, ἡ Herz, Muth 2,5, 23, 

καρπαία, as, ἡ eine Art Tanz 5, 
9, 7. 

χαρπός, ov, ὁ Frucht, Getreide 2, 
5, 19. 

καρποῦσϑαν bie Früchte, den Ertrag 
beziehen, genießen 5, 3,13. τὴν χώραν 
von dem Lande 3, 2, 23. ©pr.52,10. 

κάρυον, ov, τὸ Nuß. πλατέα Ea- 
ftanien 5, 4, 29. 32. 

χάρφη, ἧς, ἡ Deu 1, δ, 10, 

χατά 1) mit bem Genitiv. von — 
berab. ἕεσϑαν x. γηλόφου 1, 5, 8. vgl. 
4,8, 28. 6, 3, 31. ἄλλεσθαν x. πέ- 
roas 4, 2, 17: 7, 14. 2) auf — θεῖς 
ab. x. xliuaxos χαταβαίνειν 4,5, 25. 
3) unter — hinab. x. γῆς χκαταδύεσϑανι 
7, 7, 11. vgl. 7, 1, 30. 

11) mit dem Aceufativ, bei, in ber 
Nähe. στὰς x. τὰς πύλας 5, 2, 16. 
vgl. 4, 3, 17. 6, 11. 5, 2, 19. οὗ =, 
τὸ Apxadıror πελτασταί 4,8, 18, vgl. 
1, 10,7. αὖ zwum wi x, Βυζάντεον 
7, 2, 1, τοὺς χαϑ᾽ αὑτοὺς σταυρούς δ, 
2, 21. vgl. 7, 5, 13. in die Nähe. =, 
Σηλυβρίαν ayixov 7, 2, 28. daher: 
auf — zu, nad — zu. ἄγειν =. urn 
σον τὸ τῶν πολεμίων 1, 8, 42, διώ- 
χεὶν κ' τὰς πύλας 5, 2, 23. παίει m; 
τὸ στέρνον 1, 8, 26. εἶδον ὁρμῶντας 
zus’ ἑαυτούς 5, 7, 25, x. τὴν ὁδὸν 
ἐγένοντο fie kamen nady bem Wege 4, 
3, 21. ἐσχεδασμένον χαϑ'᾽. ἁρπαγήν 
auf, nach Beute 3, 5, 2. 2) auf. χ, 
τὴν ὁδὸν προελϑεῖν 4, 2, 16. φεύγειν 
5, 2, 82, vgl. 4, 2, 8, x. τὸ ὄρος 
ἐπιπαριόντες 3, 4, 80. 4, 8, 23, 6, 
23 ı. vgl. χώρα. χαϑ'᾽ ἑκάνερα auf 
beiben Seiten: δ, 6, 11. x. y 6, 
3, 22, x, ϑάλατεαν zus See 5, 4, 1, 
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6, 1. zul x. γῆ» χαὲ χα. 9. ἢ. 1, 7. 
5. 6). δ; χατὰ ταῦτα im dieſen Gegen- 
den 7, δ, 13. vgl. 4, 3,12. 3) ge- 
genüber 1,4, 35, WM. 6, 3, 5; vor 
7, 3, 22. 23. τὸ χαϑ' αὑτούς die ih⸗ 
nen gegenüber Stehenden 1,8, 21. 10, 
5. vgl. 2, 3, 19. 6, 3, 28: 4) gemäß. 
x. τὸν νόμον 7, 2, 23. vol. 8 7 u. 
2, 2,8 δ) vermöge, wegen 7, 2, 
31. 3, 39, 6) auf, in. x. πάντα τρό- 
πον 6, 4, 30, x. ταὐτά auf dieſelbe 
Weile 5, 4,22. 7, 3, 28. x. onov- 
δήν in Eil 7, 6, 28. vgl. ἡσυχέα, κέ- 
ρας it. χράτος. 7) in Bezug auf 6, 
2, 23. τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι Was die» 
fer betrifft 1, 6, 9 vol. ©. 65. 8) 
χαϑ᾽ ἑαυτόν für ὦ, gefondert 5, 10, 
11. 13. 9) biffributiv. χαϑ᾽ ἕνα je 
einer 4,:7, 8, zur oliyovs in Schaa- 
sen von Wenigen 7, 6, 29. vgl. 3, 5, 
8. x. λόχους lochenweiſe, ſo daß von 
jedem Lochos ein Mann hinter dem an- 
bern. folgte 3, 4, 22. vgl. 1, 2, 16. 
x ἔϑνη völferweilfe 1, 8, 9. 6, 5, 5. 
διέχλα x. μιχρόν in Fleine Stüden 7, 
3, 22. vol. ©.38 f. =, μῆνα monat- 
hi 1,9, 17. xar ἐνιαυτόν jährlidy 3, 
2,12, 7, 1, 21. 7, 36, 

καταβαίνειν, Spr.39 Tab, IH. hin- 
abgeben. χατὰ χλέμαχος 4, 5,25. ὠπὸ 
τῶν ἵππων 7, 3, 45. ἀπὸ τοῦ μαστοῦ 
4, 2, 20. vgl. 7, 4, 5. in die Schran- 
fen treten, in ſoſern der Kampfplatz 
niedriger war 4, 8, 27. aus dem Bin- 
nenlande nach ber Küfte 2, δ, 22. 7, 
4, 21. dgl. ἀναβαίνειν. 

κατάβασις, ws, ἡ Pinweg 3,4, 37. 
39. πρανής ὅ, 2, 28. Hinabmarfch 5, 
2, 6,26. (25) Rüdfehr 5,5, 4, 7, 
ὃ) 26. vgl. ardßaaıs. 

χαταβλακεύειν verloddern, durch Fahr⸗ 
läjfigfeit-verberben. τὸ 7, 6, 22. 

zarayyillsın gegen Jemand (zar&-) 
anzeigen 2, 5, 38, Spr. 68, VW, 

κατάγειν». eig. hiuabführen, 3. B. von 
ber hohen Eee and Land, πλοῖα auf- 
bringen, cabern 5, 1, 1}.. 16. vgl. $ 
42, zurüdführen, τοὺς ἐχπεπτωχότας bie 
Berbaunten ind Baterland 4, 1, 7. 2, 
2.7 3, 18. Spr. 68, V, 10. 

saräyssos 2. unterirbijch 4, 5,25. 

καταγελᾶν. Spr. 40 u. yslda.:ver- 
lachen, verfpotien. zuwos 2, 6, 23, 30. 
Spr. 47, 23. (24.) ſich ind Fäuftchen 
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lachen, weil man ungeftraft geblieben 1 
rein) 

κατάγεσθωι einrüden 3, 4,36. 

καταγϑύναι. Spr. 39 Tab. VH. jer- 
brechen, zerſchmettern 4, 2, 20. 

καταγοητεύειν durch Bienbwerke täu- 
hen 5, 7,-9. 

χαταδαπονᾶν verbrauchen 2, 2, 1]. 

χαταδωλιᾶν durch Feigheit verderben 
7, 6, 22 

καταϑεχάζεν verurtheilen (durch Bei- 
fimmung δ, 8, 21.) ἐμαυτοῦ ἄξιος 
εἶνωα, 6, 4, 15. Spr. 47, 23. (24.) 

κατασδεώχειν hinab verfolgen: 4, 2,5. 

χαταδοξάζεεν eine: nachtheilige An- 
erg τινός 7,7,30: Spr. 47,23. 

κατασύειν, Spr. 40 u, δύω. veifen- 
fen, ind Meer 1, 3, 17. 1, 2, 18: 

καταδύεσθαι, No. χαϊασδῦναι, der 
finfen 3, δ, 11: 4, δ, 36. χατὰ τῆς 
γῆς 7,7, 11. 

καταϑεᾶσϑαι binabjchauen 6, 3, 30, 
binfchauen 1, 8,14. 

χαταϑεῖν. Spr. 40 u, ϑέω, hinab» 
reiten 7, 3, 44. 

χαταϑύειν ein Opferthier ſchlachten 
3, 2, 12. 4, 5,35. 5, 5,.8, τὴν de- 
χκάτην burdy Opfer verwenden ὅ, 3,13. 
Σ χατωισχύνειν beſchimpfen 3, 1, 80. 
, 14. 

καταχαΐειν verbrennen.. ὡμάξας 3, 
3, 1, βασίλεια 1, 4, 10... χώμας 7, 
4, 1.5. dgl. 3, ὅ,. 3: γῆν 7,19, 5: 
vgl. καίειν, πόλις χατεχαύϑη ὅ, 2,27, 
4, 20. 7, 4, 18. 

καταχαίνειν töbten, im Kampfe ober 
zur Strafe 5, 7, 27. 3, 2, .39. 6, 4, 
31. Yo, χατέχανον 1, 6, 2. 9, 6. 10, 
7.3, 1, 2%. 2, 12. 5, 7, 28: 30. 32, 
6, 2, 26. 1, δ, 37. zweifelhaft 4, 8, 
25. 7, 6, 33. 

καταχεῖσϑαν (nieder) liegen 3, 1,16. 
4, 4, 11. ἐν onßia» 5, 9, 4. mit der 
Nebenidee der Unthätigkeit‘3, 1,13. 14. 

καταχηρύτιειν burdy Herolbsruf über 
(bad Heer) hin gebieten. ayıje: 2, 
ν 20. 

καταχλείεν: Spr. 40 in χλείω. eilt“ 
ſchließen. εἴσω τῶν ὅπλων 8, 4, 26. 
vgl. 8, 3,.7.- χαταχλεισϑῆναν εἷς — 
2, 1δ.. 

χατακχανετίζεν niederfchießen mit Spees 
ren 7, 4, 6. 

χαταχόπτων niebermiebeln 1, 8, 24. 
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10, 9. 3; 5,9% PYallio- 1,2, 26° 2, 
5, 32. καταχεχύψεσθαν 1, 5, 164. gel 
&pr! 53, 9, 3. 
καταχεένειν. töbten 2, δ, 10. zw. 
κατέχτανον 4, 8, 25. 
καταχωλύειν zurdhaltn 4, 2, 8. 
val. ἔξω. 
«ἘΞ Spr. 39 Tab. IV, 
einnehmen, beſetzen 4, 3, 44. 10, 6. 
4, 1, 4. 21 x. 2) antreffen 3, 4, 8. 
4, 2, 14. 5, 7. 9. 7,48. mit einem 
Particip 4, 10, 18. 4, 2, 5. 9, 7, 
24, 8, 9. γι. 56, 7, 2. χατεληφϑη- 
σαν διαβιβαζόμεναν. wurden wie man 
fie überfeßte betroffen, alſo theilweiſe 
erbeutet 3,'5, 2. 3) fallen 1, 8, 20, 
4, 7; 4.. 4) erreidhen. Πέργαμον 7, 
8,8. δ) einholen 2, 2, 12, 3, 3, 8. 
9. 15 γε. £ 
καταλέγειν anflagend (τατα-) erwäh- 
nen 2, 6, 27. vgl. χαταγγέλλειν.. 
καταλείπειν verlaffen. τὴν ὅδόν 4, 
4, 7. ἔρημον τὸν λόφον 4, 2, ι8. Spr. 
50, 8, 1: (11, 1.) Paffivo (von Ver⸗ 
dündeten) 3, 1, 3, 2) zurüdlailen 5, 
3:0, 7, 2, 30. ἵππον 3, 4, 49. υἱόν 
4, 6, 8, φύλακες 4, 4, .19. θ, ϑ, 4, 
vol. 4, 2, 18, 6, 1. 6, 3, 3.70 ἥμισυ 
ψυλάττειν um zu bewachen 5, 3,1. 
Spr. 55, 3, 10. (20.) Paſſiv 4, 4, 
22. 6, 1. 22.28..4, 8,25. 5, 8, 8 
καταλείψεσθαι δ, 6, 12. 8) hinter» 
lafien (von einem Todten) 3, 3, 19. 
4) übrig laffen 3, 5, 5.4, 2, 11. am 
Leben 6, 1, δ, 
χαταλεύειν. Spr, 40 in λεύειν. burdy 
Steinigumg töbten 1, 5, 14.5, 7, 2. 
19, 7, 6, 10. 
κάἀταλλάτιεσθαι, Ad. --αγῆναι; ſich 
verfühnen 4, 6, 2. 
καταλογίζεσϑαν überredhnen 5, 6, 16. 
καταλύεν auflöfen. ἀρχήν δ, 10, 
12, 6, 1, 1. (πόλεμον) beenbigen 1, 
1, 10.5, 7, 27. (τὴν πὸρείαν. halt 
machen 4, 8, 4, 40, 19. 
καταμανϑάνειν gründlich lernen. σω- 
ψφροσύνην 4,9, 2. einfehen, erkennen, 
εν ὃ, 1, 44. ὅτ, Ἴ, 2, 18.7, 43. τὸ 


χωρίον ὅτι μιχρὸν εἴη 5, 7, 14. τὸν; 


Κλέαρχον ὡς ἐπεσεάτεν 2, 8, 11. Spr. 
61,5 (6, 2) ἀναστὰς μόγις bah ich 
mit Mühe aufftand 5, 8, 44 Spr. 
56, 7,14. 65.) 

χαταμελεῖν nachlãſſig fein 5, 8, 1. 


κατατείνειν 13% 


καταμένειν, Spr. 40 u μένω. qu- 
το εἴδει, ba bleiben 6, 4; 2. 28. 7, 
3, 42. 7,3, 47. παρ᾽ ἑαυτῷ 7, 6, 
43. um fidy anzufiedeln 5, 6, 17. 19, 

καταμερίζεεν vertheilen 7, 5, 4. 

χαταμίγνυσθαν ſich mifchen. εἰς τὰς 
ΜΝ ΒΝ die Bewohner der Städte 
7, , » 

κατανοεῖν genau betrachten. τοὺς ἀό: 
γους 7, 7, 43. vgl. 4, 2, 4. erfennen 
προϑυμίαν 7, 7, 45. 

καταντιπέρας gegenüber, mit dem 
®e. 1, 1, 9. 4, 8, 3. 

χκαταπέμπειν binabiciden, an bie 
Küfte 1, 9, 7. Spr. 68, V. 10. 

καταπειροῦν durch Felsſtücke töbten 
1, 8, 2. vol. χαταλεύειν. 

χαταπηδᾶν berabfpringen. ἐχ τοὺ 
ἅρματος 1, 8, 8, ἀπὸ τοῦ ἵππου A, 
8, 20. 3, 4, 48. 

καταπίπτειν, Spr. 39 Tab. IX. her⸗ 
abfallen 3, 2, 19. 

καταπολεμεῖν. durch Krieg nieder: 
kämpfen 7, 4, 27. 

καταπράτιειν ausrichten, m 1, 2, 2. 
7, ἴ, 46. win 7,7, 17, 

καταπράτασϑαι Für ſich ausrichten 
7, 7, 27. Spr, 52, 10. 

καταρᾶσϑαν verwünſchen δ, 6, 4, 
τινί 7, 7, 48, gr, Spr. 48, 7, 14, 

κατασβεννύναι, Spr. 39 Tab. VIH. 
auslöfchen 6, 4, 21. 23. 

(zarasxinzzodaı) genau betrachten 
1,5, 12. 

κατασχευάζειεν einrichten, möbliren 4, 
1, 8. ἱππέας mit Reitzeng verſehen 3 
3, 19, gut bewirtbfchaften 1,9," 19. 

χατασχηνεῖν lagern 3, 4, 32: 33. 
ἐν. 7,4, 11. 

κατασχηνοῦν lagern. εἰς. 2, 2, 16. 
- — ἧς, Kundſchaft 7. 

, 13. 

κατασπᾶν. Spt. 40 u, σπάω, ber- 
abziehen 1, 9, 6, 
— εως, Zuſtand 5, 7, 

χαταστρατοπεδεύεσϑαν ſich Tagern 8, 
4, 48, 4, δ, 1. 6,:3,:20, 

χκαταστρέφεσϑαι ſich unterwerfen. γώ- 
ραν 4, 9) 14. νρί. 7, δ, 14, 7, 27. 

κατασιράτέειν. Nieberhauen 4, 1, 23, 
; — zerhauen. τὰς πύλας Ἴ, 

, 16. : 
— nicht ablaſſen 3, δ, 


! 


Ἔα ἐν τὰς Ὁ ὅς ρος en 


— — — 


— — — —— 
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κατατέμνειν zerhauen. γέρρα 4, 7, 
26. τάφρους Gräben ziehen, führen 2, 
4, 13 
" χατατίϑεσϑαι nieberlegen (lafien) 7, 
4, 37. τὰ ὅπλα 5, 2, 15. μαρσίπους 
ἐν niroe A, 3, 11. γρήματα sis τὸ 
ἔδιον 13, 3. gleihfam als Depofitum 
zur Ueberwachung. φιλίαν παρὰ τοὺς 
ϑεούς 2, 5, 8. ‚1 verfchaffen. ano- 
σιρυφήν 7, 6, 34. 

a ie Spr. 39. Tab. VI. 
verwunbden 3, 4, 26. 4, 1, 10. 

χατατρίχειν. Spr. 40. Tab. X. her- 
ablaufen δ, 4, 23. 7, 1, 20. 

καταυλίζεσθαν lagern, 7, δ, 15. vgl. 
αὐλίζεσϑαν. 

καταφαγεῖν |. χατεσϑέεν. 

καταφανής 2 fihlbar 1, 8, 8. 2, 
8, 3.4, 14. 7, 2, 18. 

καταφεύγειν flüchten 1, δ, 13. 3, 
4, 11. εἰς — δ, 7, 2. 

χαταγρονεῖν verachten 3, 4, 2. χα- 
ταφρονοῦμαι 5, 7, 12. Spr. 53, 4,1. 

χαταχωρίζειν aus einander ftellen, 
fonbern 6, 3, 10. \ 

χατεργάζεσϑαν ausrichten, auswirken 
1, 9, 20. 2, 6, 22. σωτηρίαν δ, 10, 
10. βασιλείαν 7, 7, 26. 

χατέρχεσϑαν γι, 39. Tab. IX. 
aus der Berbannung zurüdkehren. 'ol- 
xzuds 7, 2, 2. Spr. 68, V, 10. 

χατεσϑίειν Spr. 39. Tab. IX. ver- 

lingen 4, 8, 14. 

u. εν. Spr. 39, Tab. IX, inne 
haben, ζει halten 4, 2, 1. 5. 6. 12. 
ὃ, 7. 5, 6, 7. κατασχεῖν ſich bemäd- 
tigen 5, 6, 36. Spr.52, 5, 1. 2) ein- 
uchmen, ausfüllen χωρίον 4, 8, 12. 
3) behaupten 7, 7, 28. 4) binden, εἴ» 
füllen. ὅρχον αὐτοὺς πορίζεσθαι bin- 
dern fich zu verichaffens, 4, 20. ὥ γι, 
50, 5, 6. (6, 6.) φόβος αὐτούς 7, 7, 
29. xuriysodu ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι ἢ 
ἄλλῃ τινὶ ἀνάγχῃ dburd Mangel oder 
enb ein anderes Bedrängniß genö- 
thigt werben 2, 6, 13. δ) χατασχεῖν 
anlanden 5, 6, 20. 9, 33. 6, 4, 3. 
gr. Spr. 52, 2, 3 3 
ogsiv anklagen. τινός ὅ, 7, 4. 
8, 4. 7, 7, 44. Spr. 47, 23. (24. 

κατηγορία, ας, ἡ Wnflage δ, 8, 1. 
ἡ χατηρεμέζεν beruhigen 7, 1, 22. 24, 

κατιέναν herablommen ὅ, 7, 18, 

κατοικεῖν feinen Wohnfig baben 5, 


ἃ, 1. 
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ὲ — gründen. πόλιν 5, 6, 15, 
he due: 
xaropurew eingraben, οἶνον 4, 5, 
29. begraben. 5, 8, 9. 11, 12. 
κάτω unten, τὸ &. der umtere Theil 
4, 2, 28. hinab 4, 8, 28. vol. ἄνω 
und διαχωρεῖ. 
καῦμα, ατος τὸ Hihe, 1, 7, 6. 
καύσιμος 3 brennbar 6, 1, 15, 19. 
κέγχρος, ov, ὃ Hirſe 1, 2, 22. 
κεῖσϑαι liegen, πλένϑοι ἐν dayalıy 
waren eingelegt 2, 4, 12, τεῖχος 8, 4, 
40, tobt da liegen 1, 8, 27. 6, 8, 6. 
wie tobt 4, 8, 21, für τεϑεῖσϑαι. τὰ 
ὅπλα 4, 2, 20. 7, 1, 24. αἱ τράπεζαι 
bingefellt fein 7, 3, 23. vol. $. 22. 
κελεύειν, Spr. 40 u. d. W. beißen, 
befehlen. 2, 3, 1. mit dem Ar. u uf. 
1, 5, 8. 13. 2, 1, 8. 3, 4, 38. be 
fehlen, auffordern laffer 1, 9, 27. 2, 
3, 1. 7, 1,5. 38. 39. auffordern, 
anempfehlen 3, 4, 29. mit bem Inf. 
1, 4, 14. 4,5, 16. 24, 7, 4, 22. 
λέγειν gan adıovs 7, 5, 9. 
xavos 3 Ieer, von Truppen, τὸ μέσον 
3, 4, 20. vgl. 4, 8, 17, ἅρμα κενὸν 
ἡνιόχων 1, 8, 26. Spr. 47, 25, δ. 
(26, 6.) ungegrünbet, φόβος 2, 2, 21. 
κενοτάφιον (xevös U. ϑώπτενν) leer 
red Grabmal für die beren Körper ver 
loren gegangen 6, 2, 19. 
κεντεῖν fichen 3, 1, 29. 
κεράμιον, οὐ, τό irdenes Gefäß zum 
Mein, einen μετρητής ὃ. b. drei und 
dreißig Berliner Quart enthaltend δ, 
9, 15. 10, 3. 
ὲ ro irben. ulivdos Ziegelfteine 
, 4, 7, 
κεραννύναι. Spr. 39, Tab. VIII. 
οἴνῳ πηγήν 1, 2, 13. χερασϑεὶς οἶνος 
mit Waller vermifcht, nicht ἄχρατος 
5, 4, 29, 
κέρας, aros U. ws, τό Hom. ein 
Zrinfgefäß 7, 2, 26. 29, vol.. δ, 9,4. 
odvov mit Wein 7, 2, 23, 3, 24. Spr. 
47, 6. (8,) 2) Tuba 2, 2, 4,7, 3, 32. 
(3) Bergipige 5, 6, 7. 4) Flügel des 
Heeres 1, 8, 4. 10, 9, 4, 8, 12. ſy-⸗ 
nonym mit πλευρά 3, 4, 19 ff, χατὰ 
κέρας in. langem Zuge 4, 6, 6. fo νυ. 
ald σιράτευμα κατὰ χέρας πορευό- 
usvor 6, 3, δ. 
χεράτινος 3. börnern δ, 8, 4 vol, 
κέρας 1. 
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χερδαίνειν. Spr. 40 u, δ, W. ge- 
winnen. πλείω 2, 6, 21. 

χερδαλέος 3 vortbeilbaft 1, 9, 17. 

χέρδος, ovs, τὸ Gewinn 4, 9, 17, 

χεφαλαλγής 2 Kopfſchmerz erregend 
2, 8, 15. 

xegakn, ἧς. ἡ Kopf. 

χηδεμών, ὄνος, ὃ Borforger, 3, 1, 
17. 

κήδεσθαι forgen. τινός für Jemand 
7, 5,5. Spr. 47, 10. (11.) 

χηρίον, οὐ, τὸ Honigwabe 4, 8, 20. 

κηρύχιον, οὐ, z0derolbftab, von zwei 
Schlangen, bie ſich oben die Köpfe zu- 
Fehrten, ummwunden. σὸν χηρυχέῳ burdh 
einen Herold mit einem folchen Stabe 
ald Eicherungsmittel 5, 7, 30. 

κῆρυξ, ὕχος, ὃ Herold 2, 2, 20. 
3, 1, 46, 5, 2, 18,7, 3. 2) Bote, 
Geſandier 2, 1, 7.3, 1 ff. 3, 1, 28. 
5, 7, 30. 

χηρύττειν ald Herold befannt machen 
3, 4, 36, wo als Subject χῆρυξ zu 
benfen ift. Spr. 61,4, 1. (3.) 2) durch 
Herolböruf bekannt machen. οὕτω 
ποιεῖν daß fie dies thun follten 4,1, 13, 
παρεῖναν τὸν βουλόμενον daß wer 
wolle herbeifommen folle 6, 2, 15. vol, 
8, 23. 6, 3, 3. 4, 9. 7, 1,7. Spr, 
55, 3, 7. (13,) 

χιβώτιον, ov, τό Kifte 7, 5, 14. 

χινδϑυνεύειν Gefahr beitehen 1, 1,4. 
4, 14. im Kampfe 1, 9, 14. 15. 5, 
2, 6. ἐχινδύνευσεν ὧν δϑιαφϑαρῆναν 
würbe in Gefahr gefchwebt haben um- 
zufommen 4, 1, 11, χινδυνεύσεν μεῖ- 
vom ἣ δύναμις εὖ wird Gefahr fein 
daß die Macht bleibe 5, 6, 19, gr. 
Spr. 55, 3, 4. 

xivdüros, οὐ, ὃ Gefahr 1, 7, 5. 
3, 1, 12, δεινός ἐστιν ὃ x. τινέ 4, 6, 
16, x. πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι 5, 1, 6. 
vgl. 2, 5, 17, Epr. 50, 5, 5. (6, 4.) 
x. ἦν un τὴν δόξαν εποβάλον δ, 9, 
21. vgl. 4, 1, 6, χαὶ τοῦτο x. μὴ λά- 
βωσιν, 7, 31. gr. Spr. 61, 7, 5. 

χινεῖν in Bewegung feben, fortmar- 
Ihiren laſſen 3, 4,28. 6, 2, 27. Paf- 
fivs fi bewegen 4, 5,13.5,8,15. ἐκ 
τοῦ χωρίου 6, 1, 8, 

κιττός, ov, ὃ Epheu 5, 4, 12. 

χλείειν. Spr.40 u, ὃ. W. verfchlie- 
ben. πύλας 7,1, 36, vol. 5, 10, 8. 

χλεῖϑρον, οὐ, τὸ Schloß, Vorſchuß 
Φ, Ὁ, 8. 
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χλέπτεν [θη 4, 6, 14. 15, τὰ 
δημόσια unterſchlagen 4, 6, 16. vgl. 
7, 6, 41. durchſtehlen 4, 1, 14. heim- 
lid) befegen 4, 6, 11. 13. 15. 5, 6,9. 
— xoc, ἡ Treppe, Leiter 4, 5, 


χλίνη, ns, ἡ Bette 4, 4, 24. 7, δ, 


χλοπή, ἧς, ἡ Diebftahl 4, 6, 14. 
i χλωπεύειν durch Hinterhalt fangen 
‚9, 1. 
κλώψ, πός, ὁ Räuber 4, 6, 17. 
xvigas, (ατος u. ovs) τό Finſterniß 
4, 5,9. 
xynwis, idos, ἡ Beinfchiene 1, 2, 16. 
4, 7, 16. 5, 2, 22. 
χόγχη, ης, ἡ Mufchel 5, 3, 8. 
χογχυλιάτης, ov, ὃ Muſchelmarmor, 
Marmor mit verfteinerten Mufcheln 3, 
4, 10. 
κοῖλος 3 hohl, mit Thalgrund 5, 4, 
31. 
κοιμᾶσϑαι ſchlafen. Ao. ἐχοιμήϑην 4, 
3, 2, 5, 29. Spr. 52, 6, 2, (1.) 
κοινῇ gemeinichaftlid. τὸν σιόλον 
ποιεῖσϑαι 3, 8, 2, vol. δ, 10, 13. 
6, 1, 17, τρέψειν 5, 4, 26. ἀνερωτᾶν 
4, 5, 84. βουλεύεσθαι 4, 7, 4, 
χοινός gemeinfam. ἀγαϑόν 3, 1,45. 
owıngia 3, 2, 32. ϑάνατος πᾶσι x, 
3, 1, 43. χοινόν gemeinfchaftliche Lei— 
tungsbehörbe δ, 6, 27. 7, 17. ἀπὸ 
xowod nach gemeinfchaftlihem Be— 
ſchluſſe δ, 7, 18. auf gemeinfchaftliche 
Koften 4, 7, 27. 5, 1, 12. 
χοινοῦσϑαν lſich berathen, τὴν mit 
Semanden 5, 6, 27.] um Rath fragen. 
Ἡραχλεῖ 5, 10, 15. gr. Spr. 52, 8,7. 
χοινωνεῖν Theil nehmen, τινός an 
etwas 7, 6, 28, Spr. 47, 14. (15.) 
χοινωνός, οὐ, ὃ Theilnehmer. ἀπόν- 
των an allen Dingen 7, 2,38. Spr. 
47, 24. (25.) 
κολάζειν züchtigen 2, 6, 9, Fu. χο- 
λάσεαϑαν 2, 5, 13. gr. Spr. 40 u. db. 
W 


24. 

χολωνός, οὗ, ὃ Hügel, 4, 7, 25. 

χομιδή, ἧς, ἡ Zransportmittel 5, 
1, 11. 

χομίζειν führen, bringen 4, 5, 22. 
6, 3. χομίζεσϑαι, Vo. ἐεσϑῆναν teilen 
5,4, 1, 6, 5, Spr. 52, 6, 1. 

5 


χόλασις, εως, ἡ Züdtigung 7, 7, 


πεν παστοῦ ae 


— τ -τ - 
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χομίζεσθαι, Ao. χομίσασϑαι (für) 
fih bringen 5, 5, 20. val. 8, 2, 26, 
Spr. 52, 10. (9. 4.) j 
χονιατός 3 mit Kalk ausgetündt 4, 
2,2. 5 
κονιορτός (χόνες u. ὀρνύναι), od, ὁ 
Staub 1, 8, 8. ' 
χόπος, ov, ὃ Müdigkeit, 5, 8, 3. 
κόπρος, ov, ὃ Mit 1,61. 
χύπτεεν bauen, ΕΣ γέρρα 
ταῖς μαγαίραις 4, 6, 20. πύλας 7, 1, 
16. —— δένδρα 4, 8, 2. ſchlach- 
ten. Boos 2, 1, 6. 
οὐ κα ης, ἡ junges Mädchen 4, 
δ, 9. 
: χορυφή, ἧς, ἡ Gipfel 3, 4, 41. 4, 
2, 20. 
Ἶ χοσμεῖν ſchmücken 1, 9, 23. orbnen, 
leiten 3, 2, 36. 
χόσμιος 3 zuchtvoll 6, 4, 32. 
χόσμος, ov, ὃ Schmud 1, 9, 29. 
4,27. er 
xoõq oc . χόρτος. 
una leicht, gewandt 5, 9, 5. 
χράζεν, Spr. 40 u. ὃ. W. fchreien 
7 15. 
Ἢ he Fr ovs, τό Helm 1, 2, 16. 
7, 4, 16. der Reiter 1, 8, 6. ber Cha- 
(ober 4, 7, 16. Haylayovızd 5, 2, 
22. 4, 13. 
χρατεῖν ſiegen 3, 2, 39. 5, 6, 9. 
Sieger fein, geſiegt haben 23, 1, 10. 
3, 2, 26. 28. 5, 6, 13. 32, 7, 1, 29. 
7, 32. pr. 53, 1, 3. τινος 3, 4, 26. 
τινά 7, 6, 32. gr. Spr. 47, 19, 3. 
2) ſich bemächtigen ὅρους 7, 3, 3. ar- 
δρῶν 4, 7, 16. beberrichen. τινός 2, 
5, 7. 7, 2, 25. 3) Namen. κέρατα 
ὄρους 5, 6, 7. Spr. 47, u 
— 7005, ὃ Miſchkrug 4, 5, 26. 
u WERE 3 ber Fräftigfte, tapferite 
4, 8, 12. der ausgezeichneifte 4, 9, 
2. 18.21. ϑεραπεύειν 1, 9, 20. Spr. 
55, 3, 5. (7.) 2) ber Mächtigfte 7, 
6, 37. οὗ x. bie Bornehmiten 4, 5,8. 
2, 2, 8. 4, 6, 16. 7, ὃ, 21. 4, 21, 
χράτιστον Das Befte, Nützlichſte 3, 4, 
41. δ, 9, 22. 6, 1, 13.7, 3,5. χρατι- 
στα Superlativ zu εὖ am beiten 5,2, 1. 
am tapferiten 3,2,6. 3,3. vol. ayados. 
χρώτος, ovs, τό Gewalt. κατὰ x. 
durch Gewalt. ἔχειν 7, 7, 7. heſtig. 
διώχειν 1, 8, 19, ἀνὰ χράτος in Eil. 
ἐλαύνειν 1, & 1, ϑεῖν 4, 3, 20. 
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φεύγειν 1, 10, 15. 4, 3, 21. 22.5, 
2, 30, τς 

χραυγή, ἧς, ἡ Θεζώτεί. γέγνεταν 1, 
δ, 12. 4, 1, 21. 8, 28. 5, 2. 17. 6, 
2, 27. ἣν αὐτῶν 3, 4, 45. χραυγὴν 
ποιεῖν 2, 2, 17, ἀνέχεσθαι A, 8,11, 
σὺν χραυγῇ 1, 2, 17. πολλὴ x. 1, 8, 
ἃ, 8, ı1.4, 4, 14. 

χρέας, ὡς, ἡ διε, χρέα 1, 5, 2. 
8. 6. fi. gr. Spr. 44, 8. 6. 

χρείσσων befler 2, 2, 10. müßlicher 
3.1, 4. 2, 21. 4, 6, 411, 2) vorzüg- 
licher, tapferer, 5, 6, 8.4, 21. 3) über- 
legen 7, 7, 6. τὸ πῦρ τοῦ καρποῦ 
κρεῖττόν don Tann vertilgen 2, 5, 19, 
4) mächtiger 1, 2, 26. 7, 6, 85, 7, 
31. 34. 

χρεμαννύναι. Spr. 39. Tab. VII. 
aufhängen 1,2,8. χερμασϑεῖς hängen 
geblieben 7, 4, 17. ἐφ᾽ ἵππων χρέ- 
μανταιν 3, 2, 19. ὄρη ὑπὲρ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐχρέματο impendebant 4, 1, 2. 

χρήνη, ης, ἡ Quellel, 2, 13. 4, δ, 
9. ἡδέος ὕδατος 6, 2, 4. ατμίζει 4, 
δ, 15. 

χρηπίς, δος, ἡ Grundlage 3, 4, 
7. 10. 

χριϑή, ἧς, ἡ Θεηϊε. χριϑαΐ 1, 2, 
22. 3, 4, 31. a 

κρίϑενος 3. von Gerſte. ἄρτον 4,5, 
31. οἶνος Bier 4, 5, 26. 

zoivew richten, Nichter fein 6, 4, 
16. 18. 20. Palfiv 5, 6, 33. 6, 4, 
25. ermitteln. ὀρϑῶς τοὺς πιστούς 1, 
9, 30. urtheilen, mit dem Ac. u. uf. 
1,9, 5. 20. 28. ἰτέον εἶναν 3, 1, 7, 
τὸ ὄναρ ἀγαϑόν bah ber Traum von 
günftiger Vorbedeutung {εἰ 3, 1, 12. 
gr. Spr. 55, 4, 4. 

χρῖός, od, ὁ Widder 2, 2,9. 

κρίσις, εως, Gericht, Aburtheilung 
1, 6, δ. 6, 4, 20. 26. 

χρύμμυον, οὔ, τό Knoblauch 7,1, 


7. 
χρότυς, ου, ὁ Beifallflatichen 5, 9, 


κρούειν, Spr. 40 u. ὃ. W. ſchla⸗ 
gen 4, 5, 18. zufammen ſchlagen δ, 
9, 10. - 

χρύπτειν verbergen. we (τ) 1, 9 
29. Spr. 46, 9. (15.) verhehlen, nicht 
fagen 1, 4, 12.5, 9, 18. 

χρωβόλος, ou, ὃ Haarwulft 5, 4, 13. 

χτᾶσϑαι fidy erwerben 7, 2, 88, 3, 
31. (Bermögen) 1, 9, 19. Spr. 52, 
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1, 2. zu Freunden 2, 6, 26. πολεμίους 
zu Feinden maden 5, 5, 17, χεχτῆσϑαι 
befiten 1, 7, 3, Spr. 53, 3, 2. 

χτείνειν töbten 2, 5, 32, 

χιῆμα, aros, τό Belig 7, 7, 41. 

κτήνη, ἕων, τῷ Vieh 4, 5, 25. 5, 
2,3 ıc. 

κυβερνήτης, οὐ, ὃ Steuermann. 

Κυζιχηνός erg. στατήρ eine kyzike⸗ 
niſche Goldmünze, aus dem feinften 
Golde geprägt, ‚gleih dem Dareifos 
gegen fünf Thaler an Werth 5, 6, 
23. 5, 10, 4. 7, 2, 36. 3, 10. 

χύχλος, ov, ὃ Kreis. Ningmauer 3, 
4, 7. 14. Freisfürmige Berfammlung 
5, 7, 2. χύχλῳ in Freisförmiger Stel- 
lung 7, 8, 18. ringsberum 3, 4, 12. 
4,1, 11], 2, 11.5 x. χώρα 3, 5,14. 
6, 20. pr. 50, 7, 5. (8, 12.) zus 
weilen von dem größern Theile des 
Umfanges 1, δ, 4. 4, 7, 2, 7, 1,14. 
daher x. πάντῃ 3, 1, 2. 

κυχλοῦν umzingeln 4, 8, 13. 4, 
2, 18. 

χυχλοῦσϑαν ſich herumftellen 6 
2, 20, 

κύχλωσις, &w$, ἡ Umzingelung, Um⸗ 
gehung 1, 8, 23. 

κυλινδεῖν wälzen, ſtützen. λίϑους 4, 
2, 3.4. 7, 4. 6. vgl. 4, 2, 3. 20. 

χυλινδεῖσθαι (fidy) ſtürzen 4, 8,28. 5, 
2, 31. 

χυπαρίτεινος von Eppreflen 5, 3, 12. 

κέριος 2. u. 3, Gewalt habend 5, 
7, 27. 

κύων, χυνός, ὃ u. ἡ Hunb 7, 2, 
33. οὗ κύνες 3, 2, 35, 5, 8, 24. 

χωλύειν hindern. τινά 4, 2, 25. τοῦ 
καίειν 1, 6, 2, Spr. 47, 12. (13.) 
τὰς παρόδους 4,2, 24 ff. mit dem Sn- 
finitig 1, 7, 19. 4, 8, 8, 7,5. 7, 6, 
25. μηδαμῇ ἀποσχεδαννυμένους πο- 
ρίζεσϑαν 7, 6, 29. Spr. 67, 12, 4. 
(3,) erg. Inf. διαβαίνειν 7, 2, 15. τί 
χωλύε 1, 3, 10, τί ἐστε τὸ χωλῦον 4, 
5, 20. 7, 4, οὐδὲν χωλύεν 4, 8, 5. 
vol. 8 4, 

χωμάρχης, ov, ὃ Θῴμϊε 4, 5, 10. 
24 ἢ. ἄρχων wis χώμης $ 28, 

χώμη, 75, ἡ Dorf 4, 4, 5. 14, 
d, 28. 

zwunms Dorfbewohner 4, 5, 24. 

zunn, ns, ἡ Ruber 6, 2, 2. 


λάσιος 


d. 


λαγχάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 
loofen, erhalten, χώμην 4, 5, 20. er- 
langen, diens 6, 4, 25. ὕπνου 8,1, 
11. Spr. 47, 13. (14.) 
λαγώς, ὦ, ὃ Haſe 4, 5, 24, 
λάϑρᾳ ohne Borwiffen. τινός 1,8, 
8. Spr. 47, 28, 2. (66, 2, 2.) 
λάχκος, ov, 6 Grube 4, 2, 22. 
λαχτίζειν mit den Füßen ſchlagen 3, 
2, 18. 
λαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. neh- 
men.zö 2, 1, 10. 3, 4, 49. ohne Zah⸗ 
lung 2, 8, 27. 3, 2, 2]. ἄνδρας 8, 
4, 42, v9. 6 43. 1, 2, 1. πρὸς ἕαυ- 
τὸν milnehmen 4, 5, 32, an ſich ziehen 
2, 5, 28. τοῦ στρατοῦ vom Heere (εἰσ 
nen heil) 4, 5, 7. vgl. 4, 5, 35. 
Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) anmwerben 1, 
1, 6.. 2) fi bemäcdhtigen 1, 78. 1, 
7, 8 τὰ τῶν φέλων 2, 6, 24, ἀρ-- 
χήν 3,4, 7. vgi. $ 11. Beute 3, 2, 
99. 5, 2, 17. 6, 10, 11. χρήματα καὶ 
ἀνθρώπους 7, 3, 35. gefangen neh⸗ 
men 1, 4, 7. 10, 2. 2,6, 1 γε. fan- 
gen 1, δ, 2. 3, einnehmen, erobern 3, 
4, 41. 4,6, 17. 7,3 γς, 3) finden, 
treffen 7, 2, 13. zwe ἐπαρασχεύασιον 
1, 1, 6. 2, 3, 21, vgl. 5, 6,13, χλέ- 
nrovra 4, 6, 15. vol. 5, 6, 34. Spr, 
56, 7, 2. Iaußdvss τὸ στρατόπεδον 
ἔνδεια trifft 1,10, 18. 4) empfangen, 
erhalten 1, 9, 22. 2, 1, 10. 3, 4,2, 
ꝛc. ἀρχὴν παρώ τινος 3, 4, 8, behal- 
ten 6, 4, 2. προστάτας 7, 7, 31, vgl. 
δίχαιος, δίχῃ, ὅπλον. 
λαμβάνεσϑαν fallen. τινὰ τῆς ζώνης 
am Gürtel 1, 6, 10, Spr. 47, 11. 
(12.) 
λάμπεσϑων glänzen 3, 1, 12. 
λαμπρός 3. chrenvoll 7, 7, 41. 
λαμπρότης, ἡτος, ἡὶ Glanz 1,2, 18, 
λανϑάνειν. Spr. 39 Tab, IV. ver- 
borgen fein 5, 9, 18. nicht bemerkt wer- 
ben 4, 1,4. 2,2 γε, τρεφόμενον ἐλάν- 
days» wurde unbemerkt erhalten 1, 1, 
9. 10. vgl. 1, 8, 17, 4, 2, 7. Spr. 
56, 4, I, τινά 5, 2, 29. Epr. 46, 6. 
(9.) τοὺς ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπε- 
σόντες wir werben den Menfchen unbe⸗ 
merft (fie) angreifen 7, 3, 43, vgl. 6, 
1, 22. Spr. 56, 4, 1. 
λάσιος 3. buſchig 5, 2, 29, 6,2, 26. 
5 * 


| i 
\ 
ε 
Ἷ 
᾿ Η 
᾿ 
Ἰ 
ἵ t 
rt 
in 
ΓΙ 
107 Ἷ 
: 
1 δ 
᾿ Br: 
Bil 
νὶ 
+} 
᾿ 
vl 
᾿ 
ΠΣ 
N , 
Ἡ 
IM 
Kam 
j 
ἢ ᾿" 
ir 
I! 
ἵν AG 
7 
J 
"ἢν. 
ΠΝ 
J 
* 
—— 
af 
A 
u, 
ι 


131 κομίζεσθαι — 


χομίζεσϑαι, Ao. χομίσασϑαν (für) 
ſich bringen 5, 5, 20. vgl. 3, 2, 20, 
Spr. 52, 10. (9. 4.) 

χονιατός 3 mit Kalk ausgetündt 4, 
2,2. ἔς 

κονιορτός (χόνες U. ὀρνύναι), od, ὁ 
Staub l, 88. 

χόπος, ov, ὃ Müdigkeit, δ, 8, 3. 

χόπρος, οὐ, ὃ Mift 1, 6, 1. 

χόπτεεν hauen, zerichlagen. γέρρα 
ταῖς μαχαίραις 4, 6, 26. πύλας 7, 1, 
16. umbauen. δένδρα 4, 8, 2. ſchlach- 
ten. Boos 2, 1, 6. ὰ 

χόρη, ἡς, 7 junges Mädchen 4, 
κορυφή, ἧς, ἡ Gipfel ὃ, 4, 41. 4, 
4, 20. 

κοσμεῖν ſchmücken 1, 9, 23. ordnen, 
leiten 3, 2, 36. 

χόσμιος 3 zuchtvoll 6, 4, 32. 

χόσμος, ov, ὃ Schmud 1, 9, 29. 
2.7 — 

κοῦφος 3 |. χορτος. 

καρ πὲ leicht, gewanbt 5, 9, 5. 

χράζεν, Spr. 40 u. ὃ. IB. fchreien 
7, 8, 15. 
1 xodvos, ovs, τό Helm 1, 2, 16. 
7, 4, 16. der Reiter 1, 8, 6. der Cha⸗ 
(ober 4, 7, 16. Haylayorızd 5, 2, 
22. 4, 13. 

xoariv fiegen 3, 2, 39. 5, 6, 9. 
Sieger fein, geſiegt baben 2, 1, 10. 
3, 2, 26. 28. 5, 6, 13. 32, 7, 1,29. 
7, 32%. pr. 53, 1, 3. τινὸς 3, 4, 26. 
uvd 7, 6, 32. gr. Spr. 47, 19, 3. 
2) fich bemächtigen ὅρους 7, 3, 3. dr- 
δρῶν 4, 7, 16. beberrichen. τινός 2, 
5, 7. 7, 2, 35. 3) behaupten. χέρατα 
ὄρους 5, 6, 7. Spr. 47, 19, 4. 

εἰ οὗν ἢ ἣρος, ὁ Miſchkrug 4, 5, 26. 
v 4 
χράτιστος 3 ber kräftigſte, tapferſte 
4, 8, 12. der ausgezeichnetſte 4, 9, 
2, 18.21. ϑεραπεύειν 1, 9, 20, Spr. 
55, 3, 5. (7.) 2) ber Mächtigſte 7, 
6, 37. οἱ x. die Vornehmſten 4, 5,8. 
4, 2, ὃ. 4 6, 10, 7, ὃ, 21. 4, 21, 
χράτιστον das Beite, Nützlichſte 3, 4, 
41. 5, 9, 22. 6, 1, 13.7, 3,5. xgau- 
στα Superlativ zu εὖ am beiten 5,2, 11. 
am tapferften 3,2,6. 3,3. vgl. ἀγαϑός. 

χράτος, ους, τὸ Gewalt. κατὰ x. 
durch Gewalt. ἔχειν 7, 7, 7. heftig. 
διώχειν 1, 8, 19. ἀνὰ κράτος in ΟἿ, 
ἐλαύνειν 4, 8, 1, ϑεῖν 4, 3, 20. 
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φεύγειν 1, 10, 15, 4, 3, 21. 22.5, 
2, 80, ' 

χραυγή, ἧς, ἡ Befchrei. γέγνεταν 1, 
5, 12. 4, 7, 21, 8, 28. 5, 2. 17. 6, 
2, 27. ἣν αὐτῶν 3, 4, 45. χραυγὴν 
ποιεῖν 2, 2, 17. ἀνέχεσθαι A, 8, 11, 
σὺν χραυγῇ 1, 2, 17. πολλὴ x. 1,8, 
4. 8, 11. 4, 4, 14. 

κρέας, ὡς; 9 διε. χρέα 1, 5, 2. 
8. 6. ἢ. gr. Spr. 44, 86. 

χρείσσων befler 2, 2, 10. πάρῃ ει 
3.1, 4. 2, 21. 4, 6, 11. 2) vorzüg- 
licher, tapferer, 5, 6, 8.4, 21. 3) über- 
legen 7, 7, 6. τὸ πῦρ τοῦ καρποῦ 
κρεῖιτόν ton Tann vertilgen 2, 5, 19, 
4) mächtiger 1, 2, 26. 7, 6, 85, 7, 
31. 34. 

κρεμαννόναι. Spr. 39. Tab. VII. 
aufhängen 1,2,8. χερμασϑείς hängen 
geblieben 7, 4, 17. dp ἵππων κρέ- 
μανται 3, 2, 19. ὄρη ὑπὲρ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἐχρέματο impendebant 4, 1, 2. 

χρήνη, ης, ἡ Quellel, 2, 13. 4, 5, 
9. ἡδέος ὕδατος 6, 2, 4. ἀτμίζει 4, 
5, 15. 

xomnis, ἴδος, ἡ Grundlage 3, 4, 
7. 10. 

χριϑή, ἧς, ἡ Gerfte. χριϑαΐ 1, 2, 
22. ὃ, 4, 31. 

χρίϑενος 3. von Gerſte. ἄρτον 4,5, 
31. οἶνος Bier 4, 5, 26. 

χρίνειν vichten, Nichter fein 6, 4, 
16. 18, 20. Palliv 5, 6, 33. 6, 4, 
25. ermitteln. ὀρϑῶς τοὺς πιστούς 1, 
9, 30. urtheilen, mit dem Arc. u. nf. 
1,9, 5. 20. 28. iriov εἶναν 3, 1, 7, 
τὸ ὄναρ ἀγαϑόν daß der Traum von 
günftiger Vorbedeutung [εἰ 3, 1, 12. 
gr. Spr. 55, 4, 4. 

χρῖός, od, ὃ Wibber 2, 2,9. 

κρίσις, εως, ἡ Gericht, Aburtheilung 
1, 6, 5. 6, 4, 20. 26. 

χρύμμυον, oo, τό Knoblauch 7, 1, 
37. 

χρότυς, ov, ὁ Beifallllatſchen 5, 9, 
13, 


κρούειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. ſchla⸗ 
gen 4, 5, 18. zuſammen ſchlagen δ, 
9, 10, 

κρύπτειν verbergen. τινά (u) 1, 9, 
29. Spr. 46, 9. (15.) verhehlen, wicht 
fagen 1, 4, 12. 5, 9, 18. 

χρωβύλος, ου, ὃ Haarwulft 5,4, 13. 

χτᾶσϑαι ὦ erwerben 7, 2, 38. 3, 
31. (Vermögen) 1, 9, 19. γε. 52, 
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1, 2. zu Freunden 2, 6, 26. πολεμίους 
zu Beinden maden 5, 5, 17. χεχτῆσϑαι 
befipen 1, 7, 3, Spr. 53, 3, 2. 
χτείνειν töbten 2, 5, 32, 
χιῆμα, aros, τό Befig 7, 7, 41. 
κτήνη, ἕων,͵ τώ Vieh 4, 5, 25. 5, 
2, 3 γε. 
κυβερνήτης, ov, ὃ Steuermann. 
Κυζιχηνός erg. στατήρ eine kyzike⸗ 
niſche Golbmünze, aus bem feinften 
Golde geprägt, glei dem Dareifos 
gegen funf Thaler an Werth 5, 6, 
23. 5, 10, 4. 7, 2, 36. 3, 10. 
χύχλος, ov, ὃ Kreis. Ningmauer 3, 
4, 7. 14. Freisförmige Berfammlung 
5, 7, 2. χύχλῳ in Ereieförmiger Stel- 
lung 7, 8, 18. ringsherum 3, 4, 12. 
4, 1, 11. 2, 11.5 x. χώρα 3, 5,14. 
6, 20. pr. 50, 7, 5. (8, 12.) zus 
mweilen von dem größern Theile bes 
Umfanges 1, δ, 4, 4, 7, 2. 7, 1,14. 
baber x. πάντῃ 3, 1, 2. 
κυχλοῦν umzingeln 4, 8, 13. 4, 
2, 18. 
χυχλοῦσϑαν ſich herumftellen 6 
2, 20, 
κύχλωσις, εως, ἡ Umzingelung, Um⸗ 
gehung 1, 8, 23. 
κυλενδεῖν wälzen, ftürzen. λίϑους 4, 
2, 8. 4. 7, 4. 6. vgl. 4, 2, 8. 20. 
—— (ſich) ſtürzen 4, 8,28, 5, 
2, 81. 
χυπαρίττινος von Cypreſſen 5,3, 12. 
κέριος 2. u. 3. Gewalt habend 5, 
7, 27. 
κύων, χυνός, ὃ u. ἡ Hund 7, 2, 
33. οὗ κύνες 3, 2, 35, 5, 8, 24. 
χωλύειν hindern. vd 4, 2, 25. τοῦ 
καίειν 1, 6, 2, Spr. 47, 12. (13,) 
τὰς παρόδους 4,2, 24 ἢ. mit dem In⸗ 
finitiv 1, 7, 19. 4, 8, 8, 7,5. 7, 6, 
25. μηδαμῇ ἀποσχεδαννυμένους πο- 
ρίζεσϑαν 7, 6, 29. Spr. 67, 12, 4. 
(3.) erg. Inf. διαβαίνειν 7, 2, 15. τί 
χωλύε 1, 3, 16. τί don τὸ χωλῦον 4, 
5, 20. 7, 4, οὐδὲν κωλύεν 4, 8, 5. 
vol. 8 4, 
χωμάρχης, ov, ὃ Schulze 4, δ, 10. 
24 ἢ. ἄρχων wis χώμης $ 28, 
χώμη, ἡς, ἡ Dorf 4, 4, 5. 14, 
ὅ, 28, 
χωμήτης Dorfbewohner 4, 5, 24. 
χώπη;, ns, ἡ Ruber 6, 2, 2. 


λάσιος 


4. 


λαγχάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 
loofen, erhalten. χώμην 4, 5, 20. er- 
langen, δίχης 6, 4, 25. ὕπνου ὃ, 1 
11. Spr. 47, 13. (140 
λαγώς, ώ, ὃ Haſe 4, 5, 24, 
λάϑρᾳ ohne Vorwiſſen. τνός 1, 3, 
8. Spr. 47, 28, 2. (66, 2, 2.) 
λάχκχος, οὐ, ὃ Grube 4, 2, 22. 
- gt mit den Füßen fchlagen 3, 
74 . 
kaußevsv. Spr. 39 Tab. IV. neh⸗ 
ΕΠ, τὸ 2, 1, 10. 3, 4, 49. ohne Zab- 
lung 2, 3, 27. 3, 2, 21. ἄνδρας 3, 
4, 42, v9. $ 43.1, 2, 1. πρὸς ἕαυ- 
τὸν mitnehmen 4, 5, 32, an fich ziehen 
2, 5, 28. τοῦ στρατοῦ vom Heere (εἰς 
nen heil) 1, 5, 7. vgl. 4, 5, 35. 
Spr. 47, 14, 2. (15, 3.) anmwerben 1, 
1, 6.. 2) ſich bemächtigen , Tu 7 
7, 28 τὰ τῶν φίλων 2, 6, 24, ἀρ-- 
χὴν 3,4, 7. vgl. $ 11. Beute 3, 2, 
39. 5, 2, 17. 6, 10, 11. χρήματα καὶ 
ἀνθρώπους 7, 3, 35. gefangen neh⸗ 
men 1, 4, 7. 10, 2. 2,6, 1 γε. fan- 
gen 1, δ, 2. 3. einnehmen, erobern 3, 
4, 41.4,6, 17. 7, 3 γς, 3) findeh, 
treffen 7, 2, 13. τινὰ ἐπαρασχεύασιον 
1, 1, 6. 2, 3, 21, vol. 5, 6, 13, χλέ- 
arovra 4, 6, 15. vgl. 5, 6, 34. Spr. 
56, 7, 2. λαμβώνει τὸ στρατόπεδον 
ἔνδεια trifft 1,10, 18. 4) empfangen, 
erhalten 1, 9, 22. 2, 1, 10. 3, 4,2, 
ꝛc. ἀρχὴν παρώ τινος 3, 4, 8, behal⸗ 
ten 6, 4, 2. προστάτας 7, 7, 31, vgl. 
dixauos, dien, ὅπλον. 
λαμβάνεσθϑαν fallen. τινὰ τὴς ζώ 
am Gürtel 1, 6, 10, — ll. 
(12.) 
λάμπεσθαν glänzen 3, 1, 12. 
λαμπρός 3. chrenvoll 7, 7, 41. 
λαμπρότης, nyros, ἡ Glanz; 1, 2, 18, 
λανθάνειν. Spr. 39 Tab, IV. ver- 
borgen fein 5, 9, 18. nicht bemerkt wer⸗ 
ben 4, 1,4. 2,2 γς, τρεφόμενον ἐλάν- 
days» wurde unbemerft erhalten 1, 1, 
9. 10. vgl. 1, 8, 17, 4, 2, 7. Spr. 
56, 4, 1, τινά 5, 2, 29. Epr. 46, 6. 
(9.) τοὺς ἀνθρώπους λήσομεν ἐπιπε- 
σόντες wir werben den Menfchen unbe- 
merkt (fie) angreifen 7, 3, 43, vol. 6 
}, 22. Spr. 56, 4, 1, Ι 
λάώσιος 3. bufdig 5, 2, 29, 6, 2,26. 
δ᾽ 
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λάφῦρον, ov, τό Beute 6, 4, 38. 

λαφυροπωλεῖν Beute verkaufen 6, 
4, 38. 
_ kagvgoneins, ov, ὃ Berkäufer ber 
Beute 7, 7, 56. 

+ λάχος, ovs, τὸ Theil 5, 3, 9.. Ab- 
theilung 6, 1, 2. 

λέγειν veben, fpredyen. πρός τινα 2, 
δ, 25. 7, 7, 15. εἰς ὑμᾶς 5, 6, 28. 
ἐν ὑμῖν 5, 7, 10. vol. εἴς u. ἔν, ὃ 
δὲ λέγεις wenn bu aber ſagſt 5, 5, 
20. gr. Spr. 51, 13, 13. τὰς ano- 

ies aufzählen 3, 1, 26. Zinides mit 
doffnungen vertröften 1, 2, IT. πρῴως 
τὸ πάϑος mit Ruhe, ohne Entrüftung, 
von dem Erlittenen fprechen 1, 5, 15. 
τὴν ἐπιορχίαν λέγεν hat erwähnt 3, 2, 
8. gr. Spr. 53, 1, 2. das Wort füh- 
ren, font προηγορεῖν, 2, 3,21. 5,39. 
3, 3, 3. δ, 4, 4. 5u 1, 2, 21. δ᾽; 9, 
23. σωτηρίας ἂν τυχεῖν dab er (man) 
erlangen könne 3, 1, 26. Spr. 65, 1, 
4. ἔλεγε ϑαρρεῖν daß er gutes Muthes 
fein möge 1, 3, 8. mit dem Da. u. 
Inf. 7, 1, 40. mit dem Ne. u. Snf. 
5, 7, 34. Spr. 55, 3, 7. (13.) fagen 
laſſen 1,3, 8. 9, 25. 7, 4, δ. de ἐρ- 
μηνέως 2, 3, 17. erzäblen 1, 5, 11. 
8, 18. meinen 2, 1, 15. vol. 1,3,15. 
λέγεται mit dem No. u. uf. 1,2, 8. 
12. 21. 4, 4. 9, 18. 3, 4, 11. mit 
ken We. u ui ἢ, 8, δ, ὦ, 3, 3. 
Epr. 55, 4, 2. 5 ooyn λεγομένη die 
für weiſe erflärte. 1, 10, 2. ἡ πτερὰ 
συμβουλὴ λεγομένη ber jogenannte hei— 
lige Nath 5, 6, 8, Spr. 50, 9. (12, 
3.) λεγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις zu den 
Borzüglichiten gerechnet 1, 6, 1. Ser, 
68, 8, 2 (12.) 

λεία, as, ἡ Beute, Raub 4, 4, 2. 
5, 2. 7, 4, 2. ini λείαν ἐχπορεύεσθαι 
1, 8. ἰέναι 6, 4, 2, ἐξιέναν 5, 1, 17. 
οἴχεσϑαν 6, 4, 5. 

λειμών, @vos,.ö Aue, Wieſe 5, 3, 
8. ἘΣ, 

λεῖος 3, glatt, ohne Gebüſch oder 
Selien 4, 4, 1. 

λείπειν verlajlen. τὰ ἄχρα 1, 2,21. 
λόφον 1, 10, 13. vgl. 4, 2, 7. 12. 
15. 5, 2, 15. 4, 26. φυγῇ τὸ χωρίον 
4, 2, 12. τὰς τάξεις 5, 8, 13. vol, 
4, 6, 19. übrig laſſen. οἰχέαν 7,4, 1. 
λείπεσθαι übrig bleiben. τῆς νυχτός (nm) 
4, 1,5. gilos λελείψεταε 2%, 4, 5. 
οὐδεὶς ἂν Asıygdein am Leben 3, 1, 2. 
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zurüdbleiben 4, 5, 12. 7,3, 43. οὐδὲν 
πλήϑεν ἡμῶν λειφϑέντες gar nicht an 
Menge uns nachſtehend 7,7, 31. Spr. 
47, 18. (19.) 

λεχτέος 3. (λέγειν) zu jagen 5, 6, 6. 

λευχοϑώραξ mit einem weißen Par- 
nifch verlieben 1, 8, 9. 

λευχὸς 3. weiß. 

λήγειν aufhören, enbigen. ἡμέρα 7, 
6, 6. στρατεία 3, 1, 9. nachlaſſen. zu 
χαλεπὸν τοῦ πνεύματος 4, 5, 4. 

Inlksodas.rauben 6, 4, 27. dx xw- 
ρας δ, 9, 1. Menſchen 5, 1, 9. 7,3, 
31, berauben, τὴν Kolyida 4, 8, 29. 
vol, 7, 2, 34. 

λῆρος Geſchwätz, Wertblojes 7, 7, 
41. 


λῃστεία, ας, ἡ Näuberei 7, 7, 9. 

λῃσείς, οὔ, ὁ Räuber 5, 9, 8. ber 
etwas erbeutet hat 6, 4, 28. 

λίαν zu ſehr ὅ, 9, 28. 7, 6, 23. 

λίϑινος 3. fteinen 3, 4, 7. 9. 

λίϑος, ov, ὃ Stein 3, 4, 10. τοῖς 
I. βάλλειν, um zu fleinigen 5, 4, 23. 
7, 19. τοὺς A. xzulundeiv 4, 2, 4. ἐχ 
τῶν χειρῶν .λίϑοι ald Geſchoſſe 5, 2, 
14. dgl. ξεστός. 

λεμήν, &vos, ὃ Hafen 6, 2, 1 ff. 

λιμός, οὗ, ὃ Hunger 2, 5, 19. υμῷ 
ἀπόλλυσθαι τῷ A, 7,4, 5. ὑπὸ τοῦ 
1,55. 2,2 11 

λινοῖς 3. leinen 4, 7, 15.5, 4, 13, 

koyitscohes berechnen 2, 2, 13. fy- 
nonpm mit ἐνθυμεῖσϑαι 3, 1, 20, 

λύγος, ov, ὁ Wort, Rebe 2, 5, 16. 
λόγοις πείϑειν durch Borftellungen 2, 
6, 4, οὗ A. ἦσαν αὐτοῖς ihre Neben, 
Gründe waren δ, 10, 10. εἰς λόγους 
foysodai τινε zur Unterrebung mit Je» 
mand fommen 2, 5, 4. 3, 1, 29. ©e- 
rücht. διῆλθε 1, 4, 7. Ruf. ἥξεν 6,4, 
13. Erzäblung 2, 1, 1. 3, 1, 1 ır. 

λόγχη ns, ἡ Speerfvige 1, 8, 8. 4, 
7, 16. τῶν δοράτων 7, 4, 15. auch 
die hintere Speerfpige, fonft σιύραξ 
genannt 5, 4, 12. 2) Speer 2, 2,9. 
4, 3, 4.8, 3, 7. 5, 8, 16. φέρεταν 
5, 2, 14. 

λοιδορεῖν Ihmähen. τινώ 3, 4, 49, 
7,5, 11. 

λοιπός 3. übrig 4, 2, 14. πορεία 5, 
1, 2 n λοιπή erg. ödos 3, 4, 46. 
©pr. 43, 3. τὸ 4. ber übrige Raum 
4, 7, 6. οἱ A. bie noch nicht Fortge- 
gangenen 4,3, 30, die nicht Getöbteten 
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6, 2, 26. vol. 4, 1, 24. λοιπόν. μοι 
εἰπεῖν e3 bleibt mir noch zu fagen 9, 
2, 29. τὸ A. ber Reft 3, 4, 6. 16. 
fünftighin 3, 2, 8. 38. 5, 1, 2. 4, 6. 
7,4, 24. fernerhin 2, 2, 5. 3, 9. τοῦ 
λ. in Zukunft 5, 7, 34. 6, 2, 11. gr. 
Spr. 46, 3, 2. 

λόφος, ov, ὃ Anhöhe. fynonym mit 
γήλοφος 1, 10, 12. mit ἀχρωνυχία 
ὄρους 3, 4, 39. vol. 8 37. 44. mit 
uaoris 4, 2, 10 fi. vgl. 9 14 f. 18. 

λοχαγεῖν einen λύχος führen 5, 9, 
30. 
loyayla, ας, ἡ Führung eined λό. 


χος 1,4, 15. 3, 1, 30. 


λοχαγός, ov, 6 Führer eines λόχος. 
unter ihnen πεντηχοσεῆρες und dvwuo- 
rapyos 3, 4, 21. 4, 3, 26. über ihnen 
στρατηγοὶ und ταξίαρχον 3, 1, 33. ihr 
Sold 7, 2, 36. 6, 7. vol. 3, 10. A. 
πελτασταὶ Deltaftenlocdyagen 4, 1, 26. 
vgl. 3 8. 

λοχίτης, ov, 6 ber zu einem λόχος 
gehört 6, 4, 7. 17. 

λόχος, ov, ὃ Compagnie son hun- 
dert Mann 1, 2, 25. 3, 4, 21. 4,8, 
15. λόχοι φύλαχες Schup- ober Nüd- 
baltslochen 6, 3, 9, vgl. ὄρϑιος u, 
παράγειν. 2) eine größere Abtheilung 
6, 1, 2. vgl. 8 3. 

λύειν lölen, entieffeln 3, 4, 35. 4, 
3, 8. 6, 2. frei machen. ἀπόφραξιν 4, 
2, 25. 26. abbrechen. γέφυραν 2, 4, 
17. 19 f. brechen. ὅρχους 3, 2, 10. 
σπονδάς, ὕβοιν, ὑποψίαν 3, 1, 21. 

λύεσθαι Iodfaufen 7, 8, 6. Spr. 
52, 8, 2. (3.) 

λύχος, ον, ὃ Wolf. 2, 2, 9. 

λυμαίνεσθαν ſchaden, verderben 1, 
3, 16. gr. Spr. 46, 7, 2. 

λυπεῖν verlegen, ſchaden 2, 3, 23. 
5, 14. 5, 2, 26. verbrießen. αὐτὸν ἥ 
χώρα πορϑουμένη die Berheerung bes 
Sandes 7, 7, 17. Spr. 50, 8, 3. (11, 
3.) λυπεῖσϑαι ſich betrüben 1, 3, 8. 

"örn, ms, ἡ Betrübnik 3, 1, ὃ, 

λυπηρός 3. beſchwerlich. εἶναι, ſyhno⸗ 
nym mit ἐνοχλεῖν 2, 5, 18. ſchmerz- 
lih 7, 7, 28. 

λυσιτελεῖν nützen 3, 4, 86. 

λύσσα, ns, ἡ Zollyeit 5, 7, 26. 

λῷον beſſer, beilfamer 3, 1, 6. 5, 
10, 15. 7, 6, 44. r 

λωτοη ὦγος Lotosefler 3, 2,25. Der 
λωτός war eine battelastige Frucht, 
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rhamnus lotus nad Linnee, in Tunis 
und Tripolis jetzt Iujuba genannt. 

λωφᾶν nachlaſſen, nicht mehr ge- 
worfen werben 4, 7, 6. 


M. 


μὰ τοὺς ϑεούς bei den Göttern 4, 
4, 8 Spr. 69, 30, (34.) ναὶ ua — 
5, 8, 6.6, 4, 34. 

uayadıs, ἐδος, ἡ ein barfenähnliches 
Juſtruͤment mit zwanzig Saiten 7, 
3, 33. 

μαίΐνεσϑαν rafen 4, 8, 20. unver- 
nünftig fein 2, 5, 10. 12. 7, 1, 29. 

μαχαρίζειν glüdlich preilen 3, 1, 19. 

uazxapsorös beneibet 1, 9, 6. 

μαχράν weit 3, 4, 17. Spr. 43, 3. 
(3, 8.) u. ἦν λαβεῖν εὖ war zu weit 
um berbeizubolen 3, 4, 42. ©pr. 
49, 1. 

uoxoös 3. lang. ὅδός 2, 2, 11. 
ἡμέρα 6, 2, 2. μαχρότερον oysvdo- 
νῶν weiter 3, 4, 16. ὅτε μαχροτάτην 
ἐλϑεῖν τῆς Avdias eine möglidit weite 
Strede Lydiens durchziehen 7, 8, 20, 
vgl. πλοῖον. 

μάλα fehr. u. συχνοί 5, 4, 18, u. 
ταχέως 3, 4, 15. u. δὴ ὑφειμένως 7, 
7, 16. μάλ᾽ ἐρᾶν 3, 1, 29. vgl. καί 
11. u. χαιρός ἐστιν 4, 6, 15. (χατὰ 
σπουδὴν μᾶλλον 7, 6, 28.) πο mehr 
7,6, 42. οὐ μάλα nicht eben, gar 
nicht 2, 6, 15. Spr. 67,1, ϑὲὺδ 

μᾶλλον mehr. φίλος 1,1, 5. τρωτοῦ zas 
ϑνητοὶ u. 3, 1, 23. gt. Spr. 49; 1, 
4. ἠμελημένως μᾶλλον 1,1, 19. μᾶλ- 
λον ἔτι ἐμοῦ βούλεσϑαν noch mehr ald 
ih 7, 3, 30. Spr. 47, 26. (27.) με. 
ὁρῶν ἢ — befler ale — 4, 6, 12. 
vzl. 5, 7,9. ein Sag mit ἡ it zu 
ergänzen: als ſonſt, als im enigegen- 
gefegten Falle 3, 3, 13, 4, 6, 13. 7, 
3,3. 6, 28. als anderswie 5, 9, 23. 
noch mehr ald vorher 5, 9, 30. 7, 6, 
42. Spr. 49, 2, 6. (49, 6.) vgl. οὐ- 
deic und τὶς. 2) vielmehr, bei einem 
Gomparativ 4, 6, 11. 7, 4, 12. gr. 
Spr. 49, 7, 5. 

μάλιστα am meiften 7, 3, 22. 35. 
ὡς u. ἐδύνατο ἐπιχρυπτόμενος 1, 1, 
6. u. νυχτὸς πολεμιχώτατον am πιεῖν 
ften Nachts fehr kriegeriſch 7, 2, 22. 
u. ἀνθρώπων am meilten unter ben 
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Menichen, pleonaftifih 1, 3, 15. προ- 
nundnva u. τῶν Ἑλλήνων 1, 6, 5. 
u. μέν am liebiten, wo möglid 7, 7 
19. gt. Spr. 65, δ, 1%. ἑκατὸν m. 
ungefähr hundert 5, 4, 12. 6, 2, 3. 
μαλαχίζεσϑαι träge fein δ, 8, 14. 
μανϑάνειν, Syr. 39 Tab, IV. [εἴ 
nen. ταῦτα παρὰ τῆς τύχης ὅ, 2, 25. 
ἀργοὶ In» ὃ, 2, 26. 2) erfahren, τὰ 
=> Si — ᾿ 5, 37. αὐτῶν τίνες 
ἐσι» ihnen 4, Ὃ 9 
νοι δες 8, 5. gr. Spr. 47, 
μαντεία; as, ἡ Oralelſpruch 3, 1,7. 
s mg . ἊΝ das Drafel an- 
egeben, ott dem 
en er opfern folle 
μάντις, ἑως, ὁ Wahrfager, - 
priefter 1, 7, 18, 6, A > 
τεῖε 4, 3, 18. δ, 2, 9. 7, 35. Deuter 
bed Bogelflugs δ, 9, 23, 6, 3, 2. 
μάρσιπος, ov, ὁ Sad 4, 3, 11. 
μαρτυρεῖν bezeugen 7, 6, 39, μαρ- 
τυρεῖ τὸ ἔργον αὐτοῖς 3, 3, 12. 
μαρτύριον, οὐ, To Zeugniß 3, 2, 13. 
Adorws, voos, ὃ Zeuge 7, 7, 39. 
— aufſuchen 5, 6, 25. ὠπο- 
Ἴ Br 7, 3, 11, fuchen. ζὴν 3, 
μαστιγοῦν geißeln 4, 6, 15, 
—— oc. er 3, 4, 25. 
acros, οὔ, ὃ Bruſt 1, 4, 17, 4, 
3, 6. 2) ὍΝ 4, 2, 6. 14 ἢ k 
μάταιος 2. u. 3. ei ichti 
ἘΝ eitel, nichtig 7, 
μάχαιρα», ας, 5 leicht gefrümmte 
Schwert zum Hauen, für heiter 1, Ἢ 
7: für Fußſoldaten 4, 6, 26. 7, 2, 30. 
ſpnonym ξίφος 7, 4, 16. vol. 2,2,9. 
μαχαίριον, οὐ, τό Dold 4, 7, 16. 
μάχεσθαι. Spt, 40 u. Ὁ. W. läm⸗ 
pfen, πρὸ τοῦ ζεύγους δ, 9, 8. mwi 
mit Jemand 1, 5, 9. 7, 9, 5,5, 13 
ıc. Spr. 48, 8. (9.) σύν τινε in Ber- 
bindung mit Jemand 6, 1, 13, σὺν 
τοῖς ὅπλοις. περὸ τῶν ἀγαϑὼν 2, 1, 
12. πρὸ τοῦ ζεύγους 5, 9, 8. 2) fid 
freiten. ἀλλήλοις περὲ αὐκῶν “4, 5, 12, 
wo $ 17 fpnonym διαφέρεσθαι. περὲ 
σιρατηγίας —— 5, 6, 25. 
μιάχη, ns ἡ Schladt. nv ud 
νικᾶν in der (eben — A = 
ſcheidenden) Schlacht ſiegen 2, 1, 4. 
re 2) Scladtfeld 2, 2, 6, 
’ ’ 


μάχεμος 2. ftreitbar 7, 8, 13, 
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—2*— prablen 6, 1, 8. 
μεγαλοπρεπῶς prächtig. ξενέζειν 7 
6, 3, freigebi u 
. freigebig. τιμὰν 7, 3, 19. vgl 
μεγάλως gewaltig 3, 2, 22. 
μέγας 3. groß. βοή 4, 7, 23. ϑά- 
λατια hohe Wellen δ, 8, 20. οἰωνός 
Großes bedeutend δ, 9, 23. ὄνομα, 
divauıs 2, 6, 17. vgl. βλάπτειν, δό- 
νασϑαν, ὀνινώναι. 2) bedeutend, wich⸗ 
tig 2, 6, 14. 4, 1, 233, 1, 7, 23. 21. 
μέγα πάσχειν 5, 8, 17. τὴ μεγάλα 
πράττειν bedeutende Angelegenheiten bes 
treiben, führen 2, 6, 16. τὰ u. vızav 
in bedeutenden Dingen, Gemährungen 
übertreffen 1, 9, 24. nei τὰ μέγιστα 
ἐξαμαρτάνειν in ben höchſten Dingen, 
gegen ze und menjchliches Necht 
, 1, 38, τὸ μὲν μέγιστον was bi 
Hauptfache ift 1, 8, 10. vgl. 2, 5, 1. 
δ, 6, 29. gr. Spr. 57, 10, 12. 3) 
mächtig 2, 5, 14. 3, 2, 10. 7, 1, 21 
3, 18. 7, 46, ee 
2 ei ovs, τὸ Größe. 
μέδεμνος, οὐ, ὃ αἰ ες Scheffel 
etwa funfzehn Berlin 
ne ner Meben 5, 9, 
en loslafien 7, 4, 10, 
μεϑίστασϑθαν, μεταστῆναν abireten 
—*ſ* τὰ geben 2, 3, 2], — 
cacdes abtreien laſſen 2 ) 
52, 10, 4. (8.) eig Ὁ 
9, 
R — trunfen fein 4, 8, 20, 7, 
—— 3. verſöhnend. Ζεύς, δεῖ 
einigungen und Sühnopfe - 
gerufen wurde 7, 8, 4. τὴ τ" 
μειράώχιον, ov, τὸ Jungli 
— ‚ov, τὸ Jüngling 2, 6, 
μείωμα, ατος, τό Verringerung, als 
Vetrag δεῖ, Entwendungen δ, 8, Ἵ. 
usiw» geringer 2, 6, 6. 7, 6, 106, 
Heiner 5, 6, 9. μεῖον weniger 2, 4, 
10. 5, 4, 34. mit 5 4,4,1. das υἱεῖ» 
run 6, 2, 24. gr. Ser. 49, 2, 
, πέτρα οὐ μεῖον εἴχοσιν ὀργυιῶν 6, 
4, 3. vgl. 3, 4, 34. ©pr. 49, 2, 1. 
ri Je ἊΝ in ſchlechterer Lage 
, 2, 17. den Kü | 
see ürzern ziehen 1, 


2 — ας, Jſchwarze Wolfe 1, 

μέλας 8. ſchwarz 4, 5, 13. 15. 
μέλειν. Epr. 39 Tab. I. zur Sorge 

gereichen, ϑεῷ (zur Beftrafung) 5, 3, 
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13. vol. 6. 2, 20, ὅπως ἐμὲ ἐπαινέσειε 
ἐμοὶ μελήσει 1, 4, 16. ἀπεχρένατο ὅτι 
αὐτῷ μέλει ὅπως καλῶς ἔχου Ι, 8, 13. 
vgl. 7, 7,44. ©pr. 54, 8, 3. (6.) 

μελετᾶν ſich üben 3, 4, 17. 

μιλετηρός 3. fleißig übend 1, 9, δ, 

μελίνη, ης, ἢ Hirfe, Fennich 1, 2, 
92, οἶτος μελίνης aus Fennich 1, 5, 
10, Ser. 47, 6. (8.) μελίναι 6, 2,6. 
4, 1. Sennichfelver 2, 4, 13. 

μέλλειν. Spr. 39 Tab. I. im Be 
griff fteben, wollen. ὁρμῶν 8,1, 8. 
ἄγειν 5, 7,5, mo δ 1 διανοοῦμων. 
vol. 5, 4, 20. καταλύειν 1, 8, 1. χά- 
ρεν εἰδέναν 7, 4, 9. εἰ μέλλομεν τού- 
τους εἴργειν 3, 3, 16. ἥχειν 2, 1, 3. 
zw. 5, 4, 20. erg. ποιεῖν 2,5, 5. 
Spr. 55, 4, 4. (11,) follen, ἀποϑνή- 
σχειν 7, 4, 7. müllen. παριέναι 3, 4, 
37. mit dem Infinitiv des Futurs: 
wollen 2, 4, 24. ſollen 7, 8, 3. εὖ 
läßt fich beredynen, erwarten dab —- 
ἔσεσϑαν δ, 6, 12. ὄψεσϑαι 1, 9, 28. 
4, 7, 16. ἀγορὰν παρέξειν 3, 1, 2. 
φυλάξειν 2, 6, 10. ἥξειν 7,7,1. Spr. 
53, 7, 8. (8,3.) τὸ μέλλον bie Zukunft 
5, 9, 21. 2) zögem 3, 1, 46. Bal- 
fiv 3, 1, 47. 

μέμηεσθαν vorwerfen. τὸ 7, 6, 39. 
tabeln, ὠνὰ εἷς φιλίαν 2, 6, 30. 

μέν zwar. Sur. 69, 3l. (35.) mit 
einem folgenden δέ in Bezug 3, 3, 7. 
4, 3, 14. πάντες μὲν οὐκ ἦλϑον, 
4osios δέ 2, ὅ, 35. μέγας μὲν οὔ, 
χαλὸς δέ 4, 4, 3. vol. δ, 8, 2. 6, 2, 
20. ar. Spr. 67, 10, 1, μὲν — ὅμως 
δέ 1, 3, 21. zwijchen dem Artikel und 
feinem Subftantiv 5, 2, 31 ı. nad) 
dem Subftantio mit Hervorhebung δεῖν 
{εἴδει 5, 8, 24. vol. δέ Θ. 41. nad) 
der Präpofition 1, 7, 6. 9, 29. περὲ 
μὲν τοίτων — ἐπὶ ξενίᾳ δέ 5, 9, 3. 
5 μέν auf ben nähern, ὁ de auf ben 
entierntern Begriff bezogen 1, 10, 4. 
5, 4, 12 μέν unb de weit entfernt 
son einander I, 7, 37. 20. 9, 2. 6. 
7.11. 2, 4, 2. 5. 61.16. 5, 5, 
14. 19. 7, 8 16. 18. ineoneinne 
Säbe mit μὲν — de 1, 9,5. 6. 2, 
1, 7. 3, 1, 35. 2, 13.5, 3, 1. 4, 23. 
ohne entiprechenbed δέ 5, 5, 10. μὲν — 
δὲ in der Anaphora 1, 3, 16, 6, 9. 
9, 10. 3, 1,3. 4, 3, 7. 21. 23 ı. 
Spr. 59, 1, 3. (4.) μὲν πρῶτον für 
πρῶτον μέν 1, 9,5. 7, 2, 28. μὲν — 
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μὲν -- δὲ — δέ 8, 1, 43. (5, 7, 
6.) 8, 25. 2) mit folgendem μέντα» 
1, 3, 10. 2, 1, 13. 19. 2, 16. 3, 9. 
10. 6, 19. 3, 1, 19. 21 :«. 3) mit 
folgendem ἀλλά 4, 8, 10. 12. τοίνυν 
δ, 1, 6. 8. 7, 7, 16 f. 4) μέν ohne 
δέ vor εἶτα 1, 3, 2. u. ἔπειτα 3, 2, 
11. 13, 27. vor dx τούτου .3, 1, 13. 
ναί. 3, 2, 1. ὅ, 9, 5. weil durch Zwi⸗ 
ſchenſaͤtze andre Wendungen veranlaßt 
werben 1, 2, 1. 4. 10, 1. 16. 3, 2, 
8. 4, 1, 7. 21. 7, 6,9. 7, 22. 29. 
härter 5, 2, 21. ἔστιν μὲν 3, 2, 13. 
5, 5, 10. weil ein Gegenſatz zu ergäns 
zen {8 1, 4,7. 6,1, 16, 1, 5, 8, 
ἐγὼ μὲν (man benfe: ἄλλον δ᾽ ἄλ- 
λως —) 1, 3, 17. 3, 1, 19. 5, 7, 33. 
7, 3, 5. 6, 32. 7, 7, 16. gt. Spr. 
69, 35, 2. Bei Uebergängen μέν für 
χαὶ — μέν oder μὲν οὖν 1. 10, 18. 
2, 1, 6.5, 6, 1. 6,2, 7. 7, 1, 32. 
6, 6. zw. 6, 2, 26. 7, 5, 8. μὲν δή 
zurückweiſend 1, 1, 4. 2, 3 auf $1. 
bei Uebergängen 3, 1, 10. 7, 3, 25. 
ähnlich zei — μὲν δή 1, 2, 5. 2, 6, 
28. 3, 2, 15. und μὲν οὖν 1, 9,1. 
2,4, 14. 8, 5, 11. Für μήν ſteht μέν 
in ἀλλά --- μέν 1, Ἵ, 6. 7, 1, 9. 6, 
11. und in οὐ μὲν δή 1, 9, 13, 2, 2, 
3, 4, 6. 3, 2, 14. gr. Spr.69, 35, 1. 

μένειν. Spr. 39 Tab. 1. bleiben 4, 
3, 11. 2, 1, 21 ἢ. ſtehen bleiben 3,3, 
12. 4, 4, 19. αἱ σπονδαὶ μενόντων 
follen beftehen bleiben 2, 3, 24. 2) 
auf Jemand warten. τινά 4, 4, 20, 
Spr.. 46, 6. (9.) 

nivıos jedoch 2, 3, 22. 23. 4, 29, 
5, 9, 23. vgl. μέν 2. οὗ μέντοι: 1,10, 
13. zei — μέντοι und body, und zivar, 
mit Einfchiebung eines betonten Begrif- 
feö 1, 8,20. 9, 6. 4, 6, 15. 16. 7, 
6, 17. gr. Spr. 69, 36 U. γὲ μέντον 
wenigftens doch 1, 9, 14. 2,3,9 3 
1, 27. 6, 3, 17. οὐ m. γε 2, 4, 14. 
οὐ u. — γε 2, 8, 9. vgl. γέ u. ἀλλά. 
2) freilich 7, 6, 21. gr. Spr. 64,5, 4. 
μερίζειν theilen δ, 1, 13? 
μέρος, ους, τὸ Theil 4, 6, 2. u. τι 
τῆς εὐταξίας 1, 5, 8. τὸ μι ben ge- 
börigen, betreffenden Theil 5, 3, 4. 6, 
4, 28. 7, 8, 11, gr. Spr. 50, 2, 4. 
ἐν τῷ a. in feiner Reihe, wie ihn die 
Reihe traf 3, 4, 23. 7,6, 36. κατὰ 
μέρος theilmeile 5, 9, 9. 2) Abthei⸗ 
lung 6, 2, 23, 
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μεσημβρία, ας, ἡ Süben 1, 7, 6. 
9,6, 15. 
μεσόγαια, ας, ἡ Binnenland 5, 10, 
19. 6, 1, 10, 2, 5. 
μέσος 3. mittel. τὸ μέσον arigog bie 
mittlere Schaar, das Centrum 1, 8, 
13. mitten. διὰ μέσης τῆς πόλεως mit 
ten durch die Stadt 1, 2, 23. vol. 1, 
7, 14, 2, 1,.11. 4, 8, 8. 7, 1, 14. 
πρὸ τῆς φάλαγγος μέσης mitten vor 
der Dh. 1, 2,17. Sr. 50, 8, 2, 
(11, 5.) μέσαν νύχτες Mitternacht 1, 
7, 1.2, 2, 8. 3, 1, 33. 7, 3, 40, 8, 
12. gr. Spr. 50, 2, 12. μέσον ἣἥμέ- 
ρας Mittag 1, 8, 8. 4, u, 
44. τὸ μέσον τῶν χεράτων fo v. als 
τὸ μεταξὺ τῶν πλευρῶν 3, 4, 20. vol. 
$22. Spr.47,25,4. (26, 5.) τὸ μέσον 
das Centrum 1, 2, 15, 4, 8, 17. ohne 
Artifel 1, 8, 13. 21, 22. 23. 4,8, 
15. gr. Spr. 50, 2, 13, τὸ u. τῶν 
τειγῶν der Zwiſchenraum zwiſchen — 
1, 4, 4. διὰ μέσου τούτων zwiſchen 
dieſen 1, 4, 4. ἐχ τοῦ u. ἐξίστασϑαι 
aus der Mitte, aus dem Wege 1, 5, 
14. εἰς τὸ u. im bie Mitte 1, 5, 15, 
3, 2, 1. τοὺ στρατοπέδου 8, 1, 46, 
εἰ μφοτέρων zwifchen beiden 5, 38, 
ἐν τῷ u. in dem Zwiſchenraum 6, 2, 
. ἴσο ἡ ἐν u. χώρα 2, 4, 22. ἐν us 
ἔχειν 3, 3,6. iv μι. τούτων διαβαί- 
νεὼν zwiſchen biefen 4, 3, 15, τὰ ἐν u. 
τούτων bie zwiſchen biefen ( Endpun⸗ 
cten) liegenden Länder 1, 7, 6. ἐν μι. 
τῆς olxads ödoö in dem Zwiſchenraume 
auf dem Heimwege 8,1, 2. ἐν εἰ. 
ἡμῶν zul βασιλέως zwiſchen uns und 
bem Könige 2, 2, 3, vgl. 2, 4, 17, 
21. 5, 2, 27. vol. 8 26, ἐν u. χεῖται 
ταῦτα ausgeftellt als Kampfpreis 3, Ι, 
21. gr. Spr. 43, 4, &X χατὰ μέσον 
in ber Mitte 5, 4, 13, mit e. Ge. 3, 
4, 43. 5, 10, 17. 
μεσοῦν in ber Mitte fein. ἡμέρα 6, 
3, 7. 
μεστός doll. σίτου 1, 4, 19. vol. 8, 
5,1.4,4,7. δένδρων δ, 3, 4, ©pr, 
47, 25, 5. (26, 6.) 
werd, 1) mit dem Genitiv: mit. m. 
Σεύϑου in Berbindung mit ©. 7, 3, 
13. εὖ ποιήσας u ὑμῶν 7, 6, 34. 
vgl. 7, 3, 31. 4, 8, ἱππεῖς ur αὐ- 
τοῦ 1, 8, 6. οἱ u. τινος Remandes 
Soldaten 1,3, 9. 7,10. 10, 1. 2, 2, 
7. ner ἄλλων in Gegenwart Anderer 
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ὅ, 4, 84. μεϑ᾽ ὑμῶν ἱέναι 1,3, δ, 
μεν ἀδικίας 2, 6, 18. 

I) mit dem Accuſativ. von ber 
Zeit: nad). u. τοῦτο 4, 6, 4. 5, 7, 
17. 9, 9. 7,3, 7. 15. u. ταῦτα 1, 
4,9. 2, 4, 23. 5, 1. 32. 3, 3, 6. 
nad) ἐπεί 1, 6, 6, μ. τὰ πιστά 4, 8, 
8. μετὰ τοῦτον 1, 3, 16. 2, 1, 12. 3, 
1, 45 γ., 2) räumlich; nächſt 1, 8, 
4. eben fo von ber Reihenfolge 7, 7, 
22. 3) μεϑ᾽ ἡμέραν bei Zage 4, 6, 
12. 7, 3, 37. 

μεταβάλλεσϑαν. Spr. 40 u, βάλλω. 
rüdwärts halten. Spr. 52, 10, 1, τὰ 
ὅπλα, beim Rüdzuge, befonders ben 
—* auf den Rücken nehmen 6, 

μεταγιγνώσχειν. Spt. 39 Tab. VI. 
feine Meinung ändern 2, 6, 3, 

usradıdöves mittheilen. τὸ μέρος 7, 
8, 11. zwi 3, 3, 1. wi τινος Jeman⸗ 
ben etwas 4, 5, 6. Spr. 47, 14, 1. 
(15, 1.) felten wi m 4, 5, 5. 

μεταμέλειν. Spr. 39 Tab. I. ge- 
veuen. wi 1, 6, 7.2, 6, 9. 7,1, δ, 

μεταξύ bazwildhen. γίγνεται χρόνος 
eine Zwifchenzeit tritt ein 5, 2, 17. gr. 
Spr. 62, 2, 4. ὑπολαμβάνειν milten 
in der Rebe unterbrechen 3, 4, 27. 
2) zwilchen mit dem Ge. 1, 7, 16. 
Spr. 47, 28. (29.) 

μεταπέμπεσθαι fommen laflen. Spr. 
52, 10, 1. zwd 1, 2, 26. 3, 8 ac. 
ματάπεμπιος 2.  berbeigerufen l, 
4,3 

μετασιρέφεσϑαν fid) ummwenden δ, 
, 8. 
μεταχωρεῖν anberöwohin geben 7, 
2, 18. 

μετεῖναν. μέτεστιν Euoi τενος ich habe 
Antheil an eimas 3, 1, 20. ©pr. 47, 
14. (15.) 

μετέχειν. Spr. 39 Tab. IX. Theil 
baben δ, 10, 14. τνός an etwas δ, 
3, 9. 7, 6, 27. Spr. 47, 14. (15.) 

μετέωρος 2. hoch. f. ἐχκομεέζειν, 

μετρεῖν mellen 4, 5, 6. 

μετρίως gemäßigt 2, 3, 20. 

μιέτρον, οὐ, τό Mab 3, 2, al. 

μέχρι bis. m. εἴς bis in 6, 2, 26. 
a. ἐπὶ bis an 5, 1, 1. u, ἐνταῦϑα 
bis dorthin δ, δ, 4. gr. Spr. 66, 1, 
4. 2) mit dem Genitiv. a) örtlich. 
M. τοῦ τείχους A, 7, 15, vgl. 2, 2, 6. 
6, 2,1 ⁊c. u. οὗ, ὕτου bis zu bem 


445 μή -- 


unete bis zu welchem 1, 7, 6. gr. 
> 51, 13, 7. b) von ber Zeit 2, 
2, 6. 6, 2, 25. 7, 4, 1. 

11) als Gonjunetion. 1) mit dem 
Indicativ 3, 4, 8. 4, 2, 4. 4, 3. 6, 
3, 29. 7, 1, 1, (eben fo u. οὐ 2, 6, 
5. 5, 4, 16.) 2) mit ἄν und bem 
Gonjuncdiv 2, 3, 7 24. nad einem 
biftorifchen Tempus 1, 4, 13, Spr. 
54, 14. (17. 

μή ἢ a οὔ verſchieden beim 
Particip 4, 4, 15. vgl. 25, 20. 6, 
2, 19. Spr. 67, 8, beim Infinitiv 1, 
1, 10. 2, 3, 13, 5, 6, 37. Spr. 67, 
7. (1 u. 4.) überflüffig nad ἀντιλέ- 
γειν 2, 5, 29, ἀπειπεῖν 7, 2, 12. 
ἀποχωλῦσαι 6, 2, 24. Spr. 67, 12, 
4. (3) ähnlid τὸ μή 1, 3, 2. 4, 8, 
14. gr. Spr. 67, 12, 4. ἕξει τοῦ μὴ 
zeradoves wird abhalten vom Verſin— 
fen 3, δ, 11. val. οὔ, εἴ, ἵνα, ὅπως, 
εἷς, ὥστε, εἷς, ἄρα, μηϑέ. 2) wie ne 
a) beim Imperaliv bed Präfend 4, 3, 
3. 2, 1, 12. b) beim Conjunctiv «) 
bei der erſten Perſon des Plurals. μὴ 
μαινώμεϑα und ἀπολώμεϑα 7, 1, 
29. 4) bei der zweiten Perſon bed Eonj. 
bed Norifts 6, 4, 18. 7, 1, 8, vol. 3, 
2, 17. 5, 4, 19. Spr. 54, 2, 2. 
3) damit nicht mit dem Conj. 1, 3, 
17. Spr. 54,14. (17.) 4) baß, ne, bei 
ben Berben des Fürchtens. Spr. 54, 
8, 5. (9) a) mit dem Gonjunctiv 
πα einem Präfens oder Futur 1, 3, 
40. 4, 3, 9. 3, 2, 25. 7, 3, 47. πα 
einem biftorifchen Tempus 1, 8, 24. 3, 
4, 34. 5, 6, 17. 7, 29. 7, 1, 2. auch 
nad einem biftorifchen Präfens 4, 5, 
35. 5, 6, 17. Ὁ) mit dem Optativ 
αὐ πα einem biftorifchen Tempus 1, 
8, 13. 10, 9. 2, 4, 22, vol. 3, 4, 29, 
6, 4,5. 7, I, 18. auch nach einem 
biftorifchen Präfens 5, 6, 17. 6, 4, 5. 
vgl. xivduvos. Aehnlich folgt μή nach 
einigen Berben die den Begriff der Furcht 
andeuten, wie ὑποπτεύειν 3, 1,5. ἐν- 
νοεῖν 4, 2, 13. 5, 9, 28. ἐννοεῖσϑαιν 
3, 5, 3. δ) μὴ οὔ π ποι, daß nicht 
nad δέδοικα 1, 7, 7. 4, 7, 11. Spr. 
54, 8, 5. (9) quominus, im Deut- 
fchen nicht zu überfegen, πα τό Zuno- 
δών 3, 1, 13. nad) αἰσχύνη 2, 3, 11. 
Spr. 67, 12, 5. (6.) 

undaun nirgendshin 7, 6, 29. 

μηδαμῶς auf Feine Weile 7, 7,23. 
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μηδέ und nicht 3, 2, 17. vgl. μή 
2, 4. 2) auch nicht 3, 2, 21. und’ dx 
τούτων auch aus biefen nicht, (jo we⸗ 
nig ald aus den $ 1 erwähnten) 7, 
4, 11. μηδὲ ἕτερος nachdrucksvoller als 
underepos 7, 4,10. 3) nicht einmal 6, 4, 
16. und’ ἀποδιδόντος ſelbſt nicht wenn 
er εὖ abgetragen (angeboten) hätte 7, 
7, 40. gr. ©pr.56, 13, 2. μὴ — μηδέ 
7, 6, 49. Spr. 67, 12. 
undeis 3, niemand. μηδὲν ἀϑυμή- 
onre jeid gar nicht muthlos δ, 4, 19, 
vgl. un, 2, β. 
μηδέποτε —* 3, 2, 8. 
ηδέτερος |. ἕτερος. 
et mehr 1, 4, 16, 6,9. 
5, 7, 15. 34. 
μῆκος, ovs, τό Länge 2, 4, 12, δ, 
4, 32. τὰ urn τῶν ὁδῶν 1,5, 9. 
Spr. 44, 8. 
μήν doch, allerdings, ἀλλὰ μήν at 
verq, ferner aber 2, 5, 12. 3, 2, 16. 
|. ἀλλά, γέ u. 9. χαὶ μήν nun aber, 
ja aber 1, 7,5. 3, 1, 17. 7, 7, 51, 
οὔτε μήν neque vero 7, 6, 22. ähn- 
li) in οὐδὲ μήν 2, 4,20. zw. de μήν 
2, 4, 6 ———— 
iv, μηνός, 6 Monat. τοῦ u. mo⸗ 
natlich { 3,21. 5, 6, 23. 7, 8, 10. 
6, 1. Spr. 47, 1, 2. (2, 2.) vgl, με- 
σϑὸς. 3 
μηνοεδής 2. balbmondförmig 5, 
2, 43. 
νύειν anzeigen 2, 2, 20, 
ji Sa niemals 1, 1, 4. 6, 2. 3, 
1, 35. 2, 6. 
μήπω πο nicht 3, 2, 24. 
unoos, οὔ, ὁ Schenkel 7, 4, 4. 
μήτε — μήτε Weder — mod, με. 
ἐμὲ u. ἄλλον undiva 6, 4, 17, Spr. 
67, 12. μήτε — τε nicht nur nicht — 
fondern auch 2, 2, 8. 3, 1, 30. μήτε 
— τὸ undeis 8, 2, 23. Spr. 69, 48. 
ER 
mo, 27005, ἡ Mutter. 
— * ws, Muliterſtadt, 
Hauptitadt δ, 2, 3. 4, 15. 
μηχανᾶσϑαε einen Kunftgriff machen 
4, 7, 10. τὸ πειϑομένους τοὺς σερα- 
τιώτας παρέχεσθαν dx τοῦ συναδιχεῖν 
ἐμηχανᾶτο die Soldaten fi ‚gehorjam 
zu machen ſuchte er verichmigt durch 
Theilnahme an (ihrem) Anrecht 2, 6, 
27. 
μηχανή, ἧς, ἡ Mittel δ, 2, 24, 
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δεῖσθαι, πελεύειν πείσῃ τέχνῃ καὶ un- 
χανῇ auf alle Art und Weife bitten, 
auffordern 4, 5, 16. 7, 2, 8, vol. 6, 
4, 30. 

μιχρός 3. Hein 3, 2, 16. zuxoow 
eine Heine Strede 2, 4, 22. μιχρόν 
τι παραδραμεῖν ἔσταν εὖ wird eine 
Heine Strede zu laufen fein 4, 7, 7. 
Sor. 55, 3, 10. (20.) οὗ μιχροΐ bie 
Schwachen 3, 2, 10. μιχρόν ein te» 
nig, eine furze Zeit 3, 1, 11. Spr. 
43, 4, 2. (6.) μ. eine Sleinigfeit, 
eine Feine Summe 7, 7, 53. μιχρόν 
um ein Kleines, faum 1, 3, 2. χατὰ 
uswoör in Heine Stüde 7, 3, 22. zu- 
τὰ μεχρὰ yiyvscdas fich in Heine Theile 
zeriplittern 5, 6, 32. vgl. χατά 

wiuiiodes nachahmen δ, 9, 9. 

μεμνήσχεσθαι. pr. 40 u. ὃ. W. 
gedenken, μεμνῆσϑαν für μεμνήσεσϑαν 
1, 7, 5. 7, 6, 33% gr. Spr. 53,1, 10. 
τενός 5, 8, 25. 26. Spr. 47,10. (11.) 
μεμήσϑω ἀνὴρ ἀγαϑός εἶναν er [εἰ 
darauf bedacht — zu fein 3, 2, 39, 
gr. Spr. 56, 7, 10, 2) erwähnen. 
τινός 7, 5, 8. δίχα ποιεῖν Theilung 
vorſchlagen 6, 2, 11, Spr. δῦ, 3, 7. 
(13 vgl, 56, 7, 10.) 

μισεῖν hallen 7, 6, 15, 

μισϑοδοσία, as, ἡ (μισϑὸς U. de- 
ϑόναι) Soldzahlung 2, 5, 22. 

μεσϑοϑοτεῖν Gold zahlen 7, 1, 13. 

μισϑοδότης, οὐ, 6 Soldgeber 1, 
3, 9. 

μισϑός, οὔ, © Sold. τριῶν μηνῶν 
Β, 1 10. vol. , 2 TE ΒΒ, 7. ἃ 
x. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) γίγνεται 
wird zu Theil 7, 4, 2. ἔσται, πορέσταν 
7, 5, 9. 10. ὀγείλειαν 1, 2, 11. μι- 
σϑὸν φέρειν bringen 7, 5, δ, ἐχπορίέ- 
ζειν 5, 6, 19, ἐποδιδόναν 1, 2, 12, 
7, 5, 4. ἀποστερεῖν Ἴ, 6, 9. τῆς σω- 
τηρίας λαιβάνεν fih die Rettung 
(glüdliche Rückkehr) noch bezahlen Taf» 
fen δ, 6, 31. vgl. 7, 6, 30. 2) Be- 
Johnung 2, 2, 20. 3, 5, 8, 

μισϑοῦν für Sold werben 1, 3,1. 

μισϑοῦσϑαι (für) ſich werben, mie- 
ἔδει 6, 2, 13. 7, 7, 34. Spr. 52, 
10. 

μισϑοφορά, ἄς, ἡ (μισϑός u, φέ- 
esiw) Beziehung εἰπε Soldes, Selb 
[5, 6, 35]. 6, 2, 8. ἔσται 5, 9, 16. 
7, 1, 3. — ἂν ὑπισχνεῖσϑαν δ, 6, 26, 
3. παρέχειν 5, 6, 23. 
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μισϑοψόρος, ov, ὃ Söldner 1, 4, 
9. 4, 4, 18. 

uva, ὥς, ἡ Mine, hundert Dra- 
chmen, ungefähr fünf und zwanzig Iha- 
ler I, 4, 13.5, 8, 1. 

μνήμη, ης, ἡ Erinnerung, Gebädhi- 
niß. μνήμην παρέχειν ein Andenken 
fiften 6, 3, 24. 

μνημονεύεεν gebenfen. πολλὰ τῶν 
πόνων vielfach ber Mühſale 4, 3, 2. 
gr. Spr. 47, 11, 4. 

μνημονιχός 3. ein gutes Gedächtniß 
babend 7, 6, 38, 

μνησιχαχεῖν (μιμνήσχεσϑαι und χα- 
κός) des erlittenen Böen gedenken. των 
τινος 2, 4, 1. Spr. 47, 10, (11.) 

μόγις |. μόλις. 

+ μολεῖν bingegangen fein 7,1, 33, 
Aorıft von dem port, βλώσχω, 

μόλις mit Mühe 3, 4, 48. 4, 8, 
28. δ, 8, 27. 4, 25. 7, 1, 39. 8, 18. 

μολυβδίς, idos, 5 DBleifugel 3, 3, 
17. 

uovaoyia, as, ἡ Befehlöhaberfchaft 
eines Einzigen δ, 9, 31. 

μοναχῇ allein 4, 4, 18. 

μονή, ἧς, ἡ DBerbleiben, Aufenthalt 
5, 1, 5. Dableiben, zur Unfievelung 
5, 6, 22. 27. 

μόνον allein, bloß 5, 2, 15. μόνον 
yarvicdo nur zeige er ſich 5, 7, 10. 

μονόξυλος aus einem Baumſtamme 
δ, 4, 1]. 

μόνος 3. allein, Zus μόνον ἐλύπουν 
δ, 2, 26, γνλίους μόνους ὁπλίτας ἔχων 
7, 7, 50. πνεύματος μόνου ἕνεχα 5, 
8, 20. vgl. 7, ὃ, 45. Spr. 57, 5, 3, 

uöovv, μῦσσυν, vos, ὃ hölzerner 
Thurm δ, 4, 26. eb. ein metaplaftifcher 
Da. Plu. μοσύνοις. 

μόσχειος vom Kalbe 4, 5, 31. 

moydeiv Mühlale dulden 6, 4, 31. 

μοχλός, od, ὃ Riegel, Querballen 
7, 1, 12. 15. 

μύζειν Ichlürfen 4, 5, 27. 

μυριάς Zahl von Zehntauſend 1, 
4, 5. 7, 10.5, 6, 9. 

μύριον 3. zehntaufend I, 2, 9, 5, 
3, 4. vol. ἀσπίς. 

μυρίον 3. unzählige 3, 2, 31. 7, },, 
30. 3, 48. οἱ μυρίον. ἱππεῖς jene un« 
zähligen 3, 2, 18. αὐ μυρίαι ἐλπίδες 
die unzähligen bie εὖ gibt 2, 1, 19. 

μύρον, ov, τό Duftöl 4, 4, 13. 

μυχός, od, ὁ Schlucht 4, 1, 7. 
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μωῤός 8, thöricht 3, 2, 22. 
μωρῶς thöricht 7, 6, 21. 


N. 


vai |. μά, 

ναός, ov, ὁ Tempel δ, 3, 9. 12, 
13. 
νάπη, ἡς, Waldthal 4,5, 15. 18. 
δ, 2, 31. 

νάπος, ovs, τὸ Waldthal 6, 3, 12. 
13. 18. 20. 

ναυαρχεῖν Schiffe befehligen 5, 1, 
er, ? 

ναύαρχος Befehlshaber von Schiffen 
1, 4, 2. bei ven Lakedämoniern Anari- 
bios 5, 9, 16. 6, 4, 13. 7,1, 2. 
2, 13. 

ναύχληρος, ov, ὃ Schiffsherr, Capi- 
tain 7, 2, 12. 5, 14. 

ναῦλος, ov, ὃ Fährgeld 5, 1, 12. 

ναυπηγήσιμος (vais U. πηγνύναι) 
2. zum Schiffbau gehörig 5, 1, 15. 

ναῦς, νεώς, ἡ Schiff, befonderd ein 
größeres. vgl. πλοῖον. 

ναυσίπορος ὁ ſchiffbat, alſo auch 
durch Schiffe zu paſſiren 2, 2, 3. 

ναυτιχός zu Schiffen oder dem See- 
weien gehörig. δόναμις Sermadit 1, 

veavicxos, οὐ, ὃ junger Mann 7, 2, 
33. 7, 4, ber $ 2 ἀνήρ heißt. von 
Zenophon 2, 1, 13, ber damals über 
vierzig Jahr alt war. 

νεῖν, Bu. νήσειν. Spr. 40 u, d. W. 
anbhäufen 5, 4, 27. 

γεῖν, Yu. νεύσεσθαιν ober νευσεῖσϑαν 
Spr. 40 u. db, W. ſchwimmen 4, 3, 
12. ἐπίστασϑαι 5,7, 25. 

νεχρός, od, ὃ Todter, Gefallener 4, 
2, 18. 23. 5, 2, 9. 

νέμειν. Spr. 39 Tab. I, theilen 7, 
3, 21. zutheilen 6, 4, 33. 

νέμεσθαι weiden intranfitiv 2, 2, 
15. beweidet werben 4, 6, 17. 

νεόδαρτος 2. friſch abgezogen, nicht 
gegerbt 4, 5, 14. 

νέος 3. jung. νέοι jünge Männer 
4, 1, 27. νεώπρος 1, 1, 1. 7, 7, 5, 
νεώτατος 3, 2, 37. 7, 4,6. 

γεῦμα, aros, τὸ Niden, Winf 5,8, 20. 

νευρά, ἃς, ἡ Sehne, Bogenfehne 4, 
2, 28. 5, 2, 12, 
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νεῦρον, ov, τὸ Eehne an ber Schleu- 
ter 8, 4, 17, 

με ἕλη, ns, ἡ Wolfe 1, 8, 8. 3, 
4, 8. 
ö —— ov, ὃ Tempelwaͤrter 5, 

νεώριον (ναῦς U, ὥρα Sorge), ου, 
τό Schifföwerft 7, 1, 27. 

νεώς, ώ, ὃ Tempel 5, 3, 8, vol. 
00% 

νεωστί jüngft 4, 1, 12. 

vn Schwurpartikel. »7 δία beim 
Zeus 1, 7, 9.5, 7, 22. Spr. 69, 30. 
(34.) 

νῆσος, οὔ, ἡ Infel 2, 4, 22, 

vıra» fiegen, befiegen. μάχας 6, 3, 
23. Spr. 46, 4. (6.) vgl. μάχη. ans 
greifen, in fofern der Sieg nicht aus- 
blieb 2, 6, 14. 2) gefiegt haben 1,10, 
4. 2, I, 1. 4. 8. 9. 11. τὰ πάντα 
das ganze Heer, nach Andern: auf αἷς 
len Puncten 2, 1, 1. befiegt haben 2, 
1, 4. Epr. 53, 1, 3. daher der Con⸗ 
junetivo und Optativ in ber Bebentung 
welche dieſelben Modi des Aoriftd ha— 
ben. ἐὰν νεχῶσν wenn fie geficgt ha— 
ben 2, 4, 19, 20, Zors νεχῴη bid er 
gefiegt haben mwürbe 1, 9, 19. Spr. 
53, 6, 4. (5.) dad Imperfect aoriftiich 
2, 4, 4. 3, 2, 13. 14. ὅ, δ, 8. 3) ἡ 
νιχῶσα bie durch Stimmenmehrheit ob» 
fiegende Meinung, erg. γνώμη 5, 9, 
18. 10, 12. Spr. 43, 3. 4) übertref- 
fen. εὖ ποιῶν im Wohlthun 1, 9, 24. 
gr. Epr. 56, 8, 1. 

νίχη, ης, ἡ Sieg. 

νοεῖν wahrnehmen 3, 4, 44, 5, 
6, 28. 

νόϑος 2. u, 3, unecht, Baſtard 2, 
4, 25. 

voun, ἧς, ἡ Weide 5, 3, 9, Heerbe 
3, 5, 2. 

νομίζειν Hlauben, halten. τοὺς ἰχϑῦς 
ϑεούς für Götter 1, 4, 9, τοὺς αὐτοὺς 
φέλους dieſelben (Menfchen) für Freunde 
2. 5, 39. gr. Spr. 55, 4, 4. mit dem 
Infinitiv. ἐνόμιζον ὄψεσθαν daß fie 
fehen würden 3, 4, 3 vgl. 1,5, 9. 
2, 5, 13. 7, 3, 8. χαταχεχόψεσϑαν 1, 
5, 16. ἱκανὸς εἶναι 2, 6, 17. vol. 1, 
3, 6. 5, 9, 20. Spr. 55,2,2.(4.) mit 
dem Ac. u. Inf. 1, 5, 16. 2, 5, 6. 
3, 2, 29. 7, 7, 46. νομίζω ὅτι — εοῦ- 
τον στασιάζειν δ, 9, 29, wo ὅτι. pleo- 
πα ὦ ftebt. gr. Spr. 55, 4, 10. νό-- 
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μεζε --- ἐποχτείνων fei überzeugt baß 
du tübteft 6, 4, 24, Spr. 56, 7, ἢ, 
γομίζεσθαν gehalten werben 5, 5, 7. 
7, 6, 37. οὗ χράτισιοε νομιζόμενον 
εἶναν von denen man glaubt daß fie 
εἰς mächtigften find, οὗ xp. νομίζονται 
εἶναι 7, 7, 36. 2) es iſt üblich, Eitte 
4, 2, 23. 7, 3, 18. τὰ voulöusve 
das Uebliche an Sold (zwei Kyzifener 
für ben Lochagen, vier für den Stra- 
tegen) 7, 3, 10, 
νόμιμος 2, fittli 4, 6, 15. 
vouos, ov, ὁ Sitte, Braud 7, 3, 
22. erg. ἐστὶ τώσσεσθϑαι 1,2, 13. Spr. 
55, 4A. (11.) Θρᾳχίῳ νόμῳ nad 
ihr. Sitte 7, 2, 38. vgl. $ 23. 2) 
Tact, Melodie 5, 4, 17. 
νοσεῖ» (franf,) zerrüttet 
2 32. 
νόσος, ov, 7 Krankheit, 
voros, ov, ὃ Sübwind δ, 7, 7. 
νοῦς, νοῦ, 6 Sinn, Gedanfe 3, 3, 
2.5,13. 
νουμηνία, ας, ἡ Neumond 5, 6, 
23. 31. 
νυχτερεύεν übernachten 4, 4, 11. 5, 
11. 6, 2, 27. 
νυχτοφύλαξ Wächter für die Nacht 
7,2, 18. 3, 34. 
νύχτωρ bei Nacht, ſynonvm mit vr- 
xıös 3, 4, 35. 4, 6, 12. 7, 3, 37. 
vo» jeht 7, 2, 47 γε. ὁ νῦν χρόνος 
bie jeßige Zeit 6, 4, 13. vol. 7,3, 
32. Spr. 50, 7, 3. (8, 8) τὸ νῦν 
eivas 3, 2, 37. vg). vs ©. 65. nach 
ἐπεὶ im Nachſatze 7, 7, 46. 49. eben 
jo νῦν δή 7, 8, 37. χαὶ νῦν und jept 
2, 3, 26. 3, 1, 38.4, 1, 19. aud 
jest, auch πα deiner Erklärung 7, 7, 
17. und jo aud jept δ, 6, 28, gr. 
Spr. 69, 32, 8. von kutz vorher Ges 
ſchehenem 4, 1, 19. 5, 6, 8. vol. δ. 
καὶ vor und jeht 2, 3, 26.4, 1, 19. 
auch (ſchon) jetzt 5, 9, 32. 7, 1,8. 
4, 24. νῦν de jest aber 6, 4, 31, νῦν 
δὲ du jetzt aber eben 7, 1, 28. 6, 31. 
num aber, da dies nicht ter Fall ift 5, 
1, 10. 7, 8, 16. Spr.54, 10, 1. vol. 
Toıyvr. 
νύν nun, alio 7, 2, 26. gr. Spr, 
69, 44. 
νυνί grabe jetzt 7, 3, 3. 
νύξ, νυχιός, ἡ Nacht. ἐγένετο 4, 6, 
24. προβαίνει 3, 1, 18, vgl. 2, 2, 19. 
γνυχτός Nachts, ſpnonym mit γνύχτωρ 
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3, 4, 34, 35. 7, 8, 37 γε, Spr. 47, 
Ι, J (2, 1.) τῆς νυχτὸς befonders von 
einer beftimmten, wie der vorhergehenden 
4, 2, 14. ber gegenwärtigen 4,4, 8. 
15. 6, 1, 6 ac. ber bevorftehenben 2,4, 
17. 4, 6, 3. 6, 1, 25 γε. ταύτης τῆς 
v.3, 3, 20. χαὶ ἡμέρας καὶ νυκτός 
2, 6, 7. εἴτε νυχτὸς εἴτε ἡμέρας 9, 1, 
40. τὴν νύχτα φυλάττειν 4, 2, 1, Ὁ], 
δ, 8, 24. ἡμέραν χαὶ νύχτα δ, 9, 14. 
bagegen χαὶ νύχτα χαὶ ἡμέραν Tage 
und Nächte hindurch 7, 6, 9, Spr. 
46, 1. (3.) διὰ νυχτός 4, 6, 22. νῖ. 
ἐπιέναν U. μέσος. 


τ 


ξενία, ας, ἡ Baftireunbfchaft 6, 4, 
35. ἐπὶ ξενίςε δέχεσθαι um fie gaft- 
freundlich zu bewirthen 5, 9, 3. vol. 
ξένιον. 

ξενίζειν gaftfreumblich bewirtben 5, 
B, 25. 7,8, 8: 6, 3. 

ξενυτόν, od, τό Söldnerheer 1, 2; 1. 
2, 5, 22. Srr. 43, 4, 6. (17.) 

ξένιος 3. gaftlidy. Zeus Beſchützer ber 
Saftfreundfchaft 3, 2, 4. 

ξένιον, οὐ, τό Gaſtgeſchenk, oft son 
Eß- und Trinfbarem 4, 8, 23. 24. δ, 
9, 15. 10, 3. 7498 4, 8, 24. ἤχὲ δ, 
5, 2. διδόναι 5, δ, 14, πέμπειν 5,9, 
15. 10, 3. 7, 8, 2. δέχεσθαι 5, 5, 3, 
ξενίοις δέχεσθϑαν mit (gefendeten) Gaft- 
geichenfen aufnehmen δ, 5, 24. ἐπὶ 
ξένια καλεῖν zu Gaftgeichenfen, Be— 
wirthung einladen 7, 6, 3. 

ξένος, ov, ὁ Gaſtfreund. wos 2, 1, 
5. 4, 15. δ, 3, 5. τινὲ εἶναν 1, 1, 
10. 11. γίγνεσθαι 7,14, 8, 2) Söl- 
ner I, 1, 10, 3, 18. 2, 6, 28. 

ξενοῦσϑαι gaftfreundlich bewirthet 
werben 7, 8, 6. 8. 

Esoros 3. geglättet 3, 4, 10. 

ξίφος, ovs, τό Degen, Schwert 2, 
2, 9. 5, 8, 21. vgl. μάχαιρα. 

ξόανον, οὐ, τό Götterbilb 5, 3, 12. 

ξυήλη, ns, ἡ Meines fichelfürmiges 
Schwert 4, 7, 16. 8, 25. 

ξυλίζεσϑθαν Holz holen 2, 4, 11. 

ξύλινος 3, hölzern 5, 2, 25. 

ξύλον, οὐ, τὸ Hol. ξύλα 4, 5,5. 
6, 2, 4. 5. 
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ὅ, ἥ, τό 1) als Pronomen, 1) ö 
μὲν — biefer, der eine —, ö δέ jener, 
ber andere, mit Bezug auf vorberge- 
bende Begriffe, wobei ὁ μέν auch auf 
ben nähern, ὁ δέ auf den entfernteren 
geben lann, wie 1, 10, 4. 5, 4, 12. 
5 δέ (ohne ö μὲν) er aber 1, 9, 21. 
2, 3, 2. 4 ı, felten auf das verher- 
gehende Subject bezogen, wie 4, 2, 6. 
gr, Spr. 50, 1, 4. os de auf bie 
Feinde hinweiſend 3, 4, 4. 4, 3, 31. 
5, 2, 5. vgl. 6, 1,7. 2) ὁ μὲν — 
ὃ δέ unbeftimmt: einer — ein anbe- 
rer, der eine — ber andere 3, 4, 30. 
ἄνθρωπον οἱ μὲν — Οοἱ δὲ 2, 5, 3 
94}. 7,3, 31. οἱ μὲν αὐτῶν — οἱ δέ 3, 
3, 7. Spr. 50, 1, 4, (6.) οἱ de (ohne 
ob μέν) mandye aber 2, 3, 10. 5, 4, 
31. τὰ μέν (τι) — τὰ δέ theils — 
cheils 4, 1, 14. 5, 6, 24. gr. Epr. 
50, 1, 15. dagegen τὰ μέν Einiges 1, 
9, 6. 3) eig. Artikel it ὁ wo aus 
dem vworbergehenden ein Nomen zu er- 
gänzen ift, wie πρᾶξις zu ἥ πρόσϑεν 
1, 3, 19. ὄνομα zu τὸ Προξένου 5, 
3, 5. aber ἡ ἐπὶ Βαβυλῶνα erg. ödos 
3, 5, 15. Spr. 43, 3, vol. xas απ 
und τὶς. 

II) ö, ἥ, τό ber, bie, das, als 
Artikel. 1) hinzeigend, auf etwas vor 
Augen liegendes. τὸ ὄρος 3, 4, 24. 
vgl. 4, 7, 21. ἡ χρήνη 4, 5, 9. οἱ 
ποταμοί 5, 10, 1. vgl. 5, 6,9. οὗ 
Aldor, die fie in Händen hatten 5, 4, 
23. 7,19. vgl.7, 7,54. αἵ ἀπορίαν 3, 
1, 26. 2) von berühmten oder tod, be- 
fannten Dingen. 7 μάχη (bei Salamis) 
1, 2, 9. vol. 3, 2, 13. τοὺς χήρυχας 
deren fie fich erinnerten 5, 7, 2. vgl. 5, 
8, 2. befonders von vorher Ermähn- 
tem. αὖ dexa ἡμέραν 1, 7, 18. vgl, 
5, 6, 18, 3, 3. τὰ yavlıza χρήματα 
5, 8, 1. mit Bezug auf δ, 1, 16. n 
πεντηχόντορος 4, 6, 23. auf 5, ἢ, 16. 
sl. ἱερός. von dem ald gebräuchlich, 
üblich Belannten. αἱ σπονδαὶ 5, 9, >. 
τοὺς πορφυροῦς χάνδυς 1, 5, 8. vol. 
δ 15. 1, 8, 3. 4, 7, 27. τὸ ποδαπὸς 
εἴη bie gewöhnliche Frage 4, 4, 17. 
3) ein ſchwächeres Poſſeſſiv: fein. τὸ 
χέρας 1, 8, 4. τὸ σιράτευμα 1, 8, 4 
vgl. 3, 4, 36, ἡ δύναμις 3, 4, 42, 
6, 3, 7. 7, 4, 21. τὸ μέρος 3, 4, 23. 
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δ, 3, 4. 6, 4, 238. 7, 6, 36. 8, 1. 
ἡ γνώμη 2, 5, 29. οἱ συγγενεῖς 1, 
6, 10. ὁ ἄρχων 2, 6, 10. 8, 2, 31. 
4) ein fchwächeres jeder 1, 3, 21.5, 
6, 23. 7, 3, 10. 6, 7. ὁ ἀσχός 3, 5, 
11. ὃ πολέμιος 7, 3, 26. ὁ ἐπιτήδειος 
2, 3, 11. vgl. βούλεσϑθαν am (δ. πὶ, 
ἐθέλω. 5) von Gebührendem. ἡ μεσϑο- 
φορά 5, 6, 26. vgl. δίχη. 6) von Er- 
forderlichem. τὰ πλοῖα 5, 6, 5. οἱ in- 
ποι 7, 2, 8. τὰ ἐνέχυρα 7, 6, 23. ὃ 
χρόνος 6, 1, 26. 7) von vorzuge- 
teeiie fo zu Nennendem 6, 4, 7. gr. 
Spr. 50, 3, 1. 

8) der Artitel bei einzelnen Wert- 
arten oder Wortformen. a) bei Geni- 
tiven. οὗ ἐχείνου feine Leute, Eoldaten 
1, 2, 15. vgl. 1, 5, 11. Spr. 47, 3, 
3. (3, 2) τοὺς ἑαυτοῦ 1, 7, 1. ähulich 
ze ἐκείνου ὃ, 2, 1b. τὰ ἐχείνων ihre 
Güter 5, 1, 9. 891.7, 7, 2. τὰ Κύ- 
ρου die Verhältniſſe des 8. 1, 3, 9. 
τὰ ἑάἀυτῶν ihre Angelegenheiten 3, 1, 
2. vgl. 3, 1,20. 2, 9. τὴν oavrov 
erg. χώραν 7, 2, 37. Spr. 43, 3. τὰ 
τοῦ Δαχωνιχοῦ die. Vorſchläge des L. 
ἡ, 8, 8. Ser. 47, 8, 4. (5, 10) b) 
bei Adjectiven. ὁ τοιοῦτος 3, 1, 13. gr. 
Sopr. 50, 4, 6. vol. πόλύς, τὸ πλεῖον 
7, 6, 16. gr. Spr. 50, 2, 8. οὗ σύμ- 
narıss 1, 2, 9. Spr. 50, 8, 4. (11, 
13.) τὰ σύμπαντα 4, 3,2. vgl. πᾶς ν. 
ποῖος. c) bei Zahlen. οἱ μὲν δύο --- ὁ δὲ 
εἷς 5, 4, 11. gr. Spr. 50, 2, 8. ἐμ- 
gi τὰ εἴχοσιν 1, 7, 10. vgl. 2, 6, 15. 
30. 3, 1, 33. gr. Spr. 50, 2, 9. ἀ) 
bei Participien, |. βούλεσϑαε u. ἐϑέλειν. 
ἀφϑονία τῶν &9elörrwwv 1, 9,15. vgl. 
8 31. 2, 6, 8. συνέπεμψε τοὺς ἐλά- 
σοντας 7, 7, 55. gr. Spr. 50, 4, 3. 
οὐχ ἔστιν ὃ τολμήσων A, 9, 5. vgl. 2, 
4, 5. πολλοὶ ἦσαν οἱ χωλύσοντες 3, 5, 
42. ἰσχύς ἐστιν ἡ ποιοῦσα 3, 1, 42. 
gr. ©pr. 50, 4, 4. e) bei Infinitiven. 
Str. 50,5. (6.) dia τὸ διεσπάρϑαε 
τὸ στράτευμα 2, 4, 3. vgl. 2, 6, 8. 
9. Spr. 50, 5, 3. (6, 2.) ἢ) bei Ad⸗ 
verbien. οὗ ἔνδον bie drinnen 2, 5, 32. 
os οἴχοε 4, 2, 1. Ἴ, 4. οἱ τότε tie 
Damaligen, damals Lebenden 2, 5, 11. 
Spr. 50, 4, 1. (5, 1.) τὸ πρόσϑεν 
(Ae.) vorber 1, 40, 44. gr. Spr. 50, 
5, 13. τὰ oixos die Lage baheim 4,7, 
4. gr. Spr. 50, 5, 10. g) bei Präpo- 
fitionen mit ihrem (δα Ὁ, οὗ σὺν αὐτοῖς 
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bie mit ihnen von bem beberrfchten Völ⸗ 
fern 3, 2, 11. τὸ zer’ αὐτούς bie ihnen 
entgegen Stehenden 1, 8, 21, vgl. 1, 
10, δ. 6, 4, 23. Spr.43, 4, 6, (17.) 
vgl. χατά. τὸ au’ αὐτὸν bie er um, 
bei fih hatte 4, 1, 6. vgl. auyi u. 
περὸ mit dem Ac. τὰ ὑπὲρ τοῦ λόχου 
was jenfeits bes Hügeld vorging 1, 
0, 14. τὰ negd Προξένου das Schick 
ἴα! des P. 2, 5, 37. τὼ παρὰ βασι- 
λέως die Anträge, Vorſchläge des K. 
4, 8, 4 vgl. $ 7. 21. 2, 5, 36. τὸ 
παρὰ σοῦ ihre Forderungen an dich 
7,7, 31. τὰ παρ᾽ ὑμῖν unfre Lage 6, 
1, 26. τὸ πρὸς ἑσπέραν an der Welt- 
feite 6, 2, 4. vgl. 3, 5, 15. τὰ ποὸς 
τὸν πόλεμον das zum Kriege Gehörige 
4, 3, 10. τὰ πρὸς σέ die Berhältniffe 
zu Dir 7, 7, 30. τὴν πρὸς τοὺς ἐναν- 
τίους erg. ὁδόν 6, 3, 10. Spr. 43, 3. 

9) ter Artikel bei Appofitionen. ö 
Ζεὺς ὃ σωτήρ 3, 2, 9. val. 4, 8, 25, 
7, 6, 44. gr. Spr. 50, 7, 10. ὁ zı- 
λανὸς ὃ ᾿Ιμπραχιώτης 6, 2, 13. ἅτ, 
Spr. 50, 7, 9. ἡ πόλις οἱ Tapooi 1, 
2, 26. Epr. 50, 6,2. (7, 3.) ὁ Μαρ- 
σύας ποταμός 1, 2, 7. Spr, 50, 6,2. 
(7, 1.) ὁ Κέρβερος χίων 5, 10, 2. 
ὑμεῖς οἱ Ἕλληνες ihr Hellenen 1, 7, 7. 
φ 3, Ὁ 5. 37. 5, 7, 20. 27 x. 
©pr. 50,6, 3. (8, 2.) τοὺς ἄλλοις ἡμᾶς 
und andere 2, 5, 39. σρῶν τῶν ül- 
λων 6, 4, 33. βούλεσϑε οὗ στρατηγοὶ 
ihr Feldherren wollet 2, 5, 35. vgl. 3, 
1, 46. 5, 5, 21. Ser. eb. (9. 3.) 
ähnlich ἐσόμεϑα οὗ λόχον unſte Lochen 
4, 8, 12. οὗ τλήμονες 3, 1, 29. gr. 
Epr. 50, 8, 5. οἵδε οὗ παρόντες dieſe, 
nämlich bie Anweſenden 2, 3, 19, val. 
7, 6, 38. gr. Spr. 50, 11, 21. τἄλλα 
τὰ ἐπιτήδεια die übrigen Lebensmittel 
7, 1, 13. gr. Spr. 50, 9, 2. 

10) χεὲρ 5 δεξιά 1, 10, 1. βα- 
σιλεὺς ὃ Περσῶν 3, 4, 8. οἱ xuvss οἱ 
χαλεποὲ 5, 8, 24. οἱ Θρᾷχες οἱ die- 
φεύγοντες 6, 1, 4. ΕΟ κ᾽ ὦ 8, 4, 
3,7.4,4, 11. Spr. 50, 7, 1. τ, 
1.) σιαϑμοὶ οἵ ἐγγυτάτω Φ, 3, 2. 
vgl. 1, 1, 9. οὗ οἴχον ἀντισιασνῶταν 
1, 1, 10. vgl. 2, 2, 20. αὐ ἤδη xo- 
λάσεις 7, 7, 24. Spr. 50, T, 3. (8, 
8.) τεῖχος τὸ ἔσωϑεν τὸ πρὸ τῆς Κι- 
λιχίας 1, 4, 4. αἱ κῶώμαν ai ἐν τοῖς 
ἄγχεσιν 4, 1, 7. vgl. 6, 5 N εἰς 
τοὺς Καρϑούχους ἐμιβολή 4,1,4, Spr. 
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50, 7, 6. (8, 13.) ö ἐκ zw» Ἑλλήνων 
εἷς τοὺς βαρβάρους φόβος 1, 2, 18. καὶ 
ἔπο τὸ Ὅρος ἀνωτάτω χώμη 7, 4, 11. 
gr. Spr, 50, 9, 8, ἐπ᾽ ἀντίπορον λό. 
ψον τῷ μαστῷ 4, 2, 18. vgl, 4,3, 
23. 6, 4, 19. 22. 7, 3, 22. 29. gr, 
Spr. 50, 10, 2. τὸ ἀπὸ τῶν alyua- 
λώτων ἀργύριον γενόμενον 5, 3, 4, 
5, 6, 209, 7, 7, 32. gr. Spr. 50, 
10, 3. 

11) der rtifel bei präbicativer 
Derbindung. πολλοὶ You» οἱ τέτρω μέ- 
vos 3, 4, 30. vgl. 4, 8, 20. 5, 2, 1. 
6, 4. gr. Ser. 47, 28, 4. οἱ στρα- 
τιῶταν προςπίπτουσιν αὐτῷ πολλοί 7, 
l, 21. πολλὼν τῶν ἀνθρώπων ὄντων 
4, 1, 12. elle πολλὰ διαρπάζουσιν 
I, 10, 2. vgl, 4, 3, 7. 7, 1. 7,6, 
14. Spr. 50, 8, 1. (11, 1.) u. δ7, 
3. zalov ἔγεν τὸ γωρίον 6, 3, 25, 
Spr. eb, ἐλύπεν αὐτὸν ἡ χώρα πορ- 
ϑουμένη die Verheerung bes Landes 5, 
7, 12. Spr. 50, 8, 3. (11, 3.) χα- 
ταλαμιβάνουσι τὰς ἁμάξας μεστάς 1, 
10, 18. ψιλαῖς ταῖς χεφαλαῖς 1, 8, 6. 
ὀρϑίοις τοῖς λόχοις 4, 2, 11. ἡγεμόνν 
τῷ Ἡραχλεῖ 6, 3, 24. dgl. ἄφϑονος 
U, μιέσος. ἅμα τῷ ἡλίῳ ϑυομένῳ zu- 
gleich mit onnenuntergang 2, 2, 16, 
τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν 4, 2, 13, 
ἱϑροῦντν τῷ ἵππῳ 1, ὃ, 1, vgl. 7, 7, 
6. πέρα μεσούσης τῆς ἡ μέρας 6, 3,7. 
vgl, πᾶς, ὅλος, öde, οὗτος, ἐχεῖνος, 
αμηότερος, Exaıspog, ἕχαστος. 

12) das Prädikat eingefchoben. οἱ 
dgroxonos ydoxovus εἶναι bie Bäder 
zu fein angebenden 4, 4, 21. vgl. 7, 
6, 37. τὸ Mndilut χαλούμενον τεῖχος 
bie fogenannte Mauer der M, 2, 4, 
12. vgl, χαλεῖν. 

ὀβελίσχος, ov, ὃ Spieß 7, 8, 14. 

ὀβολός, οὗ. ὁ eine Münze, faſt εἰν 
nem guten Groſchen gleich; ſechs ge⸗ 
hörten zu einer Drachme 1, δ, 6, 

ὀγδοήχοντα achizig. 

öydoos 3. δεῖ achte. 

öde, ἥδε, τόδε dieſer. Sor. 51, 7. 
ὅδε ὃ ἀνήρ und ὁ ἀνὴρ ὅδε. Spr. 
50, 8, 8. (11, 19) bei Eigennamen 
auch obne Artifel 7, 3, 3. τοῖσδε τοῖς 
παροῦσιν dieſen, nämlich den Antwejen- 
ben 2, 3, 19. gr. Spr. 50, 11, 21. 
auf das folgende bezogen 1, 1, 10. 
2, 1, 17. dem οὗτος entgegengefeht 2, 
1, 20. zude de erg, ἐστίν ober 
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ba baden wird 7, 3, 


ylyverım: 
47, 
ὁδεύειν marſchiren 7, 8, 8. 
ὁδοιπορεῖν zu Lande zichen 5,1, 14. 
ὅδοποιεῖν den Weg machen, anlegen, 
ausbeflem 4, 8, 8,5, 1, 13. 14. 3, 
Ι, τινὲ 3, 2, 24. 
ὅδός, οὗ, ἡ Weg, Strafel, 2, 13. 
6, 2, 9. 7, 3,4. 42 10. στενή 3, 4,19. 
4, 1, 10. 2, 6. 13. ἀτριβής 7, 3,42. 
δύςπορος 5, 1, 13, 0097 6, 4, 38. ἡ 
ἐχ τῶν κωμῶν 6, 3, 6. ἡ ἐπὲ Kal- 
πης 6, 1, 24. vgl. δυνατός ἔρχεσϑαν 
2, 2, 10. 11. 3, 1, 6. οἴχεσθαι 3, 5, 
1. 2) Wegemaß, Entfernung. de- 
δεχα ἡμερῶν 7, 3, 16. vol. 2, 2,12. 
Spr, 47, 6, 2. (8, 1.) ö. ἣν ἐπὲ τὴν 
διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι 4, 3, 16. 
©pr. 60, 2, 3. (2.) τέσιαρες παρα- 
σάγγαν τῆς ὅ. 1, 10, 1. Spr. 47, 6. 
(8.) 3) Mari, Reife. ἔσταν mois 
βασιλέα 1, 4, 11, ἡ ö. πρὸς τὸ yw- 
οἷον διὰ γηλόφων γίγνεταν 3, 4, 24, 
τὴν sis Βοιωτοὺς ὁδὸν anıa 5, 3, 6. 
τὴν πρὺς Apiorepyov ὁδὸν ἐᾶσαν 7,3, 
1, 4) wmeigentlich. ἐπὶ τὸ χατεργάζε- 
σϑαν συντομωτάτην wsro ὅδὸν εἶναν 
διὰ τοῦ ἐπιορχεῖν 2, 6, 22. vol. οἵ- 
zade. 5) ausgelaſſen bei Adjectiven 
und beim Artikel. Spr. 43,3. εὐοδω- 
τάτη 4, 2, 9. πολλή, ἐλαχίστη 4, 1, 
16. ὅτε μαχροτάτην ἐλθεῖν 7, 8, 20. 
τὴν λοιπὴν πορεύεσθαι 3, 4, 46. τὴν 
πρὸς τοὺς ἐναντίους προηγεῖσϑαι 6, 3, 
10. ἡ ἐπὶ Βαβυλῶνα, ἡ πρὸς ἕω φέ- 
os 3, 3, 15, 
ὅϑεν woher, auch auf ein Subftan- 
tio bezogen 1, 2, 8. 2, 1, 3. 3, 16. 
4, 7, 20. auf einen Plural 2, 3, 14. 
5, 7, 13.6, 2, 23. 4,14. 7,3, 5. 
7, 1. Spr. 66, 3, 1, auf Perfonen 
bezogen 2, δ, 26. gr. Spr. 66, 3, 2. 
auf ein zu ergänzendes ἐχεῖσε 1, 3, 
17. 7, 6, 12. gr. Spr. δὲ, 13, 9. 
ὅϑεν οὐχ οἷόν ve ἔσταν ἐξελϑεῖν nicht 
möglich fein dürfte herauszufommen 1, 
3, 17, vgl. ὅστις II, 1. 
ὅϑενπερ woher eben 2, 1, 3, 
οἱ wohin 1, 6, 10, 
οἴεσϑαι meinen, glauben. oluas zwi- 
fchenfägli 1, 9, 22. 3, 1,35. olum, 
— εὑρήσετε 5,8, 22. vgl. 2, 1,16. gr.Spr. 
δῦ, 4,8. ὡς ἐγὼ olum 5,8, 8.7,6,38. 
βέλτιον εἶναι δ, 1, 8, ἄλλους ἐπιτίϑε- 
oda 4, 7, 22. ἐξαπατηϑῆναν 5,7, 


olxoı 158 


11. Spr. ὅδ, 2, 2. (4.) Aus τοι- 
adre παϑεῖν erbulden werben 3, 2, 3. 
Spr. 53, 6, 7. (9.) τεϑνεῶτας πολλοὺς 
εὑρήσεν 7, 4, 19. vgl. 2, 6, 17. 3, 
1, 17. παραδώσειν erg. ἡμῶς 2, 1, 
12. οὐκ ἄν ἱχανὸς εἶναι 1,3,6. Spr. 
>5, 2, 2. (4) ἄν γρῆσϑαε 2, 1, 12, 
ἄν συμᾳέρειν 2, 1, 2. ἄν προεστάναν 
7, 2, 2. ἂν περιγενέσϑαν 2, 1, 13. 
vgl. 8,1, 17. 5, 1, 4. 2,9. 7, 1, 28. 
2, 2, ἄν ὑμᾶς ὀνῆσαι τὸ σιράτευμα 
3, 1, 38. 7, 6, 12. 7, 14. υὖὲν ἂν 
ἀχαρίσιως μοι ἕξειν 2, 3,18, S. oben 
©. 10, Ὁ. 
οἴχαδε nach Haufe, in bie Heimath 
1, 7, 4, 5, 6, 20. πορεύεσϑαι 2, 3, 
23. παρυσχευάζεσϑαν [ὦ zur Heim- 
kehr anſchicken 7, 7, 57. gr. Spr. 66, 
4, 10. ἡ 0. ödös Heimweg 3, 1, 2. 
Heimfchr 3, 2, 25. Spr. 50, 7, 3, 
(8, 8.) 
olxsiv wohnen 1, 1, 9. 2, 3, 8, 
χωρίον ἱκανὸν olxjoaı 6, 2, 3. zara- 
βήσονταιν οἰχήσοντες um (in ihren Dör⸗ 
fern) zu wohnen 7, 4, 5. vol. 7, 7, 
55. οὗ χατὰ ταῦτα οἰχοῦντες die Des 
wohner dieſer Gegenden 7, 5, 13. vgl. 
πέριξ. 2) bewohnen. γωρία 4, 7, 1, 
πόλεις 3, 2, 23. 4, 7. 10. οἰχεῖσϑαι 
bewohnt werden 1, 4, 6. 5, 6, 20, 
liegen 4, 4, 1. 11. 2, 4, 25. 28. πρὸ 
τῆς πόλεως 5, 4, 15. ἐν τῷ πόντῳ 4, 
8, 22. παρὰ ϑάλατταν 5, 1, 13. ἐπὶ 
τῇ ϑαλάττῃ 1, 4, θ, οἰχούμενος wohl 
bewohnt 1, 2, 6 ꝛc. 
οἰχεῖος 3. befreundet 2, 6, 28, oi- 
χεῖον Angehörige 3, 2, 26, 39. 3, 
4 γί, 
οἰχείως freundfchaftlih 7, 5, 16. 
οἰχέτης, ov, ὁ Hausgenoſſe 4, 5, 35. 
6, 1. 2) Ela» 2, 3, 15. 
οἴχημα, aros, τό Wohnung 7, 4, 
15. 
οἴχησις, sws, ἡ Wohnort 7, 2, 38. 
οἰχία, as, ἡ Haus, 
οἰχίζεηυν gründen, πόλιν 5, 6, 17. 
6, 2, 14. Paſſiv 5, 3,7. 6,4, 3. 
olzodousiv erbauen δ, 4, 26, τεῖχος 
πλίνϑοις aus Ziegeln 2, 4, 12.3, 4, 7, 
οἴχοϑεν von Haufe 4, 8, 25. 
οἴχον zu Haufe, in der Heimath 7, 
8, 4, οἱ οἴχον ἀντιστασιῶταν 1, 1,10. 
Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) οὗ οἴχοι bie 
Landsleute 1, 2, 41, 7, 4, 5, 6, 20. 
Spr. 50, 4, 4, (5, 1.) 
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οἰχονόμος͵ ov, ὃ Wirth, Haushalier 
1, 8, 19. 

olxos, ov, ö Heimath, Provinz 2, 
4, 8. 

olereioeıw bejammen 1, 4, 7. 3, 
1, 19. 

οἶνος, ov, ὃ I, 2, 13. dus 1, 9, 
25. παλαιοὶ εὐώδεις 4, 4, 9. gowi- 
zur Palmwein 2, 3, 14. Spr. 47, 
6. (8) dx τῆς βαλώνου πεποιημένος 
1, 5, 10. vgl. χρέϑενος. 

οἰνοχόος, ov, ὁ Weinſchenk 4, 4, 21. 
7, 3, 24 fi. 

οἷος 3. τοῦδ für einer, wie, qualis 
2, 3, 15. 5, 10. 3, 1, 19 ıc. οἷοί 
ἐστε was für Leute ihr feid (rückſicht⸗ 
lich der Rechtlichkeit) 7, 7, 4. ἀγορὰν 
οἵαν ἐϑύναντο παρεῖχον jo gut ſie ihn 
(gewähren) fonnten 4, 8, 6. γειμιῶνος 
ὄντος οἵου λέγεις 5, 8, 3. Spr. 5l, 
10, vgl. sixos. ἐν οἵοις ἐσμέν in mwel- 
ben Umftänten mir uns befinden 3, 
1, 15. οἷα πείσονται melde Züchti— 
gungen fie erleiden würden 7, 4, 1. 
ἐφρόνει οἷα (erg. φρονεῖν) dei τὸν ἄρ- 
χοντα hatte Einfichten wie ber Felbherr 
jie (haben) muß 2, 2, 5. vgl. dei u. 
Spr. 46, 3, 2. (5, 4.) αἰσχύνομαι 
οἵοις γνώσεσϑε ih ſchäme mich erwä- 
gend als was für Leute ihr werbei 
Tennen lernen 1, 7, 4, vol. 7, 4, 1]. 
gr. Ser. 51, 13, 17. χωρίον οἷον ya- 
λεπώτατον ein gar ſehr fchwieriger 
Punct 4, 8, 2. vol. 7, 1,24. gr. Spr. 
49, 10, 4. οἷον wie 4, 1, 14. 7,3, 
32. 2) geeigenfchafte. Spr. 55, 3,3. 
(5) ὥρα οἵα ἄρδειν bie Jahreszeit wo 
zu bewällern angemellen war 2, 3, 13. 
3) οἷός τέ εἶμι ἰῷ bin im Stande 5, 
4, 9. Spr. 55, 3, 2. (3) οἷόν τέ ἐστι 
εὖ it möglid 1, 3, 17. 3, 3, 9 x. 
ohne Zar» 2, 2, 3. 3, 3, 15. 7,7, 
51. εἷς οἷόν τε μάλιστα πεφυλαγμένως 
auf eine möglichft newahrte, vorfich- 
tige Weife 2, 4, 24. Spr. 49,3, (10,)3. 

οἷίςπερ 3. wie eben, grabe wie 1, 
318. 44165,4, 13. 7, 7,47. 
οἱόνπερ ἐλελίζουσιν 1, 8, 18. Spr. 
46, 3, 2. (5, 6.) 

οἷς, οἷός, ἡ Schaf. olss 4, 5, 25. 
(zus) οἷς δ, 3, 11. 10, 3. 

olorös, ov, ὁ Pfeil 2, 1, 6. 

olysodan Spr, 39 Tab. I. fortge- 
gengen fein 1, 4, 8. 10, δ. 16 ꝛc. 
pr. 53, 1, 4. εἰς τὸ πρόσϑεν I, 10, 
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ὅ, vgl. ἐν S. 76. οἴχοιτο gegangen 
fein 7, 7, 55. das Sjmperfect mit der 
Debeutung des Plusquamperfects 4, 
3, 30. δ, 24. 7, 17. oder bes Aoriſts 
4, 5, 35. 6, 22. δ, 4, 11. 6, 14. 7, 
2, 17. ἄλλην ὁδόν 3, 5, 1, Grero 
πλέων er war fortgefhifft 2, 6, 3. 
ἀπιών 3, 3, 5. 4, 7, 27. 6, 1, 23. 
ἀπελαύνων 2, 4,24, 7, 6, 42. wyor- 
ro φερόμενον 4, 7, 14, dnomanous- 
vos 3, 5, 1. 5, 4, 47, vol, 4, 6, 3. 
Spr. 56, 5, 6. (8.) ἐροῦντες fie gin- 
gen fort um zu fagen 7, 1, 32. vol. 
4, 3, 30. 5, 24. 7, 7, 55. δεῖ Infi- 
nitiv ald Präfens 5, 7, 15. vgl. ἥχειν. 
umgelommen fein 3, 1, 32. 

οἰωνός, ou, ὃ Borbebeutung. τοῦ 
Διός vom Zeus gegebene 3, 2, 9, 
burh Vogelſſug 5, 9, 23. 6, 3, 21. 

ὀχέλλεεν ſtranden 7, δ, 12. 

ὀχλάζειν die Kniee beugen δ, 9, 10. 

ὀχνεῖν ſich fcheuen, ἐμβαίνειν, μὴ 
κατασδύσῃ aus Furcht daß er verfenfen 
ἴαῇε 1, 3, 17. vol. Sor. ὅδ, 3,9, 
(18.) 2) ſich fürdten. mit μή u. dem 
Conj. 2, 3, 9.4, 22. und dem Opt. 
6, 4, 5. Spr. 54, 8, 5. (8.) 

ὀχνηρῶς ſäumig, wiberwillig 7, 1, 7, 

öxvos, ov, ὁ Trägheit. πολὺς ὅ. ἣν 
εἐνίστασϑαν man war fchr träge, fäu- 
mg zum Aufftehen 4,4, 11. vgl. Spr. 
50, 5, 6. (6, 6.) 55,3, 9. (18.) 

ὀχταχισχίλιοι 8, acıttaufend. 

ὀχταχόσιον 3. achthundert. 

oxıW acht. 

ὀχτωχαίδεχα achtzehn. 

ss, ov, ὁ Vernichtung 4, 2, 
2 


ὀλίγος 3. wenig 1, 5, 2. οὗτοι ὀλί-- 
γον ἦσαν deren waren wenige δ, δ, 1. 
gr. Spr. 47,28, 4. φεύγοντες ὀλίγον 
ἀπέϑνησχον für φευγόντων 4, 2, 7. 


gr. Spr. 56, 9, 1. xar ὀλίγους zu 
wenigen, in Heinen Abtbeilungen 7, 6, 
29, ὀλίγας (erg. πληγὰς) παίειν 5, 8, 
12. Spr. 43, 3. 2) gering, Hein. χω- 
oiov 3, 3, 9. 15. γρόνος 3, 4, 46. 7, 
Ι, 23. ὀλίγον ὕστερον 6, 4, 11. 7, 2, 
20. Spr. 48, 12,9. (15, 11.) παρ᾽ ö- 
λίγον ποιεῖσϑαν gering achten 6, 4, 
11. vgl, δεῖν fehlen u, εἰς, 
ὀλισϑάνειν. Spr. 39 Tab, II, (aus)- 
gleiten 3, 5, 11. 
ὲ ὀμσϑηρός 8. glittſchig, glatt 4, 
3, 6. 
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δλχώς (ἕλκειν), dos, ἡ Laſtſchiff J, 
4, 6. “ 

öloirgoyos, ov, ὅ großes Feloſtück 
4, 2, 8. 

ὁλοκαυτεῖν (ὅλος u. καίειν) Brand- 
opfer bringen 7, 8,. 4. δ, 

ὅλος 3. ganz.: ὅλη ἡ wor 4, 2, 4. 
ἡ ἡμέρα ὅλη 3, 3, 11, 5, 7. gr. Sm. 
60, 11, 7. 

ὁμαλής 2. eben 4, 6, 12. 

öuclös 3. eben: 1, 5, 2. ἡ ὁμαλή 
erg. ὁδός 4, 6, 12. Spr. 43, 3, τὸ 
ὁμαλόν bie Ebene 4, 2, 16. Spr, 43, 
4, 1. (2) 

ὁμαλῶς in graber Linie 1, 8, 14, 

ὅμηρος, ov, ὃ Geißel 7, 4, 12, τοῦ 
ἐχπέμψειν für die Entſendung 8, 2, 
24. 

ὁμελεῖν umgehen. -zuwi mit Jemand 
3, 2, 25. Spr. 48, 8. (9 a 

ὁμέγλη, ms. ἡ. Nebel 4, 2, 7. 

—— (ὀμνύειν). Spr. 39 Tab. 
ὙΠ. ſchwören. μὴ προδώσεν 2, 2, 8. 
ἡμῖν νομιεῖν 2, 5, 39. ϑεοὺς πώντας 
χαὶ πάσας, ἦ μὴν ἐγὼ ἐϑυόμην ὅ, 9, 
31. Spr. 46, 4,8. (6,4.) 7 μὴν ἔχειν 
7,6, 18. ὄμινυμί σον μὴ δέξασϑαν 
ἄν daß ich nicht würde genommen ba- 
ben 7, 7, 40. ὀμόσαι 7 μὴν πορεύ- 
εσϑαν zu marfchiren, marfchiren zu wol- 
Ien 2, 3, 27, ὄμνυμν ϑεοὺς χαὶ ϑεὰς 
ἢ μὴν μὴ κελεῦσαν 6, 4, 17, dgl. 
ἐπὶ U, 5. 

ὅμοιος 3. ähnlich. πορεία ὁμοία φᾳυ-- 
γῆς 4, 1, 17. andre συγῇ, tie bas 
übliche wäre. gr. Spr. 48, 13, 2. an 
Tapferkeit 5, 4, 21. μόνοι ὄντες ὅμοια 
ἔπρατιον ἅπερ ἄν user ἄλλων ὄντες 
Aehnliches wie wenn fie — 5, 4, 34. 
gr, Spr. 51, 13, 16. Duo σαν 
ϑαυμάζοντες ſchienen fih zu verwun- 
ben 3, 5, 13, eine ungewöhnliche 
Conftruction, ähnlich der von ἐοιχέναν. 
Spr. 56, 4, 5. (0) ἐν τῷ ὁμοίῳ auf 
gleichem, - gleich hohem Standpuncte 4, 
6, 18. ©pr. 43, 4, 1, (2) 2) ὅμοιον 
bie Bensrrechteten, bie zu allen Ehren- 
ämtern gelangen Fönnen‘4, 6, 14. 

ὁμοίως en gleiche Weile 7, 6,.10. 
ὥσπερ 6, 3, 31. πάντες ὃ. alle glei" 
mäßig, ohne Ausnahme 1, 3, 12. 

ὁμολογεῖν eingeftehen 6, 4, 17, τὸ 
1, 6, 7. ἄδικος γεγενῆσϑαν 1, 6, 8, 
vol: 5,:8, 3. ὍΘ ε. δῦ, 2, 2. (4) an- 
erfennen 5,9, 28. ἡγεμόνας εἶναν ὅ, 
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9, 26 zufagen, verfprechen 7, 4, 13. 
πάντα; ποιήσειν 7,4, 2. ὁμολογεῖσϑαι 
einftimmig ‚anerkannt. werden. παρὰ 
πάντων 1, 9, 1. πρὸς πάντων χρά- 
τισιος γενέσϑαν 1, 9, 20. τοὶς ἀγα- 
ϑοὺς τιμᾶν 1, 9, 14. Spr. 55, 4, 2. 
τὰ ἄλλα ὡμολόγητο αὐτοῖς bad le 
brige war son ihnen ‚vereinbart 6,1, 9. 

ὁμολογουμένως ἐκ πάντων nad ei- 
nem von Allen anerkannten Zugeftänd- 
niffe 2, 6, 1. 

ὁμομήτριος 2. von berjelben Mutter 
geboren 3, 1, 17. 

ὁμοπάτριος von bemfelben Bater 
erzeugt 3,1, 17. 

öuöos nach bemfelben Ott, zufam- 
men, zum Sampfe. Zivas 6, 3, 23 
ϑεῖν ὃ, 4, 4. γωρεῖν 5, 4, 26. 

ὁμοτράπεζος, ow, ὁ Tiſchgenoſſe ὃ, 
2, 4. einer aus ber Schaar ber Ge⸗ 
treuftn 1, 8, 25. 

ὁμοῦ zufammen 1, 10, 8, εἶναν 5, 
6, 32. 7, 1, 28. ἀλλήλοις miteinander, 
zum Kampfe 4, 6, 24. γίγνεσϑαν Tom- 
men 4, 2, 22. 5, 4, 25. 2) zugleich 
4, δ, 29. 5, 2, 14. 3, 9.- 

ὀμφαλός, od, ὃ Nabel 4, 5, 2. 

ὅμως dennoch. (obgleih Alles zer- 
Hört war) 2, 2, 17. (obgleich nichts 
zu fürchten. fchien) 2, 4, 23. μέσον 
ἔγων ὅμως ἔξω ἐγένετο 1, 8,23. vgl. 
3, 1,10,2, 16. Spr. 56, 12,3. 
(13, 3.) πα xainse 5, 5, 1Ε1,. ὅμως 
de dennoch aber 4, 4, 21. 5, 6, 6. 
7, 28. : 

ὄναρ Traum. |. ὁρῶν. 

ὄνειρος, ov, 6 Traum. ὀνείρατα 4, 
8, 13, Spr. 20 u. ὃ. 39, ᾿ 

ὀνινάναι. Spr. 40 u. d. W. nügen. 
τνά 5, 9, 32. 7, 1, 21. Spr. 46, 
5, 1. (46, 7.) Ὡνά το δ,6, 20. ὑμᾶς 
μέγα ſeht 3, 1, 38. gr. Spr. 46, ὅ, 
5. ὀνηθῆναλ τι einen Vortheil erlangen 
5, 5,,Ὡ,. Θρι.. 52, 4, 8, (6)] _ 

ὄνομα, ατος, τό Name. ὄὅ. ἥν τῷ 
ὄρεν Θήχης 4, Ἰ, 21. "4: 1, δ, 4.. 2, 
4, 13. 25. gr. Spr, 48, 3, 6. Θαψα- 
χος ὀνόματι mit Namen 1, 4, 11, gr. 
Spr. 46, 4, 3. gewöhnlich fo ber Ac. 
πόλις 6. Kawal 2, 4, 28. vol. 1, 4, 
4. δ, 10. 7, 3, 98. τοὔνομα 5,2, 29. 
vgl. τίς. 2) Ruf. ἑαυτῷ περιποιεῖσϑαν 
5, 6, 17. μέγα χτάσϑαν 2, 6, 17. eis 
τὴν πόλιν τοὔνομα μεῖζον ἀφίξεται 
der Name wird als ein bebeutenberer 

6 
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nach der Stadt gelangen, gemeldet 
werben. ὅ, 9, 20. Spr. 50, 8, 1. (11, 
4.) 3) Anfehn 7, 8, 19. ° 

ὀνομάζειν nennen. 

ὀνομαστὶ namentlid 6, 3, 24. , 
4, 15. 

ὄνος, ov, ὃ Eſel, als Laſtihier 2, 1, 
6. 2, 20. vol, ὑβριστής. ὄνος ἄγριος 
Waldefel, wilder [εἰ 1, 5, 2. 2) ὄνος 
ἀλέτης ber obere Müblitein 1, 5, 5. 

ὄξος, ovs, τό fäuerliches ' Getränt 2, 
8, 14. | 
ὀξύς 3. fauer 5, 4, 23. 

ὅπῃ auf welhem"IBege, wo 4,2, 
12. 24. 6, 2, 3. 2) auf welche Weile, 
wie 2; 1,:19.:4, 5, I. 5, 9, 21. -3) 
wohin 1, 4, 8, δ, 6, 20. 6, 4, 1. 18. 
7, 6, 37, eig. ἴητε 1, 3, 6. Spr. 62, 
4. (4, 1.) πορευώμεϑα ὅπῃ ἂν ovu- 
φέρῃ erg. πορεύεσϑαν 3, 2, 27. vgl. 
7, 6, 37. Spr. 54, 14. (17.) 55, 4, 
4. (11.) 

ὁπηνίκα wann 3, 5, 18. vol. ἡνίχα. 

ὄπεσϑεν hinten δ, 4, 12. ἕπεσθαι 4, 
2, 22. 5, 6, 9 ποιεῖσθαι in den 
Rüden bringen, den Rüden zulechren 
1, 10, 9. vgl. 6, 3, 18. 5. τῶν ὕπο- 
ζυγίων τάττεν 4, 2, 9. vol. 1, 7, 9, 
ἐχ τοὺ 0, ἐφέπεσϑαι von hinten 4, 1, 
6. εἰς τοὔπισϑεν τοξεύειν rüdwärts 3, 
3, 10... ze. 6. die bintern heile des 
Heered 3, 4, 40, 3) von hinten 4, 
2, 25, 3, 7. 

ὀπισϑοφυλαχεῖν die Nachhut haben. 
vom Befehlahaber 2, 3, 10. 3, 2, 36 
f. 4, 1, 15. 4, 5, 7. von Truppen 3, 
2, 36. 3, 8. von Reitern 7, 3, 40. 

ὀπισϑοφυλαχία, as, ἡ (Befehl über 
bie) Nachhut 4, 6, 19. 

ὀπισθοφύλαξ, axos, ὃ Soldat δεῖ 
Nachhut. οὗ ὁ. 3, 8, 7.4, 1, 17. 2, 
2 γος τῶν ὁ. οἱ εὐζωνότατοι 4, 3, 20. 
ὀπισθοφύλαχες ὁπλῖταν 4, 1, 6, 7, 3. 
λοχαγοί 4, 7,.8. gr. Spr. 57, 1,3. 

ὀπίσω rüdwärts 5, 9, 8. 

ὁπλίζειν bewaffuen. ὡπλισμένος be- 
μὸν τῇ 1, 8, 6, gerüftet, geſchützt 2, 


6, 
S* ἑως, ἡ Bewaffnung 2, ὅ, 
ὁπλιτεύεεν αἷὸ Schwerbewaffneter 
bienen δ, 8, 5, 
önlims, οὐ, ὃ Schwerbewaffueter, 
erüftet mit: einem: Helme (xpevog), 
arniſch (ϑώραξ), Beinfchienen {(χνη.- 
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uidıs), Schilde (ὠσπίς), Schwerte (μά.- 
χαιραὶ, Lanze (döpv). 
ὁπλιτικός 3, zum Schwerbewaffneten 
gehörig. ὅπλιεειχόν Maſſe Schwerbe- 
waffneter 4, 8, 18. 7, 3, 37. 6, 26, 
Spr. 43, 4, 6. (17.) 
ὁπλομαχία, ας, ἡ bie Kunft mit or- 
dentlichen Waffen in vollkändiger Rü⸗ 
fung (πανοπλίᾳ) mit einem Gegner 
zu Fämpfenz eine Hebung bie als Bor- 
ſchule des Krieges galt 2, 1, 17. 
ὅπλον, ov, τό Waffe. τὰ ὅπλα find 
vorzugsweiſe ὠσπές u. δόρυ. vgl. προτ 
βάλλεσϑαν U. μεταβάλλεσθαι: body 
auch von den. Waffen ver Peltaften 7, 
3, 40. Aaußavsw 1, 2, 2. 3, 7. ἔχειν 
1, 10, 3.5, 7,9. ἐν τοῖς ὕπλοις el- 
var 3, 2, 28, vol. ἔν ©. 77% τὰ 
ὅ, χατατίϑεσθαν ablegen ὅ, 2, 15. ri- 
ϑέεσϑαν ἃ) ablegen wenn man halt 
machte, indem man den Schild auf ein 
Heines Gerüft (χολλίβας) ftellte und 
bie Lanze mit ber hintern Lanzenjpipe 
({.λόγχη) in die Erde ftedte; daher fo 
Ὁ. ald halt machen 4, 5, 14. 10, 16, 
4, 2, 16. 3, 17. 5, 2, 8 6, 3, 3. 
b) βὼ in Reihe und Glied ftellen 1, 
6, 4.5, 2, 19. εἰς τάξιν τὰ 5. τίϑε- 
σϑαν ὦ in Neihe und Glied, in Orb- 
nung ftellen 2, 2, 21.5, 4, 11, wo 
$ 12 Zxrarsodaı. ἐν τάξει τὰ ὅ. τί- 
ϑέσϑαν ὦ in Ordnung aufftellen 2, 
2, 8. 7,1 22. ἀντία τὰ d. τίϑεσϑαι 
πρὸς τοὺς K. ſich beiwaffnet den K. ent: 
gegenftellen 4, 3, 26. .χατὰ γώραν τὰ 
0. τίϑεσϑαν an Ort und Stelle (im 
Lager) die Waffen ablegen 1, δ, 17. 
χέαν τὰ ὅπλα find abgelegt, man 
bat fidh aufgeftellt 4, 2, 20. 7, 1, 
24. τὰ ὅ. λαμβάνειν ergreifen 1, 2, 
23, 2.43, 17. νυχτερεύειν ἐν Tois 
ö., indem jeber bie Waffen bei ſich hatte 
6, 2, 27. Denn, wie bei uns, ftellten 
bie Soldaten im Lager die Waffen vor 
ber Front zufammen auf 2, 2, 20. 5, 
34. 3, 1, 3. 40.6, 2, 27. baber πρὸ 
τῶν ὅπλων vor bem Lager 2, 4, 15, 
vgl. 3, 1, 33. 5, 7,21. ὅπλα für 
ὅπλιται 2, 2 4, ϑ, 2, 36, 3, 7. 4, 
20. ὅ, 4, 14, 
ὁπόϑεν woher, von wo δ, 7, 6. οὐχ 
εἶχον ὁπόϑεν λαμβάνοιεν fie hatten 
wicht woher (keine Ortſchaften aus be- 
nen) fie nehmen Fonnien 3, 5, 3. οὐ- 
deis παρέξειν ὁπόϑεν ἐπισιτιούμεϑα 
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Niemand wird ums Oriſchaften bieten 
aus denen wir und verproviantiren lönn⸗ 
ten 2, 4, 5; vgl. 5, 10, 4. Spr. 53, 
7, 6.:(8.) u. vgl. εἶναν ©, 65; ὁπό-- 
9ev οἴχοιτο von wo fort, wo umge- 
fommen war 3, 1,32. ὁπόϑεν τὰ inı- 
ridua ᾷάδιον ἦν λαβεῖν οὐκ ἦγον da- 
bin von wo 20. 5, 2, 2. vgl. oder, 

ὅποι wohin 1, 9, 13. 3, δ, 13. 17. 
ὅποι δύεταε 5, 7, 6. ὅποι ἄν ἐλθόντες 
ἀγορὰν. μὴ ἔχωμεν wenn wir irgend 
wohin gefommen dort ıc. 5, 5,16, gr. 
Spr. δ), 9, 4. u. S. 10, C, ὦ. οὐχ 
ἕξουσιν ὅπον φύγωσι» 2, 4, 20. vgl. 
$ 19. Spr. 54, 7. erg. μέλλεν ἐξιέναι 
5, 1, 8. ἐπορευόμεϑα ὅποι ἐβουλύ-- 
μεϑα er. πορεύεσϑαι 7, 7, 5. Spr. 
55, 4; 4. (111) vgl. ὅπῃ. 

ὁποῖος ὃ. was für einer, von wel⸗ 
cher Art, Bedeutung 3, 1, 13. vgl. τὲς, 
ταῦτα önoie 5, 6, 28. mit ergänztem 
Demonftrativ (ταύτας) 5, 2, 3. (eis 
ταύτην) 6, 1, 2. ὁποῖα av δύνωνται 
zo«more das Θεβέ was fie irgend 
könnten 7, 7, 15. ἡγεῖται τοῦ σιρα-- 
τεύματος ὁποῖον ἂν συμᾳέρῃ erg. ἡγεῖ- 
oda, vgl. Spr. 55, 4, 4. (11.) voran 
gebt vom Heere ein ſolcher Theil won 
dem ed grabe nützlich ift daß er vor- 
angebe 7, 3, 37. Spr. 54, 13. (165.) 
πράτιετε ὁποῖον ἄν τι οἴησϑε (andre οἴ-- 
ἐσϑε) συμφέρειν 2, 2, 2. 

ὑπόσος 3. mie groß, ὁπόσοετοίε viele. 
Spr. 51, 8, 3, (6.) 1) in einer im- 
bireeien Frage 4, 4, 17. vol. 1, 8, 
27. 2) relativ. a) mit dem Inbicativ 
4, 1, 12. δ, 2, 16 x. ἅπαντα ὅπόσα 
1, 10, 3, vgl. δ, 8, 8. ὁπόσοι — οὗ-- 
vo» ὃ, 1, 43, ὁπόσας εἶχε φυλαχάς, 
παρήγγειλε τοῖς φρουράρχοις ἑκάστοις 
ben Befehlshabern aller Gefagungen fo 
viele er hatte gebot er 1, 1, 6. vol. 
5, 4, 30. Spr, 51, 11. ϑύομαν ὅπό- 
co ϑέναμαι ſo viel ih kann 5, 6, 
28. διαβαίνειν ὅπέτον ἐβούλετο ſo weit 
er wollte 4, 8, 8, b) mit ἄν und 
bem Conjunctiv 3,.2, 21. 7, 2, 36. 
3, 10, Spr: 54, 13. (15.) ὁ) mit dem 
Optativ =) ald Vorſtellung eines An- 
bern 1, 2, 1. 7, 2, 33. Spr. 65,.6, 
δ. mit ἄν 3, 2, 12, gr; Spr. 54, 15, 
4. 8) von Wieberholtem 3, 8; 10. 
δ, 1, 16 Spr. 65, 6, δ. 

ὁπόταν wann, mit dem: Gonjunckib. 
a) nad ‚einem Präfens (2, 8, 27. 
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δ) παῷ einem Futur δ, 7,:8. 8, 3, 
15. 7, 8) 36. wo im Hauptfage ein 
hiſtoriſches Tempus 5, 2, 12.7, 1, 12. 
Epr. 54, 14, (17.) 

ὁπότε wann, 8) mit dem Indica⸗ 
tiv 1, 6,7. 2, 1,1. 4, 7,16 γῦν 
ὅπότε, 8, 2, 15. 16. vgl. eivar ©. 66, 
b) mit dem Optativ. a) vom Gedach⸗ 
tem 3, 2, 86. 4, 6, 20. 7, 8, 18. 7, 
17. b): von Wieberholtem: fo aft.Cals) 
1, δ) 7..9,:25. 2, 6, 27. 3, 4, 28. 
7,7, 6..Spr. 54, 14. (17.) 2) va 3, 
2, 2. ὁπότε γε ba ja 7, 6, DM: 

ὁπότερος ὃ, welcher vom beiden 3, 
4, 42. mit ἄν und dem Conjunctiv 3, 
1, 21. 42. Spr. 54, 18: (15) öns- 
τέρα — εἴτε — εἴτε was von beiden 
— ob — ober 7, 7, 18. 

ὅπου wo. 1) mit dem Indicaliv 1, 
ὅ, 9. ὃ, 1, 8. 7, 3,18% vgl, εἶναν 
©, 65. προϊόντες ὅπου dahin wo 2,1, 
6. v91..3, 2 34. 4, 8, 26. 7, 3, 8, 
gr. Spr. 51, 13, 9. ὅπου δέ erg. οἴ- 
yavıo wohin fie gegangen und wo fie 
jeien 6, 1, 23. gr. ©pr: 25, 10, 7. 
2) mit ἄν und dem Conjunctiv: wo 
immer 1, 3, 6. 2, 3, 26. mit die Zeit 
andeutend 3, 2, 9. 2) mit dem Opta- 
tiv von mehrfach Borgefommenem 1, 
9, 15. 27. 3, 1, 32. 4, 5, 30. 32, 

ὀπτᾶν börren, baden 5, 4, 29. 

ὑπτός ὃ. gebrannt 3, 4, 12. 

ὅπως 1) wie, 1) im einer indirecten 
Frage. a) mit dem Indicativ ἃ) des 
Aorifts 1, 6, 11. 4) des Futurs. πα 
βουλεύεσθαν 1, 1,4. 4, 6,7. 8, 9. 
oxoneiv I, 3, 11. μέλειν 1, 4, 16. 
vol. εἶναν ©, 65. Spr. 54, 8, 3. (6) 
b) mit ἄν unb dem Optativ. ἐπυνθά- 
»ero ὅπως ἄν. χάλλεστὰ πορευϑείη 8, 
1, 7. ναί. 2, δ, 7. 4, 3, Η. δ, 7, 7. 
20. 9, 17. zw. 4, 6, 10. Epr: 54, 6, 
4. (6.) 2) rein relativ 2, 1,6. mit 
dem Optativ, von Gedachtem 6,3, 30. 
οὐχ ὅπως nicht nur nicht 7,7, 8. Epr. 
67, 13, 1, (14, 3) vgl. Θ, 65. 1ὴ 
bamit, daß. 1) mit dem Spndicativ 
bed Futurs, ὅπως ἔσεσϑε ἄνδρες daß 
ihr (möget ihr) euch ale Männer be- 
weiſen I, 7, 3. Spr. δά, 8, 4. (7.) 
nad) ἐπιμελεῖσϑαν 3, 1, 16. Spr. 54, 
8, 3. (6) παρασχευάζεσθαν 3, 1, 14, 
4, 6, 10.5, 4, 21. ndvıa ποιεῖν. ὃ, 
1, 18. παραγγέλλειν 7, 8, 34; 94. 
Spr. 38, 3, 3. 2) -mit dem Con⸗ 
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juuctiv. 4) πᾶ einem Präfend 3, 2, 
8. 4, 6, 15. δ, 1, 12. 5, 20. 6, 8. 
6,.1, 13. nady ἐπιμελεῖσθαι 3, 1,38. 
mit dem Gonjunetiv des Aoriſto 1, 3, 
14. 5, 6, 21. 7,3, 43. 8) nad εἰ» 
uem Präteritum 1, 6, 6? 2, δ, 28. 
ὅπως ἄν yirnias 7, 4, 2. Ser, 54, 
8, 2. (4.) 3) mit dem "Optativ. a) 
nady einem hiftorifchen Präfens 4, 6, 
1. 2,39. nach φρονείζειν 2, 6, 8. 
b) nad) einem Imperfect 2, 6, 21. 4, 
2, 2: 7,2, 12. 8, 11, ἐχέλευεν δια-- 
πρᾶξαι ὅπως εἰςέλθϑοε da er binein- 
fommen dürfe 7, 1, 38. ἐπὶ τούτῳ 
ὕπως 7, 6, 16. ὅπως --- διὰ ταῦτα 
5, 10, 14 c) nad einem ori 4, 
4,8 249 δ, 4 37, 7,6, 36. 
τούτου ἕνεχα ὅπως. 4, 1, 22. 

ὁρᾶν. Spr. 39 Tab. IX. fehen, nicht 
bloß ald Ach des Auges, wie βλέπειν, 
fonbern mit Bezug auf bie gewonnene 
Borktellung (ἰδέα): βλέψον χαὶ IE 4, 
4, 20. δρὼ τὸν ἄνδρά 1, 8, 26. τὶ ἐν-- 
τὸς τῆς φάλαγγος 6, 3,7. ἱππεῖς ὕὄψε- 
ode 7, 2, 84, ὁρᾶν στυγνός anzufehen 
2, 6; 9. ἐδεῖν goivszag antreffen 2, 3, 
15. Πρόξενον finden, treffen 2, 4, 15. 
τοὺς olxsions wiederſehen 3, 2, 39. 
πεπτωχότα εἶδε Κῦρον [αὖ daß K. ge- 
fallen war 1, 8, 96. τὰ ἑερὰ ἐξῃρη-- 
μένα 2, 1, 9. ἄνδρα ἐγαϑὸν ἀγόμε- 
vor 6, 4, 17. vgl. 4, δ, 12. 5, 4,41. 
7, 21. ἐγγὺς ὄντας erg. αὐτούς 1,10, 
10. vgl. 5, 7, 25. Spr. 56, 7,1. 
ἑώρα ὀλόγους τοὺς Ἕλληνας daß ber 
9. wenige feien.7, 8, 11. Spr. 56, 
7, 3, (4.) ὁρᾷ τὸν K. ἃ ἐπαίει er fah 
was K. that 4, 7, 11, ἑώρα τοὺς dv- 
ϑρώπους ὡς εἶχον. δειγῶς 6, 2, 23. 
γε, 61, 5. (6, 2.) 2) von geiftiger 
Auffaffung. ὄναρ ideiv haben, träus- 
men 3, 1, 11. 13. 4,3,8. ὄναρ ἀπὸ 
ϑεοῦ ἑωρακέναν δ, 9, 22. τὰ παρόντα 
3, 1, 34, δρᾶν βέλτιον (etwas) Beffe- 
τεὸ 3, 2, 37, ἰδὼν τὸν φόβον 1, 2, 
18. ὁρῶμεν πάντα. ἀληϑὴ ὄντα ftir 
feben ein daß Alles wahr ik 5,5, 24. 
ἑώρα ἀσφαλὲς ὅν baß-ed ſicher {εἰ 7, 
2 15. vgl. δ, 8, 15. 9, 831]. Θρι. 
(56, 7, 1.. δρῶ ὅτε οὐχ ἐπαύσαντο. 5, 


9, 21, δρᾶσε τοὺς πολεμίους ὅεν Ὁαβ 


‚bie Feinde 9,2, 29. ὁρώνεες τοὺς στρα- 


τηγοὺς οἷα, πεπόνϑασιν. 3,.2, 8. Spr. 


Οἱ, 54 {6,.2)- Das Bali» 2, 3, 3. 
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ὀργή, ἧς, ἡ Zom 1, 5, 8. ὀργὴ im 
Zom 2,6, 9. 

ἐργίζισϑάι͵ Wo. ὀργισϑῆναν, yürnen 
1, 2, 26. 5, 9; 30, wi 1, δ, 1}. 

doyviä, ἃς, Klafter, ſeche Zub 1, 
7,14.465,4 7,1, 30. 

ὀρέγων reichen 7, 3, 29. 

ὀρεενός 3. gebirgig δ, 2, 2. Opüxes 
Bergihraker 7,.4, 11. | 

ὄρϑιὸος 3. ſteil. μαστός 4, 2, 14, 
ὁδός 1,.2, 21. 4, 4, 20. ὄρϑεον ἰέναι 
einen feilen Weg gehen 4, 6, 12, ar. 
Spr. 46, 6, Σ τὸ ὄρϑιον bie feile An- 
höhe 4, 2, 8. 8, 28. 50940 λόχοι ge- 
reihete 2, alio hundert Mann hinter 
einander 4, 2, 11.3, 17. 4, 8, 1Ὁ-- 
15.5, 4, 22, 

ὀρθὸς 3. gerade. δός 6, 4, 38. 
ἵσταται 4, 8, 20. ndpa, bie aufrecht, 
nicht gejeuft zu tragen‘ Borrecht bes 
Königs war 2, 5,23, 

ὄρϑρος, οὐ, ὁ Morgendämmerung 2, 
2, 21. 4, 3,8. 

ὀρϑώς richtig. χρίνεεν 1, 9, 30, λέ- 
γεν 7, 3,39. mi Recht 2, δ, 6. 
ἔχειν ὦ gebühren 3, 2, 1. 

δρέζειν begrenzen 4, 3, 1. 8, 4, 2. 
beftimmen 7, 7, 36. 

δρίζεσϑθαν στήλας fi Brenzmarlen 
feben 7, 5,.13. Spr. 52, 10. 

ὅριον, οὐ, τό Grenze. ὅρια 4, 8, 8, 
5, 4, 2. ΚΝ. 38. 

80x05, ου, ὃ Eid, ὅρχον γίγνονται 
werben geſchworen 2, δ, 3. Spr. 52, 
8, 1. Isa» bei den Göttern 2, δ, 7. 
3, 1, 22. 2, 10. Spr.:47, 5. (7, 2) 
vgl. 46, 4,3. (6, 4.) vgl. πάρά. 

ὁρμᾶν fortmachen, an- ober vorbriu- 
gen. Spr. 52, 2, 1. ὁδόν einfchkigen 
3, 4, 8. de τῆς γώρας 3, 4, 33, εἰς 
τὸ διώχειν 1, 8, 25. ἐπ᾿ αὐτούς 4, 3, 
31. xar’ ads 5, 7, 25. ὥρμησαν 
ἀμιλλᾶσϑαν 3, 4, 44, 

ὁρμᾶσϑαι aufbrechen. Spr, 52, 2, 
4, ἐξ ᾿Κφέσου 5, 9, 23, ἀπὸ Zip 
dor 1, 2, δ. vol. 1, 10,1. 23, 1,3, 
olxade 3, 2,.24. 7, 6, 11, ἐκ Χερρο- 
γήδου ὁρμώμενος vom Eh. aus, ber 
fein Standort (öpummgsov) war 1, 1, 
9. vgl. 4, 8, 23. 
- öpueiv Bor ‚Anker liegen 1, 4, 
. 6 

ögun, ἧς, ἡ Aufbrudy 2, 1, 3, οὐχ 
zdei τὴν Ind βασιλέα δρμήν daß εὖ 
gegen deu König ginge 3, 1, 10. mE 
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ὁρμῇ mit einem Schuß, einbellig 3, 
4, 9. | 
öosißerw (wie) durch Anker befeftigen 
3,5, 10. 

᾿δρμόζεσϑαι, Ao. ὁρμόσασϑαν (ἰοπῇ 
auch ὁρμωισϑῆναι) ſich vor Anker legen 
5, 9, 15.10, 1. 2. 

ὄρνεον, 0», τό. Bogel > 9, 23. 

ὀρνέϑειος 3. vom Geflügel, χρέα 
Hübnerfleiih 4, 5,31. _, 

ὄρνις, 3905, Ol. ἡ Geflügel, Feder⸗ 
vieb 4, 5, 25: . 

ὄρος, ους, τό Berg, Gebirge. 

ὄροφος, ov, ὃ Dad) 7, 4, 16. 

ὀρυχτός 3. gegraben. τώφρος ein auf- 
geworfener,, nicht von «ber Natur ge- 
bildeter 3, 7, 14. 

ὀρύττειν graben 5, 8, 9. audgraben 
1,5, 5: | 

ὀρφανός 3. verwaiſt, Waiſe 7, 
2, 32. 

doysiodas tanzen 5, 4,34. 9,6 - 42. 

ὄρχησις, ἑως, ἡ Tanz δ, 9, 8. 1}. 

ὀρχησηρίς, ἐδος, ἡ Tänzerin 5, 9,12, 

ὅς er, fie, in za ὅς 1, 8, 16.3, 4, 
48. 5,2, 30. 6, 8, 22. 1, 7, 18. 
Spr. 50, 1, 3. (5.) 

ὅς, ἧ, 5  weldhen, e, εὖ, in zwei 
Säpen, wo man im ziveilen ὅτε ober 
εἷς erwarten möchte 3, 2,23. τοὺς ὑπ- 
πέας, οὗ ἦσαν πλείους beten mehr wa⸗ 
τ 1, δ, 13. ‚gu. Epr. 47, 28, 4. 
mit dem partitiven Genitiv. οὗ — τῶν 
πολεμίων 1, 7,13. 2, 5. 27. 3,1, 
35. τῶν Ἑλλήνων οἵ 2, 5, 21. vgl. 
3, 3, 8. 4, ἃ, Epr. 47, 27, 2 (28, 
2.) auf den .entferntern Begriff (9swr) 
bezogen 2,5, 8. ἅ auf ec. Made. u. 
Sem. 3, 5, 9. Spr. 58, 3, 4. dad De» 
monftrativ zu ergänzen. ἐφ΄ ἃ für 
ταῦτα ἐφ᾽ ΔἸ, 2, ὃ, ἐφ᾽ ovs für τού- 
τῶν ἐφ᾽ οὕς 5, 1, 8. gr. Spr. 51,12. 
(13, 4.) περὲ ὧν für τούτων περὶ ὧν 
7, 8, 15. gr. Spr. 51, 18, 7. 

4) Der relative Satz shi be- 
monftrativen oft voran. ὃ εἶπεν, ἐψεὺῦ- 
σϑη τοῦτο 1, 8, 1. vgl. 2, 6 20. 
Spr. 51, 11. ὃν ᾧετο πισιόν οἱ εἶναι, 
ταχὺ αὐτὸν εὗρε 1, 9, 29. vgl. 2, ὅ, 
27.6, 2, 9. Spr. 51, 5. δεῖ, Begriff 
auf ben es fich bezieht ift ‚in dem δὲς 
monftrativen —3 ὃ 
ἔγραψα, {ετᾷ. τοῦτο) τῇδε δηλον ἐγε- 
* brachplogiſch. ἃ διεπράτ- 
Toys, μὴ. καίων, νῦν αὐτο; χαίουσιν 
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das thun ſie jetzt felbit, fie brennen 3, 
5,5. Das beiden Sätzen gemeinſame 
Subftantiv dem Nelativ angefügt. οὕς 
ἄνδρας für τοὺς ἄνδρας οὕς 8, 2, 20.- 
οὗ οἰόμεθα τεύξεσθαι ἐπαίνου, τίς ἂν 
ἡμᾶς ἐπαινέσειε für τὶς ἄνῳϊ μᾶς dnaı- 
νέσειξ τὸν ἔπινον οὗ οἷόμεθαᾳ τεύξε-- 
σϑαι 5, 7, 33. Spr. 51,.}}1; 1. 15], 
412.) ὃ δὲ λέγεις ᾳυοὰ diceis, wenn 
du fagft, was. bad anbetrifft was bu 
fagit 5, ὅ, 20. vol. :$ 22. 5, 9, 22. 
gr. Spr.-51, 13, 13,. εἰσὶν. οἵ, ἔστιν 
οἵ ıc. |. εἶναι S· 65. 
3) Affimilation des Relative; Spr. 

51, 10: ἄξιον τῆς ἐλευϑερίας ἧς χέχτη-- 
σϑε 1, Ἴ, 3. νϑ. 1, 2, 8. “3, 2, 2, 
ταῖς ἑταίραις αἷς ἦγον ὅ,:.4, 83. vgl. 
4, 3, 16. 17. πρὸς τούτοις οἷς λέγει 3, 
2, 33, unterblieben. τῷ ander ὃν ἄν 
ἔλησϑε 1, 3, 15. vgl. τ 5, 14. ἡμέ- 

Fern ἀφ᾽ ἧς 5089 für ὠπὸ ταῦ-- 
= ἧ 4 40, re Spr. 51, 10, 3. 
Ὁ) das- Subftantiv dabei dem Relativ 
angefügt. ἄρχοντας ἐποίεν ἧς κατεσιρέ- 
gero χώρας für τῆς χώρας ἣν κα. 1, 9, 
14, vgl. δ 19. 7, 1, 37, ἀνιὲ ὧν ἔχω 
πάντων Ἷ,.1, 3. 0} ohne Subitan- 
tiv. ἡ μεόλιον. οὗ ἔφερον für τούτου ὃ 
ἢ. 1,.3, 21. ἄλλα ὧν εἶχον für τούτων 
ἃ ε. 5, 7, 13. vgl. 4, 7, 10. dvd’ ὧν 
εὖ ἔπαϑον für ἀντὶ τούτων ἃ εὖ ἔ, 
1,3, 4. vgl. 7, 7, 8. augi ὧν yo 
διαφερόμενον A, 5, 17. ἐξ ὧν dxovm 
4, 9, 28. σὖν οἷς φιλεῖς für σὲν Tov- 
τοις οὺς φ. 1, 9, 25. ἐφ᾽ οἷς λέγεις 
8, 1, 45. d) das Subſtantiv dem 
folgenden Relativ affimilirt. ἀνεῖλε ϑεοῖς 
οἷς ἔδεε ϑύειν für θεοὺς οἷς 8, 1, 6. 
gr. Spr. 51,.10, 9, zw. iſt 4,.4, 15. 

4) Eonftruction: mit: dem Indi⸗ 
cativ, auch in obliquer Rede 1, 9, 28. 
3, 1,6. ὅ, 2, 17. 7, 6, 44, fo auch 
das Imperfect 2,.1, 2. 7, 3, 7. Spr. 
54, 6,3. (2.) mit.dem Inbicativ bed Fu⸗ 
turs συμβούλευσον ὅ σον τιμήν οἴσει 
2, 4, 41. vgl. 4, 7, 20. 6, 1; 10, 8, 
20. Spr. 53, 7,6. (8.) b) mit bem 
Gonjunctiv. a) beliberativ, oux ἔχω ὁ, 
n, οἷς δῶ 1,.7,.7. ©pr. 54, 1, 1. 
p) mit ἄν und dem. Gonjunchio - | ἄν 
6, 10, ©. vol 4, 7,4. ce) mit_ dem 
Optativ nach einem hiſtoriſchen Tem⸗ 
pus 1, 3, 17. ὧὥγτ. 54,15, (15.) vgl. 
ἄν ©. 10, Β, 4. — 

5) das Neutrum. wäãhrend 
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ὅσιος 


—* ‚Zeit 4, & 20, Spr. 43, 4, 2. 
gl. ans ©. 21. u. μέχρι. δὲ ὅ 
wehhalb 4, 2, 21. ar. 
en Ὁ ee 
ὅσιος 3. gewiſſenhaft, in fofern bie 
göttlichen Geſetze gegen Mitmenfchen be- 
obadhtet werben 2, 6, 25. 5, 8, 26. 
‚0005 3; wie groß 3, 1, 19. ὅσοι 
tie viele eb. 2, δ, 10. 5, 8, 13. 7, 
4, 6. Spr. 51, 8, 3, (6.) bezogen auf 
τοσοῦτος 2, 1, 16. 4, 26. 8, 1, 38. 
7,8, 10. ταῦτα ὅσα 8, 1, 7. vgl. δ, 
4, 5. πώντις do 7, 6, 36, πάντα 
ὅσα 4, 4, 9. 7, 4, 2. λαβόντες ὅσοι 
σαν Pos 7, 8, 16. Spr. 51, 12. 
(13.) 2) Eonftruction: mit bem In⸗ 
dicativ 5, 3, 12 8, 13. χαχὸν Inor- 
over ὅσον ἐδυνάμεθα erg. ποιεῖν [ὁ 
siel wir Fonnten 5, 5, 14. auch in 
obliquer Rede 4, 2,17. φέροντες ὅσον 
ἐδύναντο μέγιστον erg. φέρειν eine 
Laſt fo groß fie fonnten tragend 7, 1, 
37. vgl. δ, 5, 14. gr. Spr. 49, 10, 
4. ἀναχραγόντες ὅσον ἐδύναντο μέ-- 
yıorov ἴο laut fie Fonnten 4, δ, 18, 
Spr. 46, 3, 2. (5, 6.) γεγένησαι ὅσον 
ἔγω ἐδυνάμην μέγεστος fo viel, fo weit 
ich vermochte 7, 7, 46, vol. 7, 7, 8. 
b) mit dem Optativs iterativ 1, 9, 
23. Spr. 65, 6, 5. in obliquer Rebe 
1, δ, 9. 2, 6, 25. gr. Spr. 54, 15 
N. 4. 0) mit ἄν und dem Conjun- 
εἰν δ, 1, 12. 6,1, 14. 7, 3, 20. 
m ir 
ὅσον fo viel f. 2. Ὁ) fo weit 
als 3, 3, 15. 7,8, 9 ec) in " fern. 
τοσοῦτον uovo» ἐγέγνωσχον ὅσον jxovor 
Adnveiov εἶναν 3, 2, 45. ἃ) fo υἱεῖ 
als, binreichenb 7, 3, 18, 8, 19. 6) 
mit dem Infinitiv: hinreichend um 4, 
1, 5, 7, 3, 22. auch mit τοσοῦτος: fo 
viel daß 4, 8, 12. Spr. 55, 3, 3.(5.) 
ἢ ungefähr fo ‚groß wie 4, 7, 16, bei 
Zahlen n. Maßen: ungefähr 4, 8, 6. 
3, 4, 8, 37. 4, δ, 10 ic, g) ὅσον οὔ 
beinahe 7, 2, δ. Spr. 67, 13, 3. (14, 
4.) ἢ) ἐφ᾽ ὅσον fo weit als 6, 1,19. 
dgl. ἐπί ©. 90. ὅσῳ um τοίε viel, je, 
bei Eompärativen 7, 3, 20. 28. Spr. 
48, 12, 8. ie 40) 
ὁσοσπὲρ ſo viel φεγαδε 4, 3, 2. 6, 
3, 28. 7,4, 19. πάντες ὅσοιπερ 1,7, 
9. ὅσῳπερ 7, 7, 28. vgl. ὅσος €, 
ooreo, ἥπερ, ὅπερ᾽ welder, e, ἐδ 
«dem 2, 6, 29. 3, 2, 10. 5 ἅ, 1. 9, 
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21. ὅπερ was eben 1, 4, 5. 9, 21.3 
2, 29. ἅπερ eben basjelbe was 5, 9, 

. ταὐτὰ ἅπερ, ὃ Α 
— 6,6 * ὅ, 4, 20. welche Zu- 

ὀσπριον, οὐ, τό Hülſen 
9. δ, 26. 6, 2, 6. ; che 
, ὅστις, ἥτις, 6, τε welcher, e, εὖ. I) in 
inbiresten Fragen. 4) mit dem Inbi- 
caliv. ἠρώτων 6, τν ἐστὶ τὸ πρᾶγμα 
5, 7, 23, σημανοῦντα ὃ, τι χρὴ ποιεῖν 
2, 1, 2, ἀπὄόφηναν γνώμην ὅ, τι σοι 
doxsi 1, 6, 9. vgl. 2, 1, 17, wo zei 
ὃ folgt. οὐχ οἶδα 5, τι δεῖ was, war- 
um er jol 2, 4, 7. ἠπορεῖτο 6, τι 
ποιήσει 1, 8, 29, ἐπεμελεῖτο δ, τι ποι-- 
ἥσει βασιλεύς 1, 8, 21. Spr. 54, 6, 
ϑ. (2.) 2) mit dem Conjunetiv. οὐχ 
yo 6, τε δῶ 4,7,7, wo οἷς δῶ folgt. 

pr. 54, 7. 3) mit dem Optativ. 
ἔχων 6, τι προχωροίη 1, 9, 13. Spr. 
54, 7. 4) mit ἄν und dem Optativ: 


οὖχ οἶδα 6, τε ἄν τις γρήσαιτο αὐτοῖς 
3, 1, 40, vgl. βουλεύεσϑαι οὐχ ἔστων 
ὅτου ἕνεχ ἄν βουλοίμεθα 2,3, 23," 
vgl. δ, 7, 6. u. εἶναι ©, 65. 

; 1) als qualitatives Nelativ. 4) 
mit dem Jndicativ. τίς ἔσται ὅστις do- 


χῆς ἀντιποιεῖται 2, 1, 11. εἴ τις αὖ- 
τῶν ἐστιν ὅστις Edel 4, 1, 20, 4ᾳλυ- 
αρεῖ vons λέγεε 3, 1, 26. ὅτῳ δοχεῖ 
ταῦτ᾽, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα 3, 2,9 
vgl, 8 33. 98, 7, 8, 6, Samt ζῆν ἐπε- 
zo , πειράσϑω νιχᾶν 3, 2, 39. 
σὰν ὃ, τε χαὶ ayador γεγένηταν εὖ 
iſt aud etwas Gutes (damiı) gefcheben 
5, 4, 2 ἄπιστον σαυτὸν χαταστῆσαν 
0, τὰ λέγεις, wo τοῦτο zu ergänzen: in 
Anfehung beflen was 7 > 23. Ir ὅτου 
ἀπεδήμησεν 7, 8, 4. gr. Spr. 43, 4, 
7. vgl. μέχρι. ſcheinbat für ὥστε. ἔσεν 
τις οὕτως ἄφρων ὅστις βούλεταν 7,1, 
28. vgl. 2, δ, 12, gr. Spr.. 51, 18, 
10. anafoluthifch. ἀπόρων ἐστὶν οἵτινες 
ἐθέλουσιν für τὸ ἐθέλειν 2, δ, 21. vgl. 
2, 6, 6. mit dem Inbicativ ded FZu- 
turs a) von Moͤglichem, fpnonym mit 
ἄν und bem Optatio, σπάνια ἔχοντες 
ὅτων ὠνήσεσθε wofür ihr ἔπη Fönn- 
tet 7, 6, 24, vgl. 3, 1, 20. Spr. 53, 
7, 6. (8.) Ὁ) von Beabfihtigtem: 
ἡγεμόνα αἰτεῖν ὅστις ἀπάξει 1,3, 14. 
vgl. 2, 8, 4. 6, 5, 4, 10. Chr. 53, 
7, 5. (7.) συμπέμψατε ὑμῶν αὐτῶν 
οἵπνες λέξουα» Männer: aus - eurer 
Mitte die 6, 4, 18, 2) mit rind 
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dem Inbicativ. ὅτῳ ἄν χατελαμβάνο- 
εν οὐκ ἦν ἡμῖν (Truppen) womit 
wir hätten erlangen lönnen befaßen wir 
nicht 7, 6, 26, wo vorher ὅς. Spr. 
65, 6, 2. 3) mit ἄν und dem (δ οι» 
junctiv. πόλις φελία' τίς ἡμᾶς δέξεταν 
ἥτις ἄν δρᾷ δ, 7,33. vgl. 3, 1, 19. 
3, 2, 18. 19. 38. 6, 4, 18. 20. 7) 
1. 36. Spr. 54, 13. (15.) 4) mit 
dem Optativ von Gebadhtem 1, 8, 10. 
6, 1, 17. von wiederholt Borgelom- 
menem 1, 1, 5. 9;- 20. (wo τοῦτο 
zu ergänzen: ‚zu. bem was) 21. 22, 
2,6, 33. 3, 3, 1.5, 10, 6, τοῦ τοῦτο 
zu ergänzen, Spr. 54, 18. (15.) Der 
Singular auf einen Plural bezogen. 
τὰ ἐπιτήδειᾳ ὅτῳ τις ἐπιτυγχάνοι 4, 
1, 9, val- 3, 3,1. 6, 3, 7. ἅπαντα 
ὅιῳ ἐνυγχάνοιεν 6, 1, 17. dans — 
πάντας I, 1, 5. 2, 5, 32. Spr. 58, 
4, δ. 5) mur bem Partieip angefügt. 
ὑπισχνούμενος αὐτῷ ὅ, τι @ero λέγων 
πείσειν was fagend, durch beflen Er- 
wäbhnung 7, 2, 10. Ser, 51, 9, 2. 
ἐξ ὅτου jeitbem 7, 8,.4. gr. Spr. 43, 
4,7. — ὅσως δή wer eben. ὅτου δὴ 
παρεγγυήσαντος nachdem wer ebeit (ich 
weiß nicht wer) dazu aufgeforbert hatte 
4. 7, 3. vgl. ὅ, 2, 24. Spr. 51,13. 
15, 1.) ὁσηςοῦν wer immer. μισϑὸν 
und’ ὁντιναοῦν gar Feinen Sold 7, 6, 
27. Spr. eb. 
ὀσᾳραίνεσϑαν. Spr. 40 u. ὃ, W. 
riechen 5, 8, 3. 
ὅταν wann, mit bem Gonjuittiv. 
nach einem Präfens 5, 5, 20. 7, 12: 
8, 20. 7, 7, 47. ὅταν ἐγὼ κελεύσω, 
πάρεστε wann ich werde geheißen ha⸗ 
ben 6, 4, 26. nach einem Futur 4, 8, 
10. 6, 3, 15. πα einem hiſtoriſchen 
Präſens 4, 5, 36. Spr. 54, M. (17.) 
ὅτε als, wann, 1) mit dem Indi⸗ 
cativ. 1, 2, 9. 3, 4, 8. 5, 3, 6. 4, 
21, 7, 7, 10. ὅτε ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος 
ἐδόετο 1, 10,15. vgl. 3, 1, 83, ὅτε 
— zii 4, 1, 10. 2) mit dem Opta- 
ἔν: wann, von Wieberholtem 2, 6, 
12. 4, 1, 16. Spr. 65, 7, 2. (5.) 
ön I) daß. 1) mit bem Indicativ, 
auch ἐπ᾿ obliquet Rede, εἰπεῖν χελεύεν 
ön πάρεστιν 7, 2, 19. ναῖ; 2, 4, 21. 
δ, ἢ, 4, 5, 10. 7, 1, 31. λέγουσιν 
ὅτι χελεύει 2, 1, 8. wol. ὅ, 2, 10, 7, 
23. 9, 19. 6, 1, 11. ἀνέχραγον ὅτι 


- 


ζῇ δ, 8, 10. ὅν ἄγεν ἤχουεν 1, 9, 
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21. vgl. 6, 4, 4. ἀπήγγελλον om! χες 
λεύειν 7, 2, 16. ἐπιδείξοντες ὅτε φίλοι 
εἰσὶν 5, 5, 24. πυϑόμενος ὅτε ἥχουσιν 
7,6, 2. ὑποψία ἣν ὅτε ἄγεν 1,3, 21. 
neben dem Optativ. λέγοντες ὅτε οὐχ 
ἱππεῖς εἶσιν ἀλλ᾽ ὑποζύγια »έμοεντο 
2, 2, 15. vgl. 2, 1, 3. mit bem Im⸗ 
perfect. λέγεν ὅτν οὐκ ἐδόχει 3, 4, 40. 
ὁρῶντες ὅτε ἐφρόνεν 2, 2, 5. ἤσϑειο 
ὅν ἣν 1, 2, 21, ἐπυνθώνοντο ὅτι 
ὥχοντο 6, 1, 23. ἐνθυμούμενον ὅτι 
ἦσαν 2, 1, 3. ἀπήγγελλεν dn ἐπαυ- 
νοίη χαὶ ὅτε ὑπισχνεῖτο 5, 9, 16. mit 
dem Iudicativ des Futurs. λέγει om 
ἥξεν 4, 7, 20. vgl. 3,.1, 9. anexgi- 
varo ön οὐ μεταμελήσεν 7. 1, 3. 
vgl. $ 5. ἀποδεδειγμένον ἦσαν or 
koıcı 5, 2, 9. ἤκουον ὅτε διαβήσονταν 
4, 1, 3. ἠπιστάμεϑα om ἥξειν >, Ι, 
10. vol. εἰπεῖν, λέγειν, φράζειν, αἷ- 
σϑάνεσθαε, γιγνώσχειν, ἐπίσιασϑαιν, 
εἰδέναι, δρᾶν. vor ben unverändert be- 
richteten Worten eines Andern für um« 
fer Anführungszeichen. εἶπεν ou αὐτός 
εἶμεν 2, 4, 16. vgl. 1, 6, 8. 5, 4, 10. 
7.6,7. 2) mit dem Optativ 3, 1; 
10. ἔλεγον ὅτε εἴη 3, 5, 15. vol. 4, 
2, 21. 4, 7. 18. 4, 1, 24. ἀπεχρίνω 
ὅτι διαβήσοιτο 7, 2, 21. vol. 4,5, 
10. τὸν ἄνδρα τοσοῦτον ἐγίγνωσχον 
ὅτε εἷς ἡμῶν εἴη Tannte den Manı jo 
weit daß (ich wußte daß) er einer von 
unsfei5,8,8. ταῦτα ἀκούσαντες ὅτι, οὐ 
φαίη 1, 3, 7. vgl. 7,8, 21 u, ϑαυ- 
ἄζειν. vorher ein Begriff wies auch 
erflärte er, zu ergänzen 4, 3, 29. 3) 
mit dem Infinitiv pleonaftifch 5,9, 29. 
gr. Spr. 55, 4, 10. pleon, auch nad 
ὡς 6, 2, 18. gr. Spr. 55, .4, 7. 4) 
mit ἄν u. dem Opt. ©. 10 A. δ) 
ohne Berbum, das aus bem Borber- 
gehenden zu ergänzen ἢ, 6,6. 4,5, 
34. 8, 5. — ὅτε nicht an ber erſten 
Stelle 6. 1, 11. vol. 3, 5, 15. gr. 
Spr. 54, 17, 7. ὅπ mit feinem Sage 
einem relativen Sage nachgeftellt 2, 2, 
20. 7, 4, 11. 36. einem bypotbetifchen 
1, 6, Δ΄ 5, 6, 34. mieberholt δ, 6, 
19. 1, 4, 5. elliptiſch (erg. ——— 
ἐπὶ τὴν χώραν αὐτῶν) 4, 8, 6. 
II) weil, mit dem Indicativ 2, 6, 
28. 29, 4,.8, 6. auch in obliquer 
Rebe 1, 2, 21. 2, 3, 19, 4,,1, 24... 
II) quam bei Superlativen. ὅτι 
πλεῖστον möglihft viele. 3, 1, 45, dgl. 
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1, 1,6. 8, 4, 5 u. ταχύς. Spr. 49, 
3, 2. (49, 10.) 
od. οὔχ, οὔχ 1) nicht. vgl, μή. μέ- 
yas μὲν οὔ, χαλὸς δέ 4, 4, 8, vol. 
2, 8. 2. 6, 2, 20. gr. Spr. 67, 10, 
4, πάνεες μὲν οὐκ ἦλθον, ᾿4. δὲ 2,5, 
35, πορεία οὐ (nicht etwa nur) χα- 
λεπή, ἀλλ ἀδύνατος 5, 6, 10. gr. 
Spr. 67, 10, 6. mit zu ergängenbem 
Berbum 5, I, 17. vol. δ, 6, 19. 6, 
3, 4. gr, Spr. 67, 10, 2, jo οὐ μήν 
erg. ἐδόκει ὑμῖν 7, 6, 38, οὐ φάναν 
fagen daß nicht 1, 3, 1. 4, 1, 21. 6, 
2, 19. Spr. 67, 1, 2. ταῦτα οὐχ ἔφη 
Ichnte dies ab 7, 7, 19, vgl. ἀξιοῦν, 
ἐᾶν, ἐθέλειν, μάλα, πάνυ. οὐ μεῖον 
für πλέον 8. 1, 3. τὶ οὐχ ἐποίησεν 
was ließ er unverfucht 3, 1, 28. feine 
4,6, 2. 5, 8, 12. nichts 7, 3, 20. 
vgl. 7, 6, 26. Stellung. οὐ τοῦτο ἐποί- 
nes» 1, 4, 5. vgl.3, 1, 7. τίς οὐ σοὶ 
βούλεται φίλος εἶναι 2, 5, 12. οὐχ εἰς 
κώμας ἣγεν 4, 6, 2, Spr. 67, 10, 1. 
οὐχ ἐρεῖ οὐδεὶς 1, 3, 5. ©pr. 67, 12, 
οὔ — οὔτι einfach vermeinend 7,6, 11. 
vgl, vs S. 65. οὐ μὴ γένηται εὖ 
fol, wird nicht werben 5, 10, 4. vol. 
7, 3, 26. gr. Spr. 53, 7, 6. vgl, 
ὅπως 1 €. plesuaflifchh. ἀντέλεγον ὡς 
οὐχ ἄξιον εἴη 2, 3, 25. Spr. 67, 12, 
3. (2.) 2) nicht, nonne, fragend, οὐκ 
εἰς Πέρινϑον οὐκ εἴα εἰςιέναν vertwehrte 
er euch micht ꝛc. 7, 6, 24. vgl. 8, 1, 
29. gr. Str. 67, 11, 1. vgl. οὐδέ. 
οὗ wo 3, 4, 32. διέξας αὐτοῖς οὗ 
σχηνήσουσιν 4, 7, 27. Spr.53, 7,6. (8.) 
προϊόντες οὗ dahin wo 2, 1, 6. vol, 
ὅπου u. gr. Spr. 51, 13, 9. οὗ di 
wo eben 4, 5, 6. 
οὗ feiner; vom Singular in ber 
Anakafis nur der Da, inbirectes Re- 
feriv, Spr. 51,2, 2. (3) ἐβούλετό οἱ 
παρεῖναι 4,4, 1, vgl. 1, 1, 8. 9,29. 
3, 4, 42, 7, 1, 38. νιχήσας ἐρίζοντώ 
οἱ 1, 2, 8. auf dad Gedanfenfubject 
31,5 σρεῖς ὅ, 7, 18. 7, δ, 9. 
Spr. 55, 4, 6. σρῶν 4, 3, 28. 5, 6, 
8. σμῶν τῶν ἄλλων 6, 4, 33. Spr. 
ὅθ0,.6,.8. (8, 2) Leute von ihnen 3, 
δ, 16. gr. Spr. 47, 15; 5. unregels 
mäßig für αὐτοῖς 5, 4, 38, σφᾶς δ, 7, 
25.7, 2, 16. oplow αὐτοῖς für opi- 
σι» zw. 6, 4; δ. 
οὐδαμῇ (nirgends zw. 4, 6, 14.) 
anf Feine Weile δ, -5, 8. nirgenbs- 
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bin 7. 3, 12. 6, 3. vol, 
29 


οὐδαμόϑεν nirgenböber 2, 4, 23, 
4,5, 30. 

οὐδαμοῦ nirgends 1, 2, 16. 2, 2, 
18, 3, 1, 88. 4, δ, 18. 6, 11. nie 
genbahin 6, 4, 16. gr. Spr. 25, 
10, 7. 

οὐδέ und nicht παῷ einer Negation 
1, 2, 25. 4, 8. fonft χαὶ οὔ eb. w 1, 
4, 7.5, 8, 25. Spr. 69, 45. (50, 1.) 
einen felbftftändigen Sap an einen τὸν 
lativen anfügend 1, 4:9. Ser. 59, 2 
U. (6.) οὐδ᾽ — di als Negation von 
καὶ — δέ Ä, 8, 20, vgl. ©, 119. 
οὐδὲ μήν ja auch nicht 2, 4, 20. οὔτε 
— οὔτε — οὐδέ πο au 1,.6, 11. 
4, 7, 11. gr. Spr. 69,53 A. οὐδὲ — 
οὐδέ nicht einmal — ποῦ 381 27. 
ποῦ auch — noch (au) 5, 8, 24. 
οὐδ᾽ ὑμεῖς audy ihr nicht 2, 5, 16, 3, 
1, 15. vgl. 2, 2,2. 4, 6,17. οὐδ᾽ ἔγω- 
γε auch ich nicht, wie auch Kenophon 
es nicht wollte δ, 9, 32. οὐδ᾽ ἂν συν. 
ηκολούϑησα 7, 7, 41. οὐδ᾽ εἰ (dev) 
ſelbſt nicht wenn, fo daß die Negation 
zum Nachfage gehört 1, 6, 8. 9, 10. 
2, 1, 11.4, 19. δ, 19. 3, 3, 15. (δ, 
8, 25.) 6, 4, 25. οὐδὲ γὰρ εἰ 3, 4, 
15. gr. Spr. 65, 5, 17. did’ οὐδὲ ja 
auch nicht 1, 3, 8. doch auch nicht 1, 
4, 8. οὐδὲ sis auch nicht Einer 3, 1, 
2. 2, 81, 6, 1, 16. οὐδὲ παντάπασι 
gar, nicht 2, 5, 18. gr. Spr. 69, 32, 
18, οὐδ᾽ ws auch fo nicht 1, 8, 21. 
3, 2,23. 6, 2, 22. feltener fo οὐδ᾽ οὕ-- 
τως 4, 8, 3. οὐδὲ γάρ ald Negation 
bon χαὶ γάρ 4, 5, 16. 5, δ, 9. vgl. 
S. 119 u. gr. Spr. 69, 32, 21. nicht 
einmal δ, 6, 22, 7, 7, 10. vgl. οὐ-- 
deis., * 

οὐδεὶς 3. Feiner. bei εὖ 7, 1,29. gr. 
Spr. 67, 4, 4. οὐδεὶς οὐδὲν ἄντεπι»- 
μελεῖταν 3, 1, 16. οὐδ᾽ ἄλλος ἔπαϑεν 
obdsis οὐδέν 1, 8, 20, αἰσχρὸν οὐσὲν 
οὔτ᾽ ἀχοῦσαν οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστιν 1, 9, 3. 
οὔτε ἄλλο φιλικὸν οὐδέν 4, 1, 9. vgl. 
2, 2, 18. 7, 6, 22. οὐδὲν οὐδὲ τοῦ- 
τον παϑεῖν 1, 8, 20. πολέμεον οὐχέτν 
οὐδένα ἑωρῶμεν 7, 6, 29. οὐδ᾽ ἐρεῖ 
οὐδεὶς 1, 4, 8. vgl. 2,.2,. 411, δ, 4. 
Spr. 67, 12, 2. (1.). οὐδεὶς μηκέτι 
usivn Feiner foll, wird'mehr bleiben. 4, 
8, 13. gr. Spr. 53, 7, 6. οὐδέν Feine 
Beute 6, 4, 38. vgl. δ, 2, 8. οὐδὲν 
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τῶν ἐπιϊηδείων 2, 3, 11.- vol, 3,1, 
20. οὐδὲν αὐτῆς ἐπισιάμεϑα 2, 5, 9. 
ganz unbedeutend 5, 10, 10. gr. Spr. 
51, 16, 13. οὐδὲν αἴτιος ganz unfchul- 
big 7, 1,25. gr. 'Spr. 47, 26, 13. 
οὐδὲν beim Comparativ. οὐδὲν μεῖον 
7,7, 24. ἧττον 7, 5, 9. μᾶλλον eben 
fo wenig 3, 3, 11, 13. Spr. 48, 12, 
9. (15, 11) οὐδὲν πλήϑει λείῳ θέντες 
7,7, 81]. οὐδὲν da 6, 3,32. 
οὐδὲν ἤχϑετο gar midi 1, 1,8. 
gr. Spr. 46, 5, 9. οὐδέν τι με- 
ϑύοντει ἐοιχώς. ganz und gar nicht 7, 
3, 35. 
οὐδέποιε niemals 2, 6, 13. 
οὐδέπω πο nicht 7,3, 24. getrennt 
7, 6, 35. 
odxins nicht mehr 1, 8, 17. 2, 6, 3. 
11. δ, 9, 28. (getremt 1, 10, 9.) 
nicht auch, nicht ebenfalld 1, 10, 12. 
odxin μὴ δύνηται er fol nicht ‚mehr 
Fönnen 2, 2, 12. gr. Spr. 53, 7, 6, 
οὔχουν num nicht, fragend 1, 6, 7. 
3, 2, 19. 6, 3, 21. 7, 6, 14. 16, 7, 
26. 29. 2) gewiß nicht 3, δ, 6. (5, 
7, 8) Ser. 69, 46, 2. (51, 2.) 
οὐχοῦν alſo nicht —? 2, δ, 24. 
οὖν alfo 1, 4, δ. 4, 5,15. 7, 8. 
6, 4, 23: wiederholt 6, 4, 15. nad 
γάρ 3, 2, 29. 32. 5, 1,8. 6,2, 8, 
de einer Parentheſe 1, δ, 14, gr. 
Spr. 69, 52, 3. im Nadfabe 3, 1, 
20. 4, 3,6. μὲν οὖν bei Uebergängen 
1, 7, 17. 3, 1, 19. 32. δ᾽ οὖν nun 
aber 1, 4, 9. gewiß aber iſt baß 1, 
2, 12. 3, 5. gr. Spr. 69, 52, 2. χαὶ 
ὰρ οὖν und baber denn 1, 9, 8. 12. 
17.2, 6, 13, gr. Spr. 69, 52, 1, 
οὗπερ wo eben 4, 8, 26. 
obnore -niemald 2, 5, 7. 8, 1,3. 
19. οὔποτε ἐρεῖ οὐδεὶς I, 3, 5. vgl. 
οὐθείς. 
οὕπω πο micht. bei e. Präfens 3, 
2; 14. 7, 3, 24, bei e. Prät. 1,5, 
12. 8, 8. 9, 25. 5, 4, 18. getrennt 
7,3, 85. 7, 57. 
οὐρά, ἃς, ἡ (Schweil,) Hintertreffen, 
Nachtrab 3, 4, 38. 42, 6, 3, ὅ. 
οὐραγός, ob, ὁ Führer bed Nach⸗ 
zuges 4, 3, 26. 29. 
δύρανός, οὗ, ὁ Himmel-4, 2, 2. 
οὖς, ὠτός, τὸ Ohr 7, 4, 3. 
οὔτε — οὔτε weder — noch 1, 3, 
6. 4, 8. 23, 6, 1% 6, 3, 20, οὔτε 
— οὔτε μήν 7, 6, 22, vol οὐδέ u. 
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οὐδείς. οὔτε — τέ nicht nur nicht — 
fondern: auch 2, 5, 4. 4, 3,6. 5,28. 
7,3, 18. 7, 48. οὔτε — δὲ 5, 9,26. 
6, 1, 16, gr. Spr. 69, 16, 6. 
οὔτε nicht etwa, gar nidyt 7, 6, 18: 
οὗτος 3; biefer, auf das Vorherge⸗ 
bende bezogen 2,4, 20. Spr. 61, 7, 
4, (2.) auf das Folgende 7, 3, 22 8 
binweilewb 1, 3, 18. 9, 25. 7, 2, 22: 
3, 20. τοὺς ἐμοὺς τούτους ἑταίρους 7, 
3, 30, von Notorifhem; bie bekannten 
1, 5, 8. 9. Spr. 51, 7, 7.) οὗτοε auf 
ein in ἵπποι liegendes ὑππεῖς bezogen 
l, 6,.1. ταῦτα — ὅποῖα ὅδ, 6, 28. 
ὁτιόσον --- οὗτοι 8, 1, 43. vgl. ὅς u; 
ὅσεις. Das Subftantiv bei: οὗτος hat 
ben: Aıtifel: οὗτος ὃ ἀνήρ ober ὁ ἀνὴρ 
οὗτος. Spr. 50, 8, 8. (1, 19.) οὗτοι 
obs ὁρᾶτε βάρβαρον ἃ; δ᾽ 16, wo ber 
relative Satz den Artifelerfegt; er fehlt 
zumeilen bei Eigennamen 5, 5, 10. 7, 
2, 29. vol. 1, 6, 6.7, 2; 24. 6, 12. 
οὗτος eingefchoben bei hinzugetretenem 
Adjectiv. ἡ σιενὴ αὕτη ödos 4, 2, 6. 
vgl. 7, 3, 30. gr. Spr. 50, 11, 20. 
τοὺς ἐϑελοντὰς φίλους, τούτους εὖ ποιὰ 
eiv ben freiwilligen Freunden, denen 
wohl: thun 1, 6,.:9. Spr. 51, 7,5 
ähnlich nady einem relativen 'Sabe 2, 
2, 20. 5, Il, 5,7, 30: 7,1, 29. gr. 
©pr. 8], 5, 1. τούτοις τοῖς σιρατηγοῖς 
biefen, nämlich; den Feldherren 7, ὅ, 
3. vgl. 7, 6, 38. gr. Spr. δ0,.1}; 
21. τοῦτο διάφορον ἐγένετο, ἣ ᾿τοῦ 
ἡγεμόνος χάχωσις 4, 6, 3. gr. Spr. 
57, 10, 3, τούτῳ δέχεσθαι, τῷ εὔνους 
εἶναι 5, 8, 2. ©Spr. 51, 10, 3: (2) 
ohne Artifel beim Snfinitiv 6, 4, 33. 
7, 6, 40. eben fo πα νὰ αὐτὰ ταῦτα 
}, 1, 7. vol. 5,10, 6.9: Spr. 57, 
10, 5. οὗτος dem Prãdicat alfimilirt, 
ia αὕτη. ὅϑός dies iſt ber einzige Weg 
4, 1, 20, »gl. 4, 7,4. 5, 6, 4. ©or. 
61], 6. (7.} ταύτην γνώμην ἔχω dies 
babe ἰῷ als Anſicht, dies iſt bie An⸗ 
ſicht die ich habe 2,2, 12. οἶμαι ἐμὴν 
ταύτην πατρόδα εἶναν daß bied mein 
Baterland {εἰ 4, 8, 4. δρῶμεν ὀλέγους 
τούτους ἀνθρώπους das: (da) ſind we⸗ 
nige Menjchen bie wir ſehen 4, 7, 5. 
vgl. 1, 4, 5. πολλὰ δρῶ ταῦτα προ- 
βατα das: (da) find viele Schafe bie 
ich fehe 3, 5, 9. τούτῳ ᾿ πλείστῳ σίτῳ 
ἐχρῶντο dies iſt Speife bie fie. im 
Menge gebrauchen δ, 4, 29. Spr. 61, 
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θ, 2. (7, 1.) τοῦτο χένδυνος μὴ λέ- 
Boos» προστάτας 7, 7, 31. gr. Spr. 
61, 7, 5. ταῦτα φλυαρίας εἶναε 1, 3, 
18. τοῦτο ön 2, 6, 18. 3, 1, 43. 5, 
7, 7. vgl. 1, 8. 7. τοῦτο auf ein Fe- 
mininum bezogen 1, ὅ, 10. 8, 17. ὡς 
3, 2, 14. τοῦτο τὶ πείσονται 3, 1, 48, 
τοῦτο πῶς ἂν πορευούμεϑα 3, 2, 27. 
fo vor πότερον u. ὅπως 3, 1, 7. 4, 
6, 10, τοῦτο εἰ ἐφεστήκασιν 3, 2, 17. 
τοῦτο δέδοιχει μή 1, 7, 7. τοῦτο dieſer 
Play 5, 4, 15. biefer. Punct 4, 3, 12, 
“von δεῖ Zeit ſ. ἀπό, ἔχ, iv. ταῦτα 
biefe Gegenden 1, 7, 6. 7. 7,5, 14. 
dieſes · Reich I, 7) 9. biefe Dinge, Bor- 
gänge 1,3, 8. biefe Anordnungen 5, 
2, 12. dieſe Zwede, Veberrevung. und 
Herbeiführung der Soldaten 7, 2, 37. 
dieſe Aeußerigea 1, 6, 9. 2,1, 20. 
δ, 5, 13. 6, 4, 28. τούτων τοιούτων 
ὄντων da biefe Verhältniſſe von ſolcher 
Art find 2, 5, 12. ταῦτα deßhalb 4, 
), 21. gr. Spr. 46, 3, 4. 
καὶ οὗτος und biejer 2, 5, 20. 7, 
8, 15. und zwar 2,5, 21. gr. Spr. 
δὲ, 7, 13. auch biefer 4, 3, 34. unb 
auch Diefer 5, 9, 8, auch biefer, gleich⸗ 
falls 2, 6, 30. 4, 1,. 27. bei einem 
Partieip 1, 1, 11. 4, 7, 9. gr. Spr. 
51, 7, 12. das durch Zwiſchenſätze 
entfernte Nomen wieder aufnehimend 1, 
10, 18. 3, 2, 5. 35. gr. Θ γε. 51,5, 
l. zei ταῦτα und zwar 1, 4, 12. 2, 
4, 15. 5, 10, 10. 7, 1, 29. Spr. 51, 
7, 6. (14. 
oörooi diefer bier 1, 6, 6. 7, 2, 24. 
6, 12. Spr. 25, 6, 3. (4) 
οὕτω, vor Bocalen οὕτως, fo. bin- 
zeigenb 4, 7, 4. vgl, ©, 102 u. οὐδέ, 
in Folge beflen 3, 1, 8. 10. 6, 1, 
26. auch auf dad Folgende bezogen 
4, 2 2. 4, 6, 10, δ, 6, 12. 32. ὡς 
— οὕτω 1, 2, 15. 3, 6. οὕτως ὅπως 
6, 3, 30. im Nachſatze 8, 2, 31. πα 
einem Bartieip 7,.1, 4. 3, 27. gr. 
Spr. 56, 10,3. bei diefem Berfahren 
1,3 19. 3,5,:6..5,%2, 20. 6,4, 
16. in der Weile 7, 6, 16. vgl. 5, 
6, 12. 7, 7, 51]. ſo ({εῦτ). οὕτω nollos 
4, 8, 1. 6, 1,12. nella οὕτως 2, 
4,7. vgl, 4, 8, 26. 5, 8, 17: ἦν ψῦ- 
οὕτως ὥστε 7, 4, 3. οὕτω ὅσεις 
2;).5, 12.7, 1, 28. gr. Spr. ὅ1, 13, 
10. οὐχ οὕτω — ἀλλά 7, 8, 16. vgl. 
γνω μη. 
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odys vollere Form für οὔκ 7, 7, 41. 

ὀφείλειν [μι] εη. ὠνψείλετο εὖ wurde 
geſchuldet, war rüdftändig 1,2, UI. 
vgl. 7, 7, 34. Ögels ζὴν wollte Gott 
baß er lebte 2, 1, 4. Spr. 54, 3, 
3. (4.) 

ὄφελος, τό. Gor. 19, 3,2. Nu- 
bet. σιρατηγοῦ ὅ. οὐδέν ein Feld—⸗ 
u nuhzt nichts 1, 3, 11. vgl. 2, 

ὀφθαλμός, ov, 6 ϑίιιαε 4, δ, 29. 

ὀφλισχάνειν [ποίᾳ fein, als Strafe, 
bazu verurtbeilt δ, 8, 1, 

ὀχεῖσϑα:, getragen werben 3, 4, 47. 

ὀχειός, οὗ, ὃ Rinne 2, 4, 13, 

ὄχημα, ατὸος, τὸ Alles wovon Je⸗ 
mand ober etwas getragen wirb 3, 
2, 19. 

ὄχϑη, ἧς,  fleiles Flußufer 4, 8, 
3. 5. 17. 23, 5 

ὄχλος, ου, Menſchenmaſſe, Gal. 
ἐρημία 2, 5, 9. 5, 4, 34. vol. 4, 1, 
20. 7, 1, 18. 2) Ζτοβ 3, 2, 36.3, 
6. 4,26. 4, 3,15. 26 ῇ. 3) Be 
ſchwerde 3, 2, 27. 

öyvoös 3. feit 1, 2, 24. unerſteiglich 
1, 2, 22. ὀγυρώ feite Pläpe 4, 7, 17. 

ὀψὲ ſpät 4, 5,5. ἐγέγνετο 3, 4, 
36. ἦν 2, 2, 16. 4, 5, 10. 6, 3,31. 

ὀψίζειν [νάϊ lommen 4, 5,5. 

ὄψις, εως, Anſehn 2, 3, 15. Ans 
blif 5, 9, 9. 


I. 


παγχράτιον. (πᾶς U. χρατεῖ»), ον, 
τό Ring⸗ und Fauſtkampf verbunden 
4, 8, 27. 

παγχαλέπως jehr ſchwer 7, δ, 16 

πάϑημα, aros, τό Unheil 7, 6, 30, 

πάϑος, ovs, τό Zufall, vom Heih- 
hunger 4, 5, 7. Mißhandlung 1, δ, 
14. 

παϊανίζειν ben Päan fingen 3,2, 
9, beim Mahle 5, 9, δ. 11. vor dem 
Angriff 1, 8, 17. 10, 10. 4, 3,.19. 
29. 31, 8, 16. 5, 2, 14, 6, 3, 27. 
29. 
παιδεία, as, ἡ Bildung 4, 6, 15. 
= rue οὔ, ὁ Knabenliebhaber 
‚4,7. 

πιωδεύειν erziehen 1, 9, 3. 

παιδικά, ων, τά Liebling 2, 6, 6. 
28.5, 8, 4. 
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παιδίον, οὐ, τό Rinblein 4, 7, 13, 

παιδίσχη, ἧς, ἡ junges Mädchen 4, 
3, Ἢ: 

παίειν ſchlagen, prügeln 3, 1, 29. 
4,49. 5, 7,21. 8,1 ῃ} 6, 4, 27. 
ὀλίγας 5, 8, 12. Spr. 43, 3. πύξ 5, 
8, 16. mit einem Stode 2, 3, 11. 4, 
6, 2. 2) ſchlagen, treffen. μαχαίρᾳ 5, 
9, 5. vol. I, 10, 7. λόγχῃ 5, 8, 16. 
vgl. 3, 2, 19. mit einem Wurffpeer 1, 
8, 26. δ, 7, 16, 7, 4, 9. vol. $ 6. 

παῖς, παιδός, 6 (ἢ) Sohn 1,1, 1: 
7,8. παῖδες Knaben 1, 9,2. ἢ. 4, 8, 
27. Kinder ſ. γυνή. ἐχ παίδων won 
Kindheit an 4, 6, 14, gr. Spr. 68, 
17,7. 

παιωνίζεν |. παιανίξζειν. 

πάλαν lãngſt 4, 8, 14. 7, 6, 57, 
früher 4, 5,5. καὶ πάλων ſchon längſt 
7, 6, 9. Spr. 69, 28, 8. (32, 18) 

παλαΐειν ringen 4, 8, 26. 

παλαιὸς 3. alt. ἵππος 4, 5, 35. τὸ 
παλαιόν vor Alters 3, 4, 7. gr. Spr. 
δῦ, δ, 13. 

πάλη, ἡς, ἡ Ningefampf 4, 8, 27. 

πάλιν zurüd. ἄγειν 4, 7, 28. 5, 7, 
IJ. σα]. 1, 3, 16. 4, 7, 12. ἔρχεσθαι 
3, 1,7. ἥχειν 4, 3, 12. 6, 2, 8. 7, 
2, 10. ὠφικνεῖσϑαι 7, 8, 23. ϑεῖν 4, 
8, 20. 33. ἀπιέναι 5, 7, 13. 6, 1, 
16. ὠναστρέψειν 1, 10, 8. 2) wieber- 
um 1, 10, 6. 3, 1,29. 2, 34. 4, 
2, 13. ἀποδιδόναν 6, 4, 37. 3) wei- 
ter, ferner 1, 6, 7. 8, 5,8, 5. 

παλλαχίς, δος, ἡ Kebaweib 1, 
10, 2. 

παλιόν, οὔ, τὸ Speer, zum Werfen 
und Stofen I, 5, 15. 8, 3. 27. ὡς 
ἑξάπηχυ 5, 4, 12, χαὶ ἄλλα δόρατα 
5, 4, 25. 
παμπὶιηϑής 3. [εὖτ zahlreich 8, 2, 
11. * 
πάμπολυς, ὁλλη, ολυ fehr viel 2, 4, 
26. 3, 4, 13. 7, 7, 35. Plu. 4, 1, 8, 
6, 26. ἐπὶ πάμπολυ τῆς ϑαλάττης über 
eine weite Strede des Meeres bin 7, 
δ, 12. 

παμπόνηρος 2. [εὖτ ſchlecht 6, 
4, 25. 

πανουργία, as, # Sdurferei 7, δ, 


1 


πανοῦργος 2. [ἀν 2, 5, 39. 
6, 26. | 
παντάπασι(ν) völlig 3, 4, 26. 4, 


2, 3, 5,2, 205 vollends 8,1, 38. 
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überhaupt 3, 1, 31.4 5, 3. οὐδὲ 
παντάπασιν ſchlechterdings gar nicht 
2, 5, 18. 

πανταχῇ überall. 2, 5, 7," 

πανταχοῦ überall 2, 6,7. 

παντελῶς wöllig 7, 4 1. 

πάντῃ überall, an: allen Seiten h, 
2, 22. 2, 3, 3. an allen Orten 2,5, 
7. vgl. zuxkos. 

παντοδαπὸς 8. mannigfadh 1, 2, 
22. 4, 4, 9. 6, 2, 5 

πάντοϑεν von allen Seiten 8ὅ,. 1, 
12..0, 4, ὃ, 

παντοῖος 8. mannigfach Ε 1, δ, 2. 

πάντοσε überall bin 7, 2, 23. 

πάντως burhaus 7, 7, 43. 

ndvo fehr. π. ὀλίγον 5, 6, 7. ὀλίγου 
π. 4,:7, 14. σπάνιος π. 1, 9, 27, εἶ- 
devas zuverläffig willen δ, 9, 81, οὐ 
πάνυ gar nicht 1, 8, 14. Spur 67, 
4, 3. οὐ πάνυ τὸ ganz unb gar nicht 
δ, 9, 26. πάνυ μὲν οὖν allerdings 7, 
6, 4.-Spr. 65, 5, 4. 

παρά T) mit dem Genitiv: von, bei 
perfönlichen "Begriffen. Spr. 68, 30. 
(34.) +3) ziemlich. ſelten bei Paſſiven, 
wie 1, 9, 1. Spr. 5%, 5.9. (1). 2) 
bei Berben des. Empfangens 3,-4, 8. 
δ, 6, 18. vol, 7,2%, 25.6, 17, 8) 
bei Verben des Begehrens 1,. 8, 16, 
2,3, 18. 5,1, MH. 2, 6,.2.'5, 10, 
17. 7, 6, 40, 4) bei ἀπαγγέλλειν 
23, 1, 20. 21. δ) bei. Verben des 
Styidens 2, 1, 17. 18. vgl. 2, 4, 15. 
6) bei Verben bed Kommens 1, 7, 
13. 9, 29. 2, 1,6. 1, 7,2. 5,5, 2. 
vgl. 1, 3, 7. ὅσης ἀφιχνοῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως ſo v. ἃ. παρὰ βασι- 
λέως τῶν παρὰ βασιλεῖ 1, 1, δ. vol. 
2, 4, M. οἱ παρὰ Apıaiov ἦχον vom 
A. kamen bie bei ihm Geweſenen 2, 
2, 1. Spr. 50, 7, 7. (8, 14.) 7) bei 
Nominen. ἡ παρ᾽ ἐχείνου τιμωρία 2, 
6, 14, ö παρ᾽ ὑμῶν ἁρμοστής δ, 5, 
19. vgl, 7, 3, 7. οὗ παρὰ σοῦ bie 
von bir Gefcdicdten 6, 4, 24. τὰ παρὰ 
βασιλέως bie Aufträge, Borfhläge bes 
Königs 2, 3, 4. vgl. ᾧ 7, 24. 2, ὅ, 
36. τὰ παρὰ σοῦ Ihre Horberungen au 
Did 7, 7, 31. 

II) mit dem Dativ: ‚bei, in ber 
Regel nur bei perfönlichen Begriffen. 
ἱδρμίζεσϑαν παρὰ τῇ “Χερρονήσῳ 5, 
10, 2.] ἐσερατοπεδεύσαντο παρὰ Κλε- 
ἄρχῳ 1, 3, 7. παρά un εἶναν 1, 8, 
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ΦΊ. vol. 1, 4; 8. 6,2, 8, οὗ παρ' αὖ- 
vo βάρβαροι bie ihm untergebenen B. 
1,1, 5. vgl. 1, 5, 16. 4, 3,29, 9. 
γάτηρ ἐχεῖ παρ᾽ ἐνθρὲ ἐχδεδομένη 4, 
1, 24. τὰ παρ᾽ ἑμιοὶ die Lage bei mir 
4, 7, 4. vgl! 4, 3, 37. 6,3, 26. Spr. 
43, 4, 8. (22.) τὸ παρ᾽ ἑαυτοῖς πρᾶ- 
yua δ, 7, 22. Spr. 80; 7, 6. (8, 
13.) τιμῆς τυγχάνειν παρά τινι 1, 9, 
29, dal. 2, 6, 26. 1; 1, 41. 

I) mit dem Accuſativ. 1.) zu, 
von Perfonen, a) bei Berben ber DBe- 
wegung. πορεύεσθαι 1, 3, 7, ἀφικνεῖ: 
om 1, 2, 12. 2, 2, 8. ἥχειν 7, 3, 
24. ἱέναν 2%, %, ὃ. δ, 27. εἰςζιέναν 1, 
7,8 ἔρχεσϑαν 1, 4, 8. 7,7, 19. 
ἐπέρχεσθαι I, 4,7. 7, 2, 32. ἀπε- 
λαόνειν 1, 4, δ. ἄγειν 4, 3, 13. 6,4, 
10. πέμπεν 1, 2, 17. γράψειν 1, 6, 
3. Ὁ) länge. a) bei Berben der De- 
wegung. παρὰ τὰς τάξεως kiva 3, 1, 
32. παρὰ τὸν νεὼν ποταμὸς παραρρεῖ 
5, 3, 8. παρὰ τὴν ϑάλατιαν πορεύεξ- 
σϑαν δ, 10, 18. wok $ 1. 6, 1, 10. 
4, 6, 4. διήλασε παρὰ τὸν ποιαμόν 
1, 10, 7. παρ᾽ ᾿“ταρνέα ὁδεύσαντες" 7) 
8, 8. παρατρέχευν παρ᾽ οἴχίαν 7,4, 
11. παρατεῖναν τὴν φάλαγγα παρὰ 
τὰς χώμας 7, 8, 48. vgl. ἀσπίς. ὃ) 
bei Berben der Ruhe χῶμαν παρὰ τὲν 
ἡσταμὸν ἦσαν 3, 5, Al. vgl. 1,7, 
16. (15.)4, 2, 6. 7, 2, 11. ai πορὰ 
τὸ χαράχωμα οἰχίαν δ, 2, 26. vgl. 4, 
3,20. παρὰ τὴν ϑάλατιαν οἰχεῖν 1, 
2, 24, vol. ὅ, 2, 26. “ἐσιρατοπεδεύ-: 
ἀινῖο παρὰ τὸν ποταμόν 4, 3, 6. παρὰ 
τὸν ποταμὸν ὀρύττειν I,'5, 5. ἰδεῖν 
παρὰ τὰς ὁϑούς 1, 9, 13 3) neben, 
bei, an. παρὰ τὴν ὁδὸν κρήνη ἦν 1,2, 
13. vol. 3, 4, 9: οἰχισϑεὶς παρὰ τὴν 
Ὀλύμπίαν 5, 3, 7. παρὰ τοὺς βοῦς 
ζεύξας 5, 9, 8. στήλη ἕστηκε παρὰ τὸν 
ναόν δ, 3, 13. παρὰ Κλέαρχον ἕστα- 
σαν 1, 8, 5, vol. 7, 1,12. 40 παρὰ 
τοὺς ϑεοὺς χατατίϑεσθαν 2, 5, 8. (3w. 
οὗ πκρ᾽ αὐτὸν φίλον 1, 9, 31.) παρὰ 
πότον zum, beim Trunf 2, 8, 45. 4) 
wider. παρὰ τὸ - δίκανον. 5, 8, 17. 
παρὰ τὴν δήτραν 6, 4) 238. παρὰ τὰς 
στονδάς1,9,8,2,4,5, παρὰ τοὺς ὅθκους 
2, 5, 41: 7,1, 17. παρὰ τὴν δόξαν 
4, 1, 18. παρὰ τὸ μέρος 7,:6, 36, 
5) παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσθαν gering: ach- 

tm 6, 4, 11; gr. Spr; 68,.30, 4. 
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παραβαίνειν. Spr, 40... U. βαύνειν, 
übertreten 4, 1, 1. 

παυμαβοηϑεῖν zur Hülfe herbeitilen 
4, 7, 24. 

παραγγέλλειν befehlen, eig. Wort 

von Öffigiern 1, & 3:15. 22. 3, 4, 

3. 6, 3,.25, eis τὰ ὅπλα zu den Wai- 

fen commanbiren 1, 5, 13. gr. Epr. 

62, 3, 2. τὸ σύνϑημα ausgeben k 8, 

16. oyperdovar 3, 4, 14. να]. 4, 4, 

16. τοῖς ἄλλοις ἐξοπλίζεσϑαν 1, 8, 3, 

vgl. 4,16, 6. Spr: 55, 3,7. .(13,) mit 

zu erg. Inf. (daufanım) 4, 8, 17. 

Spr. 55, 4, 4. (MH) mit bem Dativ 
und Accuſativ beini Inſiniliv 1,2, 4, 
4, 3, 26. 29. 5, 2, 12. Spr. 55, 2, 
5. (7.) παρήγγελτο ἔχειν 6, 3,25. vol. 3, 
4, 3. τὸ παραγγελλόμενον das (jedes 
Mal) Befoblene 6,1, 18. 4, 35. zer“ 
τὰ παρηγγελμένα den gegebenen Be— 
fehlen gemäß 2, 2, 8, 

παράγγελσις, sus, ἡ Befehl 4, 1, 

5. vol. ἐπό 2, c. 

παράγειν neben bin führen, (τε 
ober links) aufmarſchiten laflen. εἰς τὰ 

πλάγια 3, 4, 14. vgl. αὶ 21. 4, 6, 6. 
2) binführen 7, 2,8. berbei führen 7,6, 3, 

παραγίγνεσθαι, Spr. 40 u. <yiyvo- 
gear, berbeifommen 3, 1, 11. εἰς Σάρ- 
dis 1, 2, 3. vol, 8, 4, 38 ἐν τῇ 
μάχῃ 1, 7, 12. τπενό zu Jemand, 5, 6, 

8 7, 2, 34. 7, 80. vgl.) γίγνεσθαν u. 
παρεῖναι. 

παραγωγή, ἧς, 5 Schiffen an ber 
Küfte 5, 1, 16. 

παράδεισος, οὔ, ὃ Ihiergarten 1, 2, 
7: 9. 4,:10. 2, 4, 14. 

παραδιδόναν übergeben. ἡγεμόνα 
(zwi) 4, 2, 1. ὅ,.1. 7, 3, 40. τοὺς 
ἀσθενοῦντας τούτους χομίζειν 4,.ὅ, 
22. vgl. 4, 6, 1. Φγι. δὅ, 8, 10. 
(20.) χώραν αὐτοῖς 5, 5, 10. (gefan- 
gen) überliefem 3, 4, 2.7, 2, 14. τὰ 
ὅπλὰ Ätreden 2, 1, 8 ff. 3. 1, 27, 
ausgeben. σύνϑημα 7, 3, 34. τὶ ghid- 
liche Vorbebeutung gewähren 6, 4, 34. 

παραϑαρρύνειν ermutbhigen 2, 4; 1. 
τιν ά 3, Ι, 39, 

παραϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω, vorbei- 
Jäufen 4, 7, 12. 

“παραινεῖν. ®pr. 40 u. αἰνέω. ἀπν 
empfehlen δ, 7,:35. 7, 3, 20. zouide 
, 5% 

napamicder um Berzeihung bitten. 
περί τινος für Jemand 6, 4, 29. 
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παϑακαλεῖν. Spr. 40 π, ᾿καλέω, 
herbeirufen,. nee 3,1, 32. 34. 5, 6, 
16. εἴσω 1, 6, 5. 2, 5, 31. σύμιβον- 
λον als Rathgeber 1, 6, δ, vol. $ 6. 
5,6, 1: 9) 8. 7, 5, 11. 7, 10. zur 
Theilnahme 4, 7, 11. δ, 7, 16. (15.) 
ἐπί τὸ 7, 6; 22. 9) ermahnen. εἰλ- 
λήλους ὀνομαστί 6, 3, 24. ἐπὶ τὰ χάλ- 
μισταὰ ἔργα 8, 1, 24, wo $ 25 jpno- 
nym ἐξορμᾶν, ἡμᾶς παραχαλεῖ εἰπεῖν 
5, 6, 19: Spr. 55, 3, 6. (12) mit zu 
erg. Inf. (παρασχευάζεσϑαν) 3, 1,36: 
(ἄνδρας ἀγαϑοὺς εἶναι) 3, 1, 44. 
Spr. 55, 4, 4. (Ih) 
παρακαταϑήχη (ἀιϑέναι), ns, ἢ ἀπ’ 
vertrauted Gut, Depofitum 5, 3, 7. 
napaxsiohas vorliegen 7, 3, 22, vgl. 
napandivar. 
παρακχελεύεσϑαν ermuntern 3, 4, 46. 
ἀλλήλοις 4, ἃ, M. gr. Spr. 48, 7, 
15. αἴϑειν 4, 7, 20, Spr. 55, 3, 6: 
(12.) αὐτῷ μὴ μάχεσθαν 1, 7, 9, 
vgl. 8,.11. 3, 4, 48. mit zu erg. Inf. 
(βάλλειν) δ, 7, 19, Spr. 55, 4, 4: 
(11.) 
παραχέλευσις, εως, ἡ Ermunterung 
4, 8, 28, 
παραχολουϑεῖν zur Seite folgen ὅ, 
3, 4. 4, 4,7. 
παραλαμβάνειν. Spt. 39 Tab. IV. 
mitnehmen, ausziehen. τινά δ, 6, 36. 7, 
2, 17. vgl. $ 20. überfommen, χώραν 
7, 7,7. χρήματα 7, 6,41. ἄνδρα 7, 
7, 47. übernehmen. τῷ £xsivov feine 
Befehlshaberſchaft 6, 2, 11. vgl. 7, 
8, 24. 
παραλείπειν übergehen 6, 4, 18, 
verfchonen 6, 1, 19. 
παραλύεσϑαν abmachen, wegnehmen. 
τὰ πηδάλια δ, 1, 11. 
παραλυπεῖν beläftigen, widerwärtig 
fein 2, 5, 29. 
+ παραμείβεσϑαν 
10, 10. 
napausleiv vernachläßigen 7, 8,12. 
ὅρχων 2, 5, 7. ©pr. 47, 10, (11) 
παραμένειν. Spr. 40 u. μένω. ba 
bleiben, treu und gewärtig 2, 6, 2. 
napeungidiov (unpös), ov, τό Hüft- 
panzer 1, 8, 6. 
παβαπέμπειν längs dem Zuge [ὦ ἐσ 
fn4, 5, 20. Ὁ, 1, 16. 
nperikeiv. Spr. 40 u. πλέω, längs 
ver Küfte fchiffen 5, 1,11. 7, 15. εἰς — 
δ,6, 10. 7,2,7. [vorbeifchiffen 5,-10,1.] 
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παραπλήσιος ἃ. u. 8, Ahnlich. χρέα 
τοῖς ἐλαφείοις 1,'5, 2. πρᾶξις ἢ ἅθιν 
{ der wozu. 1, 3, 18. vgl. χρῆσϑαων. 

παραρρεῖν. Spt. 40 u. δέω. vorbei- 
fließen 5, 3, 8, abjallen, vom Schnee 
4,411 . 

παρασάγγης, οὐ, 6 perſiſch Karfang, 
ein Wegemaß von dreißig Stadien, drei 
er geograpbiihe Meilen 1, 2, 
> ff. 


παρασκευάζειν τίει, vorbereiten. 
Paſſis 3, 1, 16. δ, 2, 13. herbeiſchaf⸗ 
fen 5, 6, 15. 
παρασχευάζεσϑα, ſich anſchiden, rü- 
fien. μένειν 3, 2, 24. vgl. 5, 5,24. 
οἴχαδε zur Heimkehr 7, 7,57. gr. Spr. 
66, 1, 10. ὡς δεξόμενὸν um den An—⸗ 
griff au befteben I, 10, 6. vgl: 4, 4, 
18. ὡς εἰς μάχην 1, 8, 1. ἐπὶ τοὺς 
πολεμίους 3, 1, 36. τὴν γνώμην in 
Bezug auf die, Gefimung 6, 1, 17. 
fih vorbereiten 4, 6, 11. 7,3, 35 f. 
2) (für) fich vorbereiten. τὸ 1, 9, 27. 
10, 18. ϑυσίωαν 4, 8, 25. τὴν ἄφοδον 
5, 2, 31. ὅπως ἀμυνούμεϑα 3, 1, 
14. vol. 5, 4, 21, τοῦτο ὅπως wa- 
χούμεϑα 4, 6, 10. 
παρασχευή, ἧς; ἡ Nüftunz 1, 2, 4. 
παρασχηνεῖν neben. (Femand) lagern, 
nv; 3, 1, 28. Spr. 48, 9, (11, 9.) 
παράταξιρ ως, ἥ Stellung nebenein- 
ander 5, 2, 13, — 
παρατάττειν neben (einander) ſtellen. 
παρατεταγμένος ἴ, 10, 10, 4, 9, 3. 
6, 17. 25. 8, 8. 9. ὅ, 2, 43: 
παρατείνειν neben hinziehen, ausbeh- 
nen. φάλαγγα παρὰ τὰς κώμας Ἴ, 
3, 48, παρετέτατο ἡ τάφρος A, 7, 15. 
παρατϑέναν vorjehen, Speifen 4, 
δ, 30 f. 
παρατίϑεσϑθαν neben ſich Hinlegen, 
ftellen. τὰ ὅπλα 5, 9, 8. 
περαΐ . Spr. 39. Tab. IX. 
neben fidy Haufen. παρ᾽ οἰχίαν. 7, 4, 
48. neben dem Zuge 4,5, 8, 7, 41, 
23. binkaufen 4; 7. 6. 7. εἷς χωρίον 
ἃ, 7,4. 
παραχρῆμα ſogleich 7, 7, 24. 
παρεγγυᾶν auffordern, ermuntern 
4, 7, 24. 25: ταῦτα dazu. 7, 4, 22. 
εὔχεσϑαι 4, 8, 16. ἕπεσϑα, 4,4, 17. 
Sr, 55, 8, δ. (12.)(τοὺς) σηρατηγοὺς 
παριέναι 6, 8,.13,. vgl. 7, 8, 46. 
- παρεγγυή, 9, ἡ Aufforderung 6, 
‚13. 
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παρεῖναν zugegen fein a) von Men⸗ 
fchen 4, 5, 15 f. 2, 6, 1. 1, 7, 84. 
εἰς τὴν ἐξέτασιν 7. 1, 11.:τπενέ bei εν 
mand 1,.1, 4, 8, 1, 46, δ, 4, 20. 
©pr. 48, 9. (11, 9.) οἷς. κηδεμὼν 
οὐδεὶς πάρεστιν 8, 1, 17. ἱππεῖς 8, 
2, 18. von Untergebenen 2, 6, 8. 43. 
vgl. 1, 4, 8. 2,5, 13. b) von Sachen. 
πλοῖα. 5,. 9, 14. τὸ ϑαρραλέως ἔχειν 
παρὴν 2,6, 14. 2) angefommen ſein 
4, 2, 3, 9, 7, 1, 21. ἀπὸ- 1, 10, 
16. εἷς- 1, 2, 2. 7,3, δ, 4, 0. ἐπὶ 
τὰς χώμας 7, 4, 6. ἐπὶ τὸ στράτευμα 
7, 1,35. ἐπὲ τὴν ϑυσίαν. 6, 2,15. 
πρὸς σέ ‚6, 4, 21, πρὸς τὴν κρόσιν 6, 
4, 26. Κύρῳ A, 4, 2, ἐν τῷ παρόντι 
im Gegenwart 2, 5, 8. τὰ παρίντα 
πράγματα die gegenwärtigen Berhält- 
nille 1, 3, 3. eben jo ohne πράγματα 
3, 1,34, 2, 2, 3. 4, 1, 26. bie vor- 
bandenen Befigungen 7, 7, 36. πώ- 
gsonv τὸ iſt Jeiht möglih 4, 5, 6. 
7,1, 26. zw. παρόν oder παρόντος 
5,8. 3. Epr. 56, 8, 2. (9, 5.) 
παρελαύνειν. Spr. 39. Tab. ΠῚ. 
vorüber marjchiren. 1, 2, 16. vorüber, 
entlang reiten 1, 8, 12. 14. 6, 3, 25. 
7,3 41. zw. 3, 5, 4. ἐπὲ τοῦ ἵππου 
3, 4, 48. vorüber fahren 1, 2, 17, 
ἐφ᾽ ἅρματος 1, 2, 16. ᾿ 
παρέρχεσϑαι. Spr.:39. Tab. IX. 
entlang, neben bin geben 1,4, 4 f. 
3, 4, 39. 4, 1, 25. 2, 12. πάροδον 
4, 7, 47. vorüberziehben 2, 4, 25. 
πώντας allen vorausfommen 1, 7, 11. 
vorübergegangen fommen. ἔξω τοῦ χέ- 
ρᾶτος 1, 10, 6. τοῦ τείχους εἴσω 2, 
4, 12. σύνθημα παρέρχεταν geht bie 
Linie entlang 1, 8, 16. verfließen, von 
ber Zeit 1, 7, 18. 5, 8, 4. οὗ nage- 
ληλυϑότες πόνον 4, 3, 2. 2) berbei- 
fommen 7, 5,11: εἷς δ, δ, 11, 20. 
7, 4,.31. (nach ber Rebnerbjühne), auf- 
treten 5, 5, —* * εν 4, 21. 
παρέγειν. Spr. ὅ9. Zab, IX, dar- 
bichen, nähen ἄλφιτα δ, 3, 9. 
vgl. 7, 1, 33 u. ἀγορά. εὐωχίαν 5, 
9, 4. ϑερμασίαν 5, 8, 15. διάβασιν 
3, 5, 9. πλῆϑος ἀνθρώπων, zum: Rie- 
berbauen 2, 1, 14. φόβον 3, 1, 18. 
πρόφασιν 7, 8, 22, vgl. αἴοθησις 
μνήμη und ὄχλος. ἑαυτὸν εἰς χρίσιν 
6, 4,. 20. ἑαυτὸν χρῖναν 6, 4, 106, 
vgl. 6. 18..ἕ εὖ ποιεῖν um Wohlthaten 
zu empfangen 2, 3, 22, Spr. 55,3,10. 
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(20.) τινὰ ταπεινόν bemütbhigen 2, 5, 
18. φιλίαν τὴν χώραν 2, 8, 26. vol. 
πρᾶγμα. 

παρέχεσϑαε gewähren, berftellen, 
δύναμιν 5, 10,:40, προϑυωίαν 7, 6, 
11. πεεϑομένους τοὺς στρατιώτας 2, 
6, 27. gr. Spr. 52, 8,: 2. 

παριέναι, entlang geben, neben ber 
Zruppinreihe 4, 5, 8. 6, 3,12. παρὰ 
τὴν φάλαγγα 6, 3, 23. vorübergehen 
3, 2, 35. 4, 2, 19.7, 4 f. χωρία 5, 
4,80. να}, 3, 4, 37. 4, 2, 13, 5,30. 
τινά 4,7, 42. 2) heran, berbeitoni- 
men 3, 4, 48. 7, 3, 16.16. ὃ, 14. 

παριέναν (ἴημι). geitatten, weichen 5, 
7, 10. (7, 2.145?) 

παρίστασϑαι, παρεστηχέναι, παρα- 
στῆναν babei ſtehen δ, 8,. 10. 21, 

παρίστασϑαι, παραστήσασϑαι, her- 
beitreten laſſen μάντι» 7, 8, 8, ἑερεῖα 
δ, 9; 22. 

πάροδος, ov, ἡ Weg danebren, Durch⸗ 
gang 1, 4, 4 [: 2), 45. 4,4, 2. 2, 
24 f. 1, 4, 

παροινεῖν (οἶνος) im Weinrauſch 
übermüthig handeln 5, 8, 4. 

παροίχεσϑαι. Epr. 40 u. olyouas 
vergangen jein 2, 4, 1. 

πᾶς, πᾶσα, πᾶν A) jeder. πᾶσα 
ὁδός jeder Weg 2, 5, 9, (dagegen 
πῖσα ἡ ὁδός der ganze Weg «b,) 
πᾶς πόλεμος jede Art von Krieg zw. 
3, 2, 8. πώντα ἀγαϑά alle Arf von 
Gütern 6, 4, 4. vgl. 6, 2, 6. aber 
πάντες ἄνϑρωπον. alle Menjchen 3, 
4, 18. gr. Spr. 50, 11, 9. 2) lauter. 
πεδίον ἅπαν völlig ebne Gegend 4, 
4, 1. vgl. ἄφϑονος. 3) beieinem Sub- 
ftantio mit dem Artifel im Singular: 
ganz, im Plu. alle, wobei. ber beton- 
tere Begriff voranfteht. a) τὰ ἀγαϑὰ 
πάντα 3, 1, 20. vol. 4, 7, 14. 2, 
4, 16. 5, 4, 14. πάντα τὸν χρόνον 
δ, 2, 11. vol. 2, δ, 9. πᾶν. ὁμοῦ 
ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν 4, 2, 22. πάντες 
οἱ στρατιῶται 4, 3, 19. vgl. 1, 9, 3. 
[4, 4, 91) δ, 6, 6.8, 4) οὗ πάντες 
ἄνϑρωπον die Geſammtheit der Men- 
fhen 5, 6, 7. Spr.50,8, δ, (11,12.) 
fo au οὗ πάντις 5, 7, 27. τὰ πάντα 
2, 1, 1. vgl. νιχῶν. ἡ τοῦ πανιὸς 
ἀρχή δ, 10, 12, 6, 4, 4. 5) οὔμε 
Subftantiv. πάντες alle Menfchen 1, 
9, 2. 2, 6, 7. appofitiv 41,8,6. πάντα 
Alles 2, 5, 7. ὃ, 1, 18, 18. 35. 4, 
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ὅ, 3, in allen Stüden 1, 9, 2. Spr. 
46, 2. (4.) πάντα. ἐψευσμένος αὐτὸν 
ι. 3, 10. Spr. 46, 3, 2. (δ, 4.) vol. 
ἔρχεσϑαν u. περί l. 

+ ndensdaserwerbe, ninauaı habe, 
erworben 7, 6, 9. befipe 3, ὃ, 18, 5, 
9, 12. 7,-6, 41. ἐπέπατο 1, 9, 19. 

πάσχέιν. Spr. 39. Tab. iX. leiden. 
Ggf. ποιεῖν 3, 1, 41. 4, 2. 5, δ, 40. 
n 3, 1, 17.7, 1, 28. 0, τι ἄν δέῃ 
1, 4, 5.6. vol. 3, 2, 6. οὐδὲν παρὰ 
τὰς σπονδάς 1, 9, 8. von Berwundung 
ober Tödtung 1, 8, 20. 3, 4, 2.5,9, 
6. vgl. 4, 9, 6. οὐδὲν zaxor 7,4, 18, 
χαχῶς 3, 3, 7. πάσχειν τε euphemiftiich 
für fterben δ, 3, 6. 7,2, 14. τί μέγα 
ἄν οὕτως ἔπαϑον ὅτου Ὁ. bh. wenn fie 
auch noch fo Schweres erbuldet. hät- 
ten, fo würben fie bafür nicht γὼ δ, 8, 
17. οὗ ταῦτα πάσχοντες denen. dies 
wiberfährt 8, 4, 20. vol. $. 28. di- 
zasce Berbientes 5, 1, 15. εἰδικώτατα 7, 1, 
16. δεενώ 7,1, 25, zuxd 2,5,5, 4, 3,2. 
vgl. οἷος. ὅφ᾽ ὑμῶν ἀγαϑόν u 5,5,9. 
vgl. 7,3,20. ἀνθ᾽ ὧν (= ἀνεὶ τούτων 
ἃ) εὖ ἔπαϑες 7, 7, 8. ἀνθ᾽ ὧν εὖ 
ἔπαϑον ὑπ᾽ ἐχείνου 1, 8, 4. · ὑφ᾽ ὧν 
εὖ ἔπαϑον ὑπ᾽ ἐχείνου 1, 3, 4. 
ὑφ᾽ ὧν χαχῶς ἔπασχον burd Einfälle 
δ, 2, 2 

πατάσσειν [lagen 4, 8, 25. 7, 8, 
14. vgl. πλήσσειν. 

πατήρ, τρός, ὁ Dater, uneig. von 
einem Wohlihäter 7, 6, 38. 

πάτριος 2. u. 3. von ben Vorfahren 
ber eigentbümlidh. Spr. 41, 11, 9. 
ϑησαυροὶ 5, 4, 27. νόμος 7, 8, 5. 
φρόνημα 3, 2, 16. 

πατρίς, idos, ἡ Vaterland 1, 3, 6, 
3,1, 4. πατρίδες 3, 1,3, 7, 1,29, 

“πατρῷος 3 vom BVater ererbt. Spr. 
di, 11, 9. οἰχία 3, 1, 11. ἀρχή 1, 
7, 6, χώρα 7, 2,34, 3, 31. 

παύειν aufhören machen, aufheben, 
abftellen. τὴν φάλαγγα 4, 8, 10. üno- 
ψίας 2, δ, 2. τινὰ ἐνοχλοῦντα Jeman- 
δε Beläftigungen 2, δ, 13. Spr. 
δᾶ, 5, 2. 

παύεσθαι aufhören, zu veben 1, 3, 
12. 3, 1, 44, 7, 6, 38. ablaflen, von 
dem was man betreibt 1, 2, 2. 5,17. 
πολέμου 1,6, 6. πόνων befreit wer- 
den von Anftrengungen 5, 1, 2, Spr. 
47, 12, 4, (13, 7.) ἐπαυόμην ἡμᾶς 
οἰχεείρών zu bemitleiben 3, 4, 19. 
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vgl. δ, 9, 27, 7,6, 35. Spr. 56, ὅ, 
2. 


παῦλα, ης, ἡ Abftellung:b, 7, 32, 

πάχος, ovs, τὸ Dide 5, 4, 13, 

παχύς 3. bid 4, 8, 2. δ, 4, 25; 

πέδη, ns, Feſſel 4, 3, 8. 

nedivös 3. eben δ, 5, 2. 7,1, 24. 

πεδίον, οὐ, τό Ebene 1, 2, 22, 5, 
1. 5, 6, 6. vgl. πᾶς. bei Eigennamen, 
πο bei und Friedrichs felde 10. 1, 
2, Ἃ 

πεζεύειν zu Fuß reifen δ, δ, 4. 

πεζῇ zu Fuß. σπεύδειν 3, 4, 49. 
Gpf. mit Fahrzeugen. διαβατός 1, 4, 
18. π. ἐξεόντες χαὶ ἐχπλέοντες 7, 4,1. 
οὔτε π. οὔτε κατὰ ϑάλαττιαν 5, 6,10. 
π. πορεύεσθαι δ, 6, 1. 10, 18, vgl. 
6, 2, 12, διασωϑῆναι 8, 4,5. 

πεζός 3. zu Fuß. ἡγοῦμαι 7,3, 45. 
divauıs 1,.3, 12. 

πειϑαρχεῖν gehorchen 4, 9, 47, 

πείϑειν zureden, burch Reden zu be⸗ 
wegen fuchen. ὑποστῆναν 5,9, 19. vgl. 
3, 1, 29. 5, 6, 27. 7, 2, 2. 3,7. 6, 
14. ἔπειϑεν αὐτὸν πορεύεσϑαν δ, 10, 
13, wo ὃ 14 συνεβούλευε fpıonym, 
Spr. 55, 3, 6. (12.) einreden, τὴν πός 
λιν ws ἀδιχοῦσιν 2, 6, 2. gr. Spri 
65, 1, 4. bereben, λέγων 7, 2, 40. 
λόγοις τινά 2, 6, 4. vgl. 5, 6, 87. 7, 
3, 17, λέγειν. 6, 2, 13. ἐχούσας ποιεῖν 
τὰς ὁδούς 5, 1, 14, πεόϑων dazu über- 
rebend, Ggf. βίᾳ 5, δ, 11. eben fo 
πείσας 5, 6, 29. 7, 6,9. (daß εἰ ih⸗ 
nen bie Heimfchr geftatte) 3, 1, 26. 
weniger durch Worte ald durch Zu- 
lage 4, 3, 19. vgl. $ 21 u. 7, 2,12. 
Paſſiv 1, 3, 19. φιλίᾳ. 7, 7, 29. ὑπό 
τινος 7, 2, 12. 

πείϑεσθαν. Spr. 40 ud. W. fid 
fiberreden laffen 1, 1, 3. gehorchen 5, 
4, 13. von Soldaten 1, 3, 6, 3, 2, 
30. von Untertbanen bie ὦ unterwer- 
fen 7,4, 5. 5, 15. νόμῳ 7, 3, 39. 
πειστέον es ift zu geboren 2, 6, 8. 
ὅ, τι ἄν χελεύωσιν εὖ iſt zu befolgen 
was — 6, 4, 14, gr. ὄρει, 56, 18, 4. 
glauben. zeiderns αὐτῷ μὴ eivas χρή- 
ματα 7,8, 3. 

πεινὴν bungern 1, 9, 27. 

πεῖρα, as, ἡ Probe, Erfahrung. nei- 
ραν ἔχειν αὐτῶν fie burdy Erfahrung 
kennen gelemt haben 3, 2, 16. λαμι- 
βάνειν ἐν ἑαυτῷ bie Erfahrung an ſich 
machen 5, 8, 15. νος λαμβάνει» Je- 
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- wand burd Erfahrung Fennen lernen 
6, 4, 33. ἐν πείρᾳ γίγνεσθαΐ τινος mit 
Jemand in Berührung Tommen 1, 
9, 1. 

πειρᾶδϑαι verſuchen 7, 2, 37: ἄλλῃ 

4, 2, 5. τάξεως 3, 2, 38. βάϑους 3, 

5, 7. Spr. 47, 11. (12) διαβαίνειν 

4, 3, δ. vgl. 65 6. 2, 0, ὃ. 5, 

δ, 22. 7, 7, 833. unternehmen 5, 7, 

31. 7,2, 15. fi bemühen 2, ὅ, 44, 

6. 1 8. 7, 3, 11. ὅπως σωζώμεϑα ὃ, 
; 8. 

πειστέον |. πείϑεσϑαι. 

πὲλάζων ſich nähern, ὁδῷ 4, 2, 8. 

πελτάζειν Beltaft fein δ, 8, 5. 

πελτασιής, οὗ, ὃ Peltaſt, Leichtbe- 
waffneter mit einer “πέλτη und Wurfe 

fpeeren 1, 10, 7. 4, 3, 27. 8, 18. 5, 

2, 6. 10. 12. os Ἕλληνες πελτασταὶ 

6, 3, 26. abjectiviih 4, 1, 26, 7, ὃ. 

vgl. Aoyayos. 

πελτασιιχόν, od, τὸ Peltaftenfchaar 
1, 8,5. 7, 3, 37. 6, 26. 29. vgl. 
önlınzor. 

πέλτη, ης, ἡ Meiner Schild, halb⸗ 
mondförmig, mit Ziegenleder überzogen 

3, 1,6, 5, 9, 9.2) Sper 1,10, 

12. 

πέμπειν ſchicken. 1) Gelandte, Boten 

1, 1,8..2, 3, 1, 3, 1, 27. 6, 4, 4. 

7, 1,31. πρός uva 5, 2, 6, gr. Spr. 

60, 7, 4. erg. αὐτούς 7, 3, 1. Spr. 

60, 6, 1. (7, 1) χήρυχας περὲ onov- 

δῶν. 2, 3, 1. παρὰ τοὺς Ἕλληνας 

πρέσβεις δ, 9, 2. πέμπων αὐτῷ ay- 

γεῖον ἔλεγεν 1, 8) 8. vgl. 1, 4, 16. 

7,1, 31. πέμψας ἄγγελον κελεύεν 

4,3, 28. (πέμπει χαὶὲ χελεύεν 7,1, 

δ) πρὸς βασιλέα πέμψας ἠξίου 1,1, 

8. ἔπεμπον πρὸς Ξενοφῶντα ἐρωτῶν- 

ως 6, 4, 4. τινὰ πρός τινα δεόμενος 

7, 2,24. uva εἰς αὐτοὺς (in ihr Land) 

ἐρωτῶντες 5, 4, 2. τινὰ ἐροῦντα 2, 5, 

2. 2) Truppen:4,'6, 19. λοχαγοὺς 

διαβιβάσοντας δ, 2, 10. προχαταλη- 

ψομένους Leute bie vorweg beiehen 
mögen 1, 3, 14. τῶν ἐκ τῆς χώμης 

σχεψομένους πῶς E von benen im 

Dorfe aus demfelben eine Anzahl 4, 

δ, 22. Spr. 47, 14, 2. (15,3) u. 

ἔκ ©, 10. παρὰ Ξενοφῶντα τοὺς πελ- 

ταστίς 4, 3, 7. πρὸς τοὺς ἀσϑενοῦν- 
τας τοὺς νεωτάτους 4, ὅ, 2]. meu- 
φϑείς 5, 4;:8, παρὰ βασιλέως κελεύ-- 

σων ὦ 1, 17. 
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πεμπταῖος 3. am fünften Tage, m. 
ἧσαν fie: hatten bis auf ben änften 
Zag gelegen 6, 2,9. Spr. 24, 3, 
δ. (7.) 

nsunrös 8, gefandt 4, 7, 21. 

πένεσθαι arm fein: 3,2, 26. 

πένης arm 7, 7, 28, 

πενία, ας, ἡ Armuth 7, 6, 20. 

πεντεχαίδεκα fünfzehn. 

πεντήχοντα fünfzig. 

πεντηχοντήρ, ἦρος, ὃ Befehlshaber 
über funfzig Mann 3, 4, 21. 

nevımzövropos, οὐ, Y%, erg. ναῦς, 
Schiff mit funfzig Rudern 5, 1, 15. 
6, 4, 5. 22, 

πεντηχοστύς, vos, ἡ Abtheilung von 
ἔμπα Mann, ein halber λόχος 8, 

πέρ |. εἴπερ, ἐάνπερ, ὅσπερ, ὅσοι-- 
no Ἰζ, 

πέρα weiter, länger 5, 9, 28, πέρα 
μεσούσης τῆς ἡ μέρας nach der Mitte 
des Tages 6, 3, 7. 

περαίνει» vollenden, ausführen 3, 1, 
47. δ, 9, 18. ἔργῳ 3, 2, 32, 

περαιοῦσϑαν überjepen 7, 3, 12. 

πέραν" jenſeits, am jenfeitigen Wier. 
εἶναι 2, 4, 20. 3, 5, 12. 4, 3, 33. 
γίγνεσθαι an. bie andre Seite (bed 
MWaldgebirges) kommen 6, 3, 22. πέ- 
ραν sis τὴν ᾿Ασίαν διαβῆναν an bie 
entgegengejehte Küfte 7, 2, 2. πέραν 
τόῦ ποταμοῦ 1, 5, 10. 2, 4, 28. 4, 
3, 3. τὸ πέραν das jenfeitige Ufer 3, 
5, 2. 4, 8, Il, ἐν τῷ m. γίγνεσθαι 
ans jenfeitige Ufer fommen 4, 8, 29, 
τὰ πέραν dad am jenjeitigen Ufer Bor- 
gehende 4, 3, 24, 

περᾶν überjepen, τὸ ὕὅϑωρ über das 
Waſſer zw. 4, 8, 21. 
Ν — ixos, ὁ u Rebhuhn 1, 
„8 
eos I) mit dem Genitiv: um, über, 
wegen. περί τινος γνώμην ἔχειν 2, 2, 
10. 7, 6, 8ὅ. γιγνώσχειν 2, δ, 8. 
βουλεύεσϑαν 2, 8, 20. δ, 6, 1. 7,12 
ꝛc. 94], ϑύεσθαι, διαλέγεσθαι 5, 5, 
25. 6, 1, 9. λέγεεν 1, 9, 23. vgl, 2, 
1, 21. 5, 6, 27. ἀρχεῖ περὶ τούτων 
τὰ εἰρημένα 5, 7, 11. ἀπαγγέλλειν 1, 
7, 2. 2, 1, 22. vgl. 6, 4, 13, ψεύ- 
δέσϑαν 2, 6, 28. 7, 6, 15, ἐρωτᾶν 
7; 6, 39. πυνθάνεσθαι 5, 5, 25. 7, 
1, 14, dxovsw 2, 5, 36. 6, 4, 34. 
μανϑώνειν (τὰ περὶ τινος) 2, 5, 37. 
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διαφέρεσϑαν 7, 6, 15. vgl. 5, 2, 12. 
7,6, 5. μάχεσϑαν 2, 1, 12. 5, 3, 
25. 8; 4, 7, 8, 16. διαμάχεσϑαι 7; 
4, 10. vgl. δ, 4, 15, 3, 2, 15, die- 
πράττεσϑαι 7, 2, 7. 4, 12. vgl. 5, 4, 
9, ποιεῖν 2, 1, 16. 6, 4, 31. 7, 5,9. 
vgl. 1, 6, 6. φοβεῖσϑαν 5, 5, 1. ψῆ-- 
yos ἐπῆχτο περὶ φυγῆς 7, 7, 51. χή- 
ρυχας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν 2, 3,1. 
περὶ τῆς βασιλείας ἦτε ἄνδρες ἐγαϑοὶ 
im Kampfe wegen, für 3, 2, 15. ἐπι- 
μελεῖσϑαν περὶ τῆς dapeksias 5, 7, 
10. παραιτεῖσϑαν περὶ τῶν ἀνδρῶν 
6, 4, 29. 2) über, höher als. περὲ 
πολλοῦ ποιεῖσϑαι hoch Ihäpen, viel 
darauf geben 1, 9, 7. 8, 2, 4. 5, 6, 
22. 7, 7, 44, 8, 9. περὸ παντὸς ποι-- 
εσϑαι über Alles ſchätzen 4, 9, 16. 
2, 4, 3. Spr. 68, 27, 3. (31, 5.) 

ΠῚ mit dem Dativ: um. χιτῶνας 
περὲ τοῖς στέρνοις φοροῦσι 7, 4, 4. 
vgl. 1, ὅ, 8. 

110 mit dem Nceufativ: um. 1) 
örtlich, περὲ τοὺς πόϑας περιειλεῖν 4, 
5, 36. vol. 3, 5, 10. τάφρος ἣν περὶ 
αὐτό 5, 9, 5. vol. 8 8. δ, 1, 9. 3, 
11. 6, 20 τε. ϑέσθαι τὰ ὅπλα περὶ 
τὴν σχηνήν 1, 6, 4. εἶχε φυλακὴν περὶ 
αὑτήν 1, 2, 12. περί τι͵ εἶναι um, mit 
etwas beichäftigt fein 3, 5, 7. τρί. 
dugi. ob περί τινα die Begleiter, Sol⸗ 
daten Jemandes 1, δ, 8, 12.6, 4. 8, 
27. 7, 2, 18. Jemand felbft mit feinen 
Leuten 2, 4, 2. 4, 5, 21. 6, 1, 25. 
7, 4, 16. 8, 18._vgl. ἀμφί. 2) von 
der Zeit. περὲὸ μέσας νύχτας 1, 7, 1. 
7, 8, 12. vol. 2, 1, 7. 6, 3, 32, 8) 
uneigentlich. περό τινα μοχϑεῖν 6, 4, 
31. προϑυμία 7, 6, 11. 7, 45, vol. 
1, 4, 8. τοιοῦτος 7, 6, 38. ἄδιχος 1, 
6, 8. χαχός 1, 4, 8. περί τινα und 
περὶ τι ἁμαρτάνειν δι. 3," 68. Ὁ, 
7, 33. 

περιβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. 
umarmen 4, 7, 25. 

περιβάλλεσϑαι ummwerfen, auf ben 
Rüden 7, 4, 17. ſich verſchaffen 6, 
1, 3. » 

περιγίγνεσϑαν herausfommen, als 
Ergebnik 5, 8, 26. überwinden, obfie- 
gen 7, 1, 28, τῷ πολέμῳ 3, 2, 39. 
τινός 1, 4, 10. 2,1, 13. Spr. 47, 
18. (19.) 

περιειλεῖν ummwitkeln 4, 5, 36. 

περιῆναν überlegen fein. τῷ πλήϑει 
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an Zahl 1, 8, 13. ἐπιμελείᾳ. τῶν gi- 
λων an Sorgfamfeit den. Freunden 1, 
9, 24. πολύ bei Weitem obfiegen 3, 
4, 33. gr. Spr. 48, 15, 13. 

περιέλχειν. Spr. 40 u. ἕλχω.. dien 
ὧν (= τούτων ἃ ἡμᾶς περιεῖλκε ba: 
für daß er uns herumgefchlevpt hat 7, 
6, 10. Spr. 46, 3, 2. (δ, 9.) . 

περιέχειν. Spr. 39 Tab. IX. umge- 
ben 1, 2, 22, 

περμέναν herumgehen 4, 2, 2. um- 
gehen. τὰς πηγάς 4,1, 3 τὴν Ἑλλάδα 
in H..umberwandern 7, 4, 33. Epr. 
46, 4,4. (6, 8.) 

περιέστασϑαι, περιστῆναν, berumfte- 
ben 4,.7, 2. 6, 4, 6. 

περιχυχλοῖσϑαι umzingeln 6, 1, 11. 

περολαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
umfallen 7, 4, 10. 

περὶ μένειν. Spr. 39 Tab. I. warten 
(in der. Umgegend) 2, 1, 6. 3, 2. 5, 
1, 4. αὐιοὺ 7, 3, 4l. τινά auf Je⸗ 
mand’2, 1, 3. 4, 1. Spr. 46, 6, 9. 

πέριξ ringöherum 2, δ, 14. 4, 4,7. 
τῆς τύρσιος 7, 8, 12. 

περίοδος, οὐ, ἡ Umfang 8, 4,7. 11, 

περιοικεῖν umwohnen, τὸν Πόντον 
δ, 6, 16. 

περίοιχος, οὐ, ὁ Ummohner, in Las 
fonifa die den Spartiaten unterthäni- 
gen Nachbaren Spartas 5, 1, 15. 

περιορᾶν, Spr. 39 Tab. IX. über- 
feben, gefchehen laffen. μὲ ἄτιμον ὄντα 
daß ich ungeachtet bin 7, 7,46. vgl. 
ἃ 40. 49. 7, 3, 3. gr. Spr. 56, 
6, 2. 

περίπατος, οὐ, ὃ Spaziergang 2, 
4, 15. 

περιπέτεσϑαι, Spt. 40 u. Ὁ. 39. 
umberfliegen ὅ, 9, 23. 

περιπήγνυσϑαι. Spr. 39 Tab, VIL 
rings anfrieren 4, 5, 14. 

περιπίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. fal- 
Ien, ftürzen. zwi auf Jemand Ι, 8, 
28, zufammen ftoßen, treffen 7, 3, 38, 
Spr. 48, 9. (14, 10.) 

περιπλεῖν. Spr. 40 u. πλέω. her- 
umfchiffen 1, 2, 21. 7, 1, 20, 

περιποιεῖσϑαν ich erwerben. ἑαυτῷ 
ὄνομα χαὶ ϑύναμεν ὅ, 6, 17. 61. Spr. 
52, 10, 10. 

περιπτύσσεεν umfalten, 
1, 10, 9. — 

πιριρρέῖν. Spr. u. ῥέω, um⸗ 
* 5, 4, rings abfallen 4, 8, 8. 

7 


umzingeln 


—— 


— — 
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περισιαυροῦν mit Pallifaden umge- 
ben 7, 4, 14, 

περισιεράώ, ας, ἡ Taube 1, 4, 9. 

περιττεύεεν überflügeln. τινός 4, 8, 
11. Spr. 47, 18. (19.) 

περιττός 3. überflüffig. τὸ περιττόν 
δεῖ Ueberſchuß 5, 3, 13. vgl. 7, 6,31. 


"τὰ περιττά das Ueberflüſſige 3, 2, 28. 


3, * ob περιττοὶ die Ueberflügelnden 
4,8, 11. 

περιτυγχώνειν. Spr. 39 Tab. IV, 
treffen, open (auf Sjemanb) 6, 4, 7. 

περιφανῶς ſeht offenbar 4, 5, 4. 

περιφέρειν. Spr. 39 Tab. IX. θεῖν 
umtragen 7, 3, 24. 

περίφοβος 2. [εὖτ erichredt 3,1, 12, 

Περσίζειν verſiſch ſprechen 4, 5, 35. 

Περσιστί auf perſiſch 4, 5, 10. 

περυσινὸς 3. vorjährig 5, 4, 27, 

πέταλον, οὐ, τό Blatt 5, 4, 12. 

πέτεσθαι, Spr. 40 u. d. W. fliegen 
, 58% 

πέτρα, as, ἡ δεῖδ 4, 2, 3. 17, 7, 
4. 14. Felsftüd 4, 2, 20. 

πειροβολία, as, 5 Werfen mit Feld- 
Rüden 6, 4, 15. 

πέτρος, ov, ὃ Felöftüd 4, 7, 10. 7, 
7, 54. 

—— mit Vorſicht 2, 4, 

πῇ irgendwo 4, 8, 11. 13. πῇ μέν 
— πὴ de εἰπε Theils — andern 
Theile 3, 1, 12. zw. 5, 9, 20. 

πηγή, ἧς, ἡ Quelle. πηγαὶ vom Ur⸗ 
fprung eines Fluſſes 1, 2, 10. 4, 
10 ꝛc. 

‚anyvoves. Spr. 39 Tab. VII. er- 
frieren machen 4, δ, 3. πήγνυσθαι ger 
frieren 7, 4, 3, 

; —, ov, τό Steuerruder 5, 

πηλός, οὗ, ὁ Roth 1, 5, 7. 8, 2, 
3, 11. 

πῆχυς, εως, ὁ Elle, anderthalb Fuß 
N 

πιέζειν drüden 3, 4, 48. drängen 3, 
4, 19. bebrängen 3, 4, 27, 4, 8, 13. 
πιέζεσθαι ὑπὸ τοξευμάτων 7, 8, 18. 
in Bebrängniß, in Notb fein 1, 4, 10, 

πιχρός 3. bitter 4, 4, 13. 

nıunlave. Spr. 40 u. δ. 8, an- 
füllen, χόρτου 1, 5, 10. Spr. 47, 
15. (16. 

πίνειν, Spt. 39 Tab. IX, trinken 
5, 9, 4. 
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πιπράσχειν. Spr. 39 Tab. VI. ver- 
faufen 7,:2, 6. 8, 6. Menfchen 7, 1, 
36. χρημάτων für Gelb 7, 7, 26 
Spr. 47, 16. (17) 

πίπτειν. Spr. 39 Tab. IX. fallen, 
vor Hunger 4, 5, 7. im Gefecht 4, 8, 
20. 9, 31. 6, 2, 9. 

πιατεύειν vertrauen, Zutrauen haben, 
zwi 1,3, 16. 9, 8. δ, 2, 21, 7, 2, 
17. ταῖς σπονδαὶς 3, 1, 29. τοῖς ἱε- 
ροῖς 5, 2, 9. τοῖς γωρίοις 5, 4, 2. 
μηδὲν ἄν παϑεῖν 1, 9, 8, τὸν χρό- 
vov διδάξειν os 7,7, 47. πιστεύεσθαι 
BDertrauen erhalten 7, 7, 26. ὑπό m- 
vos 7, 6, 33. Spr. 52, 4, 1. πισεευ- 
ϑεὶς ἀληϑεύσειν 7, 7, 25. pr. 55, 
2, 2. (4.) . 

πίστις, 605, 5 Treue 4, 6, 3. ni 
στεως ἕνεχα um bie Zuverläffigfeit zu 
beobadyten 3, 3, 4. διὰ πίστεως ale 
Bertrauen 3, 2, 8, nlorıs Bürgfcdhaf- 
ten der Sicherheit 1, 2, 26. 

πισιός ὃ, getreu, zuverläffig 1, 4, 
15. ὠνήρ 1, 6, 3. πιστόν τινε εἶναι, 
yiyvsodaı 1, 6, 8. 9, 29. 2,5, 22. 
ὃ πισιότατος ἔχάσιῳ 7, 2, 29. οἱ 
πιστοί bie Getreuen, von ben‘ zuver- 
läfigften Begleitern eines Fürften 1, 
5, 15. 8, 1. πιστοτέρα πρᾶξις 7, 2, 
80. τὰ πιστά Beglaubigungen, wie 2, 
DB. ein Eid, Opfer γε, ἐγένετο mwurben 
volljogen 2, 2, 10. λαμβάνειν 7, 3, 
22, didovas χαὶ λαμβάνειν 1, 6, 7. 
4, 8, 7.5, 4, 11, μὴ προδώσειν al- 
Andovs einander nicht verrathen zu wol- 
len 3, 2, 5. Epr. 50, 5, 6. (6, 6.) 
τὰ πιστὰ ἀπισια ποιῆσαι 2, 4, 7. 

πισιότης, mros, ἡ Iteue 1, 8, 29, 

πίτυς, vos, ἡ Fichte 4, 7, 6. 

πλάγιος 3. fchräg. εἰς πλάγιον in 
bie Dueere 4, 8, 10. τὰ. πλάγια bie 
Seiten bed Zuges 8, 4, 14. 6, 1, 15, 

πλαίσιον, οὐ, τὸ Biered, Duarree 
Ι, 8, 9. 3,-2, 36. 7, 8, 16, ἐἰσόπλευ- 
ρον 3, 4, 19. 22. 28. 43, 

πλανᾶσϑαι umberfchweifen 1, 2, 25, 
᾿ 1, 7. nicht zum Zweck führen 7, 7, 

πλάτος, οὐς, τό Breite δ, 4, 32. 

πλάτιεσϑαι erbichten. τευδὴ 2, 6, 
26. Spr. 52, 8, 8. (4.) oder 10, 1. 

πλατύς 3, breit, vgl. κάρυον. 

πλεϑριαῖος 3. ein Plethron weit 4 
5, 4. 7, 15.4, 6, 4. 

πλέθρον, οὐ, τό Mab von bumbert 
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Fuß oder ſechs und fechzig Ellen 1, 2, 
δ. 3, 4, 9. ; 

πλεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. ſchiffen. 
Zu. πλεύσεσϑαν 5, 6, 12. πλευσοῦμαν 
5, 7,8. ἐν πλοίῳ eb. u. 5, 1, 10. 
πλέετε ἔνϑα δὴ ἐπιϑυμεῖτε 7, 6, 37. 
über die Form Spr. 32, 3, 1, πλοῖα 
πλεῖ ἐν αὐταῖς A, 7, 15. 

πλέχειν flechten 3, 3, 18. 

πλεονεχτεῖν Bortheile, Vorzüge (auf 
fremde Koften) haben 5, 4, 15. τινός 
vor Jemand 5, 8, 13. χρήμασι καὶ 
τιμαῖς τοίτων 3, 1, 37. Spr. 47, 18. 
(19.) u. 48, 12, 7. (15, 9.) 

πλευρώ, as, ἡ Seite, eines Men- 
fchen 4, 1, 18. 7, 4. πλαισίου 3, 2, 
37. 4, 22. 28. 

πληγή, ἧς, ἡ Schlag. ἐμβάλλειν, ἐν- 
τείνειν 1, δ, 11. 2, 4, 11. λαμβάνειν 
4, 6, 15. vgl. ὀλέγος. 

 πλήϑειν. πλήϑουσα ἀγορά bie 
Zeit wo der Markt voller Menfchen ift, 
10— 12 Ubr 1,8, 1. 2, 1, 7. Sn 
diefer Formel findet fi) das Wort auch 
fonft in der guten Profa, ὺ 

πλῆϑος, ovs, τὸ Menge, Mafle. τῶν 
ὁπλιτῶν 5, 2, 21. δερμάτων 4,7, 26. 
χώρας 1, 5, 9. ὁδοῦ 5, 5, 4, χρόνου 
ἢ, 8, 26. πολύ 1, 7, 4. 4, 2, 20. bie 
gemeinen Soldaten 3, 1, 37. πλῆϑος 
ὡς δισχίλεον an Zahl 4, 2, 2. Spr. 
46, 2. (4, 2 u. 50, 2, 16.) I 

πλήν außer (daf). πλὴν τοξευϑηναΐ 
τις ἐλέγετο 1, 8, 20. vgl. 8 25. 1,9, 
29. 3, 1, 26. πλὴν ὅσα ἔχομεν 8, 2, 
28. vol. 1, 2, 4. 4, 1, 14, ἐξέλιπον 
πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες 1,2, 24. 
vgl. 7, 3, 2. mit dem Genitiv 1, 9, 
9. 4, 6, 1. 5, 2, 27. πλὴν ἀνδραπό-- 
dv nur follten fie die Menſchen nicht 
zu Sklaven machen 2, 4, 27. πλὴν 
Νέωνος nur von Neon ift Keiner dba 
7, 2, 29. 

πλήρης 2. voll. ödaros 2,3, 10. 13. 
ἀψινθίου 1, 5, 1. ϑηρίων 1, 2, 7. 
vol, 1,-4, 9. ἀνθρώπων 1,8, 9. νι. 
47, 25, δ. (26, 6.) μεσϑός 7, 5, 5. 

πλησιάζειν ὦ nähern 6,3, 26. τοῖς 
πολεμίοις 4, 6, 6. 

πλησίον nahe 2, 2, 18. 6 πλησίον 
παράδεισος 2, 4, 16. vgl. ὃ, 4, 9. 7, 
8, 15. Spr. 50, 7, 8. (8, 8.) σαν 
πλησίον ἀλλήλων 5, 2, 11. vgl. 7, 1, 
39. Spr. 47, 28, 1. (29, 1.) 66, 1, 
3. (62, 2, 4.) πλησιαίτατος 1, 10, 
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δ... ἘΠ 8:29: 6m 233 3; 8, 
(7, 3.) 

(πλήττειν). Epr. 40 u. ὃ, W. ſchla⸗ 
gen, πληγῆναι 5, 8, 2. 4. 12. πεπλη- 
γέναν geſchlagen fein δ, 9,5, wo Buit- 
mann πεπλῆχϑαν vermuthet; bei Cpä- 
tem jedoch jteht dies Pf. nicht felten 
paffiv, wie Dion. 3, 64. Plut. Zur. 
9, 31, Nic, 10, Aler. 75. Ä 

πλίνϑενος 3. von Ziegeln 3, 4, 11, 

nkivdog, ov, ἡ Bienel. yzivn 7,8, 
14. χεραμία. 8, 4, 7. ὀπτή 2, 4, 12. 

πλοῖον, ov, τὸ Fahrzeug, vorzugs- 
weiſe von kleinern Schiffen, Ggſ. τρεή- 
ous 5, 1, 4. 6, 2, 18. 4, 1. σπα- 
yayd 1, 7, 15. doch aud ſpnonpm 
mit τριήρεις 1, 3, 17. μαχρά 5, 1,11, 
ἄγει δ, 1, 4. 16: 6, 3, 1. πλοῖα xa- 
τώγειν 5, 1, 16. συλλέγειν 6, 4, 22. 

πλοῦς, πλοῦ, Fahrt zur See. ἡμὲ- 
ρας 6, 2, 2. Spr. 47, 6, 2. (8, 1.) 
ἔσται εἰς 5, 9, 33. πλοῦς ἐστιν es ift 
günftiger Wind zur Fahrt 5, 9, 33. 
χαλοῖ πλοῖ εἶσιν eis, der Plu, in jo- 
fern εὖ auf mehrere Fälle anwendbar 
ift 5, 7, 7. Epr. 44, ὃ, 

πλούσιος 3. rei 7, 3, 18. 7. 28, 

πλουτεῖν reich fein 7, 7, 42. ἐπλού-- 
τησα ich mwurbe reich 7, 7, 28. Spr. 
53, 5, 1. 

πλουτίζειν bereichern 7, 6, 9. 

πνεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. wehen 4, 
5,3.5, 7,7. 

πνεῦμα, ατος, τό Wind 4,5, 4. xa- 
λόν günftiger 5, 9, 14. 10, 1. 

πνίγεεν erftiden. πνίγεσθαν ertrinfen 
δ, 7, 45. 

ποδαπός 3. was für ein Landsmann 
4, 4, 17. 

ποϑδήρης (ποῦς u. @gew) 2, bis zu ben 
Füßen reichend 4, 8, 9. 

nodilsıv bie Füße zufammen binden. 
3, 4,35. 

ποθεῖν, Ser. 40 u. Ὁ, W. begeh- 
ren, wünjchen. σώζεσθαι 6, 2, 8. 

ποϑὲν irgenbwoher 6, 1, 15. 

πόϑεν woher 5, 4,7. 

πόϑος, ου, ὁ Sehnſucht. γονέων nach. 
den Aeltern 3, 1, 3. Spr. 47, ὅ. 
(7, 2) | 

ποί irgendwohin 6, 1, 10. 7, 2, 18. 

ποιεῖν machen, verfertigen, errichten. 
ὄνους ἀλέτας 1, 5, 5. χαρβατίνας 4, 
5, 14. τύρσεις ὅ, 2, δ. ναὸν καὶ βω- 
μόν 5, 3,9. 2) einrichten. veranftal- 
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ten. δρόμον 4, 8, 20. ϑυσίαν 5, 3, 
9. πομπάς 5, 5, 5. ἀριϑμόν 1, 2,9. 
7,1, 7. ἐξέτασιν I, 2, 9. ἐχχλησίαν 
1, 12. vgl. σπονδή. 3) machen, be- 
wirken. χραυγήν 2, 2, 17. τὰς vixas 
3, 1, 42. ἐξουσίαν δ, 8, 22, προσό- 
dovs 1, 9, 19. φόβον wis ἵπποις 1, 
8, 18. rd τινε φίλον 3, 1, 4. σχο- 
λαίαν τὴν πορείαν 4, 1, 13, ὀρϑίους 
τοὺς λόχους aufftellen 4, 8, 10. 14, 
vgl. δ, 2, 11, πολὺ χενόν 4, 8, 17. 
μακαρισιόν 1, 9, 6. ἐγχρατὴ τιν τι-- 
vos 1, 7, 7, ἐμὲ παρὰ τοῖς στρατιώ- 
ταῖς τοιοῦτον 7, 7, 47. τοὺς πολεμίους 
θρασυτέρους δ, 4, 18. οὐδὲν δῆλον 3, 
5, 17. μὴ ἀσφαλὲς εἶναν 7, 8, 14. 
τινὰ ζηλωτὸν ἐπελϑεῖν 1, 7, 4. τινὰ 
τὰ παρ᾽ ἐμοὶ ἐλέσϑαν 1, 7, 4. vol. 2, 
6,14 4, 1, 22. 5,7, 27, Spr. 55, 
3, 6 (12) wor δόξαν 1,6, 6. 4) 
verfchaffen, gewähren. zwi n 3, 2,24. 
4, 2, 23, 6) thun. οὕτω 1, 1, 11. 7, 
L 11. σχολαίως 1, 5, 8. τοῦτο 2, 6, 
9. ravıe ὃ, 2, 12. 10,7. 7, 1, 8. 
τοναῦτα 2, 6, 29. δ, τὸ 2 5, 33. 
6, 4, 4. 18. 31. ὅπερ 1, 4, 5. vgl. 
eos 1. τί οὐχ ἐποίησε was lieh er un- 
verfucht 3, 1, 28. vgl. ποιεῖσϑαν ge- 
macht werden 2. 6) thun, zufügen. χα-- 
χὠς Böſes 4, 8, 6. χαχῶς τινα Je- 
manden Böfes 1, 4, 8. 2, 4, 22. 5, 
δ, 9, 14. 7, ὃ, 17. χαχῶς γώραν εἰς 
nem Lande Schaden 1, 6, 7. 2, 3, 
23. εὖ wohltyun 2, 3, 22. 7, 7,8. 
εὖ τινα Semanden 7, 8, 11. Spr. 
46, δ. (7.) χαχόν τινα Iemanden Bö- 
fes 7, 2, 33. vgl. 1, 9, 11. 5, 7, 10. 
6, 4, 18. χαχά τινα 2, 5, 5. vol. 3, 
2, 3. 5, 7, 2. Spr. 46, 8. (12.) τού-- 
τῷ τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς χύνας 
ποιοῦσι 5, 8, 24. der Dativ dort ähn- 
lich wie 3, 2, 24. 4, 2, 23. vol. gr. 
Spr. 46, 12, 3. 7) annehmen, ben 
Sal fepen 5, 7, 9. 

ποιεῖδϑαι gemacht erben. καρβα- 
zivas πεποιημέναν Ex βοῶν 4, 5, 14. 
οἶνος ἐχ τῆς βαλάνου πεποιημένος 1, 
5, 10. 2) thun. τὸ ποιούμενον das 
Borgehende 1, 8, 12. πάνϑ᾽ ἡμῖν πε- 
ποίηται Alles ift von uns geihan, mir 
haben Alles gewonnen 4, 8, 12. Spr. 
48, 12, 2. (15, 3.) 2u0i τοῦτο σὺ ποιη- 
τέον mir iſt Died micht zu thun, ἰώ 
kann dies nicht übernehmen 1, 3, 15. 
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πάντα ποιητέον, ποιητέα Alles ift zu 
thun, zu verfuchen 3, 1, 18, 35. 

ποιεῖσϑγαν (für) ſich machen (Me- 
bium,) Spr. 52, 8, 1. ψίλον δ, 2, 
12. vgl. $ 22. φυλαχές (für) fih auf: 
ftellen 6, 1, 21. πλαίσιον 3, 2, 36. 
ἕξ λόχους 3, 4, 21. τοὺς λόχους ὁρ- 
ϑίους, τοὺς δὲ πελταστὰς τριχῇ bie Lo- 
chen gereibt, die Peltaften in drei Ab- 
theilungen aufftellen 4,8, 15. xar’2vw- 
morias τὸν λόχον ben 2. ſich in Eno- 
motien ftellen laffen 4, 3, 26. ὄπισϑεν 
τὸν ποταμόν den Fluß (durch bie ge- 
nommene Stellung) in ben Rüden brin- 
gen 1, 10, 9. vgl. 6, 3, 18, eben fo 
τὴν οὐρὰν κατὰ τοὺς νεχρούς 6, 3, 5. 
6. τοὺς πελταστὰς ἑκατέρωθεν ὅ, 3, 
25. τὰ ἀνδράποδα ἐντὸς πλαισίου 7, 
8, 16. ähnlich πῦρ. ἐν μέσῳ ἑαυτῶν 
τε χαὶ τῶν πολεμίων ὅ, 2, 27. vgl. 
ἀπόρρητος. 2) mit einem Weceufativ 
ale Umfchreibung bes biefem ftamm- 
verwandten Verbums. συμμαχίαν 5, 
4, 8: πόλεμον 5, 5, 24. vgl. 1,5, 9. 
ϑήραν 5, 3, 10. ψευδενέδραν legen 5, 
2, 28. ἐξέτασιν 1,7, 1. δόγμα 3, 3, 
5. 6, 2, 14. τὴν μάχην 1, 7,2, τὴν 
ἐμβολήν 4, 1, 4. τὴν πορείαν 1, 7, 
20. 3, 5, 18. δ, 6, Il γε. τὸν στόλον 
}, 3, 16. τὴν συλλογήν 1, 1,6. τὴν 
πρόψασιν 1, 2, 1. τὴν κατηγορίαν 5, 
8, 1. 3) erachten, halten. εὕρημα 2, 
3, 18, δεινά δ, 9, 11. παρ᾽ ὀλέγον 
für gering 6, 4, 11. gr. Spr. 68, 86, 
4. vgl. περό 1 , 4) machen laſſen 
5, 8,5. 6. Sur. 52, 11. 

ποιχίλος 3. buntfarbig 1, 5, 8. 5, 
4, 32. 

ποῖος 3. was für einer. ὃ dx ποίας 
πόλεως omamyös ber aus welcher 
Stadt entſtammte Strateg 3, 1, 14. 
gr. Spr. 61, 17, 4. 


nolsusiv friegen, Krieg führen, zwi 


gegen Jemand 2, 6, 2. δ. 6, 4, 18. 
©pr. 48, 8, (9.) ἐπὶ wa 1, 3, 4. 
gr. Spr. 48, 9, 8. ὅσα ἐπολεμήϑη 
wie viel gefämpft wurbe 4, }, 1. 

πολεμιχός 8. ἔπερε ὦ 2, 6, 1. 7. 
δ, 2, 2. 7, ἃ, 22. πολεμιεχόν ein Fries 
gerifches Gefchrei 7, 3, 33. Spr. 46, 
3, 2. (5, 6.) τὸ πολεμιχόν das An- 
griffsfignal 4, 3, 29. τὰ πολεμικά in 
ben Kriegsangelegenheiten, Kämpfen 3, 
1, 38. 43. 

πολεμικῶς feindfelig 5, 9, 1. 
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πολέμιος 3. [εἰποῷ. ἔϑνη καὶ πό- 
λεὶς 3, 1, ὁ ἱππες 2, 2, 14. 4, ὃ, 
12. στράτευμα 6, 1, 22. χώρα ὅ, 1, 
6. Feind 1,.9, 8, τινὲ γέγνεσϑαν l, 
6, 8. πολεμνώτερον ἡ μῖν ἔσονταν jeind- 
feliger 1, 5, 16. vgl. 7, 1,28. die 
τῆς ἑαυτῶν πολεμίας χώρας 4, 7, 19. 
πολεμία feindliches Gebiet 7, 6, 25. 
1, 33. ©pr. 43, 3. ἡ πολεμία 3, 3, 
5.5, 16. τὴν ἑαυτοῖς π. 4, 7, 20. 2) 
τὰ πολέμια die Rriegsangelegenheiten 
1,6, 1. 

πόλεμος, ov, ὃ Krieg. τὰ εἷς τὸν π. 
ἔργω 1, 9, 5. vgl. ὁ U, 8 E. οὗ π. 
οἱ πρὸς τοὺς Καρδούχους 4, 4, 1, 
ϑιῶν πόλεμος gegen bie Götter 2, 5, 
7. Spr. 47, 5. (7,5) ἐν τῷ π. 1,8, 
θ. ἐν π. εἶναι 5, 9, 29. vol διά 1, 
ἐπί 11, ἀναιρεῖσϑαι, ἐχφέρειν, ποιεῖ- 
σϑαι. 

+ πολίζειν χωρίον eine Stabi am 
dem Orte gründen 6, 4, 4. 

molsopxeiv (πόμς u. εἴργειν) θεῖα» 
gein. πόλιν 3, 4, 6. 12. einfchließen 
(Soldaten) 4, 2, 15. 6, 1, 11. 12. 
22. 

πόλις, eos, ἡ Stabt. 2) Bürger- 
haft 2, 6,2. 5,5, 8. 10, 5. πόλεν 
--- ἀποίκους 5, 5, 3. vol. 5, 6, 23. 
10, 86, Spr. 58, 4, 1. 3) Burg zu 
Alben 7, 1, 27. 

πόλισμα, ατος, τό Stabt 4, 7, 17, 
6, 2, 7. 7, 8, 21. ; 

πολιτεύεν Bürger fein, ald Bürger 
Ieben 3, 2, 26. 

πολίτης, ov, ὁ Bürger 5, 3, 8," 

πολλάκις oft. 

πολλαπλάσιος 2. u. 3. vielmal fo 
viel 1, 7, 3. 7, 7, 25. πολλαπλάσιου 
ὑμῶν als ihr 3, 2, 14. väl. δ, 5, 22. 
7, 7, 21. gr. Spr. 47, 27, 10, 

πολλαχῇ au vielen Orten 7,3, 12. 

πολλαχοῦ in vielen Fällen 4, 1, 28. 

πολυάνϑρωπος 2. menſcheuteich 2, 
4, 13. 

πολυαρχία, ας. ἡ Bielherrijaft, Be- 
ſehlshaberſchaft Vielet 5, 9, 18, 

πολυπραγμονεῖν Händel, Intriguen, 
Unerlaudtes treiben 5,.1, 15. 

πολύς, πολλή͵ πολύ υἱεῖ; χώρα πολλὴ 
καὶ ἄφϑονος 5, 6, 25, χρόνος 1, 9, 
25.5, 2, 17. vol, πλῆϑος. πολλὰ 
dya9d 3,1, 22. 5, 6, 4. 7,1, 90. 
πολλὰ καὶ ἀγαϑώ 4, 6, 21. 6, 2, 8. 
7,1, 88, vol; 2, 3, 18, 6, 2, 4 fl. 
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Epr. 69, 28, 2. (92; 3.) πολλά τε 
χαὶ δεινά 5, δ, 8. vol. $ 25. ὃ, 2, 
23. 5, ὅ, 25. φέρονταν οὗ λέϑον πολ- 
λοί fo viel als os Aidos οἵ φέρονταυ 
πολλοί. εἰσὶν 4, 7, 7. νὰ]. 7,5, 14. 
τὰ ἄλλα πολλὰ Φιαρπάζουσιν ſo ν. 
ald τὰ ἄλλα ἃ ϑιήρπαζον͵ πολλὰ ἣν 
1, 10, 2. vol. 4, 3, 7. πολλῶν τῶν 
ἐπιτηδείων μεσταίᾳ4, 4, 7. Spr. 50, 
8, 1. (11, 4.) u. oben ©. 156. ὁ πο- 
Aus ὄχλος bie Maſſe des Troſſes 3, 2, 
36 ar. Spr. 50, 4, 12. οὗ πολλοί 
die Meiften 2, 3, 16. 3, 1, 10, 4, ὃ, 
33. 8, 28. 5, 6, 19. τῶν Ἑλλήνων 2, 
4, 2. vol. 3, 3, 16, die Maſſe, das 
Hauptheer (beider Theile) 4, 6, 24. gr. 
Spr. 50, 4, 12. τὸ πολύ bad Viel. 
οὐχ ἀριϑμός ἔστιν ὁ ὁρίζων τὸ πολὺ 
χαὶ τὸ ὀλίγον 7, 7, 36. ber größte 
Theil, die Hauptmafle 1, 7, 20. 4, 6, 
24. τοῦ “Bllnvixoö 1, 4, 13. vgl. ἐπί 
ΠῚ, 7. πολύ (ohne Artifel) em großer 
Theil: 4, 1,414. 8,17, eine weite Strecke 
4, 5, 3. 3, 3, 6. 9. 15. vgl. ἐπί ΠῚ, 
6. (ähnlich πλεῦσιον ἀποσπᾶσϑαι 2,2, 
1.) Spr. 43, 4, 1. (2.) vgl. ἔχ, 1. 
πολὺ πλείω 5, 6, 5. πολὺ μᾶλλον 2, 
3, 13. Spr. 48, 12, 9. (15, 11.) durch ein 
eingefchobenes Wort vom Comparatis 
getrennt 1, 5, 16. 10, 10. 5,5, 2. ἡ, 
7, 3%. durch mehrere 1, 9, 3. 8, 2, 
15. 30. πολὺ σὸν φρονήματι μείζονν 
3, 1, 22. πολὺ ὀρϑιώτατος 4, 2, 14. 
ähnlich περεεῦναν, δεωφέρειν 3, 4, 33. 
gr. Spr. 48, 15, 13, πολὺ ἀντίος 6, 
4, 34. πολλῷ ὕσιερον 2, 5, 82, vgl, 
4 5, 36. Spr. 48, 12, 8, (15, 10.) 
πολλὰ πονεῖν, ἀγρυπνεῖν 7, 6, 36. 
ἀπήχϑημαι πλεῖστα 7, 6, 39. Spr. 
52, 2, 3. (8) vgl. μεμνήσχεσθϑαν. δια 
πολλά aus vielen Gründen 1, 9, 22, 
vol. ἔχ, 1 €, 2) groß. χώρα 2, 4, 
4]. 3, 5, 17. 6, 2, 6. (ὁδός) weit 6, 
1, 10. Spr. 43, 3. πλῆϑος 1, 7, 4. 
4, 2,.20. ἀφϑονία 1, 9, 15. σπᾶνις 
7. 2, 15. φόβος 1, 2, 18. vgl. 1 πο- 
λύ. 3) Somparativ πλείων mehr. πλεί-- 
ους für πλείονες 4, 1, 11. 6, 9. 7, 
23. βοή 4, 7, 23, τὸ πλεῖον bie größre 
Summe 7; 6, 46. gr. Epr. 50, 4, 12. 
πλεῖον φρονεῖν Flüger fin 6, 1, 18, 
Spr. 46, 3, 2. (5, 6.) vgl. ἐνθεῖν. 
πλεῖον weiter 5, 4, 31. εἴκοσι σταδίων 
8, 2, 34, vgl. ὃ, u 11. 1, ὃ, 42. 
ὅρος πλέον ἢ ἐφ᾽ ἑξήκοντα orale 4, 
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6, 11. dgl. 4, 7, 10. δ, 10,2. 6, 2, 
5. τοξεύματα πλέον ἢ διπήχη 4, 2, 
28. μισϑὸς πλέον ἢ τριῶν μηνῶν 1, 
2, 11. Spr. 49, 2, 1. (3) 4) Su- 
perlativ πλεῖστος der meiſte. πλεῖστοι 
fehr viele 1, 5,2. 5, 2, 14. ὡς ἐσύ-- 
vavıo πλεῖστα möglihit Bieles 4, 6,1. 
Spr. 49, 3, 3. (10, 3.) os πλεῖστοι 
bie meiften 7, 4, ὦ vol. πολύς, 1 u. 
χρῆσϑαι. 
πολυτελής 2. koſtbar 1, 5, 8. 


8 
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πόμα, ατος, τό Setränf 4, 5, 27. 
πομπή, ns, Feſtzug 5, 5, 5. 
πονεῖν Bejchwerben beitehen 2, 6, 6. 
χαὶ χινδυνείειν 7, 6, 86. vol. 7, 3, 
31. χρήματα verbienen 7, 6, 41, Spr. 
46, 4. (6.) 
πονηρός böfe, fchledht 2, 5, 21. δ, 
7, 33. Mäletbäter 2, 6, 29. τόξις 3, 
4, 19. πονηρὸν στράτευμα es iſt eine 
ſchlechte Sache mit einem Heere, ſteht 
übel damit 3, 4, 35. τόποι gefährliche 
7, 4, 12. πρᾶγμα bebenklid 6, 4,10, 
2) feindfelig 7, 1, 39. 
πονήρως mühevoll 3, 4, 10. 
πόνος, ov, ὃ Arbeit, Anftrengung 2, 
5, 18, πόνον aufgezählt 5, 1, 2. vol. 
4, 3. 2. 5, 8, 3. Früchte der Mühen 
TER 
πορεία, as, ἡ Mari, Reile 2, 2, 
10. 4, 1, 13, ἧπερ μοναχῇ ἔστιν al- 
lein möglich ift 4, 4, 18. ἡ λοιπή 5, 
10, 4. 7 πορεία ἡ μέχρις ini ϑάλαι-- 
rav.5, 4, 4. vgl, ποιεῖσϑαν, 2. 
πορεύεσϑαν marſchiren, reilen, Ggſ. 
fhiffen 5, 3, 1. χατὰ γὴν ὅ, 4, 1, 
Gaſ. fhwimmen 4, 3, 12. ἐφ᾽ dud- 
Ens 2, 2, 14. gegen Feinde 3, 4, 41. 
42. 5, 7, 16. ἐν ῥυϑμῷ 5, 4, 14. 
τάχισια 4, 5, 1. ἄνω 1, 2, 1. |. ἄνω. 
διὰ τῆς Apusvias 4, 4, 1. vgl. 4, A, 
2. 7, 7, δ. ἀπὸ τοῦ στρατεύματος 4, 
4, 17. παρὰ βασιλέως πρὸς τὸν σα-- 
τράπην 4, δ, 10. παρὰ βασιλέα 1, 8, 
7. ἐπὶ βασιλέα 2, A, 4. 3, 21, τὴν 
λοιπὴν πορείαν ὅ, 10, 4, ὅδόν 2, 2, 
11. 3, 4, 46. σταϑμούς 2, 2, 12 πε- 
δίον 4, 4,1. ὄρη πορευτέα 2, 5, 18. 
gr. Spr. 46, 6, 2 u. 56, 18, 4. das 
Präſens von der Zukunft 1,. 8, 7. 2, 
3, 27.5, 18. 4, 5, 15. 7,3, 8. 
πορϑεῖν verheeren 5, 7, 14. χώμας, 
χώραν 7, 7, 3. δ. 12. 
πορίζειν derſchaffen. ἄρισιον 2, 3, 
5. πλοῖα 5, 6, 5. τάλαντον μισϑὸν 
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ald Belohnung aufbringen 3, δ, 8, ϑώ.- 
θαχες ἐπορίσϑησαν 3, 3, 20. 
πορίζεσθαι ὦ verſchaffen 2, 1, 6. 
7, 6, 29. Spr. 52, 10, 1. 
πόρος, ov, ὃ Fahrt 4, 3, 13, 20, 
Mittel. πόῤοι 2, 5, 20. 
πόρρω τινός fern von Jemand 1,3, 
12. 3, 4, 35. 
πορφυροῦς 3. purpum 1, δ, 8, 
πόσος 3. wie viel, wie groß. πόσον 
ἀπὸ ϑαλάττης wie weit vom Meere 7, 
3, 12. in indirecter Frage. ἡρώτα αὖ-- 
τὸν πόσον γρυσίον ἔχεν 7, 8,1. ἤρετο 
πόση τις εἴη χώρα 2, 4, 2]. 
ποταμιός, οὗ, ὃ δίιιβ. m. Σελινοῦς 
u. Zeil. m. ein Fluß ©. 5, 4,8. 4 
Eigodrns n. ber Euphratſtrom 1, 5, 
10. vgl. 2, 4, 22.25. 3, 4,6 ı. 
Spr. 50, 6, 2. (7, 1.) 
ποτέ εἰπῇ! 3, 4, 10, wo $ 7 fono- 
num τὸ παλαιόν. jemals. εἴ ποτε χαὶ 
ἄλλοτε 6, 2, 12. wie tandem in ὅτα» 
gen, die Beantwortung als eine ſchon 
früber gewünfchte bezeichnend 3,5, 13. 
πότερον utrum, im Ggſ. 7 ober, in 
bireeten Fragen 2, 1, 17. 3, 2, 21. 
δ, 10, 4. 7,7,45. nach 1, 1, 4. 
inbirect, mit dem Snbitativ 1, 3, 14, 
2, 2, 10.5, 4, 2. mit bem Optativ 
3, 1, 7. πότερα — ἥ birect 2, 5, 17. 
indirect, mit dem Indicativ 2, 1, 10. 
21. mit dem Optativ 7, 1, 14. 6,44, 
ἂν ber Begriff bes Ftagens in ϑύεσϑαν 
iegt. 
ποιέρως auf welche von beiben Ar⸗ 
ten; mit folgendem δὲ — ἡ 7, 7, 80. 
83. 34. 
ποτήριον. οὐ, τὸ Triulgeſchirr 5, 
9, 4, 
ποτόν, οὗ, 10 (πίνειν) Zrinfbares, 
Getränk. σιτίον 7 ποτόν. 1, 10, 18. 
σῖτα (σιτία) καὶ ποτά 2, 3, 37. 7,1, 
33. 35, 3, 10, 
πότος, ov, ὃ bad Trinken. προὐχώ- 
osı 7, 3, 26. παρὰ πότον 2, 3, 15. 
πού irgendwo 2, 4,4. δ, 6, 17, 8, 
16. ἐγγύς που 2, 2, 15. 3, 6, εἴ που 
3, 4, 23. 4, 5, 8. ἥν που 1, 2, 27. 
3, 1, 37. 5,5. 2) ja wohl δ, 7,13. 
3) etwa 4, 8, 21. 
ποῦ τοὺ 2, A, 15. 5, 8, 2. 
πούς, ποδός, ὁ Fuß. ἀρισιερός 4, 
2, 28, τὰ πρὸ ποδῶν mas vor ben 
Füßen liegt 4, 6, 12. ἡ τραχεῖα τοῖς 
ποσὶν 4, 6, 12, ini πόδα ἀναχωρεῖν 
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mit bem Feinbe 2 rau Gefichte 
ich zurüchjziehen 5, 2, 32. 
m. 2 τό Sade, Borfall 1, 
5,13. 5. δ, 7, 20. 22. 23. 7, 4, 
17. πονηρόν, οὐ φαῦλον 6, 4, 10, 11. 
42. Unternehmen. ἀρχόμενον π. 5, 1, 
12. ἅπτεσϑαι τοῦ π. δ, 6, 28. πρά- 
γματα Berhältniffe 1, 3, 3. Schwie⸗ 
rigfeiten, Bedrängniſſe 2, 1, 16, 7,6, 
24. vol. 5, 5, 8. σὺν πράγμασιν, 
ἄνευ πραγμάτων 6,1, 6. ἔχειν Mühe, 
zu Schaffen haben 5, 6, 5. παρέχειν 
avi Jemanden zu ſchaffen machen 4,1, 
22. 2, 27. τῇ χώρᾳ burdy Einfälle 1, 
1, 41. πρᾶγμά τί ἐστιν εὖ ift eine 
Schwierigkeit vorhanden 4, 1, 17. ov- 
div ἐστιν τὸ bat nichts auf fich, nichts 
zu bebeuten 6, 4,8. 
πραγματεύεσθαν betreiben 7, 6, 35. 
πρανής 2. fteil 4, 5, 8. 5,2, 28. 
τὸ πρανές der Abbhang, abſchüſſiges 
Tertain 3, 4, 25. χατὰ τοῦ πρανοῦς 
4, 8, 28. 6, 3, 31. 
πρᾶξις, εως, ἡ Berhandlung 7, 2, 
30. mit der Nebenidee des Trüglichen 
7, 6, 17. Unternehmen 1, 3, 16. ‚18. 
49. vol. 5, 10, 9. αἱ σὺν Κύρῳ πρα- 
ξως 2, 6, 17. . 
πράττειν verhandeln 7, 6, 8. eos 
πλοίων 7, 2, 12. 2) betreiben 2, 6, 
16. 5, 7, 1. 3) hun 2, 1,1. ὃ, 1, 
1. δ, 6, 28. ὑπὲρ ἐμοῦ 6, 4,19, περὲ 
Ὀρόντου 1, 6, 6. χαλόν τι etwas 
Rühmliches 7, 6, 82, 4) einfordern. 
αὐτὸν τὰ χρήματα von ihm das Geld 
7,2, 12. ©pr. 40, 9. (15 u. 52, 
10, 6.) 5) εὖ πράτιειν glücklich fein 
7, 6, 11. 20. den [Ὁ καλῶς 3, 1, 6. 
χκαχῶς unglüdlic fein 1, 9, 10. οὕτω 
ſolchen Erfolg haben 3, 4, 6. ἀγαϑα 
Glück machen, Bermögen erwerben 6, 
2,8. 
πρᾷος 3. zahm 1, 4, 9, Spr. 22, 
413, 2. 
πράως milde 1, δ, 14. vol. λέγειν. 
πρέπειν ziemen. τῇ ἡλικίᾳ 1, 9, 6. 
vol. 3, 2, 7. ϑαρραλεωτέρους πρέὲπε 
εἶναι 3, 2, 16. ſynonym προίηκχει 
15, 
3 πρεσβεία Geſandtſchaft 7, 3, 21. 
πρεσβεύειν Geſandiet fein 7, 7, 6. 
παρά τινος von Jemand gejchidt 2, 1, 
46. τινί für Jemand 7, 2, 29. 
(noioßvs.) πρέσβεις No. 5, 5, 7. 7, 
49, 27. U. 3, 1, 28, 5, 10, 5. 


προβάλλεσϑαι 206 


ὅτατος der ältefte 2, 1, 10. 
lee ον, ὃ Greis 6, 1, 10. 
πρέίασϑαι. Spr. 40 u. ὃ. DB. ἔδυ» 

fen 3, 1, 20. τὸ τινος für eine Summe 
1, 5, 6. Spr. 47, 16. (17). © 
πρὶν bevor. 1) mit dem Fndicativ 
nad) einer Negation 1, 2, 26. 3, l, 
16. 5, 9, 27. nuyıyvoour πρὶν ἥχεν 
2, 5, 33, wo die Negation in mugs- 
γνόουν liegt. οὐ πρότερον πρίν 3, 1, 
16. οὐ πρόσϑεν πρὸὲν 3, 2,29. 2) mit 
ἄν und dem Gonjunctiv nad εἰπεῖ 
Conjunction 5, 7, 5. 12. nad) einem 
biftorifchen Präfens 1, 1, 10. Spr. 54, 
14, 2. (17, 6.) 3) mit dem Optatis 
nach negativen Sätzen 1, 2, 2. 4, 5, 
29. 7, 7, 57. Spr. eb, 4) mit dem 
Snfinitiv nach affirmativen Eäpen 1, 
ἡ, 13: 16. 10, 19. 2, 5, 2.4, 4 7. 
5, 6, 17. Spr. eb. 2 : 
πρό vor, mit dem Genitiv. 1) ört- 
li, πρὸ τῶν ποδῶν 4, 6, 12. πρὸ 
τῶν ὀϊιρϑαλμῶν ἔχειν 4, 5, 13. πρὸ 
αὐτοῦ 1, 7, 1]. dgl. 5. 20. 1,8, 24. 
πρὸ τῶν νυχιοφυλάχων 7, 2, 18. πρὸ 
ἀμφοῖν προβεβλημένος 4, 2, 21. non 
τῶν ὅπλων 2, 4, 15. vgl. ὅπλον. πρὸ 
τῆς πόλεως φὠχεῖτο ὅ, 4, 14. πρὸ τῆς 
Συρίας 1, 4, 4. πρὸ τῶν τοξευμάτων 
7,8, 18, μάχεται πρὸ τοῦ ζεύγους 
vor und für 5, 9, 8. 2) für 7, 6, 
27. 32. 3) von der Zeit 1, 7, 18. 
7,3 1 a ὶ 

προάγειν weiter führen 6, 3, 6. 14: 
σιράτευμα 4, 6, 21. 6, 3, 7. 

προαγορεύεν befannt machen (durch 
den Herold) 2, 2, 20. ς 

προαιρεῖσϑαν (für) ſich auswählen 
6, 4, 19. Spr. 52, 10, 1. 

προαισϑάνεσϑαι. Spr. 40 u. al- 
σϑάνομαι. vorher bemerken, ταῦτα Bov- 
λευομένους daB (Manche) daſſelbe im 
Schilde führten 1, I, 7. Spr. 56, 
1,1. 
ΐ (προαναλίσχειν. Spr. 40 u. ὃ, DB. 
vorher verwenden 6, 2, 8.) 

προαποτρέπεσϑαν fich vorher αὖ», 
zurüdienden 6, 3, 31. 

προβαίνειν, Spt. 39 Tab, ΗΠ, vor- 
geben, vorrüden 4, 3, 28. ἡ νύξ 3, 1, 
13. 96]. προΐϊέναν. 

—— — (vor) ſich vorhalten, 
die Maffen 1, 2, 17. 4, 2, 21.6, 8, 
16. 25. den Schild 4,2,24. Spr.52, 
10, 1. sorfchlagen 5, 9, 25. 10, 6. 
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πρόβατον. οὐ, τό Vieh, beſonders 
Schafe 2, 4, 27.6, 1, 8. 7,6, 26. 
28. verbunden mit βόες 6, 1, 22, 7, 
3, 48. zai αἶγες χαὶ Boss 3, 5, 9. 

nooßoln, ἧς, ἡ dad Borhalten, Fäl- 
len der Lanze, zw. 6, 3, 25. 

προβουλεύειν τινός für Jemand durch 
Rath forgen 3, 1, 37. Spr. 47, 22. 
(23.) 

πρόγονος, ov, ὃ Borfahr 3, 2, 11. 
13. 7, 2, 22. 

προδιδόναν verrathen, verrätheriſch 
gegen Jemand handeln 1, 3, 5. 2, 2, 
8. 6, 4, 17. 232. ἑαυτὸν τοῖς πολε- 
μίοις ὦ Preis geben 3, 4, 14. ver 
lafien 2, 3, 22. 3, 1, 2. 

προδιώχειν. vorrücend verfolgen 3, 
3, 10. 

noödörms, ov, ὃ Berräther 2,5, 27. 
647. 

προδρομή, ἧς, ἡ bad Borlaufen 4, 
0. 

προειπεῖν. Spr. 40 u, εἰπεῖν. 9015 
ber ankünbigen 1, 2, 17. προερῶν 
ἅπερ αὐτῷ erg. προεῖπεν 7, 7, 13. 

προελαύνειν, Spr.39 Tab. II. vor- 
rüden 4, 10, 16. vorausreiten 6, 4, 
14, 22, 

προεργάζεσϑαν vorher erwerben 5, 
9, 21. 

προέρχεσϑαι. Spt. 39 Tab. IX. 
vorgeben, zu einer Unterrebung 2, 3, 
3. vorrüden, marjchiren 3, 4, 37. χατὰ 
τὴν ὁδόν 4, 2, 46. τρνώκοντα σταϑίους 
7,3, 7. οὐ πολύ 8, 8, 6. εἰς —7, 
2, 1. 8, δ. val. ὅσος. 

προέχειν. Spr. 39 Tab. ΙΧ, über- 
treffen, τινε τιν» Jemand an etwas 3, 2, 
19. Spr. 48, 12, 7. (15, 9.) gem, 
mit bem Genitiv der Perſon. Spr. 47, 
22. (23.) 

προηγεῖσϑαν vorwärts vorangehen. 
ὅδόν 6, 3, 10. ἴχνη προηγούμενα vor- 
wärts gegangener Menſchen 7, 3, 42. 

προηγορεῖν bad Wort führen 5, 
προϑεῖν. Spr. 40 u. ϑέω. voraud- 
laufen 5, 8, 13. 

προϑυμεῖσϑαν ſich bemühen 3,4, 15. 
6, 2, 22, mo vielleicht προϑύεσϑαν zu 
leſen. χαρίζεσθαι 1, 9, 24, διαβῆναν 
7,2, 2. λαβεῖν 4, 1, 22. ἀπολέσαν 
2,.4, 7. ἐμὲ τοιοῦτον ποιῆσαν 7,7, 
47. μεῖναν αὐτόν 3, 1, 9. 

noodvwia, as, ἡ Eifer für Jemand, 
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φῇ. χαχόνοια 7, 7, 45. προϑυμίαν 
περί τινα παρέχεσϑαν Ἷ,6,11. Dienft- 
eifer 1, 9, 18. 

noödvuos 2. eifrig, bienftwillig 1, 
3, 19. 4, 15. fampfluftig 3, 2, 15. 

προϑύμως bereitwillig 5, 2, 2. 7, 
7, 21. 32. bienfleifrig 1, 4, 9. 7, 7, 
31. fampfluftig 1, 10, 10. 

nooiivas vorgeben, sorrüden 1, 3, 
1, 4, 18... μιχρὸν ἀπὸ τῆς φάλαγγος 
2, 1, 6. εἰς τὸ πρόσϑεν 2, 1, 2. πρὸς 
τὰς πηγάς 3, 2, 22. vgl. πρόσω. vor- 
ausgeben 4, 4, 20. πρροϊούσης τῆς νυ- 
χιύς 2, 2, 19. vgl. προβαίνειν, 

προϊέναν (Ins) überlafen, gejtatten 
7, 2, 88. 

προΐεσϑανε ſich bingeben 7, 3, 31, 
überlaffen, anvertrauen 1, 9, 12, γι, 
52, 8, 2. (6.) Preis geben 1, 9, 9, 
10. ἑαυτὸν τοῖς πολεμίοις 5, 8, 14. 
vgl. προδιδόναι. εὐεργεσίαν Preid ger 
ben, d. h. Seinen Lohn dafür audbe- 
bingen 7, 7, 47. 

προΐστασϑαι, προστῆνα, dorftehen, 
befebligen. τοῦ ξενιχοῦ 1, 2, 1. vgl. 
7. 1, 30. 2, 1, Spr. 47, 19, 2. (20, 4.) 
von dem Leiter einer Angelegenheit 5, 
10, 9. τῆς Ἑλλάϑος bie Hegemonie, 
Oberleitung haben 6, 4, 12. 

nooxaisıv. Spr. 40 u. χαίειν. πυρὰ 
προχεχαυμένα πρὸ τῶν νυχτοφυλάχων 
(eine Strede) vor ben Nachtwachen 
angezündet, angemacht 7, 2, 18. 

προχαλεῖσϑαι., Spr. 40 u. χαλεῖν. 
vorrufen laſſen 7, 7, 2. Spr. 52, 11. 

προχαλύπτειν vorgetreien verhüllen 
3,4, 8 

προχαταϑεῖν, Spr. 40 u. ϑέω. vor- 
aus bineilen, von Reitern zum Plün- 
bern 6, 1, 10. 

προκχαταχαίειν, Spr. 40 u. zaisır. 
vorausmarfchirend niederbrennen 1, 6, 2. 

προκαταλαμβάνειν. Spr. 39 Tab, 
IV, vorweg bejegen 1, 3, 14, 16, 9, 
δ, 18 x. 
προχεῖσϑαν vorliegen, vorragen 6, 
Dr 4 
προχινϑυνεύειν für Jemand Gefah- 
ren beitehen 7, 3, 31. 

ngoxgivew vorziehen 5, 9, 26. 

προλέγειν ankündigen. ἀπιέναι 7,7, 
8. Spr. 55, 3, 7. (13) 

πραμᾳαχεών, üvog, ὃ Bruftwebr 7,8,13. 

προμετωπίδιον, ov, τό Stimpanzer 
bed Pferdes 1, 8, 7. 
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προμηρίδιον, ov, τό Hüftpanzer 1, 
8, 6. 

προμνᾶσϑαν werben, τοιαῦτα ſolche 
Bewerbungen 7, 3, 18. Epr. 46, 3, 
2. (ὃ, 4.) nn 

προνοεῖσϑαν jürgen. τινὸς für Ie- 
mand 7, 7, 33. 37. Spr. 47, 10. 
(11.) 

πρόνοια, ας, % Borforge T, 7, 52. 

προνομή, ἧς, ἢ Zouragirung δ, 
1,7: 
᾿προξενεῖν zuführen, empfehlen 6, 
3, 14. 

πρόξενος, οὐ, ὃ Bürger einer Stadt 
den eine andere (oder auch ein Fürft) 
als Gaſtfreund von Staatöwegen an- 
genommen und ald eine Art von Con- 
ful mit der Leitung ihrer Jntereſſen in 
feiner Baterftabt betraut hatte 5, 4, 2. 
6, 11, 

προορᾶν. Spr. 39 Tab. IX. vorher 
ſehen 1, 8, 20. προϊδέσϑαν 5, 9, 8. 
©pr. 52, 8, 3. (4.) 

προπέμπειν vorſchicken. σχοποὺς 2, 
2, 15. ἑρμηνέα 4, 4, 5. 7,2, 19. 
fortfiden δ, 8, 9. τινὰ τοῖς innosT, 
2, 8. geleiten 5, 9, 29, 

προπέμπεσϑαν von ſich fort ſchicken 
7, 2, 14. Spr. 52, 10, 4. (8.) 

προπένειν, pr. 40 u, πίνω. zu⸗ 
trinfen 4, δ, 23. 7,3, 26. 27. χέρατα 
οἴνου 7, 2, 23. 

προπονεῖν für Temand fi Be- 
fchwerben unterziehen 3, 1, 37. 

πρός 1) mit dem Genitiv. Spr. 68, 
33. (37.) 1) son, felten bei Paifiven, 
wie 1, 9, 20. ähnlich πρὸς τῆς πόλεως 
dneinov ἔστιν von Seiten der Stabt 
3, 1, 5. χεῖρον αὐτῷ dom πρὸς ὑμῶν 
7, 6, 39. ἀχαρίστως ἔχεν πρὸς ὑμῶν 
2, 3, 18. ἔπαινον πρὸς ὑμῶν ἔχω T, 
6, 33. gr. Spr. 68,37, 3. 2) πρὸς 
τοῦ Κύρου τρόπου im (gemäß bem) 
Charakter bed 8. 1, 2, 11. 3) 
nah — zu. πρὸς τοῦ ποταμοῦ nad) 
dem ὅ. zu 2, 2, 4. dgl. 4, 3, 26. 
aber ἐχᾳεύγεν πρὸς τῶν Ἑλλήνων οἵ 
1, 10, 2 iſt zu erflären πρὸς τούτους 
wr E, οἵ. gr. pr. 51, 13, 2, 4) 
vor. δχαιόν ἐστὶ πρὸς ϑεῶν 1, 6, 6. 
vgl. 2, 5, 20. 5, 7, 12. δ) bei. πρὸς 
ϑεῶν 2, Br δέω) ἃ, 29. 6, 33. 

I) mit dem Dativ. Spr. 68, 34, 

(38.) 1). bei, an. πρὸς τῷ ποιαμῷ 
1, 8) 4. vgl. $ 14. 5,4, 25. 6, 2, 
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7. 7, 2, 14. προςπεπερονημένον πρὸς 
τοῖς ἄρτοις 7, 3, 21. ἦν πρὸς τοῖς 
ἀγγέλοις 2, 8, 4, 2) aufer 3, 2,33. 
4, 13. 7, 6, 32. 
III) mit dem Arcufatis. Epr. 68, 
35. (39.) 1) gegen, πρὸς μεσημβρίαν 
I, 7, 16. vgl. 3, 5, 15. δ, 7,6. ähn- 
li von der Zeit. πρὸς ἡμέραν ἦν εὖ 
war gegen Zagedanbruh 4, 5, 21. 
2) nad), zu. a) von Drien. ἀπιέναν 
πρὸς τὸ στράτευμα 3, 4, 28. vgl. 4, 
2, 25. 5, 4, 5. ἡγεῖσϑαι. πρὸς τὰ ἐπι- 
mdaa 2, 3, 9. body 2, 4, 25 leſen 
andre πρὸς 7. ἔργεσϑαν ἐπὶ τὰ ὅπλα 
χαὶ πρὸς τὰς φυλαχάς 3, 1, 40. βρε- 
χόμενοε πρὸς τὸν ὀμφαλόν bis an 
den Nabel 4, 5, 2. πρέσβεις πέμπειν 
πρὸς τὴν πόλιν an die Stabt 5, 10, 
5. uneig. πρὸς αὐλὸν ὀρχεῖσϑαν 5, 9, 
5. vol. $ 8. 10 f. vol. γνώμη u. 
σωφρονεῖν. 5b) von Menſchen. ἔρχον-- 
ταν πρὸς ἡμᾶς 5, 7, 20. vgl. 3, 3,2, 
7, 3, 31. προςιέναν πρός τινα 5,6, 
31. τοὔνομα ἀφίξεσθαι πρὸς τοὺς φί- 
λους καὶ εἷς τὴν πόλιν δ, 9, 20, ἄγειν 
πρὸς αὐτούς 7, 6, 6. vgl. λαμβάνειν, 
I. πρός uva λέγειν 3, 1, 34. 3, 2. 
6, 4, 15. 7, 7, 15. ἀγγέλλειν 1, 7, 
13. 3) zu, von einem Zwecke. τάτ-- 
τεσϑαν πρός τὸ 2, 3, 11 f. dal. 7,2, 
13. ἱχανῶς πλισμένος. πρὸς τὸ ἐπε- 
δραμεῖν 4, 8, 81. πρὸς ἄριστον χατα- 
λύεεν 1, 10, 19. doxsi πρὸς τὸ ἀρχι- 
κὸν εἶναν 2, 6, 20. πόροι πρὸς τὸ πο- 
λεμεῖν 2, 5, 20, τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
4,3, 10. vgl. ὁ, 1, 8. ©. 155. 4) in 
Bezug auf. πρὸς τὴν χώραν συμιέρεν 
7, 3, 851. ἀϑυμεῖν πρὸς τι Ἶ, 1, 9. 
vgl. 1, 4, 9. πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαν 
1, 3, 19 f. 2, 3, 21. 5, 10, δ. δια- 
λέγεσϑαν 2, 5, 42, ἀναϑορυβεῖν 5, 9, 
30. ἀχούειν 7, 6, 23. anoxpiveodas 
2, 5, 39. 4, 1, 20.5, 4, 8. εἰπεῖν 1, 
6, 9. 2, 1, 11. 20. 5, 5, 13. 6,4, 
28. 5) in Vergleich zu 7, 7, 41, 6) 
mit, gegen, φιλίαν διαπράττεσϑανι πρός 
nva 7, 3, 16. ἐπεμιγνύναν πρὸς ἐχεί- 
vous 3, 5, 16. σπένδεσθαν eb. χατα“- 
λύεν 1, 1, 10. 7) gegen, feinbfelig. 
lives πρὸς τοὺς πολεμίους 2, 6, 10. 
sol. 4, 6, 25. 5, 4, 14, ἄγειν πρὸς 
— 1,3, 21, (vgl. ὃ 20 u. 1, 4, 11.) 
4,6, 21, vgl. προςβάλλειν. πολεμεῖν 
πρὸς — 1, 4, 2. πρὸς χωρία καὶ ἄν- 
δρας μάχεσϑαν 4, 6, 11. Pol. στα- 
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σνάζειν. ἐρρω μένον πρὸς τοὺς πολεμίους 
2 6, 10. vgl. 3, 2, 16. γυμνοὶ ἐγί- 
γνονῖο πρὸς τὰ τοξεύματα 4, 3, 6, 
πρὸς τινα διχτεείνασϑαι 7,6, 36. die- 
φέρεσϑαν 7, 6, 15. στασιάζειν ὅ, 9, 
29. ἡ πρὸς αὐτὸν ἐπιβουλή A, 1, 3. 
zaxovosa 7,7, 45. ἐπιορχία, ἀπιστία 
2, 5, 71. vol. διαβάλλειν. 8) πρὸς 
φιλίαν in Freundſchaft 1, 3, 19. gr. 
Spr. 68, 39, 8. 
IV) πρὸς δέ auferbem aber, ohne 
Caſus 3, 2, 2. Spr. 68, 1, 1. (2,2.) 
προςάγειν beranführen (bie Trup⸗ 
pen) 1, 10, 9. 4, 8, 11. πρὸςτὴν χα- 
ράδοαν 5, 2, 8. einführen. αὐτοὺς εἰς 
τὸ στράτευμα 5,9,14. φόβους Schred- 
mittel vorhalten 4, 1, 23. 
προζαιτεῖν noch bazu fordern, zu 
dem was man bereild hat 1, 3, 21. 
erbitten, verlangen 7, 3, 31. 6, 27. 
προςαναλίσχειν πο dazu verwenden 
6, 2, 8. ſ. προαναλίσχειν. 
n προζανειπεῖν. Spr: 40 u. εἰπεῖν, 
och dazu befannt machen 7, 1, 11, 
προςβαίνειν. Spt. 39 Tab. III. auf- 
treten 4, 2, 28, 
προςβάλλειν. Epr. 40 u. βάλλω. an- 
greifen 4, 6, 13, πρὸς τοὺς ὁπλίτας 6, 
a 4 πρὸς λόφον 4, 2, 11. πρὸς χω- 
δέον 4, 7, 2, 5, 2, 4. 5, 2. 
προςβαιός 3. zugänglih 4, 8, 9. 
προςβατόν ἔστιν εὖ it (ein) zugänglich 
(Terrain) 4, 8, 9. gr. Epr. 43,4, 13. 
προςβολή, ἧς, ἡ Angıif 3, 4, 2. 
6, 3, 25. 
προςγίγνεσϑαι. Spr. 40 u. γέγνο-- 
mei. noch) dazu Fommen 4, 6,9, 7,1, 
28, 6, 29. 
προςδανείζεσϑαι ſich noch dazu bor- 
gen 7,5, 5. 
noosdeiv. Spr. 40 u. δέω. imper- 
fonal, roch dazu bebürfen. τινός 3, 2, 
341. Σινωπέων 5, 6, 1, Spr. 47, 15. 
(16.) 
προςϑᾶσθϑαιν, Spt. 40 u. δέω. noch 
dazu bedürfen. τινός 7, 6, 27. αεἰρχῆς 
nach der Befehlshaberſchaft fireben 5, 
9, 24. Spr. 47, 15. (16.) 
προςϑυδόναν πο bazu geben 1, 9, 
‘49. 
προςϑοχᾶν erwarten. στρατηγὸν ταῦτα 
πράξειν 3, 1, 14. vgl. 5, 9, 16. ge- 
faßt fein. πάντα auf Alles 7, 6, 1. 
noosslauvew, Spr. 39 Tab. I, 
beranfommen 1, 5, 12. 7, 16, 3, 5, 13. 
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beranreiten 3, 4, 39. 4,45 7, 
3, 7. 47. προςϑέοντες χαὶ προςελαύ- 
γοντες 6, 1, 7. 

προςέρχεσϑω. Spr. 39 Tab. IX. 
beranfommen 4, 8, 8, 7, 1, 33, zu 
einer Unterrebung 2, 1, 8. 5, 36. εἰς 
ἐπήχοον 4, 4, δ. Ξενοφῶντι 4, 3, 10. 
8, 4 vgl. 3, 5, 8.7, 3, 18. 19. 4,8. 
binzufommen, zu einen Strategen von 
andern 1, 3,9. 

noossuysades anflehen. τοῖς ϑεοῖς 6, 
4, 21. Spr. 48, 7, 2. (14.) 

προςέχειν. Spr. 39 Zab. IX, zu- 
wenden. τὸν νοῦν darauf achten, 1, 5, 
9. aufpaffen, auf Befehle 6, 1, 18. τῇ 
ὁδῷ auf den Weg 4, 2, 2. τοῖς yon- 
μασιν auf Erhaltung der Beute be» 
badht fein 7, 8, 16. τὸν νοῦν τινε ὦ 
mit Jemand eintaffen, befallen 2, 4, 2. 
λέγον vi [ὦ wenig an Jemand Fch- 
en 7, 6,5. προςέχειν μονῇ auf Da- 
bleiben bedacht fein 5, 6, 22, gr. Spr. 
52, 2, 3. 

noasnxsıw ſich erftreden. προςήκουσαι 
ὄχϑαι ἐπὶ τὸν ποταμόν 4, 3, 23. 2) 
verwandt ſein. yYirss προζήχων βασι- 
Ass dem Gefchlechte nach mit dem Kö— 
nige 1, 6, 1. ähnlich τούτῳ τῆς Βοιω- 
τίας noognxes οὐδὲν biejer hat mit B. 
nichts zu fchaffen, ſtammt nicht baber 
3, 4, 31. 3) fi geziemen. τό ὑμῖν 
noosnxes φοβεῖσϑαν 3, 1, 16. dye- 
ϑοῖς ὑμῖν προζήχει εἴνων 3, 2, 11. 
Spr. 55, 2, 3. (5.) ὑμᾶς προρήχεν 
ἀμείνονας εἶναν 3, 2. 15, Spr. 55, 
2, 5. (7.) ὑμᾶς npognxev ἀπιέναν 60 
würde [ὦ ziemen 7, 7, 18. gr, Spr. 
53, 2,7. 

προςϑεῖν. 
laufen 5, 7, 21. 6, 1, 7. 
7, 55. 

πρόσϑεν 1) dÖrtlih: vor. παραγε- 
γέσθϑαι εἷς τὸ πρόσϑεν πα vom 3, 
4, 38. εἷς τὸ π. προϊέναν 2, 1, 2. 
vgl. 1, 10, δ. 7, 3, 41. εἰς τὸ πρό- 
σϑεν τῶν ὅπλων auf den Raum vor 
den Waffen 3, 1, 33. Spr. 47, 28, 
2. (29, 2.) τὰ πρόσϑεν bie vordern 
Theile (ded Auges) 3, 2, 36. Spr. 
50, 4, 5. (5, 10.) ὁ π. λόγος bie vor⸗ 
bergebende Erzählung 3, 1, 1. 4,1, 
1. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) 2) von ber 
Zeitz vorber, früher 1, 6, 10. 7, 2, 
22, πρόσϑεν πρὶν 1, 1, 10. 3, 2, 29. 
ὃ n. χρόνος 2, 3, 22. 5, 9, 18. 6, 


Spr, 40 u. ϑέω. beran- 
1, 1, 15. 
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4, 31. ἡ π. ἡμέρα 2, 3, 1. vgl. 4. 
8, 7. ἡ π. προσβολή 8,4, 2. οἱ πρό- 
σϑεν ἄρχοντες 3, 2, 31. dgl. 2, 4, 5. 
ἡ π. προϑυμία 1, 4, 8. vol. 1,6 4. 
Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) τὸ πρόσϑεν 
vorber 1, 10, 10 f. 3, 1, 23, eber 2, 
1, 10. vgl. ἔμπροσϑεν. 

προςιέναν beranftommen 1, 8, 14, 
10, 6. 3, 3, 5, 6, 4, 5, 5. αὐτῷ zu 
ihm δ, 9, 19. 7, 3, 16. 18, τῇ πό- 
iu an bie Stabt 7, 6, 24. Epr. 48, 
9. (11, 7.) anrüden, feindlih 1, 8, 
11. 4, 7, 2. 8,12. sis τὸ δασύ 4,7,7. 

noossives (ἴημι) heranlafien. πρὸς 
τὸ πῦρ 4, 5,5. 

nooslsches zu ſich beranlafien. εἷς 
ταὐτό 3, 1, 30. an ὦ beranfommen 
laffen 4, 2, 12. Spr. 52, 10, 1. zu⸗ 
laſſen geftatten 5, 5, 3. 

προςχαλεῖν. Spr. 40 u, χαλέω. θεῖς 
an rufen 1, 3, 28, προςχαλεῖσθαν zu 
ſich heran rufen lafjen 7, 7, 2. vgl. προ- 
καλεῖσθαι, 

προςχτάσϑαν πο dazu erwerben 5, 
6, 15, 

προςχυνεῖν ὦ vor Göttern nieder⸗ 
werfen, anbeten 3, 2, 9. 13. Perfiiche 
Eitte war ed eben fo ſich vor dem 
Könige und ben Großen zu erniedri— 
gen 1, 6, 10, 8, 21. 3, 2, 13. 

προζςλαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
dazu nehmen, ταῦτα λαβὼν καὶ τοὺς 
ὁμήρους nooslaßei» 7, 7, 53. μισϑὸν 
T, 3, 13. πρὸς ἐχείνοις εὔκλειαν 7, 6, 
32. öuasl, 7, 3. mitnehmen 4, 1, 27. 
für ſich gewinnen. Σεύϑην σύμμαχον 
7, 6, 27. mit angreifen. (eine Arbeit) 
2,3, 11. 12, 

προςμιγνύναι. Spr. 39 Tab. VIL 
anrüden 4,2, 16. Spr. 52, 2,9. (10. 

npösodos, ov, 7 Zugang 5, 2, 3. 
Proceffion zu den Tempeln 5, 9, 11. 
Einfommen 7, 7, 36. πρόςοδον Ein- 
fünfte 7, 1, 27. προςζόδους ποιεῖν (fich) 
verſchaffen 1, 9, 19. 

προζομνύναν. Spr. 39 Tab. VII 
noch dazu ſchwören 2, 2, 8. 

προζτομολογεῖν ſich dazu verftehen, fich 
unterwerfen 7, 4, 24 

προςπερονᾶν anſtecken 7, 3, 21. 

προςπίέπτειν, Spr. 39 Zab, IX. θεῖς 
an laufen. zwi zu Semanden 7, 1, 
21. Spr. 48, 9. (11, 7.) 

προςποιεῖσϑαι ὦ ftellen. σπεύδειν 
als obereile 1, 3, 14, ναί. 4, 3, 20. 
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6, 13, Spr. 55, 8, 8. (16.) ben An- 
ſpruch machen. ἐπιστήμων εἶναν, 2, 1, 
7. Spr. 55, 2, 2. (4.) 

προςπολεμεῖν befrieger.. αὐτόν 1, 6, 
6. gr. Spr. 48, 9, 3. 

προστατεῖν vorftehen. ἀγῶνος 4, 8, 
25. Ser. 47, 19, 2, (20, 4.) 

προστάτης, ov, ὃ Borfteher 7, 7, 31, 

προστατεύειν vorſtehen, bie Sache 
(jo) leiten 5, 6, 21. 

noocrcirreu anbefehlen 1, 6,10. 9, 18, 

προςτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. πο 
bazu zahlen. 7, 6, 30. 

nooorsovidiov, οὐ, τό Pruftpanzer 
bed Pferdes 1, 8,»7. 

προςτίϑεσθαν beiftimmen 1, 6, 10. 

προςτρέχειν. Spt. 39 Tab. IX. her- 
beilaufen 7, 4, 7. zwi zu Jemanden 4, 
2, 21. 3, 10. Spr. 48, 9. (11, 7.) 

noogyegew. γι. 39. Tab, IX, bers 
beibrmgen 5, 2, 14. 

προςφέρεσϑαι ſich beuehmen. Spr. 
52, 6, 1. nwi und πρός τινα gegen 
Semanb 5, 5, 19. 7, 1, 6, Spr. 48, 
ὃ, (11, 7.) 

noosywpeiv ſich ergeben 5, 4, 30. 

πρόςχωρος 2. Örenznadhbar 5, 8, 9, 

πρόσω fern. 2, 2, 15. 4, ὅ, 2. 7, 
3, 17. τῶν πηγῶν von ben Quellen 
3, 2, 22. τοῦ ποταμοῦ Weit ἱπ ben 
Fluß 4, 3, 28. τοῦ πρόσω weiter 1, 
3, 1. 5, 4, 30. gr. Spr. 47,19 
προσωτέρω eutfernter 7, 7, 1. weiter 
4, 3, 34. vgl. χαιρός. προσωτάτω am 
weiteſten 6, 4, 1. 

πρόσωπον, “οὐ, zo Geſicht, Züge. 
Hlu. von Einem 2, 6, 18. 

προτελεῖν. Spr. 40 u. τελέω. vorher 
zahlen 7, 7, 25. 

προτεραῖος ἃ am vorigen Tage, ἡ 
προτεραία eig. ἡμέρα der vorige Tag 
2,1, 8. ὅ, 4, 23. 

πρότερον früher 1, 7, 18, 7, 6, 33, 
τὸ n. das vorige Mal 4, 4, 14. vgl. 
πρῶτον. 

πρότερος 3 früher. ἀφέκετο 1, 2, 25. 
Spr. 57, 5, 3, οὗ πρότεροι dvapav- 
τες 1, 4, 12, ἐν τῷ. προτέρῳ * 
ϑένιν χωρίῳ 5, 4, 26. gr. Spr. 50, 
12, 1. 

προτιμᾶν auszeichnen 1, 4, 14. 6,5. 

προιρέχειν. Spr. 39 Zab. IX, vor- 
Laufen 4, 7, 10. vorauslaufen 1, 5,2. 
τῶν ὁπλιτῶν vor ben 9. 5, 2, 4. 
©pr. 47, 22. (23.) 
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ἢ προιραίνεσϑαν vorm erſcheinen 1, 
& 

προφασίζεσθαι vorſchützen, als Ab- 
lehnungsgrund 3, 1, 28, 

πρόφασις, ws, ἡ Borwand 1, 1, 7. 
πρύφασιν ποιεῖσϑαι I, 2, 1. παρέχειν 
τινί 7, 6,.22, προφάσεις εὑρέσχειν 2, 
3, 21. 

προμρύλαξ, axos, ὃ Borpoften 2, 3, 
2,4, 18. .3, 2, Li16,2, 88. 
ED προχωρεῖν vorgehen. ἔχον 6, τὸ προ- 
χωρεῖ er hat einen Grund warum er reilt 
I, 9, 13, nooywgsi ὃ πότος bas Trin- 
fen gebt weiter 7, 3, 26. vgl. προβαί-- 
vw U. προϊέναι, τὰ ἱερά fallen glüd- 
lich aus 6, 2, 21. 

πρύμνα, ns, Hinlertheil 5, 8, 20. 

news früh 7, 6, 6. newsairpor 
früher (als font) 3, 4, 1. 

πρῴῤα, ας, Vordertheil 5, 8, 20. 

πρῳρεύς, ἑως, ἡ Hauptbootsmann, 
ber die Matsofen auf dem Borbers 
tbeile befebligt 5, 8, 20. 

πρωτεύειν ber erjte fein 2, 6, 26. 

πρῶτον zuerſt, zunächſt 2, 3, 16. 
8, 1, 15. 4, 32, 5,6, 2. 37.& 2. 
(zum erſten Dale 2, 3, 16) gr. Spr. 
46, 3, 2. πρῶτον μὲν — εἶτα 1, 3, 
2, wie πρώτα μὲν — ἔπειτα ὃ, 2, 27. 
Sr. 69, 19. (24, 1.) ἔπειτα de 5, 6, 
71. εἶτα δέ 1, 2, 16. ἐπειδὴ de 1,3, 
4. vgl. 3, 1, 38. πρῶτον μὲν — μετὰ 
φοῦτο 5, 9, 5. 7. vgl. 3, 1, 13. 2, 1. 
(5, 4, 23. vgl. $ 30.) τὸ πρῶτον 
zum erften Male 1,10, 10. τὸ μὲν 
πρῶτον (anfangs) — ἐπειδὴ de 7, 2, 
18. ὡς τὸ π. jobalb als 7, 8, 14. gr. 
Spr. 65, 7, 4. 

πρῶτος 3 erſter. ἤγγειλα 2, 3, 19. 
drism 5, 1, 2. ἀναβαίνουσιν 4, 8, 
18, vgl. $ 12. 4, 2, 8. (9.) 7, 1, 12. 
Spr. 57, 5, 3. εἰς ἣν πρώτην ἤλϑο- 
μὲν 7, 1, 29. ὃ πρῶτος λέγων 7, 6, 
10. οὗ πρώτοι φρανέντες νεχροὶ 6, 3, 
5. vgl. πρότερος. ἡ πρώτη ἡμέρα 4, 
8, 1. τὸ πρῶτον» ἱερεῖον 6, 3, 2. val, 
ini 1, 3, 2) vornehmſter 2, 6, 17. 
(26?) 3) os nowıon bie Vorderſten 2, 
4, 16. 17.4, 2, 23. 8, 12. 7,4, 19. 

πταέειν. Spr. 40 u, ὃ. W. αὐ» 
fchlagen 4, 2, 3. 

πτάρνυσϑαν. gr. Spr. 40 u. d. W. 
niefen 3, 2, 9. 

πιέρυξ, γος, Flügel 1, 5, 8. 
Banzerflügel, die äußerſten Theile bes 


Panzerd unten und oben 4, 7, 15. 

πυγμή, ἧς, 9 (nos) Fauſtkampf 4, 
3 

πυχνώ häuſig 5, 9, 8. 

πυχνός 3 dicht. σπάρτα 4, 7, 15. 
(16.) δένδρα 4, 8, 2. τύρσεις δ, 2, 5. 
φάλαγξ 2, 3, 3. 
πύχτης, οὐ, Fauſtkämpfer 5, 8, 

3, 

πύλη, ης, ἡ Thorflügel. πύλαν Thor 
5, 2, 16, 23. 5, 20. vgl. χλείεεν. 8.» 
gang 6, 3, 1. Paß, ὄπρναβ 1, 4, 
4.8. 

πυνϑάνεσϑαι. Spr. 39 Tab. IV. 
ſich erkundigen, fragen. τοῦτο ὅπως 
ἂν πορευϑείη 3, 1, 7. περί τινος 5, 
5,5, 25. 7, 1, 14. τινός (be) Je 
mand 6, 1, 23. 25. Spr. 47, 9,. 2. 
(10, 10.) 2) erfunden, erfahren. τὰ 
παρ᾽ ὑμῖν 6, 1, 26. τινός von Je— 
manden 4, 6, 17. gr. Spr. 47, 10, 
10. ὑμᾶς εὖ πράττειν 7, 6, 11, mo 
fpnonygm «xovsw, Κῦρον προζελαύ- 
yorıa daß K. antüde 1, 7, 16. Spr. 
56, 7, 1. πυνϑάνομαν ἰῷ babe ge 
bört 2, 1, 4. 2, 3. Spr. 53, I, 2. 

πύξ mit der Fauſt ö, 8, 16, 

πῦρ, πυρός, τό Feuer 2, 5, 19, 4, 
2, 5. 5, 11. προςρέρειν 5, 2, 14. 
ποιεῖσϑωαν 5, 2, 27, avazaisır ἃ, 1, 3. 
χαίεεν 4, 5, 5. zalsıes 4, ö, 6, πυρὰ 
ἔρημα bei denen feine Menfchen waren 
7, 2, 18. πυρά Wachjeuer 4, 4, 9. 
15. xaisw 4, 1, 11. χατασβεννύναν 
6, Ι, 25. : 

πυρά, ες, ἡ Scheiterhaufen 6, 2, 9, 
᾿πυραμίς, idos, ἡ Pyramide 3, 4, 9. 

πυργομαχεῖν einen Thurm bekämpfen, 
beftürmen 7, 8, 13. 

πύργος, ου, ὃ Thurm 7, 8, 18, 

πυρέτεειν am Fieber Trank fein 6, 
4, 11. 

πύρινος 3 von Weizen, ἄρτον 4, 5, 
31. 

πυρός, od, 6 Weizen. πυροὶ 1, 2, 
22. 4,5, 5. 6,2,6.4, 1. 


πυρρέχη, ης, ἡ ein von Gejang ber 


onen MWaffentanz, alle Arten von 
ewegungen Kämpfenber baritellend 5, 
9 12. 

πυρδεύειν Feuerzeichen geben, eine 
Art Telegrapbie 7, 8, 15. 

πω noch, bei Negationen. οὐδείς πω 
1, 2, 26. 6, 3, 14. 7,5,16. οὐ — 
πω 7, 3, 35. οὐδὲ νῦν πω Ἶ, 6, 85, 
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πωλεῖν verfaufen 7, 3, 3. 

πῶλος, ov, ὃ Füllen 4, 5, 24. 35. 

πώποτε jemals, bei Negationen 1, 
4, 18. 6, 11. 9, 18. 19. 7, 7, 48. εἶ 
πώποτε 5, 4, 6, 

πῶς wie, fragend 2, 5, 20. δ, 7, 9. 
7, 6, 6. nad βουλεύεσθαν 3, 4, 40. 
7.8, 16. vol. 1, 7, 2. τοῦτο δε λὲ-: 
yar πῶς ἄν πορευοίμεϑα 8, 2, 27. 
πῶς μέγα ἡγοῦ wie bu εὖ für bebeu- 
tend hielteft 7, 7, 27. 

πώς irgendwie. el πως 2, 3, 18. 5, 
2. 4, 1,8. 21. ἄλλως πως 3, 1, 20. 
26. 6, 2, 2. τεχνιχῶς πὼς mit einer 
gewiffen Kunft 5, 9, 5. öde πως eiwa 
fo 1, 7, 9. χατὰ μέσον πως etwa un. 
gefäht δ, 10, 17. μᾶλλόν πὼς wohl, 
gewöhnlich mehr 3, 1, 43. μεταγνόντες 
πως aus irgend welchen Gründen 2, 6, ὃ, 


P. 


ὅάδιος 3 {π, 2) leicht 4, 8, 18, 

ῥᾳδίως leicht 3, 5, 9. 

ὁᾳϑυμεῖν (ὅάδιος u. ϑυμός) läſſig, 
mübelo® leben, Ggſ. πονεῖν 2, 6, 6. 

ᾳϑυμία, ας, ἡ Läffigkeit, mühelofes 
Leben 2, 6, δ. 

ὑᾳσιώνη (ῥᾷστος Superlativ von 
ὑάδιος) Läffigfeit 5, 8, 16. 

δεῖν. Spr. 40 u. ὃ. W. fließen 1, 
2,7 f 7, 15. val. ἄφϑονος. 

δήτρα, as, ἡ (δητός von εἰπεῖν) Ue⸗ 
bereinkunft, Beſchluß 6, 4, 28. 

δῖγος, οὐς, τό Kälte 5, 8, 2. ὶ 

δέπτειν, διπτεῖν. Spr. 39 Tab. II. 
twerfen. λέϑους eis τὸν ποταμόν 4, 8, 
3. τῷ ἄλλα εἷς τὸ πῦρ 3, 3, 1. abmwer- 
fen. τοὺς χάνδυς 1, 5, 8. hinabwerſen. 
παιδία 4, 7, 43. ftürzen. ἑαυτὸν 4, 
7, 13. 

δίς, ῥινός, ἡ Nale 7, 4, 3. 

dogeiv ſchlürfen 4, δ, 22, 

δυϑιμιός, οὔ, ὃ Tact. ἐν ῥυϑμῷ nad) 
bem Tact 5, 4, 14. 9, 10. 11. δυ- 
ϑμοὺς σαλπίζειν taetmãßig (zur Leitung 
eined Tanzes) blajen 7, 3, 32. 

δῦμα, ατος, τό (δύειν) eig. bas Zie- 
ben der Bogenfehne). über 3x τόξου 
ööueros 3, 8, 15 f. ἔχ, 1 €. 

ῥώμη, ης, ἡ Stärke, Macht 3, 3, 


δωννύναι. Spr. 39 Tab, VII. ftär- 
fen. vgl. ἐρρωμένος, 


2. 


odyapıs, eos, ἡ Streitart 4, 4, 16. 
5, 4, 13. 

σαχ(χ)ίον, ov, τὸ Beutel, 4, 5, 36. 

σαλπιγχτής, od, ὃ Trompeter 4,3, 
29. 32, 7, 4, 19. 

σάλπιγξ, yyos, ἡ Trompete. φϑέγ- 
yırca (zw. 4, 2, 7.) 5, 2, 14. ὃ, 3, 
27. τῇ σ. σημαίνειν 4, 2,1. 7, 8, 
25. 4, 16. ὠμοβοΐνη 7, 3, 32. 

σαλπίζειν auf der σάλπιγξ blafen 
1, 2, 37, wo als Subject ὁ σαλπιγ- 
xris zu benfen. Spr. 61, 4, 1. (3.) 
vol. ῥυϑμός. 

σατραπεύξεν ald Satrap behertſchen. 
τῆς χώρας 3, 4, 31. Epr. 47. 19. 
(20.) daneben ἅπαντα 1, 7, 6. 

σατράπης, οὐ, ὃ (Θαΐταν 1, 1,2. 
9, 5.4, 4,2. δ, 10. (Beide « find 
fur. Ter. Heauf. 3, 1, 43.) 

σαυτοῦ beiner. Epr, 5l, 2. δέξῃ εἰς 
τὴν σαύτοῦ (τῷ. χώραν 7, 2, 37. Spr. 
43, 3. σὺ σαυτῷ {ἐμπόδιον) 7, 8, 3. 
ἄπισιον σαυτὸν . κατασιῆσαι 7, 7, 23. 

σαφῶς offenbar 1, 4, 17. 4, 5, 8. 
ohne Zweifel 7, 6, 43. gewiß. ἐπίστα- 
σϑαν 5, 1, 9. νομίζειν δ, 7, 22. 

σημαίνειν tin Zeichen geben 5, 2, 
12, mo, mie öfter, 6, σαλπιγχτής zu 
ergänzen. Spr. 61, 4, 1. (3,) das da 
ftehbt 4, 3, 29. 32. τῇ σάλπιγγι 3, 4, 
4. 4,2, 1. 6,3, 25. 7,4, 16. τῷ 
χέρατι 2, 2, 4. vgl. 7, 3, 32. τὸ πο- 
λεμιχὸν 4, 3, 29. von andern Zeichen. 
ἀλλήλοις 7, 2, 18. φεύγειν baß fie 
fliehen follten δ, 2, 30. ὃ ϑεὸς μὴ 
anodiysodu ὃ, 9, 24. τοῖς irpois 
συστρατεύεσθαι 5, 10, 15. Spr. 55, 
3, 7, (13.) ὡς ἀναπαύεσθαν fcheinbar 
zu ruhen, den Zapfenftrei 2, 2, 4. 
οὗ ϑεοὶ ἐν τοῖς ἱεροῖς on da 5, 9, 
91. anzeigen, anfündigen 2,.1, 2. τοῖς 
πολεμίοις 7, 3, 43, 

σημεῖον, οὐ, τό Beihen, Spur 5, 
10, 2. ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σ. auf daſſelbe 
3. 2, 5, 32. Feldzeichen, ein goldener 
Adler 1, 10, 32. 

σησώμινος 3 von Seſam 4, 4, 13, 

σήσαμον, ov, τό Seſam, eine orien. 
talifche Frucht 1, 2, 22. 6, 2, 6. 

σιγάζεν ſchweigen heißen 5, 9, 32. 
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σιγᾶν, Spr. 40 u. ὃ. W. ſchweigen 
5, 6, 27. 

σιγή, ἧς, ſchweigen. σιγῇ flill- 
ſchweigend I, 8, 11. 4, 2, 7. 

olykos, ov, ὃ eine perfiiche Münze, 
7% attifche Obolen πα 1, 5, 6, 

σιδηρεία, as, 9 die Kunſt Eifen zu 
graben 5, 5, 1. 

σμδηροῦς 3 eilern 4, 5, 13, 
+ civsodas Schaden zufügen 9, 4, 
16. 

σιός, Iakonifch für ϑείς. ro σιώ bie 
Diosfuren Kaftor und Polybeufes 6, 
4, 34. 

σπαγωγὸς 2 Getreide führend. 1, 7, 
15. 
σιτευτὸς 3 (oros) gemältel 5, 4, 32. 

σιτηρέσιον, ov, τό Verpflegung, Ber- 
pflegungsgelber 5, 10, 4. 

σιτίον, οὐ, ro Speife 1, 10, 18. 33. 
35. 

σῖτος, ου, ὃ Getreide. ö νέος σ. σὺν 
τῇ χαλάμῃ ὅ, 4, 27. val. 1, 4, 19. 
2, 4, 27. 3, 4, 18. 2) Brod. μελένης 
1, 5, 10. Spr. 47, 6. (8.) 3) Speife. 
ἐπορίζετο σῖτον ἐκ τῶν ὑποζυγίων 2, 
1, 6. ναί. 8,1, 3. 5, 4, 29. ſynonym 
ἄλευρα καὶ älyıra 1, 5, 6. ἡμέρας 
oiros für einen Tag 7, 1, 48. vol. 5, 
10, 4. Epr, 48, 6, 1. (8, 1.) σῖτα 
καὶ ποτά 2, 3, 27, wo ſynonym 
ἀγορὰ und ἐπιτήδεια. vgl. 3, 2, 28, 
7,:3, 30. 

ownavfchweigen 1, 3, 2. verſchwei⸗ 
gen 5, 8, 25. 

oxsddvvvoden. Spr. 39 Tab, VII. 
ſich zerftreuen 3, δ, 2. 

σχέλος, ovs, τὸ Schenkel 4, 2, 20. 
δ, 8, 10. 

σχεπτιέον |. σχέπτεσϑαι. 

(σχέπιεσϑαι.) Spr. 40 u, ὃ. W. 
vgl. σχοπεῖν. ſpähen, erfpäben 7, 3, 
41. εἰ εἴη ἴχνη 7, 3, 42. anfehen, be- 
trachten. σχεῴόμενος πῶς ἔχοιεν 4, 5, 
22. τὰ ἐμὰ σχέψασθϑε πὼς ἔχει 7, 6, 
33. Spr. 61], 5. (6, 2.) erwägen. εἰ 
κάλλιον ἔχεν 7, 3, 37. πόϑεν ἂν λά- 
βοιτε 5, 4, 7. vol. 4, 6, 10, ὅπως 
μενοῦμεν 1, 3, 11. πότερον -- ἢ 3, 2, 
20. 

σχευάζειν audftatten, anpugen 5, 9, 
12. 
σχευή, ἧς, καὶ Anzug (mit Waffen) 
4, 7,.27, 

σχεῦος, ous, τὸ Geräthe. 'oxeuy br- 
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ſonders der Soldaten 3, 2, 28, 5,3, 
1. 8, 6. ἐσθὴς χαὶ σχεύη 7, 4, 18. 
λαμβάνειν 7, 1,7. ἀναλαμβάνειν 6, 
3, 1. χαταλείπειν 6, 2, 21, vgl. ὠνα- 
τεϑέναι. 

σχευοφορεῖν Gepäck tragen, von 
ze 3, 3, 19. von Menjchen 3, 2, 
28. 

σχευοφόρος 2. Gepäãäckträger 3, 2, 
23. oxsvoyoga Alles was Gepäd trägt, 
fowohl Menſchen als Thiere 1, 3, 7. 
10. 3 fi. 17. 3, 2, 36. 3,19. 4,3, 
2. 7, & 22, 

σχηνᾶν lagern, ſich aufhalten (von 
Truppen) 7, 4, 12, 

σχηνεῖν lagern, 2, 4, 14. 4, 8, 25, 
5, 9, 1.6, 2, 7. 3, 21. χαχῶς (unter 
freiem Himmel) 4, 4, 14. fi einla- 
gern. eis χώμας 7, 7, 1. vgl. χατα-- 
σχηνεῖν. 2) ſich aufhalten fvon Trup- 
pen) ἐν οἰχίαις 5, 5, 20. vol. 1, 4, 
9. 4, 2, 22. 7, 27. vgl. αὐλίζεσθαι, 
σχηνοῦν, στρατοπειεύεσϑαν. 3) ſchmau- 
fen 4, 5, 33. (vgl. $ 30.) 5, 3, 9. 
7, 3, 18. 

σχηνή, ἧς, ἡ 1, 2, 41. 4, 4, 23]. 
al σχηναὶ dad Lager (ba bie Zelte 
nad) 3, 3, 1 verbrannt waren) 3, 5, 7. 

σχηνοῦν lagen δ, 7, 31. 7,4, 11. 
2) ſich aufhalten (von Truppen) 4, δ, 
23. 5, 5, 11, 

σχήνωμα, aros, τὸ Gezelt 2, 2, 17, 
Behaufung 7, 4, 16. 

σχηπτός, od, ὁ Blitz 3, 1, 11, 

σχηπτοῦχος, οὐ, ὃ (σχήπτρον unb 
ἔχειν) Stepterträger, Eunuchen als 
Leibwächter 1, 6, 11. 8, 28, 

σχληρὸς 3 hart, rauh 4, 8, 26. 

σχόλοψν, πος, ὃ Pfahl, Pallifabe 5, 
2, ὅδ. 

σχοπεῖν. Spr. 40 u. Ὁ, W. fpähen 
5, ὁ, 9, τὰ ἔμπροσθεν 6, 1, 14. 
vgl. σχέπτεσθαι. forichen 2, δ, 4. δα“ 
rauf ſehen. οὐδὲν ἄλλο ἢ εἴ τινες εἶεν 
χαλοὶ 7, 4, 8. πρὸς τὸν τρόπον ἔχά-- 
σιου 1, 9, 22, bedacht fein. παῦλαν 5, 
7, 32. erſehen. ἐχ τῶν συμβάντων 3, 
ı, 13. 

σχοπεῖσϑαι überlegen, prüfen δ, 2, 
8. 20. Spr. 52, 8,3.(4) _ 

oxonos, οὗ, ὁ Späher, Kunbfchafter 
2, 2, 15. 6, 1, 11. 
F oxöpodor, οὐ, τό Knoblauch 7, 1, 
7. 

σχοταῖος 3, in ber Dunkelheit, σχο-- 
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ταῖον κατέβαινον 4, 1, 5. 10. vgl. 
$ 5. 2, 2, 17. Spr. 57, 5, I, 

σχότος. ows, τό Dunkelheit 2, 5, 9. 
7, 4, 18. γίγνεται 2, 2, 7. 4, 2, 4. 
ἐστίν 4, 5, 17. 

σχυλεύειν rauben (einem Getöbteten), 
spoliare. σὰ ὅπλα 5, 9, 6. 

σχύταλον, ov, ὃ Knüppel 7, 4, 15. 

σχύτινος 3 lebern δ, 4, 13. 

σμῆνος, ovs, τό Bienenſchwarm, Bie- 
nenftod 4, 8, 20. 

σός 3 beinig. τὰ σά das Deinige 
7, 7, 44. 

σοφία, as, α (MWeisheit,) Kunftfer- 
tigfeit in der Mufit 1, 2, 8, 

σοφός 3 weile 1, 10, 2. 

σπανίζειν Mangel haben. τινός an 
eiwas 2, 2, 12. 7, 7, 42. Spr, 47, 
15. (16.) 

σπάνιος 3 (u. 2) felten, wenig 1, 
9, 27. 7, 2, 15. 

σπάνις, εως, ἡ Mangel. πάντων 
1, % 15. vgl. 6, 2, 8. 

σπάρτον, ov, τό Strid, Seil 4,7, 15 

(σπᾶν ziehen.) σπᾶσϑαν τὸ. ξίφος 
fein Schwert ziehen 1, 8, 29. 7, 4, 
16. Spr. 52, ὅ, 2. (6.) 

σπείρειν. Spr. 40 u. ὃ. W. füen 
5, 9, 8. 

σπένδειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. fpen- 
den, ein Tranfopfer ausgießen 4, 3, 137. 

σπένδεόϑαι einen Bertrag fchließen 
(wobei man Tranfopfer ausgoß) 1, 9, 
8. 3, 5, δ. 7, 4, 22 {. ἐφ᾽ ᾧ 44,6. 
zwi mit Jemand 4, 9, 7. 2, 3, 7. 
Spr. 48, 8. (9.) πρός τινα 3, ὅ, 16. 
sal. πρὸς ΠῚ, 6. vgl. σπονδή. 

σπεύδειν eilen 2, 3, 13, 4, 1, 21. 
vgl, οὗτος E. πεζὴ 3, 4, 49. ἔνϑα 
onsudousv 4, 8, 14, τὴν ὁδόν 1,5, 
9, Spr. 46, 1, (3.) πσορεύεσϑαν 1, 3, 
14. vol. 4, 8, 2 Spr.55, 3 8. (16.) 

σπονδή, ἧς, ἡ Trankopfer. σπονδαὶ 
γίγνονται 5, 9, 5, σπονδὰς ποιεῖν 4, 
3, 14. 2) onovdas Bertrag. εἰσίν ums 
mit, für Jemand 2, 1, 21. f. μενόν- 
τῶν 2, 3, 24. σπονδὰς αἰτεῖν 3, 1, 
28. ποιεῖσϑαν 2, 3, 8. 10, σπένδε- 
od 4,1, . παραβαίνειν 4, 1, 1. 
λύειν 2, 5, 38. 41. 3, 2, 10. περὲ 
σπονδῶν niunsw, ἥχειν 2, 3, I, ἐν 
ταῖς σπονδαῖς während ber Zeit wo 
ber Vertrag beftand 3, 1, 1.4, 1,1. 
παρὰ τὰς σπονδάς vertragswibrig 1, 
9, 8. 2, 4, ὅ. 
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σπουδάζειν eine. Sadye eifrig betrei- 
ben 2, 3, 12. > 

onovdasloysicdas angelegentlich oder 
Wichtiges befprechen 1, 9, 28. 

σπουδή, ἧς, Eil 4, 1, 17. σπουδὴ 
eilig, eifrig 6, 3, 14. σὺν πολλὴ σπου- 
δὴ καϑίσταντο 1, 8, 4. χατὰ σπουδὴν 
φεύγειν 7, θ, 28, 

στάδιον, ov, τό ein Wegemaß, ſechs⸗ 
hundert griechifche Fuß; vierzig Sta- 
dien eine geographiſche Meile. Plu. 
στάδιον ſſonſt auch στάδια), 2) Renn- 
bahn von einem Stabium, στάδιον 
ἀγωνίζεσϑαν im St. weitlaufen 4, 8, 
27. Spr. 46, 4. (6.) 

σταϑμύς, οὗ, ὁ Station, Haltepla 
1, 8, 1. 10, 1 γε. 2) Zagereife, nei 
fünf Parafangen, doch nad) der Oert⸗ 
lichkeit auch mehr oder weniger. 

στασιάζεν ſich auflehnen, aufrühre- 
riſch fein. πρὸς ἄρχοντα 5, 9, 29. 
zwiefpältig fein 7, 1, 39, 2, 2. um 
gegen Jemand 2, 5, 28. 

oTaaıs, εως, ἡ Zwietracdht 5, 9, 29. 

σταυρός, οὗ, ὁ Pfahl, PBallifade δ, 
2, 21. 7, 4, 14. 17. vol. σχόλοψ. 

σταύρωμα, aros, τό Berpallifabi- 
rung 5, 2, 15, 19. 

στέαρ, ατος, τό Zalg, Fett 5, 4, 28. 

στέγασμα, aros, τὸ GBedachung,) 
Zelt 1, 5, 10. 

syn, ης, ἡ Dad, Wohnung 4, 4, 
14. 5, 5, 20. 

στεγνός 3 bedeckt. στεγνά Wohnun- 
gm 7, 4, 12. 

σιείβεεν treten, beitreten 1, 9, 13, 

στέλλειν ausrülten 3, 2, 7. 

στέλλεσϑαν reifen, marſchiren 5, 6, 
δ. 10, 13, wo Synonyma χομέζεσθαι, 
πορεύεσϑαι, τὴν πορείαν ποιεῖσθαι. 

σιενός 3 eng. χωρίον 4, 1, 16, 2, 
241. ὁδός 3, 4, 19. dgl. 1, 4,4. χα- 
τάβασις 5, 2, 28, στενόν Engpaß 4, 
1, 14, στενά 4, 4, 18. 5, 1. — 

στενοχωρία, ας, ἡ Engpaß 1, 5, 7. 

στέργειν lieben, wohlwollen 2, 6, 23. 

στερεῖν, στερίσκειν, Spr. 40 u. ὃ. 
M.berauben. ἐλπίδων ἑαυτόν 2, 5,10. 
pr. 47, 12, (13, 10) στερούμενος ποδῶν 
1, 9, 13, wo Buttmann στερόμενος 
vermutbhet, wie 7, 6, 16. στέροιτο für 
στεροῖτο vorgezogen wird. τούτων στε-- 
θήσονταν 1, 4, 8, vgl. A, 5, 28. www 
σωμάτων στερηϑῆνωαν 2, 1, 13, 
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σεέρεσϑαν beraubt fein, entbehren. 
τινός 3, 2, 2. 7, 9. vol. orsgeiv. 

στέρνον, οὐ, τό A, ὃ, 26. 

στερρῶς beharrlich, feit 3, 1, 22. 

στέφανος, ουὐ, ὃ Kranz. aufgeleht 
beim Mahle. ἐστεφανωμένοι χιλοῦ στε- 
φάνοις 4, 5, 33. Epr. 47, 6. (8.) 
xauoois 4, 7, 7. auf Scheiterhaufen 
gelegt 6, 2, 9. 

στεφανοῦσϑαν ſich befrängen, zum 
Opfer 7, 1, 40. zum Kampfe 4, 3, 
17. vgl. στέφανος. 

στήλη, ns, ἡ Säule δ, 3, 13. als 
Örenzmarfe 7, 5, 13. 

στιβάς, ados, ἡ Streu (von Gras, 
Stroh, Blättern 1.0.) 5, 9, 4. 

σιίβεσθαι |. στείβειν. 

σιίβος, ov, ὁ Fußtapfen, Spur 1, 
6, 1.6, 1, 24. 7, 3, 43 

σείζειν. Spr. 40 u. ὃ. W. puncti- 
sen, tättowiren 5, 4, 32. 

origos, ovs, τό Schaar 1, 8, 13. 
26, 6, 3, 26. 

orkeyyis, idos, ἡ ει! ὦ eim 
Fammartiger Kopfſchmuck 1, 2, 10. 

στολάς, ddos, ἡ Koller, lederner Har- 
niſch, fonft anolds 3, 3, 20. 4, 1, 18. 

σιολή, ἧς, ἡ Kleidung 4, 7, 13. 5, 
9, 2. βαρβαριχή 4, 5, 33. Περσιχή, 
eig. Mndıxn, ein purpurmer Kaftan mit 
Goldftiderei 1, 2, 27. 

σιόλος, ov, ὃ Zug 2, 2, 10, wo fy- 
nonym πορεία. ὃ στόλος ἐστὶν sis Πισί- 
das, ini βασιλέα 3, 1, 9, 10, τὸν 
στόλον ποιεῖσϑθαν 1, 3, 10. 3, 3, 2, 
2) Heermafle 1, 2, δ. πολὺν ἔγειν 
2, 2, 12, wo ſpnonym στράτευμα. nau- 
πληϑής 3, 2, 11, 

σιόμα, ατος, τὸ (Mund.) Deffnung, 
Zugang zu einer Wohnung 4, δ, 25. 
2) Mündung. τῶν ποταμῶν 5, 10, 1. 
τοῦ Πόντου 6, 2, 1. 7,4, 4.3) Front 
δ, 2, 25. (26.) 4, 22. Ggf. οὐρά 3, 
4, 42 f. 

στρατεία, as, ἡ Feldzug 5, 4, 18. 

στρατεύειν zu Felde ziehen. εἰς Πισί- 
das ἃ, 1, 11. ἐπ᾽ Αἴγυπτον 21, .14. 
ini βασιλέα 2, 3, 20. 4, 8, 6, 29, 
3, 1, 17. Spr. 52, 8, 6. (7) 

στρατεύεσϑαν Kriegsdienſte thun 1, 
2, 5. zu Felde ziehen. εἰς χώραν 1,9, 
14. ini τινὰ 2, 1, 4. 3, 25. 7,-14, 
29, 6, 1, wo $ 7 ſynonym πολεμεῖν 
τινι. ἐπ᾿ ἀρχήν τινος 71, 2, ἐφ᾽ ἃ 
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ἐσιρατεύετο was auszurichten, zu er- 
werben 4, 2, 3. οἱ στρατευσάμενον die 
ben Zug mitgemacht hatten 5, 4, 34. 

στράτευμα, ατος, τὸ Heer 1, 2, 19. 
2, 1, 6. 5, 7, 15 πολ 1,8. Ὁ. 
Heerabtbeilung I, 5, 11 ff. 8, 4. σιρά- 
τευμα-χόπτοντες ἢ, 1,6. Spr. 58, 4,1. 

στρατηγεῖν (στρατός U. ἄγειν) Heer- 
führer fein, ein Heer führen. ταύτην 
τὴν στρατηγίαν 1, 3, 15. Spr, 46, 3. 
(5.) ὁπλιτῶν 1, 4, 3. vgl. 2, 6, 28. 
Spr. 47,19. (20.) τὰ ζεόγη ἡμῶν zeich- 
net und den Weg vor 3, 2, 27. τοῦτο 
ἡμῶν dadurch ſich als unfre Befehle- 
haber zu zeigen 7, 6, 40. Spr. 46, 3, 
2. (5, 9.) 5 τύχη ἐστρατήγησε χάλλιον 
leitete (den Rückzug) beffer 2, 2, 13. 

στρατηγία, ας, Heerführnng 1, 3, 
15. 5, 6, 26, 7, 1,41. Art, Vorſchlag 
bad Heer zu führen 2, 2, 13. 

στρατηγιᾶν ein Heer zu befehligen 
begierig fein 7, 4,33. - 

σιρατηγός, od, 6 Befehlshaber eines 
Heeres oder einer Heerabtheilung. Sold 
7,3, 10. 6, 7. vgl, στρατιώτης. αὐτοχρί- 
τωρ 5, 9, 21. σιρατηγοὶ zul koyayol 
zumeilen ohne Artifel, aud wenn von 
allen die Rebe it 3, 5, 7. 4, Ἷ, 25. 
6, 3, 12. 4, 30. 7, 3, 10. 15. vgl, 7, 
6, 7. gr. Spr. 50, 3, 7. Bei den Per- 
fern der χέρανος ober Militgirgouver- 
neur über beftimmte Provinzen 1, 1, 
2. 9,7. 

orend, ἄς, ἡ Heer. τριάχοντα uv- 
ριάδες στρατιᾶς 1, 4, 5. Spr. 47, 6. 
(8.) δύναμιν παρέχεσθαι εἷς τὴν στρα- 
τάν zur Bildung bed Heeres 5, 10, 
40, Edwxs γρήματα εἷς τὴν στρατιάν 
1, 2, 27. val. eis 5. im Gaf. ber 
Führer 7, 2, 35. der Meiter und Pel- 
taften 6, 4, 19. ein Plural auf orpa- 
ud bezogen 6, 4, 13. 4, 20. pr, 
58, 4, 1. 

στρατιώτης, ov, ὃ Soldat, ö σιρα- 
τιώτης jeber (gemeine) Solvat 4, 3,21, 
7, 2, 36. vol. 2, 6, 10. Spr. 50, 8. 
(3, 2.) Sol 4, 3, 21. δ, 6, 23, 7, 
2, 36. 3, 10, 6, 7. vol. ἀνήρ. 

στρατοπεδεύεεν lagen, ὑπαίϑριοι 
7, 6, 24. 

σιρατοπεδείεσϑαι lagern 4, 4, 8. 6, 
4, 14. fpnonym αὐλίζεσθαι 2, 2, 17. 
ἐνταῦϑα 4, 5, 11. ἐγγύς που 32, 2, 15, 
ἐγγὺς ἀλλήλων 2, 4, 1. ἀπέχοντες ἀλ 
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λήλων 2, 4, 10. ἀνὰ τὸ πεύδιον 7, 4, 
2. ἐν χώμῃ 3, 5, 1. 4, 8, 19. παρά 
ων 1, 3, 7. εἷς πόλισμα 6, 2, 7. 

σιρατόπεδον, οὐ, τό Lager 1, 10, 1. 
4, 8, 28. 6, 3, 4. in Dörfern 4, 4, 9. 
Heer 1, 10, 18, 7, 3, 34. 

σιρεπτός, od, ὁ Kette 1, 8, 29. περὶ 
τοῖς τραχήλοις 1,5, 8. χρυσοῦς 1, 2, 27. 

στρέφειν. Sur. 40 u. Ὁ. W. drehen. 
σπάρτα ἐσιραμμένα 4, 7, 15. 2) ſich 
wenden 4, 3, 26. vol. 4, 9, 26. 

στρέφεσθαι, στραφῆναι ſich werfen 
8, δ, 1. zw. 4, 10, 6. Spr. 52,6, 1. 

σιρουϑός (ὃ u. αὶ Heiner Vogel, θεν 
fonders Sperling.) ὁ μέγας u. ἡ με- 
γάλη Strauß 1, ὅ, 2. 8. 

στρωματόδεσμος U. ον, οὐ, ὃ U. τό 
Bettſack 5, 4, 13. 

στυγνός 3 finfter, wild 2, 6, 9, 11. 

σύ du 2, 1, 12. 16. σὺ συμβούλευ- 
σον 2, 1, 17. gr. Spr. 54, 4, 1. 

συγγένεια, ας, ἡ Berwanbtidaft, 
Stammverwanbtichaft 7, 3, 39. 

συγγενής 2 verwandt, ſtammverwandt 
7, 2, 31. 

συγγίγνεσθαι. Spr. 40 u. yiyvo- 
μαι. zufammenfommen, τον mit Je⸗ 
manb 1, 1, 9. 2, 27. 2, δ, 2, 7, 2, 
19. ἀλλήλοις 4, 5, 23. Spr. 48, 9. 
(11,14.) von einem Scüler 2, 6, 17, 
von umnerlaubtem Umgange 1, 2, 12, 
δ, 4, 33. 

συγχαϑῆσϑαι zufammen fipen 5,7, 21. 

ovyxaksiv. Sour. 40 u. χαλέω. zu- 
fammenrufen 1, 4, 8. 7, 2 ıc. 

συγχάμπτειν zufammenbiegen δ, 8, 
10. 

συγχαταχαίειν. Spr. 40 u. χαΐειν 
mit verbrennen 3, 2, 27. 

συγκατασχεδάννυσϑαι. Spt. 39 Tab. 
VI. mit ausgießen 7, 3, 32, wo wohl 
zu leſen iſt: χατεσχεδώσατο τῶν με- 
ταὐτοῦ goß über feine Genoffen aus, 

συγχαταστρέφεσϑαν unterwerfen hel⸗ 
fen 2, 1, 14. 

συγχατεργάζεσθαν auswirken, erobern 
belfen 7, 7, 25. ö 

συγχεῖσϑαι werabrebet fein. τὸ avy- 
κείμενον ber verabrebete Drt 6, 1, 4, 
χατὰ τὰ ovyxsiusda nad) dem lleber- 
einfommen 7, 2, 7. (6.) 

συγχλείειν. Spr. 40 u. χλεέειν. 961“ 
Schließen 7, 1, 15. 

συγχομίέζεσϑαιν (für) ſich zufammen- 
bringen 6, 4, 37. 
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— ſich zuſammenziehen 8, 4, 
συγχωρεῖν nachgeben δ, 2, 9. 
σύειος 3 von Schweinen 4, 4, 13. 
συλλαμβάνειν. Spr. 39 Tab. IV. er- 

greifen, feftnehmen (laffen) 1, 1, 3. 

4, 8. 6, 4 γε, fangen 4, 4, 16. caperır 

5,1, 18. 
συλλέγειν. Epr. 40 u. λέγειν. zu⸗ 

fammenlefen. φρύγανα 4, 3, 11. χόρ- 

τον 2, 4, 11. verfammeln. στράτευμα 

1, 1, 7. vgl. 8 9. zur Berathung 5, 

6, 37. ἀγοράν 5, 7,3. Paffiv: ver- 

fammelt werben 1, 1, 9, ſich verfam- 

meln, von Truppen 4, 1, 10. 11. 5, 

1, 12. 6, 1, 6. zur Beiprechung 4, 8, 

9.5, 7, 8. 
συλλέγεσϑαι (für) fi verfammeln 

7, 4, 8. Spr. 52, 10, 1. 
συλλογή, ἧς, ἡ Sammlung, Zufam- 

menziebung 1, 4, 6. 
σύλλογος, ov, 6 Berfammlung 5, 6, 

—* σύλλογον Zufammenrottungen 5, 

7, 2. 
συμβαίνειν. Spr. 39 Tab. II. ſich 

ereignen 3, 1, 13. 
συμβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω. zu- 

fammenmwerfen, aufhäufen 3, 4, 31. 
συμβάλλεσϑαε beitragen. χρήματα 1, 

1,9. Spr. 52, 8,2. (3.) fchließen. ξενέαν 

6, 4, 35. verabreden. λόφον 6, 1, 3, 

vorbringen, vortragen 4, 6, 14. 
ovußoar, Spr. 40 u. Bodw. zufam- 

menrufen mit Gefchrei 6, 1, 6. 
συμβοηϑεῖν mit zur Hülfe fommen 

7, 8, 17. zugleih zur Hülfe kommen 


— ’ 


συμβολή, ἧς, ἡ Zufammentreffen 6, 
3, 32. 

συμβουλεύειν rathen 5, 7, 35. Rath 
geben 5, 1, 8. 6, 3. ben Rath geben 
δ, 10, 13. 5, 6, 4. πορείαν ὅ, 6, 
12. ὅ τι σοι δοχεῖ 2, 1, 47. vol. 5, 
6, 4. ἐκποδὼν ποιεῖσθαι 1, 6, 9. vgl. 


6, 4, 29. un παραδιδόναι τὰ ὅπλα 
2, 1, 18. 19. σώζεσϑα, ὑμῖν 2,1, 19. 
vgl. 7, 8, 4. τῷ Eevoguvn ἐλϑόντα 
ἀναχοινῶσαι 3, 1, 5. vgl. 7, 1, 30. 
Spr. 55, 2, 5. (7.) 

συμβουλεύεσϑαν um Rath fragen 1, 
7, 2. 2, 1, 16 17. δ, 6, 2. zwi 1, 
1, 10. Spr. 52, 8, 6. 

συμβουλή, ἧς, ἡ Rath 5, 6, 11, vgl. 
ἱερός. 

σύμβουλος, ου, ὁ Rathgeber 1, 6,5. 

δ 
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συμμανϑάνειν. Spr. 39 Tab, IV. 
ih an etwas gewöhnen 4, 5, 27. 

συμμαχεῖν mit kämpfen, verbündet 
fein 5, 4, 30. 

συμμάχεσϑαν, Spr. 40 u. 5. mit- 
Fämpfen, nvi 5, 4, 10. 9, 13. 

συμμαχία, as, ἡ Bunbesgenoien- 
ſchaft 5, 4, 3. 8. 

σύμμαχος 2. mititreitend, verbündet. 
ἱππεῖς. 2, A, 6. 3, 1, 2. δύναμις 2, 5, 
11. 5, 4, 7. Subftantivirt: Berbün- 
beter 7, 6, 3. mvos γίγνεται δ, 6, 9. 
συμμάχους λαμβάνειν δ, 4, 6. 7, 7, 
25. ᾧ πολλά don τὰ σύμμαχα Hülis- 
mittel 2, 4, 7. 

συμμετέχειν. Spr. 39 Tab. IX. mit 
Antheil haben. τινός an etwas 7, 8, 17. 
Spr. 47, 14. (15.) 

συμμιγνύναι. Spr. 39 Tab. VII, 
zufammentreffen. zwi mit Jemand 2, 
1, 2, 4, 2,8. 7, 8, 24. βασιλεῖ ἐν 
τῷ στρατοπέδῳ 2, 3, 19. τοῖς ἄλλοις 
εἷς Καλπης δεμένα 6, 1, 24. Τεἰπο! ὦ 
4, 0, 24, 

συμπαρασχευάζειν mit verfchaffen, 
verfchaffen beifen 5, 1,8. πλοῖα 5, 1, 10. 

συμπαρέχειν. Spr. 39 Tab. IX. mit 
gewähren, gewähren helfen, deyalssar 
7, 6, 30. φόβον 7, 4, 19. 

σύμπας, ασα, αν. σύμπασα ἣ ödos 
7, 8, 26. οὗ σύμπαντες im Ganzen 
Ι, 2, 9. vgl. gr. Spr. 50, 1}, 13. τὸ 
σύμπαν überhaupt 1, δ, 9, gr. Spr. 
46, 3, 3, 

συμπεδᾶν felleln, am Auffichen bin- 
bern 4, 4,1}, 

συμπέμπειν mit fchiden 3, 4, 42. 
43. 6, 4, 18, ἄνδρα κελεύσοντα 7, 2, 
8. τινὲ ἡγεμόνας δ, δ, 15. τινέ τινας 
ἐροῦντας 5, 6, 21, 

συμπεριτυγχέάνειν. Spr. 39 Tab. IV. 
zufammentreffend ftoßen. zus auf Je— 
mand 7,8, 22. 

ovunintuv. Spr. 39 Tab. IX. zu- 
fammenftürzen, οἰκία 5, 2, 24. βέλη 
χαὶ ἄνθρωποι 4, 8, 11. mit einem 
Bären auf der Zagb 1, 9, 6. 

σύμπλεως 2 angefüllt, δένδρων 1, 
2, 22. Spr. 47, 25, 5. (26, 6.) 

συμπολεμεῖν mit Krieg führen. τινὲ 
πρός τινα 1, 4, 2. ui ἐπί τινα 3,1,5. 

ovunopsösches mit marfchiren 1, 3, 
5.4,9. 4,1, 28. 

συμποσίαρχος, οὐ, ὃ ber Orbner, Bor- 
ſteher bei einem Gaftmahle δ, 9, 30, 
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συμπράττειν mitwirken, behülflich fein 
7, 7, 19. ὥστε ἐξαίρετα λαβεῖν 7, 8, 
23. mit auswirken (belfen). αὐτῷ ταῦτα 
1, 1, δ, αὐτῷ (ταῦτα) ὧν ἐπιϑυμεῖ 5, 
5, 23. σφίσι τὰς σπονδάς 7, 4, 13. u 
περὶ τῆς διόδου 5, 4, 9. 

συμπρέσβεις, swv, οὗ Mitgefandte 5, 
5, 24. vgl. πρέσβυς. 

συμπροϑυμεῖσϑαν mit betreiben. ταῦτα 
7, 1,5. ὅπως διαβῇ τὸ στράτευμα 7, 
1, 5. διαβῆναν τὸ σιράτευμα 7,2, 24. 
μεῖναν αὐτὸν 8,1, 9. Spr. 55,3, 6. (12.) 

συμφάναν bejahen, beftätigen. τοῦτο 
δ, 8, 8. 7, 2, 26. 

συμφέρειν. Spt. 39 Tab. IX. zu⸗ 
fammentragen 3, 4, 31. τοὺς vexpous 
6, 2, 9, 3, 6. 2) mit (Iemanden) εἰ» 
tragen. τινὲ πενίαν 7, 6, 20. 3) müz- 
zen. εἶπεν ἃ ἐδόχει συμᾳφέρεν 7, 3,7, 
πορευώμεϑα ὅπῃ ἄν τῇ στρατιᾷ συμ- 
φέρῃ erg. πορεύεσϑαν 3, 2, 27. ἡγεῖ- 
ται τοῦ σιρατεύματος ὁποῖον ἄν dei 
πρὸς τὴν χώραν συμφέρη 7, 3, 37. 
vgl. ὁποῖος. ἐπὶ τὸ βέλτιον zum Guten 
gedeihen 7, 8; 4. Spr. 49, 2, 6. (49, 
6.) συμιφέρον ἐστὶν εὖ ift nützlich ἀπο- 
δοῦναι 7, 7, 21. τὸ ἐμὲ προχριϑῆναν 
δ, 9, 26. 

σύν mit bem Dativ: mit 1, 3, 5. 
9, 2. 2, 5, 9. vol. ἔπεσϑαι. σύν τινι 
τάτεεσϑαιν 3, 2, 17, στρατεύεσθαι 7, 
3, 10. εἶναι bei ſich haben 1, 8, 26, 
mit Jemand verbündet fein 5, 4, 30, 
von den Götten 3, 1, 21. 2) mit 
Hülfe 2, δ, 13. 7,3, 11. vgl. ϑεός. 
3) ob σύν τιν’ Jemandes Begleiter 2, 
2, 1. Untergebene 1, 2, 15. 4, 3, 20. 
5, 19. 8, 16. οὗ σὸν αὐτῷ στρατιῶται 
2, 6, 14. ἡ σὸν ἐμοὶ στρατιί 2,5, 25. 
vol. $ 13. Τισσαφέρνης χαὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ 3,5, 3,091. 2, 2,8. 4,1. δ, 40. βα-- 
σιλεὺς χαὶ οἱ σὺν αὐτῷ 1,10,1. 2, (οἱ σὺν 
βασιλεῖ 1,10,18,3, 1,19.) Πέρσαι καὶ οὗ 
σὺν αὐτοῖς die ihnen unterworfenen Böls 
fer 3, 2, 11.. 4) von Ausftattung ic. 
ou» ταῖς στολαῖς 4, δ, 33. σὺν τοῖς 
ὅπλοις 2, 1, 12. 6, 3, 3. σὺν φρανή- 
sau 3,2, 16, σὸν τῷ δικαίῳ 2, 6, 
18, wo vorher μετ’ adıziaz. 
συνάγειν zufammenbringen. χρήματα 
ἐκ τῶν ἀγρῶν 5, 10, 8. τοὺς alyua- 
λώτους 3, δ, 14. zufammenziehen 4, 4, 
10. 19, zufammenberufen 1, 3, 9, 6, 
2, 10. 4, 11. 29. zufammenjchlagen. 
διφϑέρας 1, ö, 10, 
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συναγείρεεν verſammeln 1, 5, 9 
ovvadızeiv mit (Jeiand) Unrecht 
thbun. zus 2, 6, 27. 
συναϑροίζειν verfammeln 7, 2, 8. 
Paſſiv: ὦ verfammeln 6, 3, 30. 
ovvameiv. Spr, 40 u. αἰνέω zuſa- 
gen 7, 7, 31, 
συναιρεῖν. Spr. 39 Tab. IX. zufam- 
menfaffen. ὡς συνελόντι «εἰπεῖν um εὖ 
kurz zu fagen 3, 1, 38, in welcher 
Formel συνελόντε der Dativ ift: für 
einen Zufammenfaflenden, gr. Spr. 48, 
5, 2. 
συναχολουϑεῖν mit folgen 2, δ, 30, 
35. 3, 1, 4. 8. 7, 7, 11. 
συναχούειν, Spr. 40 1. ἀχούειν. 
ἀλλήλων den gegenfeitigen Zuruf hören 
5, 4, 31. Epr. 47, 9, 1. (10, 11.) 
συναλίζεεν verlammeln 7, 3, 48. 
συναλλάττεσϑαν ſich verfülmen. ovr- 
allayjvaı πρός τινα 1, 2, 1. Spr. 
52, 6 u. πρός II. 
συναναβαίνειν. Spr, 39 Tab, ΠΙ. 
mit binaufgehen 5, 4, 16. mit nad) 
Oberafien geben. zwi mit Jemand 1, 
3, 18. vgl. ἀναβαίνειν. 
ἐσυναναπράτιειν mit eintreiben. τὸ 
παρά τινος 7, 7, 14, 
συνανίστασϑαι, Ad. -στῆναε, mit aufe 
fteben 7, 3, 35. 
συναντᾶν begegnen 1, 8, 15, zwi 
Ὁ. 
συναπιέναι mit fortgehen 2, 2,1, 
συναπολαμβάνειν. γι, 39 Tab. IV. 
mit, zugleih das Sculdige erhalten 
7, 7, 40. vgl. ἀπολαμβάνειν. 
συνάπτειν zujammenfügen. μάχην 
ἀλλήλοις einen Kampf mit einander an⸗ 
fangen 1, 5, 16, 
συνάρχειν mit befebligen, τινὲ στρα-- 
τεύματος 5, 9, 32. Spr. 47, 19. (20. 
σύνδεπνος, ov, ὃ Tiſchgenoſſe 5, 9, 
30. σύνδειπνον ποιεῖσϑαν zu Tiſche 
ziehen 2, 5, 27. 4, 5, 28. 
συνδιαβαίνειν. Spr. 39 Tab. ΠῚ, 
mit binübergeben 7, 1, 4. 
συνδιαπράττεεσθαν einen Bertrag ſchlie- 
Gen helfen 4, 8, 24. 
συνδοχεῖν. Spr. 39 Tab. II. mit, 
gleichfalls fcheinen 6, 3, 9. 
σύνδυο je zwei 6, 1, 2. Spr. 24, 3. 
ovvudivas mit (Jemand) willen. 
μὸν εἶ ἐπιορκῶ 7, 6, 18. ὦ bewußt 
fein. προϑυμίαν ἐμαυτῷ 7, 6, 11. 
ἐμαυτῷ ἐψευσμένος αὐτόν ihn getauſcht 
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zu haben I, 3, 10, vgl, 2, 5, 7, Spr. 
56, 7, 5. (6) 

συνεῖναι umgehen, φελιχῶς τινε mit 
Jemand 6, 4, 35, οὗ συνόντες bie mit 
Jemand umgehen 2, 6, 20. 23. 

συνειςφέρχεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX. 
mit hineingehen. εἰς τὸ ἔρυμα 4, 5, 10, 

συνειςπέπτειν, Spr. 39 Tab. IX. mit 
bineinftärzen 5, 7, 25. εἴσω τῶν nv- 
λὼν 7, 1, 18, 

συνεχβαίνειν. Spr. 39 Tab. ΠΙ mit 
emporfteigen 4, 3, 22. vgl. ZxBaivs. 

συνεχβιβάζεεν herausſchaffen helfen. 
ἁμάξας l, 5, δυ 

συνεχχόπτειν umbauen helfen. δέν- 
ὅρα 4, 8, 8. 

ovvexnivew. Spr. 39 Tab. IX. mit 
austrinten 7, 3, 32. 

συνεχπορίζεεν verfchaffen helfen 5,8, 25. 

συνεξέρχεσϑεωι. Spr.39 Tab, IX. mit 
auszichen. zum 7, 8, 11. 

συνεπαινεῖν. Spr. 40 u. αἰνέω. bei- 
fällig aufnehmen 7, 3, 36. 

συνέπεσϑαι. Spr. 40 u. ἕπομαι. 
mit geben, folgen 3, 1, 2, 5, 2, 4. 
zwi 1, 3, 9. 4, 17 γε. 

ovvensoysches mit geloben. τοῖς 9e- 
οἷς ϑύσεν 3, 2, 9. 

συνεπιμελεῖσθαι, Spr. 40 u. μέλει. 
mit forgen. orpenäs für das Heer 5, 
9, 22. Spr. 47, 10, (11.) 

συνεπισπεύδειν ſchnell herausbringen 
helfen 1, 5, 8, 

συνεπιτρίβειν mit verberben, zu Grunde 
richten 5, 8, 20. 

συνεπομνύναι. Spr, 39 Tab. VII. 
zugleich darauf ſchwören 7, 6, 19. 

συνεργός, οὔ, ὃ Gehülfe 1, 9, 20 , 

συνέρχεσϑαι, Spr. 39 Tab, IX. zu- 
fammen fommen. αὐτόσε ἄνδοες καὶ 
γτήνη 4, 7, 2. σύνδεπνον δ, 9, 30. 
εἷς πολεμήσοντες 2%, 3, 21. von Zer- 
fireuten 6, 1, 6. zur Berathung 2, 4, 
2, 8, δ, 7.5, 1,2. 6, 2, 10. 17. zur 
Unterredbung 2, δ, 3. 5, 4, 4. 

συνεφέπεσϑαι. Spr. 39 Tab. IX. mit 
nachfolgen 7, 4, 6. αὐτοῖς 4, 8, 18. 

συνέχειν. Spr. 39 Tab. IX. zufam- 
men halten. στράτευμα 7, 2, 8. 

συνήδεσθαι. Spr. 40 u. ndeodaı. 
fi mit freuen 7, 7, 42. (um) ὅτι 
Glück wünſchen barüber daß 5, 5, 8. 
7,81: 

συνϑεᾶσθϑαν mit anfehen. τὰ ἱερά 6, 
2, 15. 

8 — 
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σύνϑημα, aros, τό Berabrebung. 
ποιεῖσϑαι πυρὰ καίειν δ. treffen daß fie 
Feuer anmachen follten 4, 6, 20. Spr. 
50, 5, 6. (6, 6.) 2) Feldgeſchrei. πα- 
ραγγέλλειν. nagadıdovas und εἰπεῖν 
ausgeben, beftimmen 1, 8, 16. 7, 3, 
34. 39. παρέρχεται, nagye 1, 8, 16. 
6, 3, 25. vgl. παρέρχεσϑαι. 

συνθηρᾶν mit jagen 5, 3, 10. 

συνιέναν zufammenktommen, anrüden. 
μαχούμενος 1, 10, 10. 

συνιέναν (Inu) vol. “Ἑλλην:στί. 

συνιστώναν vorftellen, um Jemand 
einem Andern befannt zu machen 3, 
1, 8. 5, 9, 23. 

συνίσιασϑαι, Wo. συστῆναι, zujam- 
mentreten. κύχλοε 5, 7, 2. vgl. δ, 10, 
9. 11, 12. fih ſammeln 5, 7, 16, 6, 
3, 30. 7, 3, 47. ἐπὶ λόφου 6, 3, 28. 
innuxov συνεστηχόξ beftehend, nicht auf- 
gelöſt 7, 6, 26. 

σύνοδος, ov, ἡ Zufammenfunft 6, 
2, 9. Zufammentreffen 1, 30, 7. 

συνολολύζειν, Zu. ὀλολύξομαι, heu- 
len, fchreien, von Weibern 4, 3, 19. 

συνομολογεῖν einftimmen, beftätigen. 
ταῦτα 7, 8, 3. beiftimmen. nwi 7, 5, 
10. zuftimmen, zufagen. ταῦτά 4, 2, 
19. ταῦτά τινε 5, 7, 15. 

συνορᾶν. Spr. 89 Tab, IX. eig. zu⸗ 
fammenjehen. ἀλλήλους ſich gegenjeitig 
feben 5, 2, 13, aber 4, 3, 11 bezeich- 
net εὖ wohl die Feuerfignale durch bie 
man fich gegenfeitig aufforberte zur 
Hülfe zu fommen. 2) wahrnehmen, ein- 
feben. συνιδεῖν ἦν ἡ ἀρχὴ ἰσχυρὰ οὖσα 
man Fonnte fehen daß die Herrichaft 
farf war 1, 5, 9; das Particip wie 
bei δῆλος und φανερός. 

συνουσία, as, ἡ Umgang, Unterre- 
bung 2, 5, 6. 

συντάττει» zufammenftellen, in Reihe 
und Glieb 1, 2, 15. 8, 14. συντετα- 
yusvos georbnet, zum Kampfe 1,7, 14. 
Er 

συντάτιεσϑαν ὦ in Ordnung ftellen 
1, 3, 14. 10, 5. συνεαξάμενοι 1, 10, 
8. 6, 3, 30. ὡς εἰς μάχην 6, 1, 21. 

συντίϑεσθϑαι einen Bertrag fchließen. 
τενέ mit Semand 1, 9, 7. ταῦτα ver- 
abreben 4, 2, 2. 6, 21. φιλίαν fchlie- 
fen 2, 5, 8. ναῦλον bebingen 5, 1, 
12. φυλάτειν, αὐτοὶ δὲ σϑμβοηϑήσεν 
verabreden daß fie bewachen ſollten 
und baß fie zur Hülfe Fommen würs 
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den 4, 3, 1. Spr. 55, 3, 7. (13) u. 
4, 1. αὐτοῖς παρέσεσθαι mit ihnen daß 
er herbeilommen werde 7, 1, 35. 

σίντομος 2 furz. ödös 2, 6, 22, 

συνιράπεζος, ov, ὁ Tiſchgenoſſe 1,9, 
31. vgl. ὁμοτράπεζος. 

συνιρέχεν, Spr. 39 Tab. IX. zu- 
fammenlaufen 5, 7, 4.:7, 6, δ. 

συντρίβειν zerichmeitern. συντετρε ε- 
μένοι πλευράς benen die Seiten zer- 
—— waren 4, 7, 4, Spr. 52, 
4,2. 

συντυγχώνειν. Spr. 39 Tab. IX. 
zufammentreffen. τον mit Jemand 1, 
10, 8. Spr. 48, 9. (47, 14, 2.) 

συνωφελεῖν mit helfen. eis τὸ ud- 
χεσϑαν 3, 2, 21. 

συρρεῖν, Spr. 40 u. δέω. zuſam⸗ 
men ftrömen, fommen 4, 2, 19. 6, 1, 
6, wo ſynonym συλλέγεσϑαι. εἷς χω-- 
eiov 5, 2, 3. 

σῦς, vos, ὁ u. ἡ Schwein (wildes) 
5, 3, 10 f. ἄγριος 5, 7, 24. 

συσχευάζεσϑαν fein Geräth zufam- 
men -paden 1, 3, 14. 2, 2,4. 3, 4, 
36. 4, 3, 14, συσχευασάμενοι 3, 5, 
18. 4, 5, 1. 6, 1, 24. ἃ εἶχον 2, 1, 
2. συνεσχευασμένοε 3, δ, 18. 7, 1, 
11. Spr. 52, 8, 2. (6.) 

σύσχηνος, ov, ὃ Zeltgenoſſe 5, 7, 
15. 8, δ, 6. 

συσπᾶν. Spr. 40 u. σπάω. zufam- 
menziehen 1, 5, 10. 

συσπειρᾶν jufammenbrängen 1,8, 21. 
‚ovonovdalsıw mit betreiben, beichleu- 
nigen 2, 3, 14, 

συστρατεύεσθαι einen Feldzug mit- 
machen 5, 10, 15. 7, 4,20 f. 5, 9. 
12. τινε mit Jemand 7, 3, 14. 6, 14. 
Epr. 48, 9. (11, 14.) σύν τινε 5, 6, 
24. ἐπὶ τὸ ὄρος 7, 4, 20. ἐπὶ βασυ- 
ΔΝ, Ἀν 3, 

συσιράτηγος, οὐ, ὃ Mitfelbherr 2 
6, ΠΗ feldhert 2, 
—— ov, ὃ Kamerad 1, 2, 
ovorparonsdsusche, mit lagern. σύν 
τινε 2,4, 9, 

συστρέφειν, Epr. 40 u. στρέφειν. 
συστραφέντες nachdem fie ihre Reiben 
zufammengezogen hatten, zw. 1, 10, 6. 

συχνός υἱεῖ, χρόνος I, 8, 8. 5, 8, 
14. συχνοί viele Menichen 5, 4, 16. 
18, 7, 16. συχνόν eine beträchtliche 
©trede 1, 8, 10. 
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σμαγεάζεσϑαι ein Opferthier ſchlach⸗ 
ten 6, 2, 25. μώνεις 4, 3, 18, ὅ, 4. 
6, 3, 8. vgl. εἷς, 1. 

6ydyıoy, οὐ, τό Opferthier. τὰ σφά- 
se χαλά ἐστιν bie Bewegungen ber 
DOpferthiere find von günftiger Borbe- 
deutung 1, 8, 15. 4, 3, 19. 6, 3, 21. 
vol. ὃ 8. 

σφαιροειδής 2 fugelfürmig 5, 4, 12. 

σψάλλεσϑαν ein Unglück haben. τ, 
in etwas 7, 1, 42. Spr. 46, ὃ, 2. 
(5, 6.) 

σῃ ἄττειν. Spr. 40 u. d. W. ſchlach⸗ 
ten 2, 2, 9. vgl. eis, 1. niederhauen 4, 
δ, 16, 

σᾳενδονὰν ſchleudern 8, 3, 1, 15. 
17. 18. 4, 3, 30. 

aysvdorn, ns, ἡ Schleuber 3, 3, 18, 
Περσιχαί ὃ, 3, 16. auch bie damit 
geworfenen Steine oder Kugeln (uolv- 
Bdides 3, 3, 17.) ἐφέροντο 5, 2, 14, 
ἐξιχνοῦνιο 3,4, 4. 4, 3, 29. ἐπιέζοντο 
ὑπὸ τῶν σμενδονῶν καὶ τοξευμάτων 
1, 8, 18. 

σᾳενδονήτης, ov, 6 Schleuderer 3, 
3 6. 16. 4, 2. 

oyödo« ſeht 2, 3, 16. 4, 18, λευχοὲ 
eyödon ὅ, 4, 32. pünktlich. ἀχοδειν, 
πείϑεσθαν 2, 6, 11. 13. 

ayodoös 3 heftig, bringenb 1, 3, 18. 

σχεδία, as, ἡ Bloß 1, 5, 10. 2, 4, 
28. 
σχεδόν ziemlich. τρία ἡμίπλεϑρα 4, 
7,6. σ. ἤδη δύο μηνῶν ὄντων 7, 6, 
1.0. εἷς τοὺς ἑχατὸν 4, 8, 15. ©. 
ἀμφὶ τοῦτον τὸν χρόνον 6, 1, 25. 
ἡμέρα co. ὑπέφαινε 3, 2, 1. o. ὁτε 
ταῦτα ἦν, καὶ ἥλιος ἐδύετο 1, 10, 15, 
σ. εὖ ὁμοτράπεζον 1, 8, 25. σ. τι 
πᾶσα 5 σερατιὰ 6, 2, 20. gt. Spr. 
51, 16, 5. 

σχέτλιος 3 unglüdlidh, arg 7, 6, 30. 

σχῆμα, ατος, τὸ Geftalt, Form 1, 
10, 10. 

σχίξειν fpalten, bauen. ξύλα 1, 5, 
12. 4, 4, 12, τὸ σιράτευμα ἐσχίσϑη 
trennte fih 6, 1, 1. 

ολάζειν Muße haben 7, 3, 24. 

ἐσχόλασα ich erhielt Muße 2, 3, 2. 
&pr. 53, 5, 1. 

σχολαῖος 3 langfam 4, 1, 13. 

σχολαίως langjam 1, 5, 8.9. 

σχυλή Muße, überflüffige Zeit, ἦν 
div 4, 1, 11. ἐσὴν ἡμῖν εὖ ποιεῖν 
wit find nicht behindert wohlzuihun 
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1, 6, 9. vgl. 5, 1, 9. Sr. 50, 5, 5. 
(6, 4.) σχολὴ langfam 3, 4, 27, 4, 1, 
16. Ggf. ταχύ 4, 1, 16. 

σώζειν. Spr. 40 u. Ὁ. W. retten 1, 
10, 3. 3, 2, 10. σώζονται ἐκ δεενῶν 
3, 2, 11. vgl. 5, 5, 8. retten durch 
glüdliche Heimführung 2, 3, 25. 3, 
2, 4. erhalten, behalten. ἀρχήν 2, 
5, 11. τὰ ἑαυτὼν 3, 2, 39, ταῦτα 
σέσωσταν τῇ στρατιᾷ 7, 7, 56. Paſſiv 
auch: fich retten 2, 1, 19. 6, 1, 5. 
16. glücklich heimfehren 3, 1, 6. 3, 4. 
5, 3, 6 (wo ber Ggf. πάσχειν τι») 6, 
4, 22. 7, 8, 1. εἰς m» Ἑλλάδα 6, 2, 
8, ini ϑάλατταν 6, 3, 20. ἔνϑα βου- 
λόμεϑα 5, 6, 31. ὅπῃ ϑέλει Exaoros 
6, 4, 18, Spr. 52, 6. 

σῶμα, ατος, τὸ Körper (mit Bezug 
auf Schläge) 3, 2, 20. Leben 2, 1, 12. 
4,6, 10. 5, 5, 13. Yerfon 1, 9, 12. 27. 

σῶος 3 unverfehrt. οὗ ἄρχοντες 2, 
2,21. vgl. 3, 1,32. 5, 2, 32. ἅπαντα 
δ, 8, 7. vgl. 5, 1, 16. 7, 6, 32. 

σωτήρ, ρος, ὁ Retter 3, 2, 9. 4, 
8 25. 

σωτηρία, ας, ἡ Rettung 2, 1, 19. 
5, 2, 24. 6,3, 18. ὠσφαλής δ, 2, 
20. σωτηρίας δεῖσϑαι 6, 8, 14. durch 
glückliche Heimleht. σωτηρίας τυγχάνειν 
3, 1, 26. τὴν σ. κατεργάζεσϑαν 5, 
10, 10. vol. μισϑός. 

— ὁ ϑειθείπρειδ 2, 6, II. 
8, 3, 2. σωτήρια Rettungsopfer (für 
glüdliche Heimkehr) 3, 2, 9. 5, 1,1. 

σωφρονεῖν (σῶος U. φρονεῖν) ver- 
nünftig fein, ber Railon folgen 5, 8, 
24. 10, 11. 7, 3, 17. 6, 41 f. τὰ 
πρός σε in Bezug auf bie Berhält- 
niffe zu Dir [ὦ fügfam, gehorſam 
beweiſen 7, 7, 30. 

σωφρονίζειν zur Raiſon bringen 5, 
9, 28. 7, 7, 24. 

σωφροσόνη, 75, ἡ, Anftand 1, 9, 3. 


Τ. 


τάλαντον, ov, τό ein Talent, brei- 
taufend Dareifen nad 1, 7, 18 vgl. 
5, 6, 18 ἀργυρίου 2, 2, 20. Spr. 
47, 6. (8.) 

τομιεύεσϑαν eintheilen, abmeſſen 2, 
5, 18. 

ταξίαρχος Befehlöhaber einer τάξις 
8, 1, 37. vgl. γυμνήτης. 
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afıs, 06, ἡ Orbnung. σιρατπύμα- 
τος I, 2, 18, ἐν ταξεν ἔχειν 1, 7, 20. 
2, 3, 10. ἱέναε δ, 1, 2. 8, 13, Zms- 
od 1, 8, 19. 5, 4, 24. 2) Schladt- 
orbnung 3, 2, 17. 38. 5, 4, 20. τὰ 
περὶ τὰς τάξεις fo v. ald τὰ ταχτιχά 
2, 1, 7. Marfchorbnung 3, 4, 19. La- 


gerorbnung 5, 5, 21. 3) Stellung (des. 


Einzelnen). 7 ἔχαστος τὴν τ. εἶχεν 4, 
3, 29. vgl. 1, 8, 3, 2, 2, 21. 3, 4, 
48, ἐν ταῖς τ εἶνων, εἷς τὰς τ. ϑεῖν 
2, 2, 14. vgl. 1, 8, 10. δ, 8, 13. 
4) Schaar von Fußgängen a) bei 
Barbaren 1, 2, 16. 8, 8. 3,4, 14 f. 
auch von. Reitem 1, 8, 21. b) bei 
ben Griechen, Abtheilung von zweihun- 
dert Mann 6, 3, 11. vgl. 2, 3, 11. 
3, 1, 32. 4, 4, 8, 7,8, 15. nicht 
bloß «) von Hopliten (1, δ, 14. vgl. 
4, 7, 2.), fondern auch β) von Pelta- 
ften 4, 3, 22. und γὺὴ von Reitern 4, 
=... 28 
ταπεινός 3 bemülbhig, gehorfam 2, 
5, 13. 
ταπεινοῦν bemülbhigen 6, 1, 18. 
τάπιες (tamis), udos, ἡ Teppich 7, 3, 
18. 27. 
ταράττειν verwirren in Unordnung 
bringen, Ggf. zıayuivos 6, 3, 9, vgl. 
3, 4, 19. 23, ταῦτα diefe Wirren ver- 
anlafien 5, 10, 9. Spr. 46, 3, 2. 
6, 4.) ἑἐταράχϑη wurde beuunrubigt 
‚4, 18. 
τάραχος, οὐ, ὃ jeltene Form für 
ταραχή Verwirrung 1, 8, 2. 
ταριχεύεεν einſalzen, einpödeln 5, 
4, 28 
τάττειν ftellen, orbnen. ταγϑῆναι χαὶ 
στῆναν 1, 2, 15. χατὰ τοὺς Ἥλληνας 
τεταγμένον ben Ὁ. gegenüber 2, 3, 19, 
er τοαγμένο, Ggf. τεταραγμένον 
6, 3, 9. val. 3, 2, 36. 3, 6. 2) an- 
ſtellen, anweiſen, befehligen. πρὸς τοῦτο 
zu biefer Arbeit 2, 3, 11, 12. τάττετέ 
us ἡγεῖσϑα, 3, 1, 25. vol. 1, 5, 7. 
μένειν τεταγμένον 4, 3, 80. ὑπὸ πό- 
λεως τεταγμένον ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσϑαν 
2, 6, 13. δασμὸς τεταγμένος auferlegt 
5, δ, 10. ταχϑείς geheißen 4, 6, 22. 
ὑπό τινος 1, 6, 6. 5, 4, 16. 8, 4. 
τάτιεσϑαν ſich ftellen. ὄπισϑεν αὐ- 
τῶν 1. 7, 9. σύν τινι, Ggf. ἀποστῆ- 
var 3, 2, 17. 2) (für) fich ſtellen 5, 
4, 22. Spr. 52, 10, 1. 
ταῦρος, ου, ὃ Stier 2, 2, 9, 


ταύτῃ auf biefem Wege, biefer Seite, 
bier 1, 10, 6. 4,2, 4. 3,5. 20. 6, 
13. 21. 7 — ταύτῃ 4, 8, 12. 5, 4, 
20. οἱ ταύτῃ ἵππον die dortigen 4, 5, 
36. Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) οἱ ταύτῃ 
die bortigen (Menfchen) 7, 4, 24. Epr. 
50, 4, 4. (5, 1.) 2) ταύτῃ auf biefe 
— 3, 2, 32. in dieſer Hinſicht 2, 
5,7% 
τάφος, ov, ὃ Grabmal 1, 6, 3. 
τάφρος, ov, ἡ Graben 6, 3, 3. εὖ. 
ρεῖα αναβεβλημένη 5, 2, 5. τάφροι 
καὶ αὐλῶνες 2, 8, 10. vgl. $ 13 u. 
2, 4, 13. vgl. ὀρυχτίς. 
τάχα alebald 4, 4, 12. τώχα δή 
1, 8, 8. 5, 7, 21. 2) wohl aud 5, 
2, 17, 
(ταχέως fchnell 2, 2, 12.) 
ταχύ ſchnell 2, 2, 12. 3, 6, 6, 3, 
13, 27. βάδην ταχύ im Sturmfchritt 
4, 6, 25. 2) bald 1, 5, 3, 9, 29. 2, 
3, 8, 3, 2, 10. 6, 4, 84, ὅτε τώχιστα 
möglichſt ſchnell 4, 3, 29. 32. 5, 6, 
18. 7, 9, 8. 12. Spr. 49, 3, 3. (50, 
10.) eben fo ὡς τάχιστα 1, 3, 14, 3, 
,.4, 698. ΒΕ , ET IE 
Spr. ed. ὡς ἐδόνατο τάχιστα ἐπορεύ- 
ro 3, 4, 48. Spr. 49, 3, 8. (10, 3,) 
fo au 7 ἐδόνατο τάχιστα 1, 2, 4. 
wu. 452 δ΄. Ὁ ΣΝ 
χιστα jobald als 4, 3, 9. eben fo ἐπεὶ 
τάχιστα 6, 1, 21. 7, 2, 6. vol. 3, A, 
9. 4, 6, 9. vol. Yüror. 
ταχύς 3 ſchnell. vgl. dd IE. ἡ τα- 
xlorn ödos ber Fürzeite Weg 4, 2, 20. 
(vgl. 6, 1, 16.) τὴν ταχίστην aufs 
fchnellte 4, 3, 24, 4, 22. 7, 41,11]. 
baldigft 1, 3, 14. ὃ, 3, 16. 
τέ und, Spr. 69, 5i. (53.) einzeln 
einen Satz anfchliefend 1, 9, 5. 3, 2, 
16. 2) τέ — τέ fowohl — wie, einer- 
ſeits — andrerfeits. a) einzelne Begriffe 
verbindend. εἰσὶν ὑμέτεροί τε εὐεργέται, 
ἡμέτεροί τε στρατηγοί 2,5, 41, dal. 4, 
δ, 12. b) Θᾶρε verbindend 1, 8, 3, 
3, 2, 11. 4, 8, 13, 6, 4, 23 ac. brei 
Mal 6, 3, 21. 7, 7, 30. vol. ἐών, 
εἴτε, wre, οὔτε. 3) τὲ (—) χαί nicht 
nur (—) fondern aud 5, 4, 21.5, 1, 
7,5, 6. 6, 16. αὐτός τε καὶ — 3, 
1, 86, 4, 3, 13. 7, 26. δ, 1, 17. 6, 
91. (ohne τέ 7, 8, 22.) σύ τε Ἕλλην 
εἴ χαι ἡμεῖς 2, 1, 16. vgl. 7, 1, 21, 
diyouai τὲ χαὶ τοῦτο ἔστω 1, 8, 17. 
vgl. 7, 1, 22. 8, 39, χαὶ — τὸ καὶ 
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[. Ὁ. 117. τὲ καὶ — χαὶ 1, 9, 7 γε, 
über τέ — δέ |. ©. 41. vgl. 7, 8, 11. 
4) Stellung beim Artifel. of τε Ἕλλη- 
ve; καὶ Apswioc 2, 2, 8, wo eig. „re 
nach Ἥλληνες Stehen oder χαὶ ὃ A. 
folgen ſollie; dach iſt diefe Unregelmä- 
figkeit nicht felten. vgl. 2, 3, 3. 4, 
19. 7, 7, 36. gr. Spr. 69, 59, 2. 
eine anbere 1, 2, 21, wo τέ nad) ἐπεί 
ſtehen follte, aber nach τό eintritt, als 
ob ὄχουε nicht folgen follte. vol. de. 
τέϑριππον, ou, τό (τέτεαρες und 
ἵππος) Biergefpann 3, 2, 24. 
τείνειν. Spr. 40 u. d. W. eilen 4, 
8, 21. 
τειχίζεεν mit einer Mauer befeftigen 
7, 2, 36. 
τεῖχος, ovs, τό Mauer, einer Stadt 
3,4, 11. 5, δ, 6 »», für bie ummau- 
erte Stadt. εἰς τὸ τ. δέχεσθαι 5, 5, 
6. dal. 7, 1, 38. 2, 13. in einem 
Engvafie 1, 4, 4. Schupmauer gegen 
Einfälle 1, 7, 15. 2, 4, 12, 2) Eaitell 
3,4,10.7,3,19.586 - 
τεχμαίρεσϑαν ſchließen. τῷ ψόφῳ 
aus dem Schalle 4, 2, 4. | 
τεχμήριον, οὐ, τό Zeichen, Beweis, 
ſynonym μαρτύριον 3, 2, 13. να. 1, 
9, 30. τεχμήριον τούτου καὶ τόδε Be- 
weis bafür ift auch Folgendes 1, 9, 
29. gr. Spr. 57, 10, 13. 
τέχνον, ov, τό Kind 1, 4, 8. 
τελεῖν. pr. 40 u, d. W. bezahlen 
8, 3, 18. 7, 1, 6. 2» 27. 6, 16. 
τελευταῖος 3 (der) lebte, ἐφέψομαι 
τελευταῖος 7, 3, 39. ©pr. 57, 5, 3 
ver letzte im Zuge 4, 1, 10, 3, 24. 
δ, 22. vol. πρῶτος, 
u Br fterben, fallen 1, 9, 
1. 2, 1, 1. 4. 6, 2, 1, τελευτων zu- 
letzt, endlich 4, 5, 16. 6, 1, 8. Spr. 
56, 7, 7. (8,:5.) δ. 
τελευτή, ἧς, ἡ Ende. τοῦ βίου 1, 
1, 9. 9, 30. auch ohne τοῦ βίου Tod 
1,1,1.23,6,29.3,23,7 
τέλος, ovs, τὸ Ende. τῆς ἡμέρας 4. 
10, 18. Ausgang. τῆς ἐξόδου 5, 2, 9. 
ἔχεεν beenbigt fein 6, 3, 2. vol, διά 
1. g. €. 


τς τιμᾶν 238 


tenes Stüd befonberd von großen ein- 
geſalzenen Meerfiichen 5, 4, 28. 
τέμνειν. Spr. 39 Tab. III. fchneiben, 
von Chirurgen 5, 8, 18. 
τέναγος, ovs, τὸ jumpfige Untiefe 7, 
δ, 12. 
τερεβίνϑινος vom Terpentinbaum. 
χρῖσμα Terpentinöl 4, 4, 18, Α 
τέταρτος 3 vierter. τετάρτη ber vierte 
Tag 4, 8, 21. Spr. 43, 3. 
τετρακχιςχίλιον 3 viertaufend. 
Trgauogia, ας, ἡ (τέτταρες und 
μοῖρα) das Vierfache 7, 2, 36. 6, 1. 
τετραπλοῦς 2 vierfach 7, 6, 7. 
τετταράχοντα vierzig. 
τέτταρες 2 vier. 
τεῦχος, οὐ, τὸ Gefäß 5, 4, 28. 7, 
5, 14. 
τεχνάζειν liſtig verfahren (verheim- 
lichend) 7, 6, 16. 
τέχνη, ns ἡ Kunft. vgl. μηχανή. 
τεχνικῶς Tunftvoll 5, 9, 5. 
τέως bis dahin 7, δ, 13. 6, 29. 
7, 55. τέως μέν eine Zeit lang, eig. 
bis zu dem Puncte (den ber Ge- 
genfag mit δέ beftimmt) 4, 2, 12. 5, 
4, 16. 6, 1, 5: 
τῇ μὲν --- τῇ δὲ am ber einen Stelle 
— an ber andern 4, 8, 10. τῇ μὲν 
einerfeitö, worauf ftatt τῇ de eine an⸗ 
bere —2 ὁπότε δ᾽ αὖ, eintritt, 
Spr. 50, 1, 16. 
ide bier 7, 2, 13. dadurch, aus 
Folgendem 2, 3, 1. 
τήκειν ſchmelzen, tranfitiv: zermxs- 
var gejchmolzen fein 4, 5, 15. 
τήμερον heute 1, 9, 25. 3, 4, 14. 
4, 6, 8. καὶ τ. ἡμέρὰ der heutige Tag 
4, 6, 9. Spr. 50, 7,3.(8,8) 
τηνικαῦτα dann, von ber Tageszeit 
4, 1, 5. im Nachſatze nad) ἐπεί 4, 
2, ὃ. 
τιάρα, as, ἡ thurmförmige Kopfbe- 
deckung vornehmer Perjer, mit nach 
vorn gebogener Spitze, bie nur bei ber 
föniglichen Tiara, die xiragıs ober xi- 
δαρις hieß, aufrecht (0097) ftehen 
durfte 2, δ, 29, 


τέλος zulegt, ‚endlich, }, 10,126 nagoaudijs 2 tiaraförmig 5, 4, 13. 


zIevos ftellen 7, 3, 22. ftemmen 4, 
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13. 2, 3, %. 33 5.8.10. 

Σ τέλη die Obrigfeiten, Dei | γῶ 0. 
Bufhämoniern vorzugsweiſe die Epho⸗ τίϑεσϑαν ſich Gibi) legen. χρέα ἐπὶ 
zen 2, 6, 4. 7, 1, 34. τὰ γόνατα 7,3, 23. vol. ὅπλον. 


τέμαχος, ovs, τό (πὲμνειν) abgejänit- τμᾶν ehren 1, 8, 29, τὸν ἄξιον 7. 


5, 13. anftellen, ἀγῶνα 1, 2, 10. 
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3, 10. vgl. 5, 8, 26. τοὺς ἀγαϑοὺς 
διαψερόντως 1, 9, 14. τά rs ἄλλα 
ἐτέμησε χαὶ ἔδωχε 1, 3, 3. dgl. 5, 
δ, 14. Spr, 46, 3, 2. (5, 4.) ϑωρεῖ- 
ar χαὶ τιμὰν 7, 3, 28. δώροις 1, 
9, 14. vgl. 7, 3, 19, (So verebhren 
wir Einem etwas.) 
nun Preis 7, δ, 2, 8, 6, 2) Ehre 
7, 3, 28. γίγνεται 5, 9, 20. ne 
ἐπ ἮΝ 2, 1, 17. ἐν Ὡὠμὴ εἶναν 2, 
τίμιος 3 geehrt 1, 2, 27. 
τειμωρεῖσϑαν ſich rächen δ, 4, 6, 
vgl. 41, 3, 4, beftrafen, Spr. 52, 10, 
3. (72) wa 1, 9, 13. 7,6, 7. 9 
17. τινε τινος wegen, für etwas 7, 1, 
25. 4, 23. Spr. 47, 20. (21,) 
τιμωρία, as, ἡ Ötrafe. ἡ παρ᾽ ἐχεί- 
vov 2, 6, 14, 
τὶς, τὶ, τινός irgend einer, 8, 4, 23. 
εἴ τις ἢ πόλις ἢ ἔϑνος 7, 1, 33, χαλ- 
χὸς τις irgend ein Stück Erz 1, 8, 8. 
μελανία τις eine Art von ſchwarzer 
Wolfe 1, 8, 8. vgl. 3, 3, 18. πρᾶ- 
yu« τι 4, 1, 17. mit Adjectiven ver- 
bunden. τοιοῦτόφ us ein folder unge- 
fähr 5, 8, 7. ποῖός τις was für einer 
etwa 7, 6, 24. ὁποῖός ns 2, 2, 2, 3, 
1, 13. 5, δ, 15._nö00 τις 2, 4, 2l. 
6, 3, 20. gr. Spr. 51, 16, 3 ὀλίγον 
τινές einige wenige 4, 1, 10, 5, 1, 6, 
gr. Spr. 5l, 16, 4. οὗ μέν τινες, οἱ 
de uvss 2, 3, 15. 3, 3, 19. 4, 3, 
33. 5, 7, 16. gr. Spr. 50, 1, 8. τὰ 
μιέν τὸ tbeild 4, 1, 14, gr. Spr. 50, 
1, 15. 2) Jemand. 2, δ, 22. vgl. εἴ 
IV εἴ τίς a (nd mn τις} 1, 9, 
18. 3, 2, 82. 4,1 14. 3, 10. δ, 7, 
10. εἴ που τι 4, ὅ, 8. εἴ τὶ που 6, 
1, 15. auf τὶς ein Plural bezogen 1, 
4,8. 5,1. 9, 16. 5, δ, 14. 7, 34. 
vgl. 7, 6, 32. Spr. 58, 4, 5. zö auf 
einen Plural bezogen δ, 1, 16. 3) 
man 1, 5, 2, 8. 9, 8, 13, 7, 7, 46. 
©pr. 51, 14, 2. (16, 7.) au wo 
eine beftimmte Perfon gemeint (ἢ Ι, 
4, 12. 8, 3, 8. 7, 8, 56. vol. 5, 6, 
22. ἡνίχ᾽ ἄν τις παραγγείλῃ 3, δ, 
18, wo bie Befehlshaber zu verftehen 
find. οὔ τὸς δύναιτο wenn fie (jelbft ) 
Fönnten 4, 5, 17. vgl. 6, 4, 10, 7, 
4, 8. für ἡμεῖς 3, 4, 40. 7, 6, 25. 
für ὑμεῖς 2, 3, 33. 4, 1, 25. vgl. 3, 
3, 3. gr. ©pr. 51, 16, 8. 4) jeder 2, 
2, 4, 5, 7, 31. vgl. 1, 3, 12.°9, 15. 
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gr. Sr. 51, 16, 10. wi M 
(etweldhe 3, 3, 18, 4, 6, 19. * 
8. 7, 4, 8. Spr. 51, 14, 3. (16, 14. 
5) τὸ etwas (Befisliches) 5, 9, 16, 
ein Ort 1, 10, 16. 2, 4, 4, ein 
Theil. τῆς φάλαγγος 1, 8, 18, eine 
hat 7, 6, 32. ᾿ πιστεύειν wi n in 
etwas 1, 3, 16. αἰπᾶσθϑας wid τὸ 6, 
4, 20. vgl. αἴτιος, dei τὸ etwa 3, 4, 
23. Spr. 46, 3, 2. (5, 9.) δια έρεν 
n um etwas 3, 1, 37. gr. Spr. 48, 
15, 14. οὐδέν τὸ gar nicht 7, 3, 35. 
6, 24. μᾶλλόν u um etwas (Erbeb- 
liches) mehr 4, 8, 26, ἧττόν m δ, 8, 
11, ©pr. 48, 12, 9. (15, 11.) vgl. 
nevv U, σγεσόν. 
τίς, τί, τίνος wer? eig. in birecter 

Frage; auch nad einem einleitenden 
Sape. Spr. öl, 15, 2. (17, 2.) εἰπέ, 
uva γνωμὴν ἔχεις 2, 2, 10. μάϑε 
αὐτῶν τίνες εἰσίν 4, 8, 5. vol. 3, 3, 
18, χατιδόντας τὰ ὑπὲρ τοῦ λόχου τί 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι A, 10, 14, gr. Spr. 
61, 8, 2. ἥσισὲ dv ἀχούσαιμιν τοὔνομα 
τίς ἐστιν 2, 5, 15 ift Miſchung zweier 
Ausdrudsarten 7. dv dx, τίς ἔστιν unb 
ἥ. ἂν εἶχ. τοὔνομα τούτου ὅστις ἐστίν. 
ἀφήγησαι τούτῳ τί 00 ἀπεχρινάώμην 
7, 6, 26. vol, 7, 7, 25. νὰ m 
oyiow ἔσταν 1, 7, 8, vgl. 2, 1, 10, 
πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν ($ 14 
ὃ τι) 1, 4, 13. vgl. 3, 1, 41. 2) auch 
mit dem Optativ nad einem hiſtori— 
Ihen Tempus. ἠρώτων αὐτοὺς τίνες 
εἶεν 4, 5, 9. vgl, 2, 8, 4. 8, 5, 44." 
4, 4,5. 7, 4, 6, 1, 23. χε, Spr. 54, 
6. 3) τέ was, warum? 2, 4, 3. 19. 
δ, 22. 3, 4, 39, 0, 1, 25, τί γάρ; 
benn wie? 5, 7, 410. zw. 7, 2, 28. 
τί οὔν; wie num, wie aber 5, 8, 11. 
τὶ οὖν χελεύω; was mun heiße ἰῷ 
(Dun)? 1, 4, 14. dx τίνος wehhalb 5, 
τιτρώσχειν. Spr. 39 Tab. VI. ver 
wunden 1, 8, 26. 2, 2, 14. 5, 33, 

τλήμων 2 unglüdlid 3, 4, 29. 

τοὶ body, ja, ja doch 3, 1, 18, 6, 
4, 34. in Sentenzen 6, 3, 24. δέ του 
ja aber 3, 1, 37. 

τουγαροῦν gewiß baber benn 1, 9, 
9. 15. 18. 2, 6, 20. 

τοίνυν gewiß num 5, 4, 2. bemge- 
mäß, bemnad 2, 1, 22. 3, 5. 5, 41. 
δ, 1,13. 6, 4, 28. 7, 7, 49. νῦν wi- 
vv 3, 1, 39. 7, 2, 29, 2) als Heber- 
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gangspertifels ferner, jedoch 3, 1, 36. 
4, 8, 5. 7, 2, 29. 3, 37. μὲν τοίνυν 
5, 1, 3; 7, 2, 13. 37. 5, 3, 10. μὴ 
τοίνυν μηδὲ ja nidyt einmal 7, 6, 19. 
τοιόσδε, τοιάδε. τονόνδὲ von folgen- 
ber Art 5, 4, 31. Spr, 51, 7, 2. (1.) 
τοιοῦτυς, τορεχύτη, τοιοῦτο ein foldyer. 
Spr. 51,.7, 2. (1.) πρόγονον 8, 2, 
13, καιρός 3, 1, 24. 5, 8, 3, γνώμη 
7, 6, 35. πράγματα 2, 1, 16. avo- 
nie 5, 7, 33. τοιοῦτος ein folder 
Menſch (Packträger) 3, 1, 30. fo-uns 
ſchuldig 6, 4, 28, jo angefebn 7, 7, 
47. fo ſchlecht 6, 4, 23. fo feig 3, 1, 
30. fo ungeredbt 7, 7, 11. vgl. 5, 7, 
33. τοιοῦτον οὐδέν unichts der Art 2, 
δ, 5. τούτων τοιούτων ὄντων ba dies 
fih fo verhält 2, 5, 12 εἰ ταῖτα τοι-- 
edre ἔστων wenn mir fo verfahren 
wollen δ, 7, 26. τοιούτων ἡμῖν εἰς 
φιλίαν ὑπαρχόντων da für uns foldye 
Gründe zur Freundſchaft vorhanden 
find 2, 5, 24. ἐν τοιούτῳ τοῦ κινδύ- 
vov auf einem ſolchen Punfte der Ge- 
fahr 1, 7, 5. 2) οὗ τοιοῦτοε ἄνδρες 
bie fo befchaffenen Männer 7, 7,24. gr. 
Spr. 50, 4, 6. τὰ τοιαῦτα Verrichtun⸗ 
gen, Handlungen biefer Art 4, 1, 28. 
ἐν τῷ τοιούτῳ in einer Lage diefer Art 
5, 8, 20. 
— ov, ὃ Wand, Mauer 7, 8, 
14. 
τολμᾶν fich nicht fcheuen (τὸ vor εἰς 
was) 5, 4, 34. διϑάσχειν 3, 2, 32, 
ed über ὦ gewinnen. σχίζειν ξύλα 4, 
4, 12. περιορᾶν 7, 7, 46. ὑποστῆναν 
αὐτοῖς, ἱέναι sis αὐτούς ὃ, 2, 11. 16. 
τοξεύειν mit dem Bogen jchieken 3, 
4, 11, 4, 2, 28. τινά auf Jemand 4, 
2, 12. τοξεύεσϑαν von einem Pfeil 
getroffen werben 1, 8, 20. 4, 1. 18. 
τόξευμα, arg, τό Pfeil 3, 4, 17, 
4, 3, 6. εἶχον τόξα ἐγγὺς τριπήχην τὰ 
δὲ τοξεύματα πλέον ἢ διπήχη 4, 2, 
28. ἐφέρετο ὅ, 2, 14. ἐξιχνεῖταν 1,8. 
49, 3, 4, 4. ἐχώρεν διὰ τῶν deni- 
δων 4, 2, 28. τοξεύμασιν κατέτρωσαν 
4, 1, 10. ἐπιέζοντο ὑπὸ τῶν τ. 7, 8, 
16, 
τοξιχή, ἧς, ἡ Kunft mit dem Bogen 
zu fehießen 1, 9, 16. Spr. 48, 3. 
τόξον, οὐ, τὸ Bogen 3, 4, 17, 4, 
4, 16. vgl. δῦμα u. τόξευμα, 
τοξότης, ou, ὁ Bogenſchuͤtze 3, 3, 6. 
4, 2. 5, 4, 22. 
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τόπος, ου, ὁ Drt 5, 7, 16. Gegend 
1, 5, 1.4, 4, 4. 6, 2,5, 3, 11. τό- 
nos 7, 4, 12. wo fpnonym χωρία. 
τοσύςδε, τοσήδε, zocovds jo groß. 
©pr. 51, 7, 2. (1) τοσοίδε fo viele 6, 
3, 19. vgl. τοσοῦτος, 2. 
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο ſo (τοῦ, 
binzeigenb 4, 1, 20. ποταμὸς τοσοῦτος 
τὸ βάϑος 3, 5, 7. τοσοῦτον ſo weit 3, 
3, 10, mit folgenden ὥστε und ws 3, 
4, 37. 4, 6, 13. (um) fo viel mit 
folg. ὥστε 1, 8, 13. gr. Spr. 48, 15, 
13. in fo weit 3, 1, 45. 5, 8, 8. το-- 
σούτῳ um fo viel beim Comparativ 1, 
5, 9. Spr. 49, 12, 8. (15, 10) 2) 
τοσοῦτον fo viele 2, 1, 16. 3, 1, 36. 
7, 1, 21. 7, 25. Spr. 5], 8, 3. (6.) 
τοσαῦτα eins 2, 1, 9. τοσοῦτον nur jo 
viel 1, 3, 14, (15.) gr. Spr. 25, 10, 
5. vgl. ὅσος u. ὁπόσος. 
τότε damals A, 1, 6. 7, 18. vgl. 
1, 3, 2. χῆρυξ ἄριστος τῶν τότε unter 
den damaligen (Herolven) 2, 2, 20. 
Spr. 50, 7, 3. (8, 8.) τότε δέ hinzei⸗ 
gend auf dem eben zu erzählenden Fall 
4, 1, 17. und dann 3, 4. 21. ὅτε — 
χαὶ τότε auch damals 3, 2, 13. τότε 
δὴ dba eben, ba nun 2, 4, 22, im 
Nachſatze 4, 1, 10. ohne δή 4, 2, 4. 
τοὐλάχιστον |. ἐλάχιστος. 
τοὔμπαλεν |. ἔμπαλιν. 
τοτὲ μὲν — τοτὲ δέ bald — bald 
5, 9, 9. gr. Spr. 25, 10, 12. 
τράγημα, ατος, τὸ Naſchwerk zum 
Nachtifch, wie Nüffe, Mandeln, Zuder- 
gebäd 2, 3, 15.5, 3 9. 
τράπεζα, as, ἡ “ὦ 7, 2, 33. ὃ, 
22. 23. 
τραῦμα, eros, τό Wunde 4, 6, 10. 
τράχηλος, ov, ὃ Hals 1,5, 8, 7, 
4, 9. 
τραχύς 3 rauh. τραχεῖα rauher Bo- 
ben 4, 6, 12. Spr. 43, 3. norauös 
τραχὺς λέϑοις 4, 3, 6. τραχὺς τῇ φωνῇ 
2, 6, 9, δι 
τρεῖν, Fu. τρέσειν, fürchten, furcht« 
ſam fliehen 1,.9, 6. 
τρεῖς, τρία bıei 6, 4, 36. τρεῖς χαὶ 
dixa 1, 5, 5. 
τρέπειν. Spr. 40 u. d. W. wenden. 
εἷς φυγήν A, 8, 24. τὰς γνώμας 3, 
4, 41, ἀφ᾽ οὗ ἐτράπησαν 5, 4, 23. 
τρέπεσϑαι, As. τραπέσϑαιν [ὦ wen⸗ 
ben, ἧ πρὸς ἄρχτον τετραμμένη (ödös) 
3, 5, 15. ποῖ τρέψονταν 3, 5, 13. 
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ἐφ᾽ ἁρπαγήν 7, 1, 18. σγυγῇ ἄλλος 
ἄλλῃ 4, 8, 19. ohne ψυγῇ 5, 4, 24. 
πρός nve, um ihn zu befuchen 4, 5, 
30. ἐπὶ τινα, um ihn zu bikten 5, 9, 
19. ἐπὶ ῥᾳϑυμίαν 8, 6, 5. 2) mit 
dem No. τρέψασθαν von ἢ menden, 
in bie Flucht fchlagen 5, 4, 16. 9, 13. 
6, 1, 5. 3, 26. Spr, 52, 10, 4. (8.) 
τρέχειν. Spr. 40 u. ὃ. W. emäb- 
sen, erhalten, füttern 5, 1, 12. Paſſiv 
3, 1,9. 10. 7, 3, 13. ἐκ τῶν χω- 
μῶν 7,4, 11. χιλῷ 4. δ, 25, σίτῳ 6, 
3, 20. χαρύοις 5, 4, 32, 
τρέχειν. Spr. 39. Tab. IX. laufen 
4, ὃ, 26. 7, 3, 45. εἷς τοὺς πολεμίους 
4, 5, 18. περὲ νύχης 1, δ, 8. 
τριάχοντα breißig. 
τριοιχόνγορος, ev, κἃ erg. ναῦς Schiff 
wit dreißig Rudern δ, 1, 16. 7, 2, 8, 
τριαχόσιον 3 breihundert 3, 4, 43. 
τριβή, ἧς, ἡ Mebung δ, 6, 15. 
τριήρης, ovs, ἡ erg. ναῦς, Schiff mit 
brei Ruberbänfen 1, 4, 7. 8. 5, 1, 4. 
9, 16. 10, 14. 6, 4, 1. δ. vgl. 
πλοῖον. 
τριηρίτης, ου, ὃ Matrofe einer Triere 
5. 7. 
τρίπηχυς drei Ellen lang 4, 2, 28. 
τριπλάσιος 3 ὑγεία Ὁ, breimal fo 
groß 7, 4, 21. 
τρίπλεϑρος 2 drei Plethren breit 5, 
6, 9. f. πλέϑρον. 
τρίπους, odos, ὃ Dreifuß, Tiſch mit 
brei Füßen 7, 3, 21. 
τρὶς dreimal 6,2, 16. 19. vgl. εἴς, 7. 
τριςώσμενος, befler τρὶς ἄσμενος drei- 
[αὖ gern 3, 2, 24. 
(τριςχαίδεχα dreizehn.) 
τριςμύριον 3 dreibig taufendb 7, 8, 26. 
τριταῖος 3 am britien Zage 5, 3, 2. 
Epr. 57, 5, 4. 
sosros 3 dritter. τρίτῃ am dritten 
Zage 4, 8, 21. Spr. 43, 3. τὸ mi- 
τον bad brikte Mal 1,6, 8, ini τῷ 
τρίτῳ beim dritten Signal 2, 2, 4, 
τριχῇ dreifach. ποιεῖσϑαι in brei 
Theile theilen 4, 8, 15. γίγνεσθον yer- 
fallen 5, 10, 16. Spr. 52, 8, A. 
sgiywos 3 von Paaren 4, 8, 3. 
zgıyoivixos 2 drei Choinix enthaltend 
7, 3, 23. vgl. χοῖνιξ. 
τρόπαιον, οὐ, τὸ Siegeöbenfmal 3, 
2, 13, βαρβάρων zur Bezeichnung bed 
Sieges über Barbaren 7, 6, 36. gr. 
Spr. 47, 7, 8, στήσασϑαι 4, 6, 27. 
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6, 3, 32. 7, 6, 36. gr. ἴ, 52 
et gr. Spr. 52, 
j — ἧς, Wendung, Flucht, Nie⸗ 

erlage 4, 8, 21. γίγνεται erfolgt 1, 
=“ γίγ folg 

τρόπος, ov, ὃ Art, Weile 2, 5, 20, 
τῷ αὐτῷ τρόπῳ auf biefelbe Weile 4, 
2, 13. oöderi τ. 3, 4, 8, τόνδε τὸν 
τρόπον auf diefe Weile 1, 1, 9, vgl. 
6, 1, 1, Spr. 46, 2, (3, 5.) zum 
πώντα 3.6, 4, 30.-0gl. ἔχ, 2. 2) Weile, 
Sitte, Gewohnheit 7, 4, 8. 17. Eha- 
salter 1, 2, 11. 2, 6, 8. eben fo τρό-- 
πόι 1, 9, 22. 

τροφή, ἧς, ἡ Emährung, Erhaltung 
1,1, 9. ἔχειν 7, 3, 8. λαμβάνειν 5, 
6, 32, wo fpononym ἐπιτήδεια, 

τροχάζειν laufen, rennen 7, 3, 46. 

τρυπὰν burchbohren. τὼ ὦτα Terpv- 
πη μένος dem bie Ohren burdybohrt find, 
ber Ohrlöcher hat 3, 1, 34. Spr. 52, 
τρωχεὸς 3 (πρώγειν) wad roh ge- 
geilen wird, wie Aepfel, Mandeln ır. 
als Nachtiſch 5, 3, 12. 

τρωτός ἃ (τπτρώσχει») verwunbbar 
3, 1, 23. 

τυγχάνειν, Spr. 39 Tab. IV. treffen, 
τινός 3, 2, 19. Spr. 47, 13. (14.) 
2) befinden. ὁποίων ἡμῶν ἔτυχον als 
was für Leute fie und befunden,‘ len⸗ 
nen gelernt haben 5, 5, 15. Spr. 57, 
3, 3. (5.) 3) erlangen 5, 9, 26. τιμῆς 
6, 4, 16. vgl. $ 25. 2, 6, 29. 3, #, 
28. 2, 7. 7, 1, 30. Spr. 47, 43. (14.) 
ταῦτά σου died von Dir 6, 4, 32. gr. 
Spr. 47, 14, 3. πάντων ἐπαίνου von 
allen Lob δ, 7, 35. gr. Spr. 47, 14, 
3. ἄλλου ὡς φίλου τεύξεσϑε ihr werbet 
Anderes wie von einem Freunde erlan- 
gen 1, 4, 15, mwo aber ἄλλον bem 
οὕτινος allimilirt für ἄλλο ſtehen Fann. 
gr, Spr. 51, 10, 9. 4) mit dem Par« 
ticip. Spr. 56, 4, 1. ἐτύγχανον λέ- 
ya» ich ſagte eben 3, 2, 10. vgl. 1, 
1,2 3,1,.7f. 2,20. 4,238. 5 
7, 25. 9, 2. 6, 3, 22, τεταγμένος 
ἐτύγχανεν 1, 9, 31. ἔτυχεν ἑστηκώς 
1, 5, 3. ϑνόμενος 2, 1, 9. vgl. 1, 
40, 3. 2,3, 2.5, 3, 8. 7, 1, 2, mit 
zu ergängendem Particip. ὡς ἐτύγχα-- 
vov ἕχαστον (erg. αὐλιζόμενοι) ηὐλίέ-- 
ζοντο 2, 2, 17. gr. Spr. 56, 4, 2. 
ἐφιστάμενον ὅπου τύχοιεν erg. ὄντες 
wo fie fich eben befanden δ, 4,34. vgl. 
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8, 1, 3. 5) τυχόν zufällig, vielleicht 5, 
9, 20. Spr. 56, 8, 2. (9, 5.) 

τυρός, οὔ, 6 Käſe 2, 4, 28. 

τύρσις, εως, ἡ Thurm 7, 2, 21. 8, 
12. 13, wo fpnonym πύργος. auf εἰς 
nem Malle 5, 2, 5. 15, 27. auf Häu- 
fern 4, 4, 2. Genitiv τύρσιος 5,8, 12, 
gr. Spr. 18, 8, 4. 

τύχη, ns, ἡ Glüd 2, 2,13. 5, 2,25. 

τυχόν |. τυγχάνειν (δ, 


Υ, 


ὑβρίζειν übermütbig, zuchtlos han- 
beln δ, 8, 1. 3. 22. mißhandeln 3, 1, 
13, 29. δεινὰ ὑβρίζειν τινά 6, 2, 2. 
Spr. 46, 8. (12.) 

ὕβρις, zwc, ἡ Mebermuth 3, 1, 21. 
ὕβρεν aus Mebermuth 5, 5, 16. 8, 19, 

ὑβριστίτερος, τατὺς ütermütbiger, am 
übermüthigften δ, 8, 3. 22. gr. Spr. 
23,59. 

ὑγιαίνειν gelund fein 4, 5, 18. 

ὑγρότης, ητος, ἡ (Feuchtigleit) Gelen⸗ 
figfeit, Beweglichkeit δ, 8, 15. 

ὑδρογορεῖν (ὕδωρ u. φέρειν») Waj- 
fer tragen 4, 5, 9. 

ödoogögos 2 Waflerträger, Waſſer⸗ 
trägerin 4, 5, 10. 

ὕδωρ, ὕδατος, τὸ Waller 4, 3, 21. 
ἡδύ 6, 2, 4. Regen. πολὺ ἣν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ 4, 2, 2. gt. ©pr. 6], 4, 4. 

υἱδοῦς, οὗ, ὁ Enkel 5, 6, 37. (falſch 
vidoös gelchrieben.) 

υἱός, οὔ, ὁ Sohn 4, 6, 3. 5,8,18, 

ὕλη, ns ἡ Wald 5,2, 31. Gefträud 
4, 5, 1. Strauchwerk 3, 5, 10. 

ὑμέτερος 3 euer. ὑμέτεροι eure Un- 
teribanen 5, 5, 19. τὰ ὑμέτερα eure 
Berhältniffe 7, 6, 33 vgl. ἐμός, 

ὑπάγειν langjam vorrüden 3,4, 48. 
4, 2, 16. Spr. 68, V, 18. 

ὑπάγεσϑαν unvermerkt, liſtig, für fich, 
zu, feinem Vortheile leiten 2, 1, 18, 
Spr, 52, 10, 1. trüglich verleiten, μέ- 
νειν 2, 4, 3. 

ὑπαίϑριος 2 unter freiem Himmel, 
σχηνοῦμεν ὑπαίϑριον δ, δ, 21. vgl. 7, 
6, 24. Spr. 57, 5, 4. 

ὑπαίτιος 2 ſchuldig. πρὸς τῆς πό- 
λεώς οἱ ὑπαίτιον ἦν εὖ wurbe ihm von 
Seiten der Stabt zum Bormwurfe ges 
madt 3, 1, 5. 
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ὑπαχούειν hören. χαλούντων auf (die) 
Nufenden 4, 1, 9. Spu 47, 9, 1. 
(10, 1.) gehorchen 7, 3, 7. 

ὑπαντᾶν entgegen gehen 4, 3, 34. 

ὑπαντιάζειν entgegen geben 6, 3, 27. 

ὑπάρχειν anfangen. εὖ ποιῶν wohl 
zu thun 2, 3, 23. vol. 5, 5, 9. Spr. 
56, δ, 1. 2) vorhanden fein. σύμμια-- 
ya» am 7,1, 28, πλοῖα 5, 1, 10. 
χρήματα 7, 1, 27. οὐδὲν τῶν ἐπιτη- 
δείων 2, 2, 11, δουλεία αὑτοῖς ſteht 
ihnen bevor. 7, 7, 32. vgl. τοιοῦτος, 
ὑπῆρχε Κύρῳ war für K., ihm günftig 
4, 1, 4, vol. 5,6, 23. dx τῶν ὕπαρ-- 
χόντων den vorhandenen Mitteln ge 
mäß 6, 2, 9. gr. Spr. 68, 17, 10. 

ὕπαρχος, ον, ὃ Statthalter 4, 2, 20. 
8,5.4,4,4 

ὑπασπιστής, οὔ, ὃ Schildträger, Schild- 
fuappe 4, 2, 20. 

ὑπείχειν weichen. zuvi 7, 7, 31. 

ὑπεῖναν darunter fein, liegen 3,4, 7. 

ὑπελαύνειν entgegen reiten 1, 8, 15. 

ὑπέρ 1) mit dem Genitiv: über. ἐγέ- 
vovyro ὑπὲρ τῶν πολεμίων 3, 4, 29. 
χυλινδοῦσν λίϑους ὑπὲρ τῆς πέτρας 4, 
7, 4, χιτωνίσχους ἐνεδεδύχεσαν ὑπὲρ 
γονάτων wicht bis and Knie reichende 
5,4, 13. von ber höhern Lage angren- 
zenber Puncte. χατηυλίσϑησαν ἐν τῷ 
πεδίῳ ὑπὲρ Σηλυβρίας 7, 1, 15. vgl. 
δεξιός. ὑπὲρ τῆς χώμης γήλοφος ἦν 1, 
10, 12. vgl.“ 3, 4, 41. 4, 2, 6. 10. 
ὃ ὑπὲρ τῆς καταβάφεως λόγος 3, 4,39. 
vgl. 4,.2, 14, 3, 1. οὗ ὑπὲρ Χερρο- 
νήσου Θρᾷχες 2, 6, 2. 7, ὅ, 1. vgl. 
1,1, 9. Spr. 50, 7, 6. (8, 13.) οὗ ὑπὲρ 
τῆς ὁδοῦ 3,4,41. Spr. 50, 4,3. (5, 5.) 
2) jenfeits 1, 10, 14. 3) für, zum 
Beten. ὑπέρ τινος πονεῖν 7,3, 3l. 
udysodas 1, 8, 21, 5, 7, 10. βοηϑεῖν 
3, δ, 6. τιμωρεῖσϑαν 1, 3, 4. ἀποϑα- 
νεῖν 1, 9, 31. 7, 4,9. βουλεύεσθαι 
5, 7, 12. συνδιαπράτιεσθαι 4, 8, 24. 
λέγειν 6, 4, 18. 7,6, 41. vgl. 5, 5, 
13. ἀπεχϑάνεσθαν 7, 6, 34 f. 4) für, 
im Namen Jemandes 7, 7, 3. 21. 
5) wegen. ſ. εὐδαιμονίζειν und ϑύν-- 
σϑαι. 

1) mit bem Accuſativ: über. 1) 
örtlich, fonft 1, 1, 9. 2) bei Zahlen. 
οἱ ὑπὲρ τετταράχοντα ἔτη 5, 3, 1, 
vol. 6, 3, 4. ὑπὲρ ἥμισυ 5, 10, 10. 

ὑπεράλλεσθαν über fpringen. σταῦυ- 
ρούς 7, 4, 17. Spr. 46, 4, 4. (6, 8.) 
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ὑπερβαίνειν. Spr. 39 Tab. II. über 
er don 7,3, 43. vgl. 7, 8, 7. 

pr. 46, 4, 4, (δ, 8.) εἰς πόλιν 7, 
τὰν ν 

ὑπερβάλλειν. Spr. 40 u. βάλλω, 
über geben 4, 1, 7. 6, 10. Spr. 52, 
2, 7. ὅρος über einen Berg 4, 4, 20. 
6, 8. ἄχρον 4, 5, 1, Spr. 46,4, 4. 
(6, 8.) χατὰ λόφους τινάς 6, 3, 7, 
πρός τινα 7,5, 1. 

ὑπερβολή, ἧς, ἡ Mebergang, bad Ue⸗ 
bergeben zw. I, 2, 25. 2) Wcbergangs- 
ort, Paß 4, 1, 21. 6, 6. ὄρους 4, 4, 
18. 6, 24. ὁρέων 3, 5, 18. 4, 6, δ, 
zw. 1, 2, 25. ὑπερβολαὶ τοῦ ὄρους 4, 
6, 7. 
ὑπερδέξιος 2 höher gelegen 3, 4, 37, 
τὰ ὑπερδέξια die höher gelegenen Buncte 
ὃ, 7, 31, wo ἐρυμνά Gloſſem if. 

ὑπερέρχεσϑαι, pr. 39 Zab. IX. 
übergeben, umgeben. τὰς πηγάς 4,4,3. 

ὑπερέχειν. Spr. 39 Tab. IX. über- 
ragen, von einem Wellen 4, 7, 4. von 
einem Speer (aus dem Waller) 3,5, 7, 

ὕπερϑεν oben, in ber Höhe 1, 4, 4. 

ὑπερχαϑῆσϑαν an einem höhern Puncte 
fidy befinden 5, 2, 1. ἡμῶν über und 
δ, 1, 9. Sr. 47, 22. (23.) 

ὑπερόριος 2 u. 3 (ὅρος) aufer ben 
Örenzen belegen. ἡ Önspopla erg. χώρα 
7, 1, 27. Spr. 43, 3. 

ὑπερύφηλος 2 übermäßig body 3, 5, 7. 
u langjam vorgeben 5, 2, 

ὑπέχειν. Spr. 39 Tab. IX. f. δίκη. 

ὑπήκοος 2 untertban 1, 6, 6. 7, 7, 
29. τινός 5, 4, 6. 5, 1, 17. 

ὑπηρετεῖν dienen 2, 5, 4. win 
in etwas 1, 9, 18. 7, 7, 46. ὧν die- 
as verſchaffen 3, 5, 8. 

ὑπηρέτης, ov, ὃ Diener 1, 9, 27. 
2,1,9. ἔργου in einer Sache 1, 9, 18. 
Gehülfe 2, 5, 14. 

ὑπισχνεῖσϑαι. Spr. 40 u, ἔγω, ver- 
fprechen.. μισϑόν 7, 6, 5. vol. 5, 6, 
36. nolld 1, 7, 5. mit dem Infinini⸗ 
bed Futurs 7, 2, 24 f. 5, 9. anmıırm 
7, 7, 14. συστρατεύεσθαν 7, 7, 81. 
Epr. 53, 1, 6. (10) μεμινῆσϑαν 7, 
6, 398. παύσασϑαν 1, 2, 2. βουλεύ- 
σασϑα» 2, 3, 20. Spr. 53, 6, 7. (9.) 

ὕπνος, ov, ὃ Schlaf. vgl. λαγχάνειν. 

ὑπό I) mit dem Genitiv: unter. ὑπὸ 
μασείγων unter Geißelhieben 3, 4, 25. 
2) unter» ber, von-ber 6, 2, 22. 25. 
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3) von. a) bei Paffiven. ὑπό τινος 
αἱρεῖσϑαι 6, 4, 22. ἄρχεσθαι 2, 6, 
15. ὑφ᾽ ἑαυτῶν τάττεσθαι 7, 1, 23. 
ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι ἢ ὑπὸ τοῦ di- 
σϑαι ἢ ἄλλῃ τινὲ ἀνάγχῃ κατεχόμενοι 
2, 6, 13, διαχόπτεσϑαν ὑπὸ βελῶν 
χαὶ ἀνθρώπων ἐμπεσόντων 4, 8, Ih, 
ὑπὸ τοῦ χωρίου διδάσχεσθαι 6, 3, 18, 
b) bei neutralen Verben. Spr. 52, 3, 
l. ὑπό τινος πάσχειν τι 4, 3, 2. 5,5, 
9. 8, 17. 7, 3, 20. γίγνεσθαι (ipno- 
nym mit ποιεῖσϑαι) 7, 1, 30. ἀπολέ- 
ac 3, 4, 11. 7, 2, 22, ἀπολέσϑαι 
ὑπὸ λιμοῦ 4, 5, 8. 2, 2, 11. ὑπὸ 
τῶν πολεμίων χαὶ τῆς χιόνος χαὶ εἴ 
us λιμῷ 5, 8, 3 ὑπὸ τινος ἐποϑνή- 
σχεῖν 5, 1, 15. 7, δ, 13. 6, 48. ce) 
bei Redensarten. gr. Spr. 52, 3, 2 u. 
3. ὑπὸ τινος εὖ ἀχούειν 7, 7, 23. εὖ- 
aluav ἔχειν 7, 6, 33, αἰτίαν ἔχειν 7, 
6, 11. 15, ὑπὸ τῆς αἰϑρίας δίκην. ddi- 
ὅδοσαν wurden burch den freien Himmel 
(die Nothwendigkeit obdachlos zu cam- 
piren) beftraft 4, 4, 14. 5) vor, wegen, 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν βελῶν ἔλυπον τὰ 
σταυρώματα 5, %, 15. ὑπὸ πόνων 
ἀπαγορεύειν δ, 8, 3. ὀξὺς ἐκ αίνετο 
ὑπὸ τῆς αὐστηρότητος ὅ, 4, 29. χατὰ 
τῆς γῆς καταδύομαι ὑπὸ τῆς αἰσχύνης 
7, 7, κι. vgl. oben 2, 6. 

I) mit dem Dativ: unter, δρέ- 
neva ὑπὸ τοῖς δίφροις ἔχειν 1, 8, 10. 
ὑπὸ δένδρῳ εἶνων 4, 7, 10. ὑπὸ τὴ 
ἀχροπόλει 1, 2, 8. vgl. 3, 4, 24, 6, 
4, 4. χρήνη ὑπὸ τῇ ἐπιχρατείςς τοῦ 
χωρίου 6, 4, 4. ὑπό τινε γέγνεσϑαι 
unter Jemaubes Herrfchaft fommen 7, 
2, 2. 7, 32. 

II) mit dem Accuſativ: unter. 
a) bei Verben der Bewegung. ὑπὸ τὰ 
δένδρα ἀπῆλθον 4, 7, 8. ὑπὸ τὸν kö- 
φον στήσας τὸ σιράτευμα 1, 10, 14. 
ἀχοντίζεν ὑπὸ τὸν ὀφϑαλμάν 4, 8, 27, 
b) bei Berben der Ruhe: unter-bin 3, 
4, 373. 7, 4, 5. 11, 8, 2t. 

ὑποδεής 2 etwas geringe, miebrig ſte⸗ 
hend 1, 9, δ. 

ὑποδεικνύναν unmerklich, leiſe zeigen, 
anbeuten 5, 7, 12. 

önodeiv. Spr. 40 unter δέω. unter 
binten 4, 5, 14, (13.) 

ὑποδέχεσθαι aufnehmen 6, 3, 31. 
ὡς φίλον 1, 6, 3, 

ὑπόδημα, wros, τὸ (δεῖν) Sohlen, 
Schuhwerk 4, 5, 44. 
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ὑποζύγιον, οὐ, τό (Levyvorca) Zuge 
eder Laftthier 2, 2, 18. ὑποζύγια 1, 
3,1. 5,5. νέμεται 2, 2, 15. Ochſen 
und Efel 2, 1, 6. χαὶ ὁ ὄχλος 3, 3, 
6. 4, 3, 15. fononpm oxsvoyöoa 3, 
2, 36. ὠνατέϑεσϑαι ἐπὶ τὰ ὑ. 2,2, 4. 
τὰ ὅπλα ἐπὶ τῶν ὕ. ἤγοντο 1, 7, 20. 
önoxaraßaivew, Spr. 39 Tab. II, 
ein wenig binab geben 7, 4, 11. 
ὑποχρύπτεσθαι verheimlichen I, 9, 19, 
ὑπολαμβάνειν. Θνί. 39 Zab. IV. 
aufnehmen. τοὺς φεύγόντας 1, 1, 7. 
bie Nede aufnehmen, einfallen. unola- 
βὼν εἶπεν 2, 1, 15. 3, 1, 31. vgl. 6, 
3, 14 u. μεταξύ. 
ὑπολείπεσθαν zurücdbleiben 1, 2. 25. 
4, 5, 15. 5, 8, 16. 7, 2, 6. τοῦ στό- 
ματος hinter der Front 5, 4, 22. Spr. 
47, 12. (13.) von Bieh 4, 8, 25. 
ὑπολόχαγος, οὐ, ὃ Unterlodag, wahr- 
fcheinlich der πεντηχοντήρ 5, 2, 13. 
ὅπολύεσϑαν ſich abbinden (die Soh⸗ 
len) 4, 5, 13. ᾿ 
ὑπομαλακίζεσϑαν etwas furchtſam, 
nachgiebig fich zeigen 2, 1,1. 
ὑπομένειν. Spr. 39 Tab. 1. zurüd- 
bleiben, anhalten 3, 4, 21. 4, 1, 16 f. 
19. 3, 15. 5, 23. Stand halten 4, 4, 
21. 6, 3, 26. 29. abwarten, τινά 4, 
1, 21. 
ὑπόμνημα. ατος, τὸ (μιμνήσχειν) 
Erinnerung, Mahnung 1, 6, 3. 
ὑποπέμπειν heimlich, trüglich ſchicken 
2, 4, 22. , pr 
ὑπόπεμπτος 2 heimlich, trüglich ab- 
geſchicht 3, 3, 4. 
ὑποπίνειν. Spr. 39 Tab. IX, fi 
antrinfen 7, 3, 29. ' 
ὑποπτεύειν (δρᾶν) argwöhnen, ver- 
mutben, τελευτὴν τοῦ βίου 1, 1, 1. ἐέ- 
vor daß fie geben würden 1,3, 1. Spr. 
55, 2, 2. (4.) βασιλέα ἀφειχέναι 2, 
3, 13. vgl. 2, δ, 28. 4, 2, 15. 7, 6, 
8. μὴ πλήρεις εἴναι τὰς τάφρους 2, 3, 
13. vol, μή 4, 6. ς [ 
ὁποστρατηγεῖν Unterfelbherr fein, ayi 
Semanbes δ, 6, 36. 
Önoorpamyos Unterfelbberr 8, Ι, 32. 
ὑποσιρέφειν. Spt. 40 u. σιρέφω. 
umfehren. τοὔμπαλιν 6, 4, 38. Epr, 
46, 3, 2. (5, 6.) u. 52, 2, 6. (5.) li. 
fig ausweichen 2, 1, 18, ὑποσιραφη- 
var umgefehrt fein 7, 4, 18. Spr. 52, 
6 


Ἢ ἑπουργός Ὁ (ἔργον) förberlic 5,8 15. 
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ὑποη αἰνεῖν anbrechen. ἡμέρα 3, 2, 
1. 4, % 7. ἕως 4, 3, 9. Spr. 52, 2, 
9. (12.) 

ὑποφείδεσϑαι ein wenig ſchonen 4, 
1, 8, 

ὑποχείριος 2. yiyvarcı, ἐστὶ τιν 
fommt, ift in Jemandes Gewalt gefom- 
men 8, 2, 3. 7, 6, 43. 

ὕποχος 2 (ἔχεινλ unterwürfig. τινί 
2,5, 7. 

ὑποχωρεῖν (Tangjam) vorrüden 4, 
5, 20. zurüdgehen 1, 7, 17. weichen, 
von einem Fluſſe. Κύρῳ 1, 4, 18. 

ὑποψέα, ας, κὶ (ὁρᾶν) Berbadht, Mip- 
trauen 2, 5, 5. ἐστί um ὅτε 1, 3, 21. 
ὑποψίαν παρέχειν 2, 4, 10. ὑποψίαι 
2, 5, 1. 2: Spr. 44, 8. (3, 4.) 

ὗς, ὑός, ö u. ἡ Schwein 5, 2, 3. 

dorepaios 3. ἡμέρα 6, 2, 9. τῇ 
ὑσιεραίᾳ ohne. ἡμέρᾳ am folgenden 
Tage 2, 2, 48. 3, 4, 37. ὅ, 10,1. 
Spr. 43, 3. τὴν ὑστεραίαν ἐπανεχώ- 
ρουν 3, 5, 13. εἰς τὴν ὑστεραίαν οὐχ - 
nxev 2, 3, 25. vgl. 7, 1, 35. γίγνε-- 
ται χειμών 4, 1, 15. vol. eis, ὃ. 

ὑστερεῖν {päter fommen. τῆς μάχης 
ald die Schlacht ftatt fand 1, 7, 12, 
Sor. 47, 17. (18) 
ὑστερίζειν verlpäten, zu fpät handeln 
5, 9, 18. 

ὕστερον fpäter. χρόνῳ συχνῷ ver- 
ρον A, 8, 8. vol. öliyos, τότε μὲν- 
ὕστερον de 1,3,2. in ber Folge 3,2,13. 

ὅσιερος 3 nachbleibend, fpäter kom⸗ 
mend, Ggf. πρώτον 2, 2, 17. ὑπέμε- 
vov ὕστεροι 3, 4, 21. ἕστερος προςιών 
1, 5, 14. Spr. 57, 5, 3. 

ὑφειμένως (ἱέναι) Heinlaut 7, 7, 16. 

öynysiodes vorangehen 4,.1, 7. 6, 
3, 25. 

διριέναν einräumen 3, 5, δ, 

ὑφέεσθαι παίαβει, abitehen 6, 4, 
31. ſchwach und läffig handeln 3, 4, 
17. 2, 3. nachlaſſen δ, 4, 26. 

ὑφίστασθαι übernehmen. ἀρχήν 5, 

9, 19. 31. Spr. 46, 4, 4. (6,8.) μά 

einer Sache unterziehen-4, 1, 26. 28. 

2) fich binftellen zw. 4, 1, 14. 3) wi« 

verfteben 7, 3, 44. τινό 3, 2, 11. 

ὑφορᾶν. Spr. 39 Täb. IX. in Ver⸗ 
dacht haben. * 2, Be : 
ὑψηλός 3 body. ὄρη 5, 6, 6. χωρα 

δ, 1 al τὸ ——— die Anhöhe 8, 4, 

25. ὑψηλὰ ἄλλεσϑαν hoch ſpringen 5, 

9, 5. Spr.”46, 8, 2, (δ, 4.) 
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ϑψος, οὐξ, τό Höhe. 3, 4, 7. 10. 
(τό) ὕψος an Höhe 3, 4, 1. 9. 6, 2, 
3. vgl. εὖρος, 


φ. 


φαγεῖν A. zu ἐσθίειν. 39 Tab. IX, 
eflen. τε 4, 5, 8. τὸν ἐγχέφαλον 2, 3, 
16. τῶν χηρίων 4, 8, 20. Spr. 47, 
44, 2. (15, 3.) 
φαιδρός 3 glänzend, heiter 2, 6, 


41 
φαίνειν zeigen, erfcheinen laffen. ὁνεί-- 
ρατα 4, 3, 13. vol. 3, 2, 9. ὁρῶν, 2, 
yaivsodas. Spr. 40 u. φαίνω. ers 
fcheinen, fich zeigen. πῦρ 7, 4, 16. 
χαπνὸς 2, 2, 15. 19, πηλός 1, 5, 7. 
ἴχνη 1, 6,1. ἔλαφος δ, 7, 24. Κῦρος, 
βασιλεύς 1, 10, 16. 19. 2, 1, 2. oi- 
wvos 3, 2, 9. vgl. yalv. ἐπιβουλή 
2, 5, 1. ἐμπόσιον 7, 8,3 μισϑός, &u- 
πυρία 7, 5, 16. 6, 37. ἀσχολίαν 7, 
5, 16. τὸ στράτευμα πάμπολυ 3, 4, 
13. vol. 4, 3, 17. ἡ πρᾶξις μείζων. 
4, 3, 19. Spr. 50, 8, 1. (11, 2. 
φάνητε ἄριστον beweilet euch als bie 
tuchtigiten 3, 1, 24. ſpnonym mit yi- 
γνεσϑαν 7, 7, 28. 2) mit dem Parti- 
εἰν. Spr. 56, 4, 2. (5.) φαίνεται φϑο- 
vor εὖ zeigt fich daß er beneibet 1, 9, 
49. vgl. 2, 5, 38. 5, 7, 5. 10. 33. 
9, 9. dv εὖ συμβουλεύσας φανῶ 5, 
6, 4. vgl. 4, 5, 28. 3) mit dem In— 
finitiv. πολλὰ τὰ ἄπορα φαίνεται «εἶ- 
va 2, 3, 18, vgl, «, 9, 18. 2, 3, 
13. δ, 4, 39. 
φάλαγξ, yyos, ἢ Scladtlinie, 
Schlachtordnung 1, 8, 17. 10, 10, 
4,8, 9 ıc πυχνή 2, 3, 3, ihre Tiefe 
1, 2, 15. 17, τῶν ὁπλιτῶν 6, 3, 27. 
bie Peltaften auf den Flügeln 6, 3, 
25. vgl. 7, 1, 23. vgl. ἐντός u. ἐπὲ 1, 
4. von einem Heer auf dem Marſche 
ὃ, 3, 11 vgl. $ 9. im Lager 2, 1, 6, 
gavas fagen, äußern, erflären 7, 7, 
9. ψαίητε ἄν bei einem Einwurfe 7, 
6, 23. 1) ἔφη eine Rede anfündigend 
2, 3, 24, wo vorher, wie überhaupt 
gewöhnlicher, εἶπεν, ἡγοῦ τοίνυν, ἔφη 
ὃ Ζ. 7, 8, 9. ἀλλ᾽ ἔφη, ὦ ἄνδρες 5, 
9, 32. vgl. 4, 1, 20. baneben εἶπεν 
und nad den erfien Worten noch ἔφη 
eingefchoben 2, 5, 24. δ, 9, 31. 7, 3, 
24, 6, 41, eben fo ἔλεξεν — ἔφη 5, 
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Εν θυ, ἀποχρένεται — ἔφη 
4, 1, 20. nach einem oder mehreren 
Säpen: fuhr er fort 3,2, 9. 3, 12. 5, 
6. 7, 3, 28. 7, 11. 2) mit dem Anfi- 
nitiv. ἔση ἐθέλειν baß er wolle 4, 1, 
27. ἔφασαν ἐϑέλειν baf fie wollten 4, 
8, 7. vgl. 7, 4, 15. Spr. 55, 2, 2. 
(4.) amivas φησί dab er fortzichen 
werde 2, 2, 1, vgl. 7, 2, 27. Spr. 
38, 3, 3. μεταμέλειν σον ἔφησϑα bafı 
ed bich gereue 1,6, 7. φημὶ yoivas 
baß es nöthig [εἰ 1, 4, 14, vgl. 6, 4, 
16. ἄν ἔφην χρῆνων 3, 2, 24. προ- 
ϑύμως ἄν συνέπεσθαί φασιν 7, 7, 
14. vgl. ἄν ©, 10, ἢ. ἔφη dnoone- 
σϑῆναι 7, 8, 4], χατασχίσειν nes πό- 
λας ἔφασαν 7, 1, 16. val. 7, 3, 3. 
7, 35. 3) mit dem Infinitiv und einem 
Nominatiyg als Präbicat. ἔφη οὗτος 
εἶναι baß er ber [εἰ 7, 2, 20, vol. 4, 
4, 17. αὐτὸς ἔψη ἡγήσισϑαι bab er 
(felbit) führen würbe 4, 1, 24. vol. 7, 
2, 27. ἔφη τριήρεις ἔχων ἥξειν baf 
er Trieren bhabend zc. ὅ, 10, 18, ἔψα- 
σαν βουλευσάμενοι ἀπαγγέλλειν (andre 
ἀπαγγελεῖν) daß fie, nachdem fie ſich 
berathen, Nachricht geben würden 7, 1, 
4. Spr. 53, 1, 6. (10.) u. 55, 2, 2. 
(4.) 4) mit dem Accufatio u. Infini- 
tiv. πολλοὺς ἔφη βελτίους εἶναι 2, 2, 
1. vgl. 1, 4, 12. 3, 2, 23. φατὲ gi- 
λοὺς εἶναι erg. αὐτούς 7, 7, 18. φημὶ 
ταῦτα φλυαρίας εἶναν 1, 3, 18. ἑαυ- 
τοῦ εἶναί φησὶν erg. τὰ ὅπλα baf fie ihm 
gehören 2, 5, 38. οὐ μενῆσϑαί σὲ 
φασιν daß bu beilen nicht eingebenf 
fein werbeft 1, 7, 5. Ser. 53, 1, 6. 
(10.) ὑμᾶς φημι δικαίως ἂν χάριεν 
εἰδέναν 7, 6, 82, vol. ἄν ©. 10, Ὁ. 
5) bejahen 1,6, 7. 7, 2, 25. 6) οὐ 
ψαναν verneinen 4, 1, 23. 5, 8, δ, 
Spr. 67, 1, 2. ταῦτα οὐχ ἔφη vers 
weigerte lehnte dies ab 7, 7, 19. οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἔση auch dies vermeinte er δ, 8, 
ὅ, τούτων οὐδὲν ἔφησεν er verneint 
bied Alles 5, 8, 5. οὐχ ἔφη εἰδέναι 
fagte daß er nicht wüßte 4, I, 94, 
οὐχ ἔφασαν lives fagten daß fie nicht 
gehen würden 1, 3, 1. vol. $ 8 m. 4, 
4, 12. Spr. 38, * 3, eben fo οἶχ 
ἔφη πορεύεσϑων 1, 3, 7. dgl. 4, δ, 
15. οὐχ ἄν ἔφη ἐξαγαγεῖν 6, 2, 19, 
οὐκ ἄν ἔφη σπείσεσϑαν (Andre ons: 
σασϑαι) 7,4, 28. ſ. ἄν Θ΄, 10, ἢ, 
οὔχ ἄν ἄλλως ἔφη γενέσθαι er fagte 
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daß τὸ wohl nicht ambers Fommen 
würde 6, 4, 10. οὔ φασιν εἶναι ἄλλην 
ὁδὸν 4, 1, 21. 7) erzählen 1, 6, 10, 
8, 26. λέγειν αὐτὸν ἔφασαν erzählten 
die von denen ber Gefchichtichreiber 
die Nachrichten erhielt 2, 6, 10. vol. 
2, 4, 14. gr. Spr. 53, 2, 3. ἁλίσχε- 
σϑαι ἔφασαν fie erzählten daß fie font 
würben eingeholt worden fein 5, 2, 
31. 
φανερός 3 offenbar. ἔχβασις 4, 2, I 
f. ὁδὸς 4, 1, 23. 2, 6, ὃ. ἔχνη 1,7, 
17. ὠτεολή 1, 9, 6, ἐπιβουλή 2, 5, 1. 
2) mit dem Particip. ἐπιβουλεύων ἡ μῖν 
guvspös ἐστιν εὖ ift offenbar daß er 
uns nachftellt 3, 2, 20. vgl. 1, 9, 11. 
2, 6, 33. 3, 1, 36. 2, 24. 4, 3, 24, 
34. 7, 7, 24. ἐπιβουλεύων ἐμοὶ yars- 
ρὸς γέγονας du haft dargethan daß ꝛc. 
1, 6, 8. vol. 1, 9, 16. 2%, 5, 40. 
Spr. 56, 4, 4. (7.) εἰς τὸ φανερόν 
6s χαταστήσαντες auf einen ber Be— 
achtung und Betrachtung ausgejegten 
Standpunst, hohes Auſehn 7, 7, 22, 
ἐν τῷ φανερῷ üffentlih 1, 3, 21. 
φανερῶς offenbar 1, 9, 19, 
φαρέτρα, as, ἡ Köcher 4, 4, 16. 
φάρμαχον, οὐ, τό Arzenei 6, 2, 


φαρμαχοποσία ας, ἡ (πίνειν) Arze- 
neitranf 4, 8, 21. ᾿ : 

φάσχειν ſagen, behaupten, nur im Praͤ⸗ 
fend und Imperfect üblid, vom erften 
ſehr felten der Imbicativ und Jmpera- 
tiv; das Partieip 4, 4, 21. 8, 4. 5, 
8, 1. zur Ergänzung von φάναν, von 
dem pas, φᾶσα, φάν in ber guien 
attiſchen Profa nicht üblich iſt. 

φαῦλος 2 u. 3 geringfügig 6, 4, 
11, 12. 

φέρειν. Spr. 39 Tab. IX. tragen. 
τοὺς τετρωμένους 3, 4, 32. alyne 7, 
1, 37. τὸ χέρας 7, 3, 24, τὰ ὅπλα 
ini τῆς χεφαλῆς 4, 3, 6. ἄγειν καὶ 
φέρειν χρήματα ὅ, 5, 13. 6, 4, 4. 
αὐιϊιούς 2, 6, 5. gl, ἄγειν. οὐδέν 
wegnehmen 4, 1, 8. uneig. ψύχη καὶ 
πόνους 3, 1, 23. χαλεπῶς ungern, mit 
Empfindlichleit 5, 7, 2, 1, 1, 2. wis 
παροῦσε πράγμασιν bie vorliegenden 
Berhältniffe fchwer empfinden, darüber 
befümmert fein ὁ, 3, 3. vgl. 5, 5, 
24. Spr. 48, 12, 6. (15, 7.) vgl. 
βαρέως, 2) erhalten, mod» 4, 3, 21. 
7, 6, 7. 3) bringen 1, 9, 26. δῶρα 
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7, 3, 81. vgl. δεξιός ©, 48, τιμήν 


2, 1, 17. 4) entrichten. φόρους, da- 
σμόν 5, δ, 7. 10. 5) bervorbringen, ἡ 


γῆ χριϑάς 6, 2, 6. 6) führen, vom 
Winde δ, 7, 7. vom Wege, ſynonym 
ἄγειν 3, 5, 13. 5, 2, 19. 22 f. von 
einem Thore 5, 2, 23. 
ἐρεσϑαν 1) Paſſiv. a) getragen, 
berbeigefchaft werben 2, 1, 6. δ) ſtür⸗ 
zen, eilen 4, 7, 14. ἅρματα 1, 8, 20. 
βέλος 3, 3, 16. δ, 2, 14. Aid im 
Ggf. zu χυλενδεῖσϑαν 4, 2, 3. 7,61. 
10. 12, Spr. 52, 6. 2) Medium: fidy 
holen. ὕδωρ 7, 4, 3. πυρούς 6, 4, 1. 
Spr. 52, 10. 
geoysr. Spr. 40 u. d. W. fliehen 
1, 10, 11. 3, 3,9. 5, 4, 18: οὔτε 
φεύγων οὔτε ἀποδιδράσχων 7, 6, 36. 
vgl. ἀποδιδράσχειν. ἦλϑε πεφευγώς 4, 
2, 17. φεύγει ἐκ τοῦ σερατεύματος ὅ, 
7, 29. von Pferden 3, 4, 35. 2) aus- 
gewwandert, verbannt fein 5, 3, 7.. oi- 
χοϑεν 4, 8, 25. οὗ φεύγοντες 1, 1, 7. 
9, 9. vol. 7, 1, 33. φεύγων dx τῆς 
πατρίδος für φυγὼν ἐκ τῆς π. καὶ 
φεύγων 1, 3, ὃ. Spr. 53, 1, 3. 
φϑάνειν. Spr.40 u. Ὁ. W. zuvor⸗ 
fonımen 4, 6, Il, φϑάσαν πρὶν πα- 
iv 2, 5, 5. 4, 1, 4. 21. βουλόμενος 
φϑώσαν πρῶτος Ὁ. ἢ. ὥστε πρῶτος εἷ-- 
ναι 3, 4, 20. Spr. 57, 4. n in etwas 
5,9, 18, Spr. 46, 3, 2. (δ, 3.) &49a- 
σα χαταλαβών er beiegte zuvor 1, 
3, 14 vol. δ, 6, 9. φϑάνουσιν ini τῷ 
ἄχρῳ γενόμενον τοὺς πολεμίους Ξε 
fommen vor den Feinden auf die An- 
höhe 3, 4, 49. φϑάνεν αὐτὸν ἡμέρα 
γενομένη der Anbruch bed Tages über 
rafcht ihn 5, 7, 16. Spr. 56, 5, δ. 
φϑέγγεσθαν ertönen. κέρας 7, 4, 
19. σώλπιγξ 4, 2, 7. 5, 2, 14, 6, 3, 
27. vom Mbler 5, 9, 23. von Men- 
fchen 4, 5, 18. ἐφϑέγξαντο οἷον τῷ 
Evvelio 1, 8, 18, ἵνα un φϑέγγοιτο 
μηδεὶς damit Feiner ein Wort dagegen 
zu fagen wagte 6, 4, 28. 
φϑείρειν. Spr. 40 u. ὃ. W. zu 
Grunde richten. γώραν 4, 7, 0, 
φϑονεῖν beneiden. zwi 1, 9, 19, 5, 
7, 10. gr. Spr. 48, 8. 
φιάλη; ης, ἡ Schaale 4, 7, 33:7, 
3, 27. 
φιλεῖν lieben 1, 9, 28. 
yıkia, ας, ἡ Freundſchaft 2, 6, 80. 
ἡ πρόσϑεν 1, 6, 3, yıliay διαπράτιε- 
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σϑαι 7, 3, 16. τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆ- 
σθαι 1, 8, δ. ἡ Κορύλα für den K. 
δ, 6, 11. vgl. εὔνοια. ἡ σή für dich 
7, 7, 29. gr. Spr. 47, 7, 8, vgl. διά 
I u. πρός 1. 

φελιχός 3 freundlich. συλεχὸν οὐδὲν 
ἐποίουν 4, 1, 9. 

φιλιχῶς {τε ὦ. συνεῖναι 6, 4, 

φίλιος 3 befreundet 1, 6, 3. 5, δ, 
19. ἄνθρωποι 5, 7, 12, στράτευμα 
Ggf. πολέμιον 6, 1, 22. γωρία φίλια 
τοῖς Κερασουντίοις 5, 7, 13. vgl. $ 14, 
πόλις δ, 7, 33. 6, 2, 2. 5,1,1. 
χώρα, Ggſ. nolsuie 2, 3, 26. 5, 4, 
2. 5, 1, φιλίαν ὑμῖν παρέξεν τὴν χώ- 
ραν 2, 3, 26. ὡς διὰ φιλίας τῆς γώ- 
gas ἀπάξει fo v. ald διὰ τῆς χώρας 
ὡς διὰ φιλίας ἀπάξεν 1, 3, 14. vol. 
4, 1,8. ὅ, 4, 2, wo Ggf. πολεμία. 
Spr. 68, 4, 2. (68, 8.) ohne χώρα. 
Spr. 43, 3. πορεύεσθαι ὡς διὰ φιλίας 
u... 2. δ᾽, δ, ἃ διαγίγνεσθαν ἐν 
gılia 7, 3, 13. εἷς τὴν φ. διεξελϑεῖν 
6, 4, 38. 

yilınnos 2 Pferde liebend 1, 9, δ. 

φιλόϑηρος 2 bie Jagb liebend 1, 9, 6. 
— gewinnſüchtig fein 1, 9, 

φιλοχίνδῦνος 2 gefahrliebend 2, 6, 7. 

‚gyılauadıs 2 (μανϑάνειν) lernbe- 
gierig 1, 9, 5. 
— ας) Weiteifer 4, 8, 

1. 

Yılonökeuos 2 Friegliebend 2,6, 1. 6, 

φίλος 3 befreundet, Freund. yiyvs- 
oda 2, 1, 14. γίγνεσθαί τινε 4, 4, 
4, 7,7, 16. εἶναί τινε 2, 1, 20. 7, 
7, 18. πολλοῦ ἄξιος φ. ᾧ ἂν φ. ἢ 1, 
3, 12. vgl. 2, 1, 20. οὐ Κύρου φίλοι 
3, 2, 5. Ggf. πολέμιος 1, 8, 14. gl. 
λους nosiodas 1, 9, 20. πόλις 1, 4, 
2. Κύρῳ σιελαίτερος anbhänglicher an 
den K. 1, 9, 29. 

φιλόσοφος, ou, ὁ MWeisheitsfreund, 
ironifh von einem ber bie Wirklichkeit 
nicht fennt 2, 1, 13. 

φιλοστρατιώτης, οὐ, ὃ Solbaten- 
freund 7, 6, 4. 39. 

yılonusicdes vhrgeizig fein. gulon- 
μηϑεὶς aus (gefränftem) Ehrgeiz 1, 4, 7, 

φελοφρονεῖσθϑαι (φρήν), Ao. ἥσασϑαι 
u. ηϑῆναιν, freundlich behandeln, auf- 
nehmen 2, 5, 27, 4, 5, 29. 32, dlly- 
λους 4, 5, 34, 
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φλυᾶρεῖν unfinniges Zen waßeı 
3, 1, 26. 2 0. Done. * 

yivagia, as, ἡ unfinniged Zeu 
3, 18. 6 ‚9 fi 8 3 8 l, 

φοβεῖν verſcheuchen. τοὺς molswious 
4, ὃ, 17. 

᾿φοβεῖσϑαι. Spr. 52, 6, 2. (3.) (id) 
fürchten. περὶ πόλεως δ, δ, 7. τιμω- 
ρίαν 2, 6, 14. ὡς ἐνέδραν οὖσαν (tie 
Erſcheinung) wie einen Hinterhalt δ, 2, 

τὸ στράτευμα μὴ στρατεύηταν 

baß bas Heer ziehen möchte 7, 3, 2. 
vgl. un 4, a, 3, ὅδ, 18 u. gr. pr, 
61, 6, δ, fcheuen. τὸ ἀπεχϑένεσθϑαι 
2, 6, 19. Anſtand nehmen. ἕπεσθαι 
1, 3, 17. vgl. ὀχνεῖν. 

φοβερός 3 furchtbat 5, 5, 17. ὄχλος, 
ἐρημία 2, δ, 9. νύξ 5, 2, 23. vanos 
6, 3, 19, ὡς 6m φοβερώτατον τοῖς 
πολεμίοις εἴη δρᾶν damit εὖ den Fein- 
ben möglichſt furchtbar anzufehen wäre 
3, 4, ὃ. ©pr. 55, 3, 5. (7.) φοβεροὶ 
ἦσαν μή es war von ihnen zu fürchten 
daß 5, 7, 2. vgl. μή 4, ἃ. 

φόβος, ov, ὁ Furcht. ὁ dx τῶν Ἑϊ- 
λήνων εἷς τοὺς βαρβάρους φόβος bie 
Furcht welche die Hellenen den Bar- 
baren einflößten 1, 2, 18. Spr. 50, 7, 
6. (8, 13 u. 9, 5.) φόβος ἀπὸ daxs- 
δαιμονίων ἣν εὖ drohte Gefahr von 
Seiten der 2. 7, 2, 37. τῶν βαρβά- 
ρων φόβος πολὺς χαὶ ἄλλοις erg. ἢν 
ſowohl andre der Barbaren gerieben 
in Furcht 1, 2, 18. gr. Spr. 62, 1,1. 
(6.) ψόβος ἐστὶ zıvı στρατεύειν Jemand 
trägt Bedenken zu Felde zu ziehen 2, 
4, 3. Spr. 55, 3; 9. (18.) χενὸς ὅ 
φόβος ἐστιν 2, 2, 21, «ὄβος ἐμπίπτει 
(τιν) 2, 2, 19. φόβον ἐντιϑέναι τινί 
7, 4, 1. παρέχειν τινὲ τοῦ στρατεῦσαι 
3, 1, 18, ποιεῖν τοῖς ἵπποις 1, 8, 19. 
φόβους προςάγειν .Schredmittel anwen - 
ben 4, 1, 23. 

φουνιχιστής, οὔ, ὁ eig. Purpurfär- 
ber; aber 1, 2, 21 ift εὖ ein Großer, 
nad Paſſow ein Statthalter, der ganz 
purpume Kleider tragen durfte. 

φοινιχοὺς 3 purpurroth 1, 2, 16. 

φοῖνιξ, 1205, ὁ Palme, Dattelbaum 
2, 3, 10. αὐ βάλανοι τῶν 9. Datteln 
2, 3, 15. οἶνος ἐκ τῆς β, τῆς Bald- 
vov πεποιημένος τῆς ἀπὸ τοῦ φ. 1,5, 
10. οἶνος φοινίκων au Palmwein, 
vielleicht aus dem Safte bed Baumes 
gewwonnener 2, 3, 14. vgl. ἐγχέψ αλος, 
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ξύλα ὅ, 22; 6. 


opeir Fragen. 
wer ἀλωπεχίδας ἐπὶ 


σερεπτὸν 1, 8, 29, 
τις κεφαλαῖς 7, 4, 4, 
φόρος, οὐ, ὁ Tribut 5, 5, 7. ſyno⸗ 
npm.dasuos. $ 10. vgl. φέρειν, 
φορτίον, ov, τὸ Laſt 5, 2, 21. 7, 
1, 37. 
φράζειν anzeigen, Jagen 6, 4, 20, 
ſynonym εἰπεῖν 5, 1, 8. φράζουσιν ἃ 
λέγεν 2, 4, 18, τὴν ὁδὸν A εἴη. 4, ὅ, 
34. οἶνον ἔνϑα ἦν 4, 5, 29. Spr. 61, 
δ. (6, 2.) ὅτ» ἔσειν 7, 8, 9. befehlen. 
zwi τὸ 2, 3, 3. τοῖς ἱππεῦσιν ünodi- 
xeodar αὐτόν 1, 6, 3. Spr. 55, 3, 71. 
(13.) 
φρέαρ, ἅτος, τό Brunnen: 4, δ, 25. 
φρονεῖν (φρήν) einfichtig fein. οἷα 
dei in dem was nötbig 2, 2,5. πλεῖον 
6, 1, 18. Spr. 46, 3, 2. (δ, 4 u. 6.) 
μέγα ftolz fein 3, 1, 27. μεῖζον zu 
βοΐ, fein (um zu kommen) 5, 6, 8. 
φρόνημα, cos, τό Hochgefühl, Zur 
verſicht ὃ, 1, 22. 2, 16, 
φρόνιμος 2 einfichtig 1, 10, 7, 2, 
u 
οντίζειν forgen. ὅπως ἕξεν 2, 6, 8. 
Er 54, 8, 3. (6.) beforgt fein. 2, 3, 
25. 
οὔραρχος, ου, ὃ (προορᾶν ν. 
ἄρχειν) Befehlöhaber einer Beſatzung 
4, 1, 6. 
" φρουρῶν bewahren 1, 4, 8. πόλας 
δ, δ, 90. ; 
φρούριον, οὐ, τό Beſahung 1, 4,15, 
φρουρός, ev, ὃ Beſatzungsſoldat 7, 
1, 20. 8, 15. 
φρύγανα, ων, τά Reifig 4, 3, 11. 
φυγάς, δος, ὃ Ausgewandeiter, 
Berbannter 1, 1, 9. 2, 9. ““ργεῖος 4, 
2, 13. Σάμιος 1, 7, 5. οὗ φυγα- 
δὲς τῶν Mulnsiov 1, 1, 11. φυγὰς 
ὥν 2, 6, 4. ἔνϑεν χαὶ εἶμέ, φυγάς 
ν Flucht 3,.2, 41 . 
ἡ, ἧς, ἡ Bluht 3,2, 47. συγῇ 
Pb τὸ χωρίον. 4, 2, 12. 2) Der» 
bannung 7, 7, 57. 
φύειν. Spr. 40 u. d. W. hervor⸗ 
bringen. «om 1, 4, 10. 
φυλακή, ἧς, καὶ Bewacdhung. ἐν φυ- 
λαχῇ ἔχειν 4, 5, 29. von fchlechter 
Bewachung 5, 8, I, wie δόναμις 1, 6, 
7 son ‚geringer Macht. 2) Wade 2, 
4, 17. 23, 3, 1, 40, 4, 2, 14. χα- 
ϑεισχτήχεν 4, 5, 19. φυλαχὰς χαϑιστώ- 
vo 4, 5, 21, ποιεῖσθαι für ſich οὐϑν 
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ftellen:@, 1, 21. aber φυλαχὴν ποιεῖν 
Schaffen 5; 7, 31. φυλάττειν 2, 6, 10, 
δ, 1, 2. 3) Nachtwache, Dei den Grie⸗ 
den ein Drittel ber. Nacht 4, 1,5. 4) 
Beſatzung 1, 1, 6. 4, 4. 5) Hut; Bom 
ficht. πρὸς φέλους ἐστό ift möglich 7, 
6, 22. πᾶσαν διαφυλάττεσϑαν ἐδ. Spr. 
46, 3. (5.) ; ' 

φύλαξ, αχος, 6 Wächter. “φύλαχές 
Wade 4, 2, δ. 8. ὅ, 1,9. 16. 6,2, 
27. 2) Befapung 4, 4, 19. vol. 6, 3, 
4. 3) Leibwächter 1, 2, 12, vol. λό- 
0%. 
' gelurew bewaden. τινά 4, 6, 1. 
6, 1,11. 2) Wade halten, zur Ber 
fagung dienen 1, 2, 22. 4,5. 5,4, 
26. vol, φυλαχή,. 2 3) befegt halten. 
τὰς ἀχρόπόλεις 1, 2, 1. vgl. 1,4, 4. 
sisBolnv- 1, 2, 21. 4, 1, 20. 2,. 1. 

ατόπεϑον. δ,. 2, 1.: 4) beobachten, 
auf feiner Hut fein. οὐδαμοῦ ἡμᾶς ἢ 
χατὰ τὴν ὁδὸν 4, 6, 11: 5) erhalten, 
bewahren. wi τὸ 5, 3, 4. 

φύλάττεσϑαν ὦ wahren, hüten 2, 
5, 37. 6, 24. 4, 7,8. φύλαξι 6, 2, 
27. vgl. 7, 2, 21. μὴ ὑμῖν ἐπέϑων.-- 
dos 2, 4, 16. vgl. 2, 2, 16. ὥστε μὴ 
ληφϑῆναν 7, 3, 35. ὡς μὴ παρασχεῖν 
πρόφασιν 7,6, 22. τινά vor Jemand 
1, 6, 9. 2, 4, 10. 5, 8.. “βέλος 7,8, 
33. πέτρους 7, 7, 84. 

φυσᾶν aufblafen 3, 5, 9. 

φυτέύειν pflanzen 5, 3, 12. 

φωνή, ἧς, ἡ Sprache -4,.8, 4. 

φῶς, φωτός, τό Licht, vom Feuer 7, 
2, 18. vgl. 3, 1, 12. yiyveras εὖ, Τοῦ 
ing 6,1, 2. 


X 


χαίρειν. Spt. 39 Tab, I. ſich freuen. 
οὐ χαίροντες wicht ungeftraft,, übel zu- 
gerichtet 5, 6, 32. gr. Spr. δ6,.:8, 2. 
vgl. ἐᾶν. — 

χαλεπαίνειν unwillig fein 1,. 6,1I. 
4, δ, 16. ön 1, δ, 14... zwi auf. Je⸗ 
manb 1, 4, 12. δ, 8, 30. 7, 6, 99. 
gt. Spr. 48, 8, τῷ Examwröup τοῖς 
εἰρημένοις auf dem H. über das Ge⸗ 
fagte 5, 5, 24. Spr. 48, 12, 5. (15, 
6.) χάρις ὧν ἐμοὶ χαλεπαίνετε Daut 
für das weshalb (τούτων ἅ) 7, 6, 32. 
ar. Spr. 41, 7, 6 u. 46, 5,9. 
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χαλεπαίένεσϑαν unwillig fein, ἐχαλε. 
πάνϑη αὐτῷ ὅτι 4, 6, 2. Das mebiale 
Paſſiv dieſes Wortes iſt ſelten, das 
Präſens Eyr. 5, 2, 18, ber Ao. noch 
noch 3, 1, 38. 

χαλεπός 3 ſchwierig. πορεία B, 6, 
10. vgl. 4, ὅ,. 3. meösods 5, 2, 3. 
χωρίον jdhwer zu erobern 4, 8, 2.5, 
4, 17.29: 6,3, 18. χαλεπὰ τὰ πα- 
θόντα 3, 2, 2: ταῦτα χαλεπὰ ποιεῖν 
3, 4, 35. Spr. 55, 3, 6. (7.) 2) ge 
fährlid. ἐχϑρός 1, 3,12. κύνες biſſige 
5, 8, 24. 3) hart von Charalter 2, 6, 
9. 12. 4) τὸ γαλεπόν die Raubigfeit, 
τοῦ πνεύματος 4, δ, Δ. vom Charaf- 
fer: Härte 2, 6, 11.. τὰ χαλεπώτατα 
dad Graufamfte 3, 1, 13. 5) χαλε-- 
πὸν es iſt hart 6, 4, 16. εὖ (ἢ wie 
rig. διαβαίνειν 5, 6, 9. ἀποχρέίνεσϑαν 
1, 7,4. x. don μένειν 6, 4, 13. χ. 
ἣν avsvoloxsıw 7, 4, 14. 

χαλεπῶς mit Mühe. φέρειν 3, 4, 
47. ἀναχωρεῖν 3, 3, 13. ἔχεεν until- 
lig fein 6, 2, 16. vgl. 7, 5, 16 und 
φέρεον 

χαλινοῦν zäumen 3, 4, 35. 

yalxos, ov, ὃ Erz, eherne Waffe 1, 
8, ὃ. 
χαλκοῦς ehern, mit Erz beichlagen. 
πέλταν 5, 2, 29. 

χάλχωμα, ats, τό chernes Geräth 
44,8. 

χαράδρα, as, αὶ Schludht 3, 4, 1. 
δ, 4,2,3.5, 2, 3. 4. 6, 8. 6,1,5. 

χαρόχωμα, ατος, τό Berpallijadirung 
δ, 2, 20, 

χαρίεις 3 hübſch, anſprechend. ἐν- 
ϑύμημα. 

χαρίζεσϑαι gefällig fein, ſich bewei⸗ 
fen. uwi 2, 3, 19. 7, 6, 2. τῷ ϑυμῷ 
7, ἃ, 25. τινὲ τι Einem etwas zu Ges 
fallen thun 2, 1, 10. Einem momit 
gefällig fein 5, 3, 6. Spr. 46, 3, 2. 
(5, 9.) ἀποδιδούς durch die Abiragung 
angenehm werden, Ggſ. ansydarscdus 
7, 7, 10. 

χάρις, πος, Dank. τοῖς ϑεοῖς 
erg. ἔστω 3, 3,. 14, gr. γι, 62, 
4, 3, χάριν εἰδέναν τινί 1, 4, 15. 
τινὸς für etwas 7, 6, 32. Ser. 47, 
7, 6. ἔχειν τινί Jemand dankbar, fein 
2,5, 14. 5, 9, 26. ἀποδιδόναι ver- 
gelten 1, 4, 15. 

χειμών, ovos, ὁ Winter 7, 3, 13. 
τὸν δεινὸν y. οτρατευόμενοι 7, 6, 9, 
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Kälte 1, 7, 6, wo Ggſ. ᾿χάῦμαν» δ, 8, 
3, mo vorher ῥῖγος. vgl. ὃ. 25.1 σγυ- 
oös 5, 8, 14. 2 γέγνεταν πολύς 4, 1, 
15. vgl. ἐπικουῤεῖν. Sturm 5,.8, 20. 

χείρ, x ἡ Hand, dmoxısivu 
τῇ ἑαυτοῦ yupi 1, 8, 24. ἡ δεξιά 1, 
10, 1. 3, 1, 17. ἐν ἑχατέρᾳ τὴ χειρὶ 
ἔχειν 5, 9, 9. δόρασιν ἀμόνεσθαι ἐχ 
χειρός 5, 4, 25. οἱ ἐχ χειρὸς ᾿βάλλον- 
τες die Speerichleuberer, &xovnarei 3, 
3, 15. ἔχοντες ψέμα περὲ ταῖς χερσὶν 
1, 5, 8. εἰς τὰς y. λαβεῖν. 1, ὃ, 8. 
διέφυγον ἐξ αὐτῶν τῶν χειρῶν 6, 1, 
1, 4. dx τῶν χειρῶν Aidos aus freier 
Hand von λιϑοβόλοις, nicht Dürc 
Schleudern geworfen δ, 2, 14, εἰς χεῖ- 
ρας ἔρχεσθαι, ἰέναν zuſammenkommen, 
zur Unterredung 1,.2, 26. zum. An- 
griffe, Handgemenge 4, 7, 15. εἰς ye- 
ρας δέχεσϑαν im Handgemenge beite- 
ben, Widerftand leiften 4, 3,31. vgl. 
ἀνατείνειν. 
ö u 2 die Hand füllend. 3, 

χειροποίητος mit ber Hanb, durch 
Kunft angelegt 4, 3, 5. 

χειροῦσϑαν in feine Hände bringen 
7, 3, 11. 

χείρων 3 ſchlechter, feiger 5, 2,113. 

ioöov Lonv : αὐτῷ τὸ ſteht für ihn 
ἔριξε (ald es fonft der Fall’ ſein 
wiürbe) 7, 6, 4. 39. Spr.-49, 2, 6. 
(49, 6.) vgl. χαχός. 

γηλή, ἧς, ἡ Oteinbammı vor uber 
Mauer, um fie gegen die Wellen zu 
ſchützen 7, 1, 17. 

χήν, χηνός, 6 Sans 1, 9; 26, 

χϑές, gelten 6, 2, 18. 

χέλιου 3 taufend. 

χελός, οὔ, ὁ Grab, Heu 1, 5, 7. 6, 
1. 9, 27. 4, 5, 25. ξηρός 4, 5, 34. 
χιλοῦν mit Öras, Heu füttern 7, 2, 

l. 

χίμαιρα, as, ἡ Biege 3, 2, 12. 

χιτών, vos, ὁ Unterkleid ohne Aer⸗ 
mel, tunica 5, 2, 15. .ıepi τοῖς μη- 
ροῖς (Beinkleiver) 7, 4, 4. ber Perſer 
1, 5, 8. 

χιτωνίσχος, οὐ, ὃ Deminutiv von 
χιτών 5, 4, 13, 

χιών, ὄνος, ἡ Schnee. πολλὴ γί- 
γνέται 4, 4, 8, ἄπλετος ἐπιπίπτει 4, 4, 
41. τὸ βάϑος τῆς χ. 4, δ, 4 6. ἦχαν 
ἑαυτοὺς κατὰ τῆς y. 4, 5, 18. ἀνά- 
παύεσθαι ἐπὶ τῆς χει 4, ὅ, 19, πο- 
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ρεύεσθαν διὰ τῆς χ. 4,5, 1. 8. vol. 
5. 36. διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς x. τοὺς 
ὀφθαλμούς A, 5, 12. dgl. ἐκλείπειν 
u. τήχεεν, 

χλαμύς, δος, ἡ Rriegöfleib 7, 4, 4. 

divs&; wwog, ἡ ber acht und vier- 

zigfte Theil eines Mebimnos 1, 5, 6. 

χοίρειος 3 dom Schwein 4, 5, 31. 

χοῖρος, ου, ὃ Schwein 7, 8, 5. 

χορεύειν tanzen 4, 7, 16, δ, 4, 17. 

χορός, οὔ, ὃ Chor 5, 4, 12. 

χόρτος, ov, ὃ Gras 1, ὅ, ὅ. κοῦ- 
φος Heu 1, 5, 10. 

χρήζειν wollen, ſpnonom βούλεσϑαι 
8, 4, 41. mit dem’ Infinitiv 4, 3, 20. 
8, 22. 2, 5, 2. 4,8, ὅ, ὅ, ὅ, 2 7, 
1. 

χρῆμα, aros, τό Sache. χρήματα 
Dinge, Güter. τὰ χρήματα ἐκ τῶν 
ἀγρῶν συνῆγον 5, 10, 8. σῖτος καὶ 
πρόβατα χἀὶ ἄλλα χρήματα 2, 4, 27. 
sol. 5, 2, 4. 7,.8, II. 16. vom Dieb 
6, 4, 28. vol. $ 27. von Gefangenen 
7, 6, 41. 8, 12. 2) Waaren, yavlızd 
δ, 8, 1. 3) Gelb 1, 2, 27. 4, 12. 
56,15. 6,23, 8. 7,1, 97. εἧς μέ- 
σϑομορᾶς Soldjummen δ, 6, 35. 

xonuanonxos 3 Gelderwerb bedeu- 
tend 5, 9, 23. 

χρῆναν nöthig fein, müſſen. τί (6, τι) 
χρὴ ποιεῖν was ift zu thım 1, 3, 11. 
2, 1, ἃ 16. 7,5, 9. 7, 6, 13. χρή 
πορευϑῆναν 5, 10, 4. ὑμᾶς χρὴ die- 
βῆναλ 1, 4, 14. 

χρῆσϑαν gebrauden. χρήμασιν 1, 
9, 17. χρίσματι 4, 4, 18. τοξεύμασιν 
8, 4, 17. ἀρετῇ 2, 1, 12. ἵπποις 1, 
9, δ. στρατεύματι 5, 9, 18. Spr. 48, 
8, 2. (9, 5.) τί βούλεται ἡμῖν χρῆ-- 
9a wozu will ze. 1, 8, 18, dgl. 2, 
1, 14. 4, 8, 11. vgl. δεῖσϑαι. πρᾶξις 
παραπλησία οἵχπερ ἐχρῆτο τοῖς ξένοις, 
οἵἴκπερ für ταύτῃ οἵανπερ. der wozu 1, 
3, 18, nady ber Analogie von χρῆσϑαν 

erw bier χρῆσϑαν πρᾶξιν. Spt. 46, 
65, 9.) ὑμῖν sis λοχαγίας 1, 4, 
15. τοῖς πλοίοις εἰς παραγωγήν 3, 1, 
16. vgl. 8, 4, 17. οἷς χρῆσϑε περὶ 
τὰ ὑποζύγια 3, δ, 10. ξύλοις τοῖς οἷ-- 
στοῖς ald Holz 2, 1, 6. vgl. 4, 2, 28. 
5,4, 29. Spr. 57, 3, 2. (1.) τοῖς ποσὶ 
δρόμῳ zum Laufe 1, 5, 3. wis πεέ- 
ρύξιν ὥσπερ ὑσείῳ 1, 5, ὃ. WE τοιού- 
ro 8, 1, 80. τοῖς τεῖαγ μένοις appejl- 
εἶν zu einem ergängten αὐτοῖς: fie bie 
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gesrbnet find 3, 2,.36:: haben/ be- 
finden. σιρατεύματε ἀληδενῷ 1; 9, 
18. ἡγεμιόσιν εἰδάσι ἐὴν. χώραν: 4, 1, 
22. τινὲ πιστοτάτῳ. als fehr treu4, 6, 
3. vgl. 2, 6, 13. ἐρημοτέρῳ τῷ ἄλλῳ 
ὄρει 4,6, 13. ©pr. 57, 3,2.(1:):3) um- 
gehen. zwi mit Jemand: 2, 6,27. 4) 
behandeln. οὕτως αὐτοῖς ὥσπερ ἄξιον 
δ, 7,5. co «αἰλῳ als Freund 7, 2, 
25. τοῖς ὁσίοις ὡς ἀνάνδροις 2, 6, 25. 
οὐχ οἶδα ὅ, τι ἂν τις χρήσαϊτο᾽ αὐτοῖς 
was man mit ihnen anfangen [01 3, 
1, 40. χρῆσϑαι ὅ, τ ἂν βούλῃ erg. 
χρῆσϑαν (mit ihnen) machen was du 
willft 6,. 4,20. Spr. 46, 83. (6,.9.) 

χοήσιμὸς 2 u. 8 brauchbar 1, 6, 
1. τοξεύματα 8, 4, 17. Κρῆτες 4, 2. 
18. ἡγούμενον αἷὸ Führer . δ, θ, 1, 
ὕσα. μοι. γρήσιμον ἔσεσϑε Worin ihr 
mir γε, 2, 5, 23, Spr. 46, 8. (5, 
10.) 

χρίεσϑαι. Spr. 40 u. d. W. ſich 
falben 4, 4, 12. 

χρῖσμα, ατος, τὸ Salböl 4, 4, 13. 

χρόνος, ov, ὃ Beil. δεδώξεν δὲ ἢ, 
7, 47. dien τοῦ παρεληλυϑότος χρόνου 
für die Vergangenheit δ, 8,. 1. πολλοῦ 
χφόνου feit langer Zeit 1, 9, 25, Spr. 
47, 1, 2. (2, 3.) ἡμῖσεν χρόνῳ in der 
Hälfte ver Zeit 1, 8, 22. gr. Spr. 48, 2, 
4. γρόνον zwd eine Zeit lang 3, 4, 
86. τὸν πάντα γρόνον μαχόμενος 7, 
8, 19. Spr. 46, 1. (3.) οὔτε χρόνῳ 
ἑλεῖν οὔτε βίᾳ 8, 4, 12. γρόνῳ συχνῷ 
ὕστερον geraume Zeit fpäter 1, δ, 8. 
Spr. 48, 12, 8. (15, 10) 

χρυσίον. οὐ, τό Gold, Goldmünze 
4, 1,8. 7,81. 

χρυσός, οὗ, ὁ Geld 9,.1,.19. 

χρυσοῦς 3 golden 1,2, 27, vergol- 
bet δ, 3, 12, 

χρυσόχαλινος 2 mit goldenem, ver⸗ 
goldetem Zügel 1, 2, 27. 

χώρα, ws, ἡ Land 1, 7,4. 5,6, 
25, βασιλέως 3, 2, 23. 7, 8, 25. 
Κόλχων 4, 8, 22. τὴν γώραν εἶναι 
Χάλυβας [εἰ Chalybien 4, δ, 34. vgl. 
7, 2, 32. χῶραν Gegenden I, 9,. 14. 
2) Plag, Ort, im der Stellung 1, 8, 
17. dx τῆς y. oͤeue⸗ von bem einge- 
nemmenen Standpuncte aus 3,4, 33. ἐν 
ταῖς x. Exaoros ἐγένοντο 4, 8, 45. 
χατὰ χώραν am Drt und Stelle, im 
Lager, im Heere. ἀπιέναν 6, 2, 11. 
τίϑεσϑαι τὰ ὅπλα 1, 5, 11]. 3) Be 
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beutung, Werth, ἐν οὐδεμιᾷ y. εἶναν 
δ, 7, 28. ἐν ἀνδραπόδων χώρᾳ εἶναν 
in der Lage von Eflaven 5, 6, 13. 

χωρεῖν fallen, enthalten 1, 6, 6. 
2) geben: marjchiren 2, 4, 10. 4, 7, 
11. ἐνταῦϑα dorthin 1, 10, 13, ὀμόσε 
5, 4, 36. ini τινα 4, 2, 15. τὰ το- 
ξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν ἀσπίδων 4, 
2, 28. 

χωρίζειν eing Stelle antweifen. ὅπε- 
os 6, 3, 14. γε. 55, 3, 7. (13) 
χεχωρισμένον τῶν Ἑλληνιχῶν νόμων 
serfchieden von ıc. 5, 4, 34, Spr. 47, 
12, (13.) 

χωρίον, οὐ, τό Raum 4, 7, 6. σιε- 
vor 4, 1, 16. Ort, von Anhöhen ꝛc. 
4, 2, 1. 9.-12. προχείμενον 6, 2, 3, 
ὀρεινὸν καὶ δύσβατον 5, 2, 2. ὀχυρόν 
* 24. Ortſchaft 4, 7, 3. —* 
ΑἹ, ἐπιϑαλάτιον 5, 5, 23. ἐρυμνόν 
5, 5, 2. ἰσχυρόν 4, 7, 1. τετευχισμέ- 
vor 7, 2, 36. vgl. $ 37. ἐπίμαχον 
δ, 4, 14. ἁλώσιμον 5, 2, 3. von 
Städten 1, 4, 6. ſynonym mit πόλιες 
5, 4, 31. vol. $ 16. 23. 26. 27, 30. 

χωρίς geſondert. ἐπελθεῖν 6, 4, 2. 
τῶν ἄλλων, 1, 4, 13. Spr. 47, 28, 
4. (29, 4.) an eine geſonderte Stelle. 
καϑίζεν 3, 5, 17. Spr. 66,3, 2. (63 

χῶρος Raum, Feld 5, 3, 11. 13. 
.-_ τοὺ χώρους auf dem Laube 7, 


. 


ψέγειν tadeln. τινά 7, T, 43. 

wilsor, ov, τό Armband 1, 2, 27. 
8,.29. περὲ ταῖς χερσίν 4, 5, 8. 

ψευδενέδρα, as, ἡ Scheinhinterhalt 
ὅ, 2,.28. 

(ψεύδειν täufchen.) Paſſiv: gelogen, 
[αἱ ὦ gefagt werben, ἐψεύσθη τοῦτο 1, 
ἢ, 11. fi täufchen. τοῦτο οὐχ ἐψεύ- 
σϑησαν darin γς. 2, 2, 13. πλεῖστον 
ἐψευσμένο: ἔσονται 3, 2, 31. Spr. 46, 
3, 4. (5, 6 u. 9.) 

ψεύδεσθαι Medium: betrügen, Iü- 
gen. μηδέν 1, 9, 7. πάντα ἐψευσμέ-- 
vos αὐτόν 1,8, 10. γρήματα fäljdy- 
lich verfprechen: δ, 6, 35. Spr. 46, 3, 
2. (δ, 9 u. 10.) περὲ αὐτοῦ 3, 6, 28. 
περὲ τοῦ μισϑοῦ 7, 6, 15. πρὸς ἐχεῖνον 
ψεύσασθαν 1, 8, ὅ, 
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ψευδής 2 fall 2, 4, 24. 

ψηφίζεσθαι beichließen. Spr 52, 9. 
ταῦτα 7, 6, 14. vgl. 3, 2, 33. εἴϑ'᾽ ὑ- 
μᾶς noosjxev ἐπιέναν %. 7, 7, 18, 
ἕπεσϑαι 1, 4, 15. vol. 3, 2, 31. 5, 
6, 11, πλεῖν αὐτόν daß er fchiffen 
foll 5, 1, 4 vgl. δ, 10, 12. γι. 55, 
3, 7. .(43,) 

ψῆφος, οὐ, ἡ Steinchen zum . 91}. 
fimmen 5, 8, 21. vgl. ἐπάγειν. 

ψιλός 8 kahl, unbewachſen. γωώρα 
1,5, δ. 2) obne Helm 1, 8, 6. 3) 
Leichtbewaffneter, Bogenſchütze ἃ, 3, 7. 
Schleuderer δ, 2, 16. 

ψιυλοῦσϑαν bünne, weniger werben 
4, 3, 27. ἐψιλοῦτο ὅ. λόφος τῶν in- 
πέων Werbe mehr und mehr von Reis 
tern entblößt 1, 10, 13. Spr. 47, 12. 
(13.) u.47, 25, 8, (26, 4.) 

ψοφεῖν ertünen 4, 3, 29. 

ψόφος, ου, ὃ Seräufch 4, 2, 4, 

ψυχή Seele, Muth, Plu, 3, 1, 23. 
42. Leben 3, 2, 20. 2x τῆς w. φίλος 
von Herzen 7, 7, 43. 

ψῦχος, ous, τὸ Kälte, Blu. 3,1, 
23. Spr. 44, 3. 


2. 


ὦ beim Borativ. Spr. 45, 2, 

ode fo, auf folgende Weife.. vol. 
οὕτως. διαβαίνοντες ὦδε 1, δ, 10. 
vgl. 5, 4, 12. εἶπεν ὦδε 2, 1, 18. δ, 
1, 3. 7, 2, 3% ὦσε εἶπεν δ, θ, 3, 
λέγεν ode 1, δ, 15; 8, ὃ, 1, 6, 7, 
2. ἤρχετο λέγειν ὦδε 3, 1, 34. Us 
ξὲν ὦδε 3, 1, 27. 2, 1, 4. 4, θ, 7. 
5, 1, 2. δ. 7, 6, 10. τοῦ λόγου ἤρ- 
χετο ὧδε 8, 2, 7. να}. 1, 6, ὅ. ὧδε 
ἐπημείρϑη 2, 5, 15. ὧδέ. πως ἤρετο 
1, 7, 9. ὧδε χρὴ ποιεῖν' ἀπιόνεας 
δειπνεῖν 2, 2, 4. gr. Spr: 57, 10, 8, 

od, ἧς, Geſang 4, 3, 27. 

ὠϑεῖν (fort)brängen 5,.2, 18, 

ὠϑεῖσϑανι ſtoben. ἐκ τῆς τάξεως 8, 
4, 48. Spr. 52, 10, 4. (8,) 

ὠϑιόμός, οὔ, ὁ Gebränge δ, 2, 17. 

ὠμοβόειος 2 von rohem Rindsleder 
4, 7, 22. 26. ὠμβόϊνος 3. 7, 3, 32. 

ὠμὸς, τοῦ, ungekocht 4, 8, 14. rauh 
2, 6, 12, 

ὦμος, ov, ὁ Schulter 6, 3, 25. 

ὠνεδῖσθαν Taufen 7, 2, 38. ὠνουμέ- 
vous ζῆν für Gelb leben 7, 8, 13, 
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ἔχεὶν τὰ ἐπιτήδωα 2, 3,:27: ὅ, ὅ, 
14: γωρίον τῇ ϑεῷ 5, 3, 7. (ode ἔ- 
σειν») ὅτου ὠνησόμεϑα 5, ἵ, 6. vgl. 
ὅσως 1,1. Ser. 47, 16. (17.) 

ὄψιος 2 vertäuflib.. να Berfäuf- 
liches an Lebenzmitteln 1, 2, 18, 7, 
6,24. 

ὥρα, as, ἡ Jahreszeit 4, 4, 10. 2, 
3, 13.2) Tagesjeit 4, 8, 21. ὁπη- 
vixa τῆς ὡρὰς 3, 5, 18. 3) Zeit. ὥρα 
λέγων erg. ἐστίν A, 3, 12. νοΐ. ὃ, 2, 
32. 4,40. 4, 6, 7: εἶπον ὅτε ὥρα 
[εἴη] χαϑιστάναν 7, 3, 34. ὥρα ἀπιέ- 
var 3, 4, 34. vgl. 7, 8, 16. ὥρα σον 
ἐπιδείχνυσϑαν 4, 6, 16, wo 8 15 
καιρός, ὥρα ἡμῖν βουλεύεσθαι 5, 7, 
12. ὥρα 00 διαμάχεσϑαν εὖ iſt ba- 
bin gefommen daß du Fämpfen mußt 
T, 4, 10. doxsi οὐχ ὥρα εἶναν ἡμῖν 
καϑεύδειν 1, 3, Al. ©pr. 50, 5, 5. 
(6, 4.) 

ὡραῖος 3 im Yünglingsalter 2, 6, 


ὡραῖα Erzeugniffe. ber Fruchtzeit 
(ὥρα) ded Jahres 5, 3, 9 42. 

ὡς fo, für οὕτως in οὐδ᾽ ὥς 1, 8, 
21. 8, 2, 23. 6, 2, 22. gr. Spr. 9, 
4, 2: vgl. ὀὕτως, 

ὡς ἢ wie. Spr. 55. (63.) 4) bei 
einem beftimmten Berbum. ὡς 79g0s- 
σϑη, δεδήλωται 2, 1, 1 κς, οὕτως ὡς 
ἐπίστασθε 7, 1, 1. ὡς ᾧετο 1, 6, 3. 
ναί. ἄν A, ἃ. ὡς ἐδήλου Ἴ, 7, 87, 
ὡς ἀπήγγελλον 2, 4, 23. ὡς ὁμολο- 
γεῖταν 1, 9, A. ἦσαν αὗται, ὡς ἐλέ- 
γοντο, τετραχόσιαν ἅμαξαν 1, 10, 48, 
twie auch 4, 4, 5 ὡς ἐλόγετο perſönlich 
zu erklären iſt: wie er (von ihm) gelagt 
τοῦτος. ὡς ἐδόχουν, φιλοτιμηϑέντες 1, 
4, Ἴ. vgl. 6, 1, 25. gr. En. 55, 4, 
3. ὡς ἤχουσα — ὅτε μέλλει 6, 2, 18, 
won ober ὡς überflüfjig. 'gr. Spr. 55, 
4, 7. der Sa mit ὡς auf ein fol- 
gendes Wort bezogen. ὡς αὐτὸς σὺ 
ὁμολογεῖς, οὐδὲν ἀϑεχούμενος 1, 6, 7. 
vol. 1, 4, 5. 10, 6. ἐξήγγειλε mv 
κρίσιν ὡς ἐγένετο meldete wie bas 
Gericht abgehalten worden 4, 6, 5. 
Spr. 61, 5. (6, 2.) ἐτίμησα ὡς ἐδυ- 
νάμην 5, 8, 25. ὡς ἐδύναντο ἀσινέ-- 
cıara 9, 3, 3. ὡς οἷόν τε 2, 4, 24. 
vol. δύνασθαι, 1 u. οἷος 3. (dagegen 
ὡς und’ ἐδύνατο ἄν wie, bei welchem 
Verfahren er nicht einmal gekonnt hätte 
7, 6. 23.) ὡς dv αὐτῷ δοχῇ 7, A, 6. 


ogl. ἄν C, A τυγχάνειν; ἃ. ὥς τις 
καὶ ἄλλος erg. ἐπίσταταν, - fpnonym 
mit εἴ τς 1, 8, 15. ὄ ναἵ. 2,0, 8. ὡς 
ἄν ἑωρακότες erg. ἀποχωροῖεν -5, 7, 
22. vol. ἄν, Ὁ. 2) bei Subftantiven 
oder Subftantivirungen : ὡς ψέλιον αὖ- 
τὸν ὑποδέχεσϑαν 1, 6, 8. φυλάττεσθαι 
ὡς πολεμίους ἡμᾶς 2, 5, 3. "λαβὼν 
Τισσαφέρνην ὡς φίλον, indem er ihn 
füt einen Freund hielt 1,.1,.2. Spr. 
69, 55, 2. (68, 2.) λέξατε πρός μὲ 
ὡς πρὸς φίλον τε καὶ εὔνουν καὶ βου- 
λόμενον 3, 3, 2, πάχος ws λενοῦ 
στρωματοδέσμου 5, 4, 13. vgl. φόλιος 
und χρῆσϑαι. ὡπλισμένον ὡς ἐν τοῖς 
ὄρεσιν ἱκανῶς für eine gebürgige Ber 
genb ausreichend bewaffnet 4, 3, 31. 
or. Spr. 68, 63, 6, 3) bei Adjectiven. 
ὡς μιχρὸς μεγάλῳ τῷ ἐν Ἐφέσῳ εἴ-- 
χασταιν 5, 8, 12, vgl. δῆλος. 

4) bei Participien. a) bed Prä- 
fend: wie. ὡς γιγνώσχων ὅδ, 6, 30. 
a) von Anfcheinendem, Geglaubtem. Zus- 
vor cs κατέχοντες τὸ ἄχρον 4, 2, 5. 
εὔχοντο ὡς δολίους ὄντας αὐτοὺς λη- 
φϑῆναν l, 4, 1. ἐφοβοῦντο (ταῦτα) ὡς 
ἐνέδραν οὖσαν δ, 2, 80. ταῦτα ὡς 
φίλου ὄντος σου προενοούμην 7,7, 
87. β) von Angegebenem, Borgegebe- 
nem. ὡς εἰς Πισίδας βουλόμενος στρα- 
τεύεσϑαν 1, 1, Al. vgl. 1, 2, 1. ὅ, 8, 
43. τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαν 
ὡς πολεμίαν οὖσαν 1, 2, 19. ὡς ὑβρέ- 
ζοντος τὴν κατηγορίαν ἐποιοῦντο ὅ, 
8, 1. γ) von einem wirllichen Grunde: 
in Betracht daß. ὠπεχείννυσαν ὅσους-- 
περ ἐδυνήϑησαν ὡς ὀλίγοι ὄντες 6, 8, 
28. vgl. 7, 3, 29. ähnlich mit bem 
Bart. des Pf. 4, 3, 2. d) mit.d» von 
Erwartetem. οὕτω Ῥιαχευμένους ὡς μέ- 
γνόντας ἄν 7, 7, 30. vgl. ἄν, E. b) 
des Aorifts mit ἄν: f. ἄν, E. c) bed 
Futurd. a) von Scheinbarem. ἀπήεσαν 
ὡς μαχούμενοι 7, 8, 16. vgl. 7, 1, 
10. β) ὡς 'πολεμήσων unter dem Vor⸗ 
geben daß ıc. 1,1, 14. von Erwar⸗ 
teten, Gehofftem. εἵποντο ὡς διαβη- 
σόμενον 7, 2, 9. ἀνέμενον τὰ πλοῖα 
ὡς ἥξοντα 6, 4, 1. vgl. 1, 4, 7. 4, 
3, 24. y) von einem vorſchwebenden 
Zwecke. συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀπο-- 
κτενών 1, 1, 8. vgl. 2, 6, 2. 4, ὃ, 
42. 5, 9, 33. 6, 2, 8. 7, 1, 12 
40, (ὡς ἀπιών 2, 8, 29. 4, 8: vol. 
7,4, 15. 3, 16.) παρεσχευάσϑαι 


ur ν Bun 


u EEE ln 


207 ὡς 


αὐτὸν ὡς ἐπιθησόμενον 4, 4, 18, vol. 
4, 3, 3 28. 7, 43, 5, 9, 33, ἐλϑὸν- 
των ds ἀφανιούντων τὰς ᾿Αϑήνας ὃ, 
2,11. 

5) bei abfoluten Genitiven: als 
ob, ald wenn. 4) von Scheinenbem, 
Geglaubtem. os εὖ εἰπόντος (αὐτοῦ) 
ἀνεϑορύβησαν 5, 9; 30, vgl. 5,6, ὃ. 
7,4, 19. ὡς τοιούτων. ἐσομένων φυ- 
λαχὴν ποιεῖ bei dem Anfchein daß bie 
Lage der Dinge eine ſolche fein werbe 
20.5, 7, 81. ὡς πολέμου ὄνιος ἀπαγ- 
γελῶ. ich ‚werde bie Meldung bringen 
(daf εὖ den Anfchein babe). ala οὐ 
Krieg fei 2, 4, 22. Ὁ) von Vorgebli- 
chem; unter dem Borgeben daß. ws 
ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους I, 1, 6; 
c) von zu Glaubendem, zu Erwarten» 
dem (mit dem Futur): überzeugt daß. 
διώχειν ὡς ἐφεψομένης δυνάμεως 3, 
4, 8, vgl. χαϑιστάναν, 2. παρασχευά- 
ζονται ὡς ταύτῃ ngosovros (βασιλέως) 
χαὶ δεξόμενοι I, 10,. 6. να]. S: 116. 
ὡς ἐμοῦ ἰόντος, οὕτω τὴν γνώμην 
ἔχετε 1, 8, 6, wo eigentlich ein Pleo⸗ 
nasmos, da ber Begriff der Ueberzeu⸗ 
gung ſchon in ὡς liegt. Zevin ὡς ἡγε- 
μόνος ἐσομένου verſprechend daß er ıc. 
6, 2,23, d) von einer Abſicht. ἡ γνώμη 
ἣν ὡς ἐλώντων (τῶν ἁρμάτων) 1, 8, 
10. 

6) mit dem abfoluten. Accufativ: 
ὡς σιρατηγήσοντα ἐμὲ μηδεὶς λεγέτω 
1,:3,:15.. gr. Spr. 56, 9, 10, αἶνέ- 
χραγαν ὡς οὐδὲν δέον ald ob, indem 
fie. die Anficht geltend machten 6, 2, 
22. ὡς δεῆσον gefaßt darauf daß εὖ 
nötbig ſein werde 5, 2, 12,. Spr. 56, 
8,2. (9, 5.) 

1) bei Präpofitionen, mit ber Idee 
des Anfcheinenden, nur Gedachten: wie. 
a) bei εἴς, ἐπέχαμπτεν ὡς εἰς χύχλωσιν 
wie εὖ schien zur Umzingelung 1, 8, 
1,18, 23. ὡς εἰς ἀγοράν (aljo unbe» 
waffnet) 2, 5, 30. εἷς εἰς μάχην πα- 
ρεσχευασμένος 1,8, 1, 96]. 6, 1, 21. 
2,21. χόσμος ὡς εἰς πόλεμον (von 
ber Idee des Senders) 1, 9, 23. Ὁ) 
bei ἐπὶ, ὡς ἐπὶ τούτους angeblich gegen 
fie 1, 2,1. να]. 7, 1, 87... ὡς ἐπὸ 
πῦρ mit der bee zum Feuer (εὖ zu 
gebrauchen) 4, 3, 11. vgl. 6, 2, 24. 
zw. 7,16, 4. μείζων ἢ ὡς ἐπὶ Πισί- 
das größer ald wie gegen die B., zu 
groß um nur gegen fie gerichtet zu [ὦ εἰν 
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nen I, 2, 4. c) bei πρός. ὡς πρὸς τὴν 
ἔχβασιν wie «ὁ fchien 4, 8, 24. ὡς 
πρὸς ἕνα ἐχρῆτο wie gegen Einen (zu 
thun wäre) gebrauchte er δ, 9, 9, 

U) bei Zahlen: etwa, ungefähr 1, 
6, 1. 7, 16. 3, 3, 6. 4, 6, 6. δ, ϑ, 
11. 7, 8, 15. 19, παλτὸν ὡς ἐξάπηχυ 
δ, 4, 12% vol, $ 13, 4, 3, 1, 7,6 
n. εὖρος, eben fo in εἷς ἐπὸ τὸ πολύ 
3,1, 42 f. 4, 35. vol. Mi 1, 7. 

II) quam. 1) bei Poſitiven. ws 
ἄβατος 4, 1, 20, εἷς ἀϑύμως 3, 1, 
40. vgl. 6, 2, 23. 2) bei Superlati- 
ven. Spr. 49, 3; 3. (49, 10.) ws 
weysoros möglichjt bedeutend 2, δ, 14. 
ὡς ἐλάχιστος 4, 6, 10. ὡς ἀσφαλέστα- 
ara I, 3, 11. 3, 2, 27.. ὡς τάγιστα 
h, 3, 14. 6, 9.:6, 2, 22. ὡς faome 
4, 6, 10, . ὡς χράτισια 4, 6, 15. 

IV) wie, als, nachdem. 1). mit 
bem Sjmperfect 1, 8, 18. 4, 3, 27. 5, 


236: :1%:19% 72, 3 35... 2) mit 


bem Indicativ des Aoriſts 1, 8, 25. 
10, ὅ.. 4; 6, 22. 8, 17. 5, 2, 25. 7, 
4, 19. vgl. ταχύ. 

V)-da, denn 2, 4, 17. 5, 8.10. 
9,30, 32... . 

VI) daß (wie auch unfer wie); 1) 
mit dem Iubicativ. λέγεεν ὡς 4, 2, 17, 
6,.2,14. υα}..1, 3, 15. ἐρεῖ osl, 
3, 5, 4, 8. ἔφασαν ὡς 2, 1, 14. da 
δάσκεν 2, ὅ,. 6. ὠπελεῖν 5,.5, 22. 
παρασχευασαμένους ὡς τελευτῆσαν ἔστιν 
6.1, 17. τα; 1, 3, 15, gr. Spr.,65, 
8,1. überflüffig 2, 5, 39. 2) mit bem 
Optativi λέγειν as δέον 2, 6, 10. vgl. 
5, 6,34: χατηγόρουν μου, ἐνεκάλουν 
μον ὡς 7, Ἴ, 44, διαβάλλεν. αἷς ἐπι- 
βουλεύον 1, 1, 3. 

vu). Zwedpartifels baß, damit. 
Spr. 54, 8. 1) mit dem. Conjunctiv, 
a) nach einem Präfend 1,6, 9, 2, 4, 
4. 8, 1, 18. 35. 4, 6, 15, 5, 9, 31. 
ὡς. μή 2, 4, 11, nach einem: hiſtoriſchen 
Br. 7, 1, 19. mit ἄν 2, 6, 16. vgl, 
ἄν, C. b) nad einem. hiftorischen Tem- 
pus, als Webergang zur birecten Rebe 
1, 9, 27. 2) mit dem Optativ. a) παν 
einem Imperfect 4, 8, 10. 9, 21. 28, 
5, 7, 48. 7,6, 16. ὡς μή 6, 8, 80. 
b) nad) einem Aoriſt 1, 3, 14. 9, 1, 
ΑἹ. 4, δ. 25. ὅ, 8, 8. vol. 6, 4, 22. 
3) mit dem Infinitiv in der Formel, 
εἷς συνελόντι εἰπεῖν 3, 1, 38. 96], συν» 
αὐρεῖν μι ση μαύνειν, 
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vi) Folgepartilel: fo daß, mit 
dem Snfinitiv 1, 8, 15. 5, 9,5. ὡς 
un 4, 5, 10. 2, 3, 10. 3, 5, 7. 4, 3, 
29. 6, 13, 5, 6, 12. βραχύτερα ἠχόν- 
slow ἢ ὡς ἐξιχνεῖσϑω, zu wenig weit 
um abzureichen 3, 3, 7. Spr. 49, 2, 
4. (49, 4.) 

IX) als Präpofition mit dem Ae⸗ 
eufativ eines perfönlichen Wortes 1, 2, 
4. 2, 3, 29. 6,1. 

ὡσαύτως eben fo 1, 8, 21. 3, 2, 29. 
4, 7, 13. δ, 6, 9. 6, 2, 22, ὡς 
δ᾽ αὕτως 5,6,9, font auch ὡσαύτως δέ. 

ὥσπερ (nerabe). οἱε 1, & 8,. 3, θ, 
1%:7,:8, ı10.| οὕτως ὥσπερ 7, 2, 21. 
ὁμοίως ὥσπερ 6, 3, 31. ἔδὲν πιεῖν 
ὥσπερ βοῦν 4, 5, 32. gr. Spr. 62, 4, 
3, vgl. ἔχειν, 9. ὥσπερ. δὴ νόμος αὖ- 
τοῖς ττῷ, ἐστίν 7, 4, 17. vgl. 7, 3, 10. 
das Verbum aus dem Vorigen zu εἴν 
gänzen: δοϑῆναι 1, 4, 12. für οἷός- 
περ 1, 8, 8, 10, 10. gt. Spr. 69, 64, 
1.; dem. Anfheine nach 4, 3, 11. grabe 
als ob, mit. dem abfoluten Genitiv 4, 
3,116; ὥσπερ. ἐξόν grade wie wenn εὖ 
erlaubt wäre 3,.1, 14. Spr. 56, 8, 2. 
(9, 5.) ὥσπερ δή gerade wie eben 3, 1, 
29:7, 4, 11. 

ὥστε ſo daß, mit dem Inbicativ ober 
Infinitiv, Spr. 65,3. 1) mit dem In⸗ 
δίκαιο, oft durch weßhalb, daher, über- 
ſetzbar, des Präfens 1,3, 10. 5,5, 10. 
des -Fulurs.5, 4, 20, des Imperfects 
4, ἃ, 25. 4, 2 6, 12, 3, 3, 11. 4, 
26. 48.4, 1,16. 11. 5, 2, 23.25. (24.) 
6, 1, 19. des Xorifts 4, δ, 4. ὅ, 2, 
15::6,'27. ‚mit ber Negation οὔ und 
dem Präfens 1, 7, 7. 9,28, 31. 1, 40. 
und dem Imperſect 2u6, 1]. und bem 
Aorift 2, 6,11. χραυγὴν πολλὴν ἐποί- 
ou, ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀχούειν, 
ὥστε οἱ ἐγγυτάτω καὶ ἔφυγον 2, 2, 17. 
nadı τοσοῦτον 8, 4, 37 würde man den 
Infinitiv erwarten, 2) mit bem Opta⸗ 
ἔν und ἄν ὅ,.θ, 20, gr. Spr. 65, ὃ, 
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1. 3) mit bem Snfinitio wo ein ein- 
zelner Begriff des vorigen Satzes ober 
ein bort benfbares οὕτως berüdfichtigt 
wird. a) von einer bloß gedachten, 
möglichen Folge 1, 4, 8. 5, 2, 1. 5, 
3, 11. 6, 19, 25, wo τῷ βουλομένῳ 
fteht als ob ὥστε fehlte. ποιεῖν ὥστε 
μήποτε δύνασθαι 1, 6, 2. vgl. ἃ 6. 
τοῖς πολεμίοις εὔπορα πίντα φαίνε-- 
σϑαν ὥστε ἀποχωρεῖν 6, 8, 18. vol. 
6, 4, 38. ἐν τοῖς στεγνοῖς ὥστε ἀπο- 
λέσϑαν mit Gefahr umzukommen 7, 4, 
42. b) von einer thatjächlichen Folge. 
ἐλαφροὶ ἧσαν, ὥστε καὶ ἐγγύϑεν φεύ- 
γοντες ἀποιφεύγειν 4, 2, 27. Θγτ. 55, 
2,1. ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥσε ἐ- 


χείνους ἐχπεπλῆχϑαι 1, 5, 13. σα." 


4, 4, 26. 4, 3:15. 7, 17. mit ber 
Negation μή. σὺν ὀλέγοις ἤλθον, ὥστε 
βλάψαν μὴ μεγάλα 8, 3, 14. vol, 3, 
4, 21. οὐ in Berbinbungen wo ber 
bloße Infinitiv erſcheint. ἐχπεραίνειαν 
ὥσιε doxsiv πλοῖα 5, 1, 13. ἐξαπα- 
τῶν ὥστε ἐμβαίνειν 5, 7, 7. πολλῶν 
ἐνέδεν αὐτῷ ὥστε ἡμέρας σῖτον γενἐ- 
oda 7, 1, 41. συνέπραιτον ὥστε 
ἐξαίρετα λαβεῖν 7, 8, 23. vgl, 4, 2, 
23. γίγνεταν ὥστε ὑμᾶς ἀποπλεῖν ὅ, 
6, 30, φυλάξασϑαν ὥστε μὴ ληφϑῆναι 
7, 8, 35. ὥστε μὴ ὀλισϑάνειν ἡ γῆ 
σχήσεν 3, 5, 14. 3) unter δεῖ Bedin⸗ 
gung daß δ, 6, 26. gr. Spr. δῦ, 8,4. 
4) mit ἄν und dem Snfinitiv. οὕτως 
ἐσήμηναν ὥστε καὶ ἰδιώτην ἂν γνῶναι 
erfannt hätte δ, 9, 31. gr. Spr. 65, 
3, 2. 
ὠτειλή, ἧς, ἡ Narbe 4, 9, 6. 
ὠτίς, idos, Trappe 1, 5, 2. 3. 
ὥφελεν | ὀφείλειν, , 
ὠφελεῖν πόθει, ωφελοῦντες ὠφελοῦν- 
ταν nühend empfangen fie Nutzen 5, 
1, 12. τινά 1,19 3, 4. τινά n5,6, 
30. Spr. 46, 5 u. 8. (7 u. 11.) 
ὠφέλιμος 2 u, 3 nüglich, förderlich 
1,6, 2. 4, 1, 23. 
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en id τῷ Ὁ BE 


a7 ᾿Αβροκόμας 


δὲ απο πῦ εν οὶ ὦ κεἰ ῇ. 


A. 


ABooxouas 1,3, Ὁ. 4, 3, 5, 18. 
7, 12. 

ABosliluns 7, 6, 43. 

Ἄβυδος, ἡ Stadt in Kleinaſien an 
ber dort 7 bis 8 Stadien breiten Meer- 
enge die ben Hellespont mit ber Pro- 
pontid verbindet, wo jebt das Gap 
Nagata, eine Meile nörblic von 
ben afiatifhen Dardanellen 1, 

᾿4γασίας aus Stymphalos, Lochag 
2," 8,' 19. tapfer 4, 1, 27. 7, 11. 5, 2, 
15; 7, 8,19. feine Ratbfchläge 3, I, 
31, 5, 9, 30. 6, 2, 10. Gefanbter 5, 
10,. 7. handelt gegen Derippos 6, 4, 7. 
vgl. 5. 17 ἢ. Gefanbter δ, 10, 7. Xe⸗ 
nn Freund 6, 4, 11, ngl. 5, 9, 


‚Aynoisaos König von Sparta (398 
bis.361 ν᾿ Ch. ©.) 5, 3, 6. vol. Ko- 


ώνεια. 


Ayias, Arkader, Strateg 2, 5, 31. 
6, 1, 30. 

᾿Αϑῆναι, Hanptftabt von Attila 3,2, 
= πόλις μεγίστη 7, 3, 49, vgl, πό- 

ς, 

᾿4ϑηναία, feltene Form für ᾿4ϑηνᾶ, 
Schupgöttin Athens 7, 3, 39. 

Adnvaios Athener δ, 10, 10. bie 
Athener verwandt mit ben Thrakern 
(einem Stamme ber früher in Phofis 
wohnte) 7, 2, 31. ihre Macht 7, 1, 27. 
der Unterjchleife bezüchtigt 4, 6, 16. 

«Αἰγύπτιοι 1, 8, 9. 2, 1, 14. 5, 13. 
ägyptifche (arofe) Schilde 2, 1, 6. 

Abjens, König ber Phafianer 5, 6,37. 

Αἰνείας, Stymphalier 4, 7, 13, 

«Αϊνιᾶνες, Bol im füblichen Iheila- 
lien am Ditegebirge und den Ufern bes 
Sperdeios 1, 2, 6. 5, 9, 7. 


Alolis, Idos, Landſchaft am der 
Nordweſtküſte Kleinafiens 5, 6, 24. 
ä Air, οὐ Alamanier 4, 3, 22. 
‚18. 

‘?Axuovdv, νος, ein Bewohner δὲν 
Landſchaft Afarnamien, füblih vom 
amprafifchen Meerbufen, jetzt Meerbu- 
fen von Arta 4, 8, 18. 

"Alısaovn, m, ἡ Stabt in Troas, 
füblich von Pergamos 7, 8, 17.  ' 

Ἅλυς, vos, 6, jebt Kifil-Irmal, 
Hauptfluß Kleinaſiens, der [ὦ ins 
ſchwarze Meer ergieht δ, 6, 9, 10, 1. 

Auagosv, ὄνος, ἡ Umazone, von εἰν 
nem: fabelhaften Weibersolfe 4, 4, 16. 

᾿Ἀμπραχιώτης Einwohner ber Stadt 
Umprafia im Epeiros, jept Arta, 
at dem von ihr benannten Meerbufen 
LS’) 

Augeodms 4, 2%, 17: 

μι πολίτης, ov, Einwohner von 
Amphipolis, einer Stadt in Thrale, 
jest Emboli, am Strymon, jeht 
Stromza 1, 10, 7.4,6,1. 

᾿ἀνάξίβιος, Lakedämonier, Nanardy 
5, 1, 4. 9, 16, fein Berfahren gegen 

die Zehntauſend 7, 1,2 ἢ, 2, ὅ ἢ. 

Artavdoo, οὔ, 5 Stadt in Troas 
an ber Norbfeite des Atramytteniſchen 
Meerbufens beim jepigen Dorfe Awb- 
fhilar 7,8, 7. 

Avnliov, Ὄντος, Thurier 5, 1, 2. 

Ahollww; wwos, der Gott der Künfte 
x. 1,2, 8.5, 8, 4. 7,8, 8. 

Anollovia, as, ἡ Stadt in Troas, 
öflih von Pergamos 5, 8, 15. 

Ἀπολλωνίδης, Lyder, Lochag 3, 1, 
26 ff. 

Apaßia, ας, κα ber fübliche Theil 
Mefopotamiend 1, 5, 1. 7, 8, 25. 

Agdens, ov, ὃ ein Fluß Mefopota- 
miend, der fich in den Euphrates εἰν 
gießt, font von ben Griechen Abor- 
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rhae, vom Ptolemäod Χαβώρας dr 
nammt, jept Chabur 1, 4, 19. 

Hoßaxas 7,8, 25. Hoßaxns 1,7, 12. 

"Agysios Einwohner von Argoß, Haupt- 
ftabt ber m. kn, des Pelo- 
onnes 4, 2, 13. II. 

" ᾿ἐργώ, oo, ἡ das Schiff bei Argo⸗ 
nauten 5, 10, 1. 

Aentiuv, Arkaber, Parrhafier, μάν- 
τς 6, 2, 13. 3, 2. 8. 

"Agsasos, Feldhert bed Kyoros 1, 8, 5. 
9, 31. 3, 1,3. 2. I ff. verräth die 
Griechen 2, 4, 1 f. 5, 35 fi. 3, 2, 2. 
δ. 5, 4. Menond Freund 2, 1,5. 5, 
28. 6, 28. 

᾿Αρίσταρχος, Harmoft von Byzantion 
und Werintbos 7, 2, δ. 6, 24. verkauft 
400 Griechen 7, 2, 6. hindert bie Grie⸗ 
hen nach Aſien überzugeben 7, 2, 12. 
8, 3. 6, 13. ftellt dem Zenophon nad 
7, 2, 14 ff. 

2 Chier, — Leichtbe⸗ 

affneter 4, 1, 28. 6, 20. 

Ν —— Theſſaler 1, 1, 10. 2, 
6. 2, 6, 28. 

᾿Αρίστων, WVoß, Athener 5, 6, 14. 

"4ororoivuuos, Methybrier and Arka⸗ 
bien, Lochag, tapfer 4, I, 27. 6, 20. 
7,9% — 

᾿ἀρχαδιχόν, οὔ, τὸ das Arkadiſche 
Heer 4, 8, 10. Spr. 43, 4, 6. (17.) 

oxds, δος, Bewohner A stadiens, 
ber Binnenlandfehaft ded Peloponnes. 
Biele im Heere 5, 10, 10 x. Nieder- 

e6, 1,9. 
: δι ἡ Dftliches und weſtli⸗ 
ches 4, 4, 4. Grenzfluß gegen bie Kar- 
bucher ber Kentrites 4, 3, 1. Duellen 
des Euphrates und Tigris 4,1, 3. 
groß und fruchtbar 3, 5, 17. eben 4, 
4, 1. Gebürge 4, 3, 20. Wohnungen 
ae. 4, 5, 24 . Schnee 4, 4, 8, 11. 
5, 6, 13. mehr $ 24 ff. ’ 

Ἁρμήνη, A övn, jest Alliman 

(δες weiße Hafen), Hafenort son Si⸗ 

nope, 50 Stabien von demfelben ent- 

femt δ, 9, 15. 

“Aonaoos, ου, ö wahrſcheinlich der⸗ 
ſelbe in den Pontos ſich ergießende Fluß 
den die ſpätern Griechen Atampfis, 
auch Aypfaros und mit einheimiſchem 

Namm Boas nannten, jept armeniſch 

md  georgiih Dſchoroch, türkiſch 

Tihoruf 4, 7, 18. 

᾿Αρταγέρσης 1, 7, 11. 8, 24, 


Βίτων 


Aorexduas Ἶ, 8, 25. 

Moraolos 2, 4, 10. ὅ, 35. * 

᾿Ἀρταξέρξης tl (Mnemon), König der 
Perjer von 405 bis 361 oder 359 v. 
Chr. ©. 4, 1, 1. verwundet 1, 8, 26. 

Agtandvas 1, 6, II. 8, 28. 

Aore uuc, wos Göttin ber Jagd 1, 6, 
7.3.2, 12. 5, 8, 4. 6. 9. 

᾿Δρτίμας 7, 8, 25. 

Aorouyas 4, 3, 4. 

Aovoras 7, 8, 23. 

Moyaysgas, Argeier 4, 2, 13. 17. 

᾿Ισιϑάτης 7, 8, 9. 15. 22. 

"ἐσιναῖος Einwohner von Afine, εἰν 
ner Infonifchen Stadt zwifchen Gythion 
und Tänaron 5, 6, 36. 

onivdios Bewohner von Afpendos, 
einer Stabt in Bamphylien, am Eury- 
mebon, ſechzig Stadien von der Müns 
dung bejielben 4, 2, 12, | 

᾿Ασσυρία, * 2 8, 25. 

᾿Ἡσσύριον 7, 8, 15. ; 

—— ἑως, ὃ Städchen in Klein⸗ 
aſien, Lesbos gegenüber 7, 8, 80 

Anauuruov, οὔ; τό, jebt Abramiti, 
Edremid, eine Stadt in Kleinafien, 
Tesbos gegenüber, an ber Spihe bed 
von ihr genannten. Meerbufens 7, 8, 8. 

᾿Ιχαῖος Bewohner Ach aias, ber 
nördlichen Landſchaft des Peloponnes; 
viele im Heere 5, 40, 10. aber 7, 1, 
28 ift zu leſen “αχεδαιμονίους μὲν zus 
τῶν ἀρχαίων. ᾿ ᾿ 

— χερρόνησος Halbinfel bei 
Heratleia δ, 10, 2. 


B. 


Βαβυλών, ὥνος, ἡ bie berühmte Stabt 
am anbrat, wo jeßt Hellah 2,2, 6. 
für das Land 5, 5, 4. 

Βαβυλωνία, ας; n 1, 7, 4. 2, 2, 13. 

Βασίας, Ariader 4, 1, 18. 

Βασίας, Eleiet 7, 8, 10. 

Βέλεσυς, υος ἃ, 4, 10.7, 8, 25. 

Biodvdn, ns, ἡ Stabt ἂμ ber euro⸗ 
päiſchen Küſte bed Hellesbont, fpäter 
Rhädeſtos, Reſiſtus, jetzt Ro⸗ 
doſto 7, 2, 88 6, 8. 

Βιϑυνοῖ, thratiſches Voll im Norden 


son Kleinaſien δ, 10, 17. 6, 2, 2, 24. 


7, 8, 25. 
Buwv A 8, 6. 


Er ὅν αὶ —8 * 
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Βοιώτιος Einwohner von Bösti 
‚Wr ien, 
ber nördlich von Attila gelegenen Land- 


haft 2, 6, 416. 5,6, 49. 21 

ee 4 — ͵ , ⸗ ⸗ 25. 
Βοιωτός daſſelbe 5,3, 6. 
Botaxos 5, 8, 23, 


Βυζάντωον, ov, τό, das jehige Go 

e 2. ’ n⸗ 
ſtantinopel, einſt ben “τλας unter- 
worfen 7, 1, 27. bie Griechen bort 7, 


u, 718 


Τ. 


Γάνος, Teves Drt an ber europäl- 


ſchen Küſte des Hellespont, ſüdweſtlich 


von Biſ i ie 
el ον En noch jegt dieſen 


Ῥαυλίτης, Samier 4, 7, 5. 

Γλοὺς L, 4, 16, 5,7. 2,1,3, 4,24 

Γνήσιππος, Ubhener 7, 3,28. 

— 7, 8, 8. 17. 

Γοργίας, Xeontiner, , berühmter So⸗ 
pbift, geboren um 485, geſtorben nach 
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“ἐρχυλλίθας laledämonifchet δείδθειν. 


im ὃ. 411; ὄν. ©. 5,6 
J 19, . 8. 5, 6, 24, 
Atguns ἴ,. 8). 25, 
“ημοχράτης 4, 4, 15. 


“ὁλοπὲς ; εἶπε Völkerſchaft zwiſchen, 


Afarnanien, Aetolien, ὃ | 
dem Pinbos 
dem. Lande, ber Perrhäber x 6 * 
> . 3 ’ — 9 
ὶ gen ©partiat 4,8, 25. 6, 


dollar Völkerſchaft fübli 
dr ſchaft ſüdlich von Tra⸗ 


E. 


. Wuemiveut, Sinopier 5, 5, 7. 24, 
’ “ 
Exsireva, Haupiſtadt Mediens, jebt 
Damadan 2, 4, 25. Gemeint, 
ἀν Perjerfönigs 8, 5, 15. 

ds, δος, ἡ Griechenland ὅ 
22. 6, 4, 12, 14. 16. 6 2. Ἵ 


380 υ. Eh. ὦ. 2, 6, 16. 
Τοργίων 7, 8, 8. 


Tvuvias nur von Zenophon erwähnte 


Stadt 4, 7, 19. 
Τωβρύας 1, 7, 12. 


d. 


Jaucparos um 510 v. Ch, ὕ 
nig von mu. 3,1, ἃ, “τς τας 
«να, ſonſt Τύακα am Taurog 
ber Nähe ber kilikiſchen Päſſe; * 
Kis-hiſſar 4, 2, 20. 
er 7,8, 9, 
αραδαξ, axos,. wahrfcheinli { 
Canal des Euphrates beim —* B " 
bis (Barbalijfos) 1,4, 10, 
 dügduvsus, ins, Einwohnervon D a τα 
banos, einer Stabt in Troas, ſüd⸗ 
"ὦ von Abydos, 70 Stadien davon 
entfernt 3, 1, 47.5, 6; 21. 9, 32. 
Δαρεῖος 11 {νμόϑος) König ‚der Per- 
—* 423 bis 405 υ. &h. ©. 1,1, I 
εδέλτα, τό, ‘ein -Landfhrich Ihrates 
zwifchen  Byzantion und Sal 
en. almpbe[los 
“ελφοί, ὧν, οὗ berühmte Drakelftad 
͵ , ’ t 
in Phoklis am Fuße d 
re Buße des Parnaſſos 5, 
Δέξιππος, Lakedämonier 5,1 
9, 82, 6, ἡ, 6.2. τ. Ψ 


Ἑλλάς MWeibername 7, 8, 8. 
λληνες!: arm 3, 2, 26. 


Ἑλληνίς, idos, ἡ griechiſch. πόλις δ, 


5, 14, 6, 4; 12, 416, γῆ δ, ὅ, 16. 


1,9, 


Ἑλλήςποντος, οὔ, ὃ, bad Marmormeer 


1, 4, 9, 
'Evodias, Lochag 7,.4, 18. 
1 eg Deiname des Ares, nad 
ubdern ein von ibm verſchi 
regen Ichiebener "Gott 
᾿Επισϑένης͵ Amphbipoliter, Befehlsha⸗ 
ber der Peltaften L, 10, 7, 4, —* 
᾿Ἀπισϑένης, Olynthier 7, 4, 1 ἢ. 
— Königin 4, 2, 12 fi. 
θετρεεύς, ἕως, Einwohner ber In 
Eretrin (Negropont) 7, 8, 8. * 
Ἑσπερῖται, Bewohner ber armeniſchen 
dandſchaft Sper (bei den * Grie⸗ 
den Συσπιρῖτις, wahrſcheinlich die Σά- 


ansıgss bed Herodotos), noch j . 
χω ), ποῷ 66} ὃ ὁ 


Kreövıxos 7, A,: 12. 20. 
—— Phliafier 7,8, 1 . 
ὕξεινός πόντος," ἱεδὲ bad 
Meer 4, 8, 22. * ſaren⸗ 
Νὐρύλοχος, Luſier (Arladien) 4, 2 
21. 7,6, 40. νεῖ. 4, 7, 4 {. 7, 1,82. 
Εὐρύμαχος, Darbanier δ, 6, 21, 
Εὐφράτης (d) der befannte Strom, δεῖ 
aus zwei Armen gebildet wird, bem 
Wel-Eras ober Karafı (σα εὖ 


Ἑλλησπονενανός 3 hbellespontiih 1, 
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Waſſer) und dem Of-FratoderMu- 
rabfu, ber 4,5, 2% gemeint ift. Duelle 
4, ἃ, 3. δ; 2. Webergangsort 1,4, 114, 
17. 18; Θαπᾶϊε 4, 7, 15. 

Ἔφεσος, ww, ἡ bekannte Stadt im 
Jonien an der Mündung bed Kapiiros, 
mit dem. berühmten Tempel ber Arte- 
mid; Ruinen bei dem heutigen Aja 9- 
Inf oder Asluf 2, 2, 6. 5, 3, 6. 
Bildfäule der Artemis 5, 8, 9. 


2. 


Ζάβατος ein in dem Tigris fhrömen- 
der Fluß in Medien und Aſſyrien, ſy⸗ 
ἰῷ Zaba ὃ. i. Wolf, daher von den 
fpärern Griechen durch Auxos überfegt, 
jet der größere 3 ab 2,5, 1: 3,3, 6. 

Ζεύς, Διός Jupiter 3, 1, 12. ξένιος 
8, 2, 4. σωτήρ 3, 2, 9, 4, 8, 20, 
βασιλεύς ὅ, 9, 22. 1, θ, 44. μενλίχνος 
7,8, 4. 

Ζήλαρχος ὅ, 7, 24. 


H. 


“Hynoavdoos, Strateg 6, 1, 5. 

Ἠλεῖος "Bewohner von Elis, einer 
Landſchaft an ber Weſtküſte des Pelo- 
vonnes mit einer gleichnamigen Paupt- 
ftabt 3, 1, 34. 4, 1, I8 ac. 

Ἥλιος '. S. 105 f. 

Ἡράχλεια ἡ ἐν τῷ Πόντῳ, jebt 
Eregli, 1500 Stadien öſtlich von 
Kalchedon, wohl Ummege mitgerechnet, 
δὰ πα Neneren die Entfernung mur 
30 Meilen beträgt δ, 6, 10. 10, 1. 6, 
4, 16. 2, 2. 

Ἡρακλείδης, Marsnit 7, 3, 10. 4, 
2 δ, 5 f. 7, ὅ, 41. 

“Ηραχλεῶταν Einwohner von Dera- 
fleia 5, 6, 11. ἥ. 10, ὃ. 

Ἡραχλεῶιις, δος, ἡ Gebiet von Hr- 
ralleia 5, 10, 19. 

Ἡρακλῆς, ἑους ὅ, 40, 2. ἡγεμών ὃ, 
10,. 15. 6, 3, 25. vgl. 4, 8, 24. 


Θ. 
Θαρύπας 2, 6, 28. 


Θάψαχος, Stadt am Euphrates, das 
Thiph ſach der Bibel, ale Vebergangs- 


® 
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ort berühmt; jeßt Ruinen el-Ham- 
mam παῦε bei:Rafta 4, 4 44. 
— ους, Lokrer, Lochag 7, 4, 
Θερμώϑων, jeht Termeb, ein Fluß 
Themiskytas, ber ſich in ben ‚amifeni- 
ſeniſchen Meerbufen des Pontos ergießt 
5,6, 9. 10, 1. 

Θετταλός Einwohner. von Theflalien, 
ber nörblichften Lanbihaft Griechen⸗ 
lands, füplid von Mafebonien 1, 1, 10. 

Θήβης πεδίον, Θήβη; Start in 
Troas, 60 Stadien nördlich von Adra- 
mpttion 7,8, 7. 

Θήχης, Berg in ber Moſ'chiſchen 
Gebirgslette 4, 7, 21. 

Θίβρων, wvos, Spartiat:7, 6, 1. 8, 

24. 
Θούριος, Einwohner von Thurioi, 
einer Stabt in Großgriechenland, am 
Meerbufen von Zaren, wo früher Sy⸗ 
bariö 5, 1, 2. 

Θράκη ἡ ἐν ᾿Ασίᾳ 6, 2, 1 f. befhrieben. 

Bodzxov, ov, τό Plap in Byzantion 
am thrafifchen Thore 7,1, 24. 

Θράχιος 3 thrafifch 7, 1, 13. 

Θρᾶξ, ακός, Thraler 7, 3, 26. das 
afiatifche Volk 6, 1,4 fi. 2, 1 fi. das 
europäifhe 7, 1,. 8. Nachbaren des 
Sherjoned 1, 1,9. 3, 4. οἱ öpsıvoi καλού- 
μενον 7, 4, 1]. Kleidvungs 7, 4, 4 
Saftmahl 1,3 10 ῇ. Tanz und Ge- 
fang 5, 9, 5 f. Peltaften 1, 2, 9. 
Art zu fliehen 7, 4, 47, ‚kaufen ihre 
Weiber 7, 3,: 98. 

Θρανίψαν nicht weiter belanntes 
Bolf Ihraked 7, 2, 82: 

Θύμβριον, οὐ» τὸ eine fpäter zu Ly⸗ 
faonien gehörige Stabi Phrygiens, wo 
jet ber Engpaß und die große Duelle 
(Duelle ded Midas bei Zen) Olu 
Bunar Derbend, nahe bei Als 
ſchehr 1, 2, 13. 

Θυνοί, tbratiiche Bölferfchaft in ber 
Umgegenb von Salmydeſſos und Apol- 
lonia- 7, 2, 22. 32; 4, 2. 14. 18. 22. 

Θώραξ, αχος, Böotier 5, 6, 19 
21. 25. 


1. 
Ἰασόνιονγ οὐ, τὸ Borgebirge weſt⸗ 


lich von βοίνοτα, jeht Safun; bavon 
Ἰασονία dxm 5, 10, 1. 
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Ἴδη, 76, ἡ Berg in Troas, jest 
———— oder —2 


Ἱερὸν ὕρος ein Gebürge auf dem 
Wege von Perinthos πα dem Cher⸗ 
ſones, jezt Tefir-Dagb 7, 1,14, 
3, > vgl. Θήχης. 

ἐρώνυμος, Eleer, Lochag 8, 1, 84. 
6,:2, 10. 1,.1, 32, 4, ἫΝ 

Ἰχόννον 9 ὃν, τό; fpäter bie Haupi⸗ 
ſtadt Lolaoniens, jest Konjah Ar 19. 

Joss, vos, ὃ Fluß zwiſchen dem Ther- 
ΡΝ Armen jest Zofanlu und 
ei ber Mündun eidil- 

69%. 1,1” —— 
ἴσσοί, ὧν, οἱ Küſtenſtadt Kilifiens, 
— heutigen Jü oler 1, 2, 24, 
᾿ισϑμός, οὔ, ὃ Lanbenge, vorzugs⸗ 
weiſe die lorinthiſche 2, 8,3. Er 

nern sos 7, 8, 15. 

ὠνιχός 3 ioniſch, zu Sonien ber 
Landichaft an der Weſtküſte Kleinafiens 
gehörig 1, 1, 6, 


K. 


Kaixos, ov, ὁ ein Fluß Mofiens 
und Lodiens, der Pergamos vorbeiflie- 
ßend Lesbos gegenüber ſich ins Meer 
agent, jept Bakyr Tſchai 7; 8, 8. 


Kawei, ὧν, αἱ Stadt in Mefopo- 
tamien am Tigris vielleicht das Kanne 
des alten Teſtaments; jet Ruinen 
Kalahi Schertat, ungefähr 12 geo⸗ 
graphifche Meilen ſüdlich von der Miün- 
— * —* Zabatos 2, 4, 28. 

αλλέμαχος, Stymphalier 4, 4, 27. 
Parrhafier, Lochag 4, 7, 8. 10, 6, 2, 
ι —* wohl derſelbe δ, 6, 14. 

Κάλπης μήν, ἱεδὲ Flechen und 
Hafen Kirpeh, befchrieben 6, 2,1 ff. 
vgl. 5, 10, 131.17. 6, 1, 2. 

Kalyndov, ὄνος, ἡ, auch Χαλχη- 
ϑών, Byzantion gegenüber am Bospo- 
Σοῦ, seht. ein Dorf von ben Türken 
genannt 7, 1, 20. 2, 24. 

Kalyndıvia, ας) 5 Gebiet ὃ 
δ ᾧ ἀπ᾽. Ὁ 

'Καππαδοχία, ὡς, Landſchaſft in 
Kleinaſien, öflih von Phrygi 
20. 7,8, 2. “ ὌΝ * 
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Kaodovyoi, ein den Mebern: u 
Perjen verwandtes Bol am Offer 
des Tigris ſpäter auch Κάρδακες͵ 
Καρϑουηνοί, Κορδυηνοΐ, Topdvaion 
ſyriſch Karbe,  armenifch Korbu, 
ea jept Kurden 

’ 5 . ’ » 
17. 7,8, 3. —— 
‚ Kaorwlov πεδίον», Κὰἀσεωλός, Ort 
᾿ Lodien nahe bei Sardeg 1, 1, 2. 

» Ἶ. 
— πεδίον, Stabt in Groß⸗ 
Hhrygien, in ber Nähe bes iebi 
Bulwudun 1, 2, τ “en 

Κελαιναί, ὧν, ai Hauptftabt Grof- 
pbrogiens , fpäter "ind K > 
jegt Dineir 1,2, 7 ru RZ, 
‚ Ἀενερίτης, Nebenfluß des Tigris 
τὰ Sort ober Bothan Su — 8, 


᾿Κιραμῶν. ἀγορά, Stadt in Phry- 
gien, τώ das jepige Uſchak 
Kioaösivnes Einwohner von Kera- 
{πὸ ὅ, 7, 18 ff. * 
Κιερασοῦς, οὔντος, Stabt am Pon- 
me —* von Trapezus, jetzt * 
un Dere ὅδ, 3, 2. 5, 10, 
EL Ἶ ‚10, 7, 16 
— οὐ, ö, ber Höllenhund, 5, 
Κέρσος, ὃν, 6, Fluß Rilifiens, i 
Merkes 1, 4,4, 4 Atır 
R — ov, τὸ, Ort in Myſien 
παυραύδυρα; Ütbener 4,.2, 13. 


Kılıxia, as, ἡ, Küftenlandfchaft 
Kleinafiens ſüdlich » 
y- Ἢ 4 " ᾧ son Kappabofien 1, 

Κιλιξ, xos, Einw ili 
u ohner Kililiens 1, 

Κίλισσα, ns, 9 Rilikierin, Königinn 
von Kililien 1, 2, 12 fi. 

Κλεαγόρας 7,8, 1. 

Kiesalveros, Lochag 5, 1, 17. 

Kiiavdgos, Harmoft von Byzantion 
6,2, 18,5 Br, 
Κλεάνωρ, Arkader 2, 1, 10. 6, 2 
22. Orcdomenier 2, 5, 39. 3, 2, 4. 
Strateg 3, 1, 47. ber arkadiſchen Ho— 
pliten 4, 8, 18, für Seuthes 7, 2, 2. 
Freund Zenophons 7, δ, 10. 

Kisügeros, Lochag δ, 7, 14 Fi. 


. 
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Κλέαρχος, 411 v. Ch. G. Feldherrt 
in Aſien 5,:6, 24. nad) Thrafe ges 
fchicht 2, 6, 2 f. Verbindung mit Ky⸗ 
τοῦ 1, 1, 9. 3,3 f. 2, 6, 4. fommt 
zu ihm wit feinem: Prere 1, 2,1. 9. 
aufgeftellt 1, 2, 15. Empörung feiner 
Solvaten 1, 3,1 fi. vgl. 3, 1,10. 
Zwift mit Menon 1, 5, MH ῇ. μὲ εἰς 
nem Gerichtöverfahren zugezogen 1, 6, 
5. 9. in der Schlacht bei Kunara 1, 
7,k 8, 4. 13. 10,5. 14; unterhan- 
belt 2, 1, 4 f. 9, 15. 20 fi. leitet ben 
Rüdzug 2, 2, 2 ἥ. ſchließt einen Wal- 
fenftilltand 2, 3, 2 fi. fegt den Rüd- 

ug fort 2, 3, 10 f. antwortet dem 
Eilaphernes 2, 3, 21 fi. fucht die Be- 
forgnille der Griechen zu zerftreuen 2, 
4, 2 fi. ſelbſt beforgt 2, 4, 18. 21. 
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babes Stratofles 4, 2, 29. ſchleßen 
nicht fo weit als bie perſiſchen 3, 3, 
7. 15. müblih 4, % 29. 5, 2, 81 f. 

Κιησίας, Arzt und Geſchichtſchrei⸗ 
ber 1, 8, 26 f- 

Κύδνος, ov, ὁ Fluß im? Kilikiem, 
jet Karafu 1, 2, 23. 

Kolixos, ov, ἡ, Stadt in Kleinphry- 
gien auf dem Iſthmos ber Propontisz 
Ruinen Balkis eine Meile öſtlich von 
Artafi 7, 2,5. 

Kovloxos 7, 1, 13. 

Κυρεῖος dem Kyros gehörig. orpe- 
τόπεδον 9, 10, 1. στράτευμα das (grie- 
chifche) Heer was im Solde des Kyr 
τοῦ geſtanden hatte 7, 2, 7. οἵ Κυ- 
osios die (barbariihen) Soldaten: des 
Kyres 3, 2,17. 


verhandelt mit dem Tiffapherned 2, δ, 
2 fi. gefangen 2, 5, 30 ἢ. getübtet 2, 
6, 1. 29. Charakteriftif 2, 6,1 — 15. 
vgl. 2, 2, 5. 3, 11, vgl. Μένων. 
Κλεώνυμος, Lafoniter 4, 1, 18. 
Κοιρατάδης, Thebäer 7, 1, 33 ff. 
Κοῖτον faiſche Lesart 7, 8, 25, 
Koloooai, ὧν. αἵ Stabt in Phry- 
gien am Lylos; in der Nähe jegt der 
Fledden Chonas 1, 2, 6. 
Kolyis, idos, ἢ Land im ber Gegend 
von Trapezus 4, 8, 23. δ, ὃ, 2. 
Κόλγοι, Einwohner von Kolchis 4, 
8, 8 ἢ. 22. ὅ, 2, 1. 1, 3. 8, 35. 
Κομανία, ας, 9, wahrfcheinlich ein 
Gaftell in der Nähe von Pergamos J, 


8, 15. 
Κορσωτή . ἧς, 4 Stadt am Euphra⸗ 


tes und Mastas, jetzt wahrſcheinlich 
Werdi 1, 5, 4. 

Κορύλας, α, Fürſt von Paphlago⸗ 
nien δ, 5, 12. 22. 6. 11. 7, 8, 25. 
feine Macht 5, 6, 8 f. den Sinopiern 
feindlich 5, 5, 23. ſchließt einen Bertrag 
mit dem; Heere 5, 9, 2 fi. 14. 

Κορώνεια, ας, ἡ Stabt in Böotien, 
bei ‘der Agefilaos 394 υ. Ch; ©. bie 
Thpebäer, Athener u. a. Griechen befiegte 
5, 3, 6. N 

Κοτύωρα. wv, τά, Städtchen am 
Pontos zwilchen Kerafus und dem Ja⸗ 
jonion, jetzt Ordu δ, δ, 3. 4. 

Κοτυωρῖται, Einwohner von Kotyora 
δ, δ, 6 ff. 19. 

Κρής, ητός Einwohner ber Inſel 
Kreta, jetzi Kandia. Kretiſche Bogen⸗ 
ſchüben (zweihundert) 1, 2, 9. Befehl» 


Κῦρος ὁ ἀρχαῖος. von 559 bis 529 


König der Perfer 1,9, 1. 
ῳ Κῦρος det jüngere, ‘Sohn ded:Da- 


Teios und. der Parpfatis 4, 1, 1. feine 
Statthalterfthaft 1, 1, 2. 9, 7. unter- 
fügt die Lafebämonier 3, 1, 5, reift 
an den Hof 1,1, 1. 4, 12. [εἴ ge 
{δὲ 1,4, 3 f. feine Empörung 1,1, 
5 ff. milde 1, 4, 8 freigebig 4, 4, 
17. 7, 18. vol. 1, 2, 11. 4 16 ἵ. 
7, 4 fi. tapfer 1, 7, 9. 8, 6. 24. 26. 
verwegen wird er getübtet 1, 8, 26 f. 
vgl. 1, 10, 1. 8, 1, 17. feine Ehara- 
kterifiit 1,9 1 ἢ. 


d. 


“αχεδαυμόνεον Bewohner von La- 
fonife, der füböftlichen Landſchaft des 
Pelovonned. die Knaben im Stehlen 
geübt 4, 6, 14 f. im ‘peloponnefifchen 
Kriege von. Kyros unterftügt 3, 1, 3 
fchidden ihm: Hülfstruppen 4, 4; 3. 
baben bier Hegemonie über Griedyen- 
land 5, 9, 26 f. 6, 4, 12 fi. 7, 1, 
28. vgl. 3, 2, 37. 

Adxwv, wros, Lalonier δ, 4, 15. 

“αχωνιχός 8 latoniſch 5, 1, 15. 
Lakonier 4, 1, 18. 

Adunpaxos, ov, ἥ, 170. Stabien 
norböftlih von Abydos, jetzt Lapsaki 
7, 8, 4: 6, 

“άρισσα, 6, ἡ, Stabt an ber Oſt⸗ 
ſeite des Tigris, jetzt Ruinen NRim⸗ 
rud 3, 4, 7. 


— — —— — 
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Αεοντῖνος Einwohnet der Stabt 4ε- 
οντῖνον auf der Oſtküſte Siciliens, αὐτὸς 
li von Syrakus, jetzt Lentini 2, 6, 18. 

«Ἱουσιάτης Einwohner der Stadt Aov- 
cos ober Aodoos im Norden von Arka- 
ταὶ 6, 40; “ουσιεύς 4, 2, 20. 7, 
“Υ 

Avdia, ας, ἡ Landbihaft an der Oft- 
Tüte Kleinafins 4, 9, 7. 7, 8, 7. 20. 

Aödios 3 lydiſch 1, 5, δ. 

Avdös, ov, Lydier 3, 1, 31. 

Αύχαια, τώ, ein Pparrhafifches δεῖ 
bem Ζεὺς «ύχαϊος gewibmet 4, 2, 10, 

Αὐυκαονία, as, ἡ Landichaft Klein- 
aflens nftlih von Phrygien 1, 2, 19. 
7, 8, 25. | 

“υχάων, ovos, Lykaonier 3, 2, 23, 

dixsıov, οὐ, τό Öpmnafion (Turn- 
platz) bei Athen 7, 8, 4, 

Αὐχιος, Athener, Befehlshaber ber 
Reiter 3, 3, 20. 4, 3, 22. 25. 7, 39. 

“ύχιος, Syrafofier 4, 10, 14. 

Αχος, ὃυ, ὃ, Fluß bei Herafleia 
am Pontos, der etwa 20 Stadien füb- 
weſtlich davon ſich ind Meer ergieft, 
jetzt Kilidiſch Su 5, 10, 3. 

Αὔχων, ὠνος, Achäer 5, 6, 27. 10, 
4,7.9. 


M. 


Μάγνης, nros, Μάγνητες, Bölfer- 
ſchaft im öſtlichen Theffalien 5, 9, 7. 
Μαίανδρος, ov, ö, Fluß in Phry- 
gien und Karien, {εδὲ Böjül-Men- 
ber, ber große Mäanden ‘1, 2) δ, 7 f, 

Μίαισάδης 7, 2, 32. 5, 1. 

Mexionos, Einwohner von Maxs- 
oros ober Μάχισιος, kiner Stadt in 
Elis (Triphplien) 7, 4, 16. 

Mäxgovss, Bölkerichaft im Moſ'chi⸗ 
ſchen Gebirge, [ἀδύβι von Trapezus 
in Pontos; dieſelben fbäter Σαννοί, 
Τξανοί genannt, bei bein Armeniern 
und heutzutage Dſchanik 4, 7,27. 
8, 1 fi. 5, 5, 18. 7, 8, 25. 

Maruveis, Cinwohner ber Stabi 
Μαντίνεια im öſtlichen Arkadien δ, 9, 
11. 

ΜἭἬαρδόνιοι, vielleicht bie Marder, 
ein räuberifches Gebirgsvolk in mehre- 
sen Theilen Mediens und Armeniens 
4,3, 4. 
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Δέαριανδυνοὶ, Bolt am Pontos, 
Gen ber Heralleioten 5, 10, 4. 
17. 

Μαρσύας, ov, ὃ, Nebenfluß des 
Maiandros 4, 2, 8. 

ἽΜαρωνείτης, Einwohner von Ἡαρώ- 
vaa, einer griechifchen Colonie an ber 
Küfte von Thrafe, zwijchen Abdera und 
ΟΝ jept Bleden Maronia 7, 

‚16. 

Maoxas, &, ὃ, Nebenfluß ober wahr- 
ſcheinlicher Nebencanal des Euphraies 
4, δ, 4. 

Μεγάβυζος δ, 8, θ. 

Μεγαρεύς, ἑως, Einwohner der Stadt 
Megara oder der Landſchaft "Megaris 
weſtlich von Attifa 1, 2, 3.'4, 7. 

Meyagiovns 1, 2, 20. 

Μεϑυδριεύς, das, Einwohner von 
Methudrion in Arkadien, nordweſtlich 
don Mantineia 4, 4, 27. 

Μελανδέπταν fonft nicht erwähnte 
thraliſche Völterfchaft 7, 2,32, 

Melwopayos, Dirfeneiler, Bölferfchaft 
in der Gegend von Salmodeſſos, viel⸗ 
leicht Strabos Aftoi 7,.5, 12. 

Μένων, ovos, Theſſaler, Sträteg 1, 
2, 6. 20. 7, 4. Pfilfigfeit 4, 4, 13 
ῇ. bei Kunara 4, 8, 6. Gegner bes 
Klearchos 2, 5, 28. Freund des Ari⸗ 
aios 2, 1, δ. υῃί, 2, 2, 1. 4,45. ge⸗ 
fangen 2, δ, 31. 38. 41. getöbtet 2, 
6, 29. Eharafteriftit 2,6, 21 ἢ. vgl. 
Κλέαρχος. 

Μέσπιλα, eine fonft nicht erwährte 
Stabt am: Tigris, im der Lage des 
damals zerflörten Nin eve, jept Nu⸗ 
nia, Moful gegenüber 3, 4,10 ff. 

Μήδεια, Königin 3, 4, 1. 

Mndia, ας, ἡ ein Hauptland bes 
Perferreichs, ſüdlich vom Fafpiichen 
Meere 2, 4, 27. 7, 8, 25. Μηδίας 
oder Μηδείας τεῖχος, wohl ſogenannt 
weil fie gegen bie Meder von den Ba- 
byloniern erbaut war 4, 7, 15.. 2, 4, 
12. 

Mndoxos 7, 2, 32, 3, 16 f. 7, 3. 
11 


Midas, Einwohner Mebiens 3, 2, 
25. 4,8, 11. 

“Μηδοσάδης 7, 1,5. 2, 10, 24 fi. 
7,111 f. 

Midas 1, 2, 13. 

Mdodans 2,5, 85. 3, 3,14, 
2 ῇ. 7, 8, 25. 
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Munsia, Einwohnerin von Miletos, 
vielleicht Eigenname 1, 10, 3, 

Μιλήσιος, Einwohner von Miletos 
1, 9,9 

Μίλητος, ov, 5, bedeutendſte Stabt 
Joniens, 80 Etadien ſüdlich von der 
Mündung bed Maiandros, jetzt Pa- 
Jatia 1,1,7. , 24,2 

Μιλτοχύϑης 2, 2, 7. 

Μοσσύνοιχον, ein Gebirgsvolk weſt⸗ 
lich von Kerafus δ, 4,21. 5,1. 7, 
8 25. 

Mvoiavdos ober Ἡύριανόρος, vv, ἡ, 
Stadt in Syrien bei dem fpätern 
%leranbria 1, 4, 6. 

Mvoia, as, Land der Mpfer 7, 8, 
8. vol, Ἡυσός, 

Μύσιος ὃ myfilh. γώρα 4, 2, 10, 
two Zeune Audie, Poppo Ikadia ver- 
muthet. Doch mögen im jener Zeit 
wohl auch in der bort bezeichtieten Ge- 
gend Myſer gewohnt haben. 

Mvoos, Eigenname 5, 2, 29. ein 
Moyfier δ,.9,.9.ὄ 12. die Mofer waren 
ein ränberifches Gebirgsvolf zibifchen 
Groß⸗ und Kleinphrygien 1, 6, 7. 9, 
14. 2) δ, 13. 3, 2,25 f. 


N. 


Νέον τεῖχος, ein Gaftell an ber 
Propontis 7, δ, 8. 

Νέων, wvos, Afinäer, Unterfelbherr 
des Cheiriſophos δ, 6, 36. Xenobhons 
Gegner eb. 5, 7, 1. 10, 13. Nachfol⸗ 
ger bed Cheirifophos 6, 2, 41. ver⸗ 
wegen 6, 2, 23. erfirebt den Oberbes 
fehl 7, 2, 2, zwiefpältig 7, 2, 17. 29. 
3, 2. 7. 

Nixavdoos 5, 1,15. 

Nixapyos, Arkaber, Lochag 2, 5, 
33. 3, 3, 5. 

Νικόμαχος, Ditüer 4, 6, 20, 


2. 


Ἐανϑιχλῆς, Achäer, Strateg 3, 1, 
41. δ, 8, 1. 1, 2, 1. 

Ξενίας, Arkader, Strateg 1, 4, 7. 
vgl. 1, 3, 7. begleitet ben Kyros Ju 
deſſen Bater 4, 4, 2. befehligt Befa- 
Bungstruppen. 4, 2, 8, feiertbie Ryfäen 
1, 2, 10. entflieht 1, 4, 7 f, 
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Ξενοφῶν, ὦντος, Atheuer, Sohn des 
Gryllos, etwa 444 v. Chr: geboren, 
Schüler des Sofrates 3, 1) δὶ geht 
von Prorenos eingeladen zum Kyros 
3, 1, A ἢ, bei Kunasa 1,8, 15 f. 
Antwort an den Gefandien des Kö— 
nigd 2, 1, 12. ermutbigt nach Gefan- 
gennehmung der Feldherren die Trup- 
ven 3, 1, 15 ἢ. wird am Prorenob 
Stelle. Straieg 3,1, 47. führt den 
Nahirab 3, 2, 37. 3,8 ff. ſorgt für 
Reiter" und Schleuberer 3, 3, 15 ἢ, 
mügt dem Heere dur Math und That 
3, 4, 38.4, 1,2% 2, 2 ῇ. 8,5 fi 
6, 10 ῇ. 7, 4 ῇ. 8, 4 ἢ. δ,1,5 ἢ 
2, ,}1 ἢ. 4, 4 ῇ. 5, 13 ἢ. wünſcht 
eine Colonie im’ Pontos zu gründen δ, 
6, 15 ff Spricht gegen Exceſſe 5, 7, 
12 ff. wegen Mißhandlungen 'angeffagt 
5, 8, 1 ff. lehnt den Oberbefehl ab 5, 
9, 18. mit feiner Abtheilung von den 
Nebrigen getrennt. 5,10, 13 ff. rettet 
die Arkader 6, 1, 10 ἢ. wünſcht zu 
Kalpe eine Golonie zu gründen 6,2, 
7 ἢ. kämpft ‚gegen die Bithgner'6, 2, 
25. 3, 2 ff. verföhnt δεῖ Kleandros 
6, 4, 11 ἢ, hindert die Soldaten By⸗ 
zantion gu plündern 7, 1,18 ἢ: 'ser- 
läßt das Heer 7, 1, 40. vgl. 5 4 Fi. 
zurüdgefehrt ſchwebt er in Gefahr) 7, 
2, 8 ff. geht zum Seuthes 7, 2, 17. 
führt das Heer zu ihm 7,.8,.8 ἢ, 
kämpft mit ihm gegen die Ihrafer 7, 
3, 34. in Gefahr 7, 4, 12 ff. vom 
Heralleides verläumbet 7, 5, 6 ff. 6, 
4. Undankbarleit der Soldaten gegen 
ihn 7, 6, 8 ff. vergebens von Seuthes, 
ber ihm feine BVerfprehungen (7,2, 
38) nicht gehalten 7, δ᾽ 8, 6, -18;f. 
7, 39, eingeladen bei ihm zw bleiben 
7, 6, 43 ἢ. bewegt ben Seuthes zur 
Zahlung bes Soldes 7, 7, 2 ff, führt 
bag Heer nad Afien über 7,8, 1 ff 
verbannt 7, 7, 57, vgl. ’3, 1, δ, lehrt 
394 mit Agefilaos πα Europa zurück 
5, 3, 6. erhält von ben Lafedämoniern 
eine Befigung zu Skillus δ, 3, 7 fi. 
(von bort um 471 von ben Eleern 
vertrieben ging er πα Korinthos/ wo 
er, ohne die Erlaubniß zur Heimkehr 
benupt zu haben, geftorben zu fein 
fheint, nicht vor 355 v. Ch, ©.) 

Charakteriſtiſche Einzelnheiten : kluge 
Antwort 2, 5, 41. glaubt an Träume 
3, 1, 11 ἢ. 4, 3, 8, Borbebeutungen 


281 Ξέρξης 

δ, 9, 29. zugänglich 4, 3, 10, haut 
Holz; 4, 4, 12, führt: zu Fuß 7, 3,45. 
vgl. 3, 4, 48 f. Freund ber Solbaten 
7, 6, 4, 39. liebt fchöne Waffen ıc, 
3,2, 1. arm 7, 8, 1 ἢ. vgl.5, 3, 4 ῇ, 
* “Σεύϑης. wie er den Seuthes be- 
fchenft 7, 3, 30, feine (längern) Neben 
8, 1, 18 ἢ 27 ἢ, 86 ἢ. 3,85. δ, 
1,δ ἢ ὅ, 48 . θ, 28 ἢ. 7, 5 . 
8, 2 {. 9, 26 ῇ. 6, 1, 42 ἢ 3,14 ῇ. 
4, 12 ἢ. 7, 1, 25 ἢ, 2, 28 f. 6,11 ff. 
7, 4 f. 21 ff. 

‚ Ἐέρξης I König ber Perſer von 485 
bie. 423 ». Ch. ὦ, 1,.2, 9. 3, 2, 13. 


©. 


Odevens 7, δ, 1, bie Odryſer waren 
bas mädhtigfte 01} Thrakes; zu Thu⸗ 
kydides Zeit erftredte ſich ihr Reich von 
Abdera bis gegen den ϑιῇτοδ (Donau) 
und Pontos und von Byzantion bie 
zum Strymon; jerrüttet 7, 2, 32, Biele 
fommen zum Seuthes 7, 4,21. 5, 15. 
vgl. 7, 3, 16, 

—* εως ὅ, 1, 2, 

Οἰταῖο, Bolf am Ditegebira in - 
falien 4, 6, 20, Bee MREN 

Ὀλυμπία, ας, durch bie olympi- 
* de berühmter Ort in Elis 

Ὀλύνϑιος, Einwohner von Ὄλυνϑος͵ 
ber Hauptſtadt von Challidike in Thralke, 
60 Stadien yon Polidäa 1, 2, 6. 
᾿Ὁρόντας, ov, Schwiegerfohn des Kö⸗ 
nigs 2, 4, 8. 3, 4, 13, begleitet bie 
Griechen 2, 4, 9. 5, 40, Statthalter 
von Armenien 3, δ, 17. 4, 3, 4. 

Ὀρόντης 1, 6, 1 ff. 9, 29. 

Ὀρχομένιος, Einwohner der Stabt 
Ὀρχομενός (δ) am norböftlichen Theile 
von Arkabien 2, 5, 37. 

Ὀφρύνιον, οὐ, τό, Stabt in Trons, 
nabe bei Darbanos 7, 8, 5. 


I, 


Παρϑένιον, ov, wo, Stäbdyen in: ber 
Nähe von Pergamos 7, 8, 15. 21. 

Hagdtvos, ov, ὁ Grenzfluß zwiſchen 
Baphlagonien und Bithynien, jept Bar- 
tın δ, 6,9. 10, 1, 

Παριανός, Einwohner von Pario 
7, 3, 16, | 


⸗ Πίγρης 
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Πάριον, ov, τό, Stabt an. ber afi- 
atifchen Küfte der Propontis, 12 * 
* ΜΙ" —* Lampſakos, wo jetzt 

afen Kamarae 

a Reed, 

Παρράσιοι, Bölterfchaft im ſüdliche 
Arkadien am Berge 2 Ι, > ᾽ \ 

Hoagvoans, δος, Kyros Mutter 1, 
Rz 4. ihre Güter 1, 4, 9. 2, 4, 27. 

ασίων, ὠνος, Megarer, Strateg 1, 

2, 8, 3; 7. entfliebt 7 4,  {. " 

Παταγύας 1, 8, 1. 

Παφλαγονία, ας, ἦγ Landſchaft in 
Kleinafien am Pontos 5, 6, θῇ. 7,8, 
25. vgl. Κορύλας. 

Haylayovızös 3. χράνη, bie aus 
Leber geflochten waren δ, 2, 22, 4, 13, 

Πελληνεύς, ἕως, Einwohner von Pel- 
lene, einer Stadt im Often Achaias 5, 2,15. 

Πελοποννήσιοι, Bewohner des Pelo- 
ponnes Getzt Morea) 4, 4, 2, δ, 10,11. 
‚ Πέλται, ὧν, αἱ, Stadt in Großphry- 
gien 1, 2, 10, 

, Πέργαμος, ov, ἡ u. Πέργαμον, ov, 
τὸ, no jeßt Bergama, Stadt in 
Mofien, nicht weit vom Kailos, 120 
Stadien von der Käfte 7, 8, 8, 23, 

Πέρινϑος, ov, ἡ Stabt an ber Pro- 
pontis zwilchen Selybria und Bijan- 
the jpäter Herakleia, jept Eregli 
2,6,2.7,2,8.11.28. 4, 2. 

‚ Tlegons, ov, Perier 4, 8,1. 4, 4, 17, 
bie Perſer überwinden die Meder 8, 4, 
8. 11. Krieg gegen bie Karduchet 3, 
5, 16. Refivenzorte ihrer Könige 3, δ, 
15, deren ὠναβολεύς 4, 4,4, Gefchente 
1, 2, 27. vgl. Παρύσατις, Standort 
in der Schlacht 1, 8, 22 f. erhalten 
Pferde als Tribut 4, δ, 24. Erziehung 
ber Bomehmen 1, 9,3 ff Sagdi, 2, 
T. Bogenfhüpen 3, 3, 7. 10, 15. vgl. 
4, 9, 5, Sämpfen unbehelmt 1, 8, 6. 
Schlachtordnung 1, 8, 9, Angriff 1, 7, 
4. 8, 9. unter Geißelhieben 3, 4, 25. 
ihr Heer bei Nadıt 3, 4, 35, Feldzei- 
hen ein goldener Adler 1,10, 12. Stra- 
fen 1, 9, 13. 10,4. 3, 4, 17. Rlei- 
bung 1, 2, 27,5, 8. Weiber 3,2, 25. 

Περριχός 3 γνεηὦ, σφενδόναι 3, 3, 
16. τόξον 4, 4, 16. groß 3, 4, 17. 
vgl. στολή. ὀρχεῖσϑαν τὸ Περσιχόν ben 
perſiſchen Tanz, ber wegen ber damit 
verbundenen Sniebeugungen auch ὄχλα- 

σμα genannt wurde 5, 9, 10. 

Πίγρης 1; 2, 17. δ, 7. 8, 12, 
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Πισαίδαν͵ ein räuberiiches Gebiräd- 
volt Pamphyliens, das, wie bie My- 
fer, lange feine Unabhängigfeit behaup⸗ 
tteı, 1,11. 3,1. 4. 9,14 2,5, 
u de Athener, Lochag 4,:5 

Πολυχράτης, ener, Lochag 4,.Ὁ, 
24. 7, %, 17: 29. gur See 5, 1, 16, 
yertheibig, ben Zerophon 7, 6, Al. 

Moiövixos 7,6, 1. 39, 43. 7,13, 


56. 

Πόντος, ov, ὅ, bas ſchwarze Meer 
6, 2, 1, δ᾽ εἐὔξεινος IT. 4, 8, 22, das 
anliegende Land δ, 6, 15, 

Προλλῆς, ἕους 2, 1,3, 2,1. 7, 8, 
17. 

Πρόξενος, Boiotier, Strateg, Fommt 
zum Ryros 1,1, 11. 2, 3. verföhnt 
Menon und Klearchos 1, δ, 14, ἐπ!» 
ſchloſſene Antwort 2, 1, 10. Zenophond 
Freund 3, 1, 4. & 5,3, 5. dal. 2, 
5, 37. gefangen 2, 5, 31, getöbtel 2, 
6, 1. Charakteriftif 2, 6, 16 ff. 

Πυϑαγόρας, ov, Laledämonier, Nau- 
art I, 4, 2. 

πύλαι, ὧν, αἱ Engpaß (Βαβυλώ- 
ya) 1, 5, δ. zwiſchen Kililien und 
Eprien 1, 4, 4. 

Πύραμος, οὐ, 6, ein Fluß ber in 
Katadnien entipringt, den Tauros 
durchbricht hr er. durchftrömt, 
ἐμὲ Dſchihan 1,4, 1. 

* ου, Arkaber, Taxiarch 6, 
3, 11. 

Ἷ πῶλος, ov, Spartiat, Nauarch 7, 

2,5. 


τιμή 


P, 


“Ραϑίνης 6, 3, 7. 

“ὅσιος 3 (und 2) rhodiſch, aus ber 
Inſel Nhobos. ἀνήρ 3, 5, 8. Schleu⸗ 
derer 3, 8, 16 f. 4, 16 

“Ρωπάρας 7, 8, 25. 


Σ. 


Σαλμυδηδαῦς, ον, δ, ein fanbiger 
für die Seefahrer gefährlicher Küften- 
firich, der fi) vom Bosporos an gegen 
700 Stadien norbwärts erfiredt 7, δ, 
12, 

Σαμόλας, Whäer, Taxiarch 5, 6, 
14. 6, 3, 11. 
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τοίνυν 


Σάρϑδες; ἑων, αἱ, Hauptflabi von 
Lydien 1, 2,2. ἴ. 3,1, 8, Die Rui- 
ten πο jetzt Sart, 

Σάρος |. Wdpor, 

Σάτυρος 1) ὃ; 13. gemeint ift Zur 
Anvos. + 
Σελινοῦς, oovros; ὃ Flüßchen bei 
Ephefos und bei Stillus δ, 3, 8. 

Σεύϑης, ov, thraliſcher Fürſt 7, 1, 
5. 2, 32. βασιλεύς 7, 7, 22. 28. ladet 
bie Griechen ein unter ihm zu dienen 
7,1, 5.2, 10. 24 fi 3, 10. ff. führt 
Krieg gegen die Thrafer 7, 3,35 ἢ. 
4, 1. graufam 7, 4, 6. Streitigkeiten 
mit ihm über ven Solb 7, 5, 2 ff: 6, 
25, 7,14 ff. macht dem Renephon 
Berfprechungen 7, 2,38. 6, 18. 7, & 
43..7, 49, 50. 

Zykvßoia ober Zuivußola , ας, ἥ, 
Stabi an der Propontis, öſtlich von Pe- 
rinthos, jept Silivria 7, 2,28. 5,15: 

Σιχυώνιος, Einwohner von Sifyen, 
einer Stadt im öftlichen Theile Acha⸗ 
ias 3, 4, 47. 

Zılavös, od, Amprafiot, μάντις, 1, 
7, 18..5, 6, 17 f. 29. 34. 6, 2, 13. 

Σιλανός, Mafeftier 7, 4, 16. 

Σινώπη, ης, %, griechiſche Eolonie 
in Bapblagonien, die bedeutendſte Stabt 
biefer Gegenden, πο jegt. blühenb 
unter den Namen Sinub δ, 9, 
15. 23. ihre Unterthanen 5, δ, 10. 

Σιτάχη aber Σιτιάχη, ἡς, ἡ, Stadt 
am Tigres, wo jetzt die Ruinen (Θ ᾧ e- 
riat el-Beida 2, 4, 13. 

Zıralxas, ein thrakifcher Gefang 5, 
9, 6, 

" Σχολλοῦς, οὔντος, ὃ, Fleclen in Elis, 
fünlich von Olympia 5, 8, 7 fi. 

Σχύϑαν τοξόται zw. 3, 4, 15, 

Σκυϑὶνοὶ, wahrſcheinlich das Bolf 
and Land welches Yon den armeniſchen 
Hiftöritern Mas kuth (Ma bedeutet 
Land): genannt und an bie nördlichſte 

Grenze Armeniend gegen Kolchis und 
die Mofdyer gefepf wird. 4, 7,18. 

Biüieöns, τος, Wilader, Strateg 0, 

1,4%. 

ΣᾺΣ ων, οἱ Küftenftabt Kilifiens, 
500 Stadien weftwärts von ber Müns 
bung des Pyramos, fpätet Pompe⸗ 
jopolis, jet Meferlü 1,2, 24. 

Σοῦσα, Wr, τώ, Haupiftabt vofl 

Sufiana, Frühlingoreſidenz des Königs 
2, 4, 2. 3, 5, 15. 

10 
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Σοψαίνετος, Stymphalier, Sirateg 
1,4, 11. 2, 3,9. 2, 5,:37. 4, 4, 19. 
δ, 3, 1. 8, 1, Auch er hatte ein θεῖ 
über den Zug ber Zehntaufend verfaßt. 

Σπαρτιάτης, ov,. Bürger von Sparta, 
eigentlich Benennung derer die von ben 
eingewanderten Dorien abftammien 4, 
8, 25. 6, 4, 30. 

Σπιϑριδάτης 6, 3, 7. 

ΣΣιρατοχλῆς, Kreter, Toxarch 4,2, 29: 

Στύμγαλος, οὐ; ἡ Stadt im ποτὸν, 
öſtlichen Theile: Arfadiens 1, 1, 11: 3, 
1, 31. 

Συέννεσις, τος, König ber Kilifer 1, 
2, 12. 21: 26 f. 4, 4 

Συραχόσιος, Einwohner von Zuge: 
xovorı, ber an der Oſtküſte gelegenen 
Hauptſtadt von Sicilien 4, 10, 14. 

Συρία, ἐς, ἡ Land zwiſchen bem Eu- 
phrates und dem mittelländifchen Meere 
1, 4; 5.6. 

“Σύροι, Einwohner Syriens A, 4, 8. 

Zuxgarg, Athener, ber Philoſoph, 
geboren 468, hingerichtet. 399 νυ; Ch. 
Φ. 8, 1,5 f. 

Σωχράτης, Adyäer, Strateg I, 1,11. 
2, 3. gefangen und getöbtet 2, 5, 31. 
6, 1, 30, 

Σωσίας ober Σῶσις, Syrafofier, Stra- 
ἐξα 1,2, 9. Ι 

Σωτηρίϑας, Sifponier 3, 4, 47. 


T. 


Τάμως, ὦ 1, 2, 21. 4, 2, vgl. Γλοῦς. 

Taoyo, räuberiſches Gebirgsvolf, 
wahrſcheinlich von mediſchem Stamme, 
in den Thälern der ſüdlichen Nebenflüſſe 
bed Harpaſos, um das jetzige Tor- 
tum, Olti und Φαπόξετι (Ὁ, b. 
Taocherſtadt) ‚welche Gegend bei den 
Armenien bis ins zehnte Jahrhundert 
Taith hieß 4, 4, 18. 6, δ. 7, 4.5; 
5, 17 

Tagooi, ὧν, οὗ, Hauptitabt von Ki⸗ 
lifien. am Kvdnos, fpäter-Juliopolis, 
jegt Terſſus 4, 2, 23. 26. 

Teusvims, vielleiht Tyuerirs, von 
Τημένιον bei Argos 4, 4,15. 

Tevdpavia, us, 7, Stadt in Neoli 
zwiichen Pergamos und Atameus 2, 1, 
3. 7, 8, 17. | 

Τηλεβόας, Nebenfluß des Euphrates, 
jest Rarafu bei Muſch 4, 4, 3, 
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Τήρης, ou 7,2, 22. 5, 1. 


Τηρίβαζος 4, 4,:2, 4. 4,18. 21. 7, 


! 


Τιβαρηνοί, Bolt ıam Pontos weſt⸗ 
lich von den Ehalybern 5,5,2,:7,8, 264 

“Τίγρης, mos, ὃ, größer Fluß Arme- 
niens und Aſſyriens, ſyriſch Digla, 
Diglath, jept Dipfhleh 4,7,15. 
2, 2,3..4, 13. 24. 4,1, 8: aber 4, 
4, 3 find bie öftlichen Tigresquellen ge⸗ 
meint, jept Bittis Tſchai. 

Τιμασίων, \wvos,: Darbaner, ı diente 
unter Klearchos und Derkyllidas 5, 6, 
24. verbannt δ, 6, 23. Strateg 3, 1, 
47. vgl. δ, 9, 32. nebft Zenophon ber 
jüngfte ber Strategen 3,2, 37. wiber- 
ftrebt ihm 5, 6, 19 ff. ändert feine An 
fiht 5, 16, 37, führt bie, Reiter 6,-1, 
14. 22.6, 3, 28. 7, 3, 46. bereichert 
7, 3, 18.5, 4,. bejchenft ben Seutbes 
7, 3, 18; lobt den Zenophon 7, 5, 10. 

Τιμησίϑεος δ, 4, 2. 4. 

Twoagiorns,.ovs, Satrap von Ka⸗ 
rien, Feind des Ayros 1, 4, A 3, bie 
ionifchen Städte außer Miletos fallen 
von ibm ab 1,4, 7. 9,9, entdeckt dem 
Könige das Berhaben des Ayros 1,-2, 
4. 2,3, 19. Feldherr des Könige l, 7, 
12. 10, 7 f. ftellt fih als Freund ber 
Griechen 2, 3, 18 ff, reiſt nach Baby- 
Ion 2, 3, 29. 4,1. kehrt zurüd 2, 4, 
8, täufcht den Klearchos 2, 5, 16 fi. 
ladet ihn zu einer Interrebung ein 2, 5,24ff. 
nimmt ihn mit, andern Strategen ge⸗ 
fangen 2, 5, 31, vgl. 3, 2, 4. treulos 
2, 5, 39. verfolgt die Griechen 3, 3, 
3f#. 4,1 ἢ. erhält die Statthalter- 
Ihaft des Ayros 2,. 5, 11. die Lafe- 
dämonier führen Krieg gegen ihn 7, 6, 
4. 2, & 38, 

Τολμίδης, ov, leer, Herold 2, 2, 
20. 8,1, 46. 

Τράλλεις, ἐων, ai Stadt in Karien 
nörblid von Maianbros; jetzt Aidin 
Hüfelbiffar 1, 4, 8. 

Τραπεζοῦς, οὗντος, ἥ, Eolonie von 
Sinope, jegt Tarabufun 4, 8, 22. 
δ, 5, 10. 

Towäs, ἀδος, ἥ, Landſchaft im 
Norbiweiten von Kleinofien 5, 6, 24. 
7,8 17. 

Τύανα |. Jara, 

Τυριαῖον, ov, τό Stabt in Phrygien 
beim: jegigen Ilgun 1, 2, IM. 


Ὑρκάνιον 


X. 


Ὑρχάνιοι, Bolt an ber Oftfüfte bes 
Faspifchen Meeres, ihr Land altperfilch 
Behrkana d. i. Wolfsland, jebt 
wessen oder Dſchordſchan 7, 8, 

δ. 


Φ. 


Dalivos 7, 1, 7 fi. 

Φαρνάβαζος, Satrap von Phrygien 
am Hellespont 6, 2, 24. vgl. δ, 6, 24. 
3, 30. 7,8. 25. beſticht den Anaxibios 
und Ariſtatchos 7, 1, 2.2, 7, 

«“Ῥασιανοί, Bolf im jegigen Paffin 
4, 6,5.°5, 7, 8,25. vgl. «»ἄσις. 

φᾶσις, δος, ὁ 5,6,36 jebt bei den 
Einwohner Phas oder δα ὦ ὁ, αἰ ὦ 
Nion, ein Etrom' δὲς von Dften nad 
Welten fließend [Ὁ ins fchwarge Meer 
ergießt, 

φᾶσις, δὸς, ὃ 4, 6, 4. Fluß: Ar- 
meniend, in feinem fpäten Laufe A- 
rares, armeniih Eraf’h, πο jept 
Aras und im obern Laufe Pafin 
Su, ber parallel mit bem nörblichen 
Kur gegen Südoften ſtrömend mit die- 
jem vereinigt ins Faspifche Meer fällt, 

«Ῥιλήσιος, Adyäer, Strateg 8.1, 47. 
7, 2, 1. dernältefte 5, 3,:4. wiberftrebt 
bem Zenophon δ, 6,27. zu einer Strafe 
verurtheilt δ, 8, 1. Gefandter 7, 1, 32. 

«ριλόξενος, Mellenier δ, 2, 15. 

φλιάσιος, Einwohner von φλιοῦς, εἰς 
ἮΝ ΟΝ zwilchen Argolis und Achaia 
7,8 1. 

Powixn, ns, das Küftenlanb von 
Sprien 7, 8, 25. 

Ῥολόη, ns, ἡ Gebirge auf ber Grenze 
son Elid und Arfabien δ, 3; 10, 

Poascias, Athener, Taxiarch 6,3, 11. 

Φρυγία, as, ἡ μεγάλη Binnenland- 
haft von Kleinafien 1, 9, 7. 7, 8, 25; 
aber 5, 6, 24 ift Phrygien am Helles- 
pont gemeint, zum Theil das fpätere 
Myfien und Bithpnien, 

Φρυνίσχος 7, 2, 1. 29. δ, 4, 10. 

Pooxos, ov, ö, Nebenfluß bes ZTi- 
gred, jept Adhem' 2, 4, 25. 

φροωχαΐς͵ Idos, Phofäerin (früher Mil- 
to, von Kyros Afpafia genannt), aus 
φώκχαια einer Stabt in Jonien norb- 
weitlih ven Smyma, jetzt Phofines 
1, 1%, 2. 


Ὦπις 294 


X. 


Χαλδαῖοι, ober Χάλυβες, ein ben Kar⸗ 
buchen verwanbtes Volk in den Gebir- 
gen zwiſchen ber pontifchen Küfte und 
Armenien 4, 3, 4. 5, 5, 17. 7, 8, 25. 

Χαλκηδών |. Καλχηδών. 

Χάλος, ov, ὃ Fluß in Syrien, jet 
Kowaik ober οὐ ἢ, bei der Siabt 
Beroia, [ἐδ Aleppo, [νεῷ Cha- 
lep 1,4, 9. 

Χάλυβες, ων, Grenznachbaren δεῖ 
Armenier 4, 4, 18:5, 34. 6,5, 7,15. 7, 8, 
25. andre am Pontos 5, 5, 1. vgl. 
"Χαλϑαῖοι. 

Χαρμάνδη, ns, m, Stadt am Eu⸗ 
phrates, fonft auch Is genannt, jebt 
Hit-1, 5, 10, 

Xepuivos, Lafone 7, 6, 1. 39. 

Xespisopos, Lakedämonier, kommt zum 
Kyros 1, 4, 3. an Ariaios gejandt 2, 
1, 5. lobt den Zenophon 3, 1, 45. εἴς 
mahnt die Feldherren 3, 2, 2, führt 
ben. Bortrab 3, 1, 37. 4, 1, 6 ır. 
Zwift mit Zenophon 4, 6,3. fein Spott 
auf die Athener 4, 6, 16. nad Scif- 
fen geihidt δ, 1, 4. vgl. 5, 9, 18. 
Oberbefehlshaber δ, 9, 32. vgl. 5, 10, 
12. marſchirt mit feiner Abiheilung al- 
lein δ, 10, 13 ff. kommt. nach Kalpe 
6, 1, 10. ftirbt-6, 2. 11]. 

Χερρόνησος, ov, ἡ Halbinfel, vorzugs- 
teile von ber thrafifchen am Hellespont 
1.1, 9.2.2.7, 1, 18. « 9, 
χώρα καλὴ καὶ εὐδαίμων δ, 6, 25, 

Χρυσόπολες, εως; ἥ, Flecken eine halbe 
Meile nörbli von Kaldedon mit εἰς 
nem Hafen jest Sfutarf Nsfudar 
6, 4, 38, 7,14, 1, 


ἂμ, 


Ψιάρος oder Σάρος, ου, ö, ein Fluß 
ber aus Rataonien fommenb den Tau- 
τοῦ durchbricht und Kililien durchſtrömt, 
weſtlich von Pyramos; jetzt Seihun 
1,4 1. 

Yırıaan |. Σιτιάχη. 


2, 


Ὦπις, Stabt am Einfluffe des Phy- 
ffos in ben Zigris 2, 4, 25. 


οι. 
94, 3. 


94, 4, 


ΟΡ. G. 
401. 


Beittafel. 


Anfang des April: Aufbruh von Sardes. 

Anfang des Juni: Ankunft zu Thymbrion. 

Ende. des Juni oder Anfang des Juli: Ankunft 
zu Tarfoi, 

Mitte des Auguft: Ankunft zu Thapfakos, 

Anfang des October: Schlacht bei Runara, 

Mitte des December: die Griechen erreichen die 
karduchiſchen Gebirge. 

Anfang des Januar: erfler Schnee, 

Unfang des April: die Griechen kommen an ben 
Harpafos. 

Anfang des Mai: Ankunft zu Trapezus. 

Anfang des Juli: Ankunft zu Kotyora 

Anfang des September: Ankunft im Hafen von 
Kalpe. 

Derember und Januar: die Griechen beim 
Seuthes. 

Februar: fie gehen zum Thibron. 


Nachwort. | 

Geftügt auf die faſt mnbegreiflihe aber doch erflärliche Unzu⸗ 
länglichleitder Bücher dieſer Ast forderte Herr Direct Gotthold 
wich ſchon im Anfange des Jahres 1847 ‘dringend auf nad meiner 
Anweifung ein brauchbaves Wörterbuch zu Tenophons Anabafis an- 
fertigen zn Taffen. Aus demfelben Grunde drängte mich im vergan⸗ 
genen Sommer mein Freund Karl Sintenis ein foldes Werken 
felbft auszuarbeiten. Daß ich diefem Wunfhe genügte veranlaßten 
die Thaten der Novembermänner. Eine Reihenfolge der fihnei- 
denften Rechtsverlegungen, von denen fih ein Ziel gar nicht ab⸗ 
fehen ließ, mußten ein Gemüth, das über Recht und Wahrheit nicht 
Lyſanders Anfichten hegt, empören, ja zerreißen. Unfähig zu einer 
Arbeit empfand ich um fo dringender das Bedürfniß einer Beihäfti- 
gung: Sp ſchrieb ich denn biefes Buch, zu dem die Vorarbeiten 
ſchon feit 1824 da lagen. Möge εὖ den Nutzen ſtiften der davon 
gewünſcht wird. 

Ueber Plan und Behandlung der Aufgabe mich auszufprechen 
kann ich nicht Ruhe gewiunen, da der geflrige Tag, ber in der Ge- 
fhichte Preußens und Deutfchlandse Epoche machen wird, meine 
Ahnungen und Vorherfagungen über den Ausgang der November- 
thaten, Bielen fo unerwartet, beftätigt bat. 

Das Citat Spr. bezieht fi, wenn nicht ein vorgefeßtes gr. die 
größere bezeichnet, auf: meine Spradlehre für Anfänger, die in 
Parenthefe beigefegten Zahlen auf die größere. Ein Kreuz vor 
einem Worte bezeichnet daſſelbe als ein poetiſches. 

Zu berichtigen bitte ich Folgendes: unter χρόμμυον (xgduvov) 
lefe mau Zwiebel für Knoblauch; unter xuruoxedarruyos war auf 
συγκατασχεδαννύναν, unter παριέναν πο auf σύνϑημα zu verwei⸗ 
ten; unter παγχαλέπως feße man nah ſchwer Hinzu: ἔχειν [εὖτ 
böfe geftimmt fein. Ausgefallen ift folgender Artikel: 

des- fürdten. Spr. 40 u, ὃ. W. τοὺς ϑεούς ἃ, 2, 5. τὴν 
στρατιάν 5, 6, 36. ἔδεισαν μή ſte fürteten daß, mit dem Opta- 
tiv 4, 2, 15. 3, 21. 5, 7, 26. dgl. μή 4, a. οὐ τοῦτο δέδοικα μὴ 
οὐκ ἔχω 1, 7, 7. vgl. μή, δι τὴν ἐπερβολὴν ἐδεδοίκεσαν μὴ προ- 
καταδηφϑείη fie fürchteten daß ber Uebergangspunkt 10, 3, 5, 18, 
vgl. φοβεῖσϑαι. | 


Berlin am Aten April 1849. K. W. Krüger. 


Berlin; gebrudt bei €. Ketten 


In unferm Berlage. erſchienen ferner folgende Schulbücher: 
K. W. Krüger, 


Griechische Sprachlehre für Anfänger, 


14 Bog. 8. 15 Sgr. 


Die Einführung. dieſes Buches wird ben Preußiſchen Gpmnafien laut einer 
offiziellen Erflärung von €, 8. H. Minifterium ber ©, 11. u. M. A, wicht 
mehr verweigert. 


KR. W. Krüger, 
Homerische Formlehre. 
5 Dog. 8, 74 Ser. 
| FR. W. Krüger, 
Griechische Sprachlehre für Schulen 


Ta 
weite uflage, 
45 Bog. 8. 24 Thlr. 


ΞΕΝΟΦΩ͂ΝΤΟΣ 


KYPOY ΑΝΑΒΆΣΙΣ. 


Mit erflärenden Anmerkungen 
von 


3. 28. Krüger. 
21 Dog. 8. 11 Thlr. 


AOYKYAHAOY ΞΥΓΓΡΑΦΗ: 


Mit erflärenden Anmerkungen 
von 
KR. W. Krüger. 
᾿ς &pmiplet in 4 Heften. 69 Bog, 8. 4 Thlr. 
DJedes Heft auch einzeln ἃ 1 Thlr. 


APPIANOY 


"AAEZANAPOY ANABASIS. 


Emendatam et explicatam 
edidit " 
©. &. Krüger. 
14 Dog. 8. ord. Pap. 20. Sgr. fein Pap. 25 Sgr. 


Derlin, K. W. Krüger’3 Berlagsbuhhandlung. 
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